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No. 16304

UNITED STATES OF AMERICA
and

THAILAND

Loan Agreement relating to modern sericulture technology
(with annex). Signed at Bangkok on 8 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

THAILANDE

Accord de pr&t relatif aux techniques modernes de sfrici-
culture (avec annexe). Signe ' Bangkok le 8 septembre
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les lttats-Unis d'Am4rique le 27 janvier 1978.
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LOAN AGREEMENT' (THAILAND - SERICULTURE/SETTLE-
MENTS LOAN) BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND
AND THE UNITED STATES OF AMERICA

September 8, 1976

A.I.D. Loan No. 493-T-018
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LOAN AGREEMENT

LOAN AGREEMENT, dated September 8, 1976, between the KINGDOM OF
THAILAND ("Borrower") acting through the MINISTRY OF FINANCE and the UNITED
STATES OF AMERICA ("United States") acting through the AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed two million six
hundred thousand United States dollars (US$2,600,000) ("Loan") to assist the
Borrower in carrying out the Project referred to in section 1.02. The Loan shall be
used to finance (a) the foreign exchange costs of eligible goods and services required
for the Project ("Foreign Exchange Costs") and (b) a portion of the local currency
costs of goods and services required for the Project ("Local Currency Costs") which
portion, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, shall not exceed two million
four hundred and fifty thousand United States dollars ($2,450,000.00). The
aggregate amount of United States dollar disbursements and the United States dollar
equivalent of local currency disbursements made by A.I.D. under the Loan
Agreement is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. The Project. The Project is designed to establish sericulture
production as the primary source of income for fifteen hundred farm families in ten
settlement areas in Thailand. The Project is more fully described in Annex I, attached
hereto, which Annex may be modified by written agreement of authorized representa-
tives of the Parties designated pursuant to section 8.01, without formal amendment of
this Agreement.

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be
payable semiannually, the first payment of interest to become due and payable no
later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be
specified by A.I.D. Disbursements hereunder shall be deemed to occur on the dates
determined under section 4.04.

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section
after the final disbursement under the Loan has been made.

Section 2.03. Application, currency and place of payment. All payments of
interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be

Vol 1071. 1-16304
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applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal.
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to
the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, and
shall be deemed to have been paid when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. Prepayment. The Borrower shall have the right to prepay,
without penalty, on any date on which interest is due, all or any part of the Principal.
Any prepayment shall be applied first to the payment of any accrued and unpaid
interest and then to the remaining installments of Principal in the inverse order of
their maturity.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Conditions precedent to initial disbursement. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, prior to the first disbursement or to the issuance of the
first Letter of Commitment or other commitment document under the Loan, the
Borrower shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) A legal opinion by the Minister of Justice of Borrower, or other counsel
acceptable to A.I.D., that this Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed on behalf of, the Borrower and is a valid and legally binding
obligation of the Borrower in accordance with its terms.

(b) The name of the person or persons who will act as the representative or
representatives of the Borrower together with evidence of his or their authority and a
specimen signature of each such person, certified as to its authenticity by either the
person rendering the legal opinion or the person executing this Loan Agreement.

(c) A financial plan, approved by concerned agencies for the Project, including
financial procedures, and a timed schedule of expenditures by category and by source
of funding, which demonstrates that funds required by the Project will be made
available on a timely basis.

(d) A plan for development of a cooperative in each participating settlement.
Such plan shall include:

(i) adequate provision for effective management;

(ii) competent technical and financial operations;
(iii) salary and non-monetary incentives sufficient to attract and retain qualified

staff;
(iv) appropriate and coordinated technical assistance from various sources; and
(v) orderly transfer of managerial responsibility from Government Agencies to

cooperative staff.
(e) The systems and procedures to be followed in contracting for goods or

services to be financed under the Loan which will equal or exceed the sum of ten
thousand dollars ($10,000.00) or the baht equivalent, and a model of the contract to
be used for the type of procurement involved; provided, that A.I.D. may, by written
notice to Borrower in an Implementation Letter or otherwise, identify particular
procurements for which its prior approval of the specific contract, or contractor, or
both, will be required.

Section 3.02. Terminal dates for fulfillment of conditions precedent to dis-
bursement. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the conditions

Vol. 1071, 1-16304
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required by section 3.01 have not been satisfied within 120 days after the date of
execution of this Loan Agreement, A.I.D., at its option, may terminate this Loan
Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice,
this Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. Notification of meeting of conditions precedent to disburse-
ment. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in section 3.01 have been met.

Article IV. DISBURSEMENTS

Section 4.01. Disbursement for foreign exchange costs. Upon satisfaction on
the conditions precedent specified in section 3.01 the Borrower may, from time to
time, request A.I.D. to issue, and subject to the provisions of this Loan Agreement
A.I.D. shall issue Letters of Commitment to one or more United States banks in the
United States, designated by the Borrower and satisfactory to A.I.D., committing
A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made, through Letters of Credit
or otherwise, to finance foreign exchange costs, pursuant to such documentation or
requirements as A.I.D. may specify in such Letters of Commitment. Banking charges
incurred by the Borrower in its dealing with United States banks in connection with
Letters of Commitment, Letters of Credit and other forms of disbursement shall be
for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 4.02. Disbursement for local currency costs. (a) Upon satisfaction of
the conditions precedent in section 3.01 the Borrower may, from time to time, request
A.I.D. to finance local currency costs in accordance with terms and conditions of this
Loan Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in an Implementation Letter, and A.I.D. shall finance such local
currency costs by disbursing local currency to the Borrower or its designee.

(b) The United States dollar equivalent of the local currency made available
hereunder will be computed at the highest rate quoted to the U.S. Disbursing Officer
by any commercial bank in Bangkok for purchase of baht on the date of disbursement.

Section 4.03. Other forms of disbursement. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree in
writing.

Section 4.04. Date of disbursement. Disbursement by A.I.D. shall be deemed
to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 4.01 on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to a banking institution pursuant to section 4.01 and (b)
in the case of disbursements pursuant to section 4.02 on the date on which A.I.D.
disburses the local currency to the Borrower or its designee.

Section 4.05. Terminal date for requests for commitment documents and for
disbursements. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of
Commitment, amendment thereto, or other commitment document, shall be issued in
response to requests received by A.I.D. after four and one-half (41/2) years, and no
disbursement shall be made against documentation received by A.I.D. or any bank
described in section 4.01 or by A.I.D. under section 4.02 after five (5) years from the
date of execution of this Loan Agreement. A.I.D., at its option, may at any time or
times after the terminal date of disbursement reduce the Loan by all or any part
thereof for which documentation was not received by such date.
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Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. Procurement source and origin. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, and except as provided in section 5.06 for marine insurance,
disbursements made pursant to section 4.01 shall be used exclusively to finance the
procurement for the Project of goods and services, including transportation services,
having both their source and origin in those countries noted as eligible under Code
941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into for such goods and services. Transportation services shall be
deemed to have their source and origin in such countries if procured from a flag
carrier registered in any of such countries.

Section 5.02. Procurement from Thailand. Disbursements made pursuant to
section 4.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having their source, as that term is defined for this purpose in an
Implementation Letter, in Thailand.

Section 5.03. Date of procurement. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Loan Agreement.

Section 5.04. Small business notification. In order that American small
businesses have the opportunity to participate in furnishing goods and services,
Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, at such time prior to
ordering or contracting for any goods and services pursuant to section 4.01 estimated
to cost more than five thousand United States dollars (US$5,000) as A.I.D. may
specify, cause to be received by A.I.D. such information concerning such goods and
services as A.I.D. may require.

Section 5.05. Ocean shipment. At least fifty percent (50%) of the gross
tonnage of all goods financed pursuant to section 4.01 (computed separately for dry
bulk carriers, dry cargo liners, and tankers) which shall be transported on ocean
vessels shall be transported on privately owned United States-flag commercial
vessels. In addition, at least fifty percent (50%) of the gross freight revenues
generated by all shipments financed pursuant to section 4.01 and transported to
Thailand on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned
United States-flag commercial vessels. No goods may be financed hereunder which
are transported on any ocean vessels or aircraft (a) which A.I.D. in a notice to the
Borrower has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed commodities, or (b)
which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed commodities unless such
charter has been approved in advance by A.I.D.

Section 5.06. Marine insurance. (a) Marine insurance may be financed
under the Loan provided (i) such insurance is placed at the lowest available
competitive rate in Thailand or any country noted as eligible under Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of placement, and (ii) claims
thereunder are payable in United States dollars or other freely convertible currency.

(b) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, the
Government of the Kingdom of Thailand, by statute, decree, rule or regulation, favors
any insurance company of any country over any marine insurance company
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authorized to do business in any state of the United States, goods financed hereunder
shall during the continuance of such discrimination be so insured in the United States
with a company or companies authorized to do a marine insurance business in any
state of the United States.

Section 5.07. Employment of contract personnel. The employment of person-
nel to perform services under contracts financed pursuant to section 4.01, in whole or
part, will be subject to all applicable United States legislation and such regulations as
A.I.D. may from time to time promulgate or specify, including limitations on the
employment of nationals of countries other than Thailand and countries noted as
eligible under Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book, as in effect at the time
orders are placed or contracts are entered into for such personnel; and, except as
A.I.D. may otherwise direct, all such contracts shall include provisions necessary to
implement such legislation and regulations.

Section 5.08. United States Government excess property. The Borrower shall
utilize with respect to goods financed pursuant to section 4.01 to which the Borrower
takes title at the time of procurement, as and to the extent provided in Implementa-
tion Letters, such reconditioned United States Government excess property as may be
consistent with the requirements of the Project and as may be available within a
reasonable period of time. The Borrower shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D.
will assist the Borrower in ascertaining the availability of and in obtaining such excess
property. A.I.D. will make arrangements for any necessary inspection of such
property by the Borrower or its representatives. The costs of inspection and of
acquisition, and all charges incident to the transfer to the Borrower of such excess
property may be financed under the Loan. Prior to the procurement of any goods,
other than excess property, financed pursuant to section 4.01, and having sought such
A.I.D. assistance, the Borrower shall indicate to A.I.D. in writing, on the basis of
information then available to it, either that such goods cannot be made available from
reconditioned United States Government excess property on a timely basis or that the
goods that can be made available are not technically suitable for use in the Project.

Section 5.09. Reasonable price. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such goods
and services shall be procured on a fair, and except for professional services, on a
competitive basis in accordance with procedures therefore prescribed in Implementa-
tion Letters.

Section 5.10. Plans, specifications and contracts. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, Borrower agrees that it shall submit to A.I.D. for its
approval:
(a) all plans, specifications and schedules related to the Project, and any modifica-

tions, prior to their implementation;
(b) all bid documents and documents concerning the solicitation of proposals

relating to procurement of any goods or services pursuant to section 4.01, and
any modifications thereof prior to their issuance; and

(c) all contracts financed under the Loan and any modifications thereof, prior to
their execution.

Vol 1071. 1-16304
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Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. Covenants. (a) The Borrower shall cause the executing agen-
cies to carry out the Project with due diligence and efficiency and in conformity with
sound financial, administrative, and planning practices, and, except as the Parties
may otherwise agree in writing, in conformity with the Project Description attached
hereto as Annex I, and in accordance with the implementation arrangements set forth
in part IV, A and B, of the Project Paper dated March 26, 1976, as amended June 7,
1976, and Annexes G, H and I thereto, and such other plans and procedures as may
hereafter be agreed upon by the Parties pursuant to this Loan Agreement.

(b) The Borrower shall make available to the executing agencies on a timely
basis Thai currency as necessary for the implementation and completion of the
Project.

(c) The Borrower shall ensure that an effective program of operation, mainte-
nance and repair, including necessary funding therefor, is provided for all facilities
and equipment funded under the Loan.

Section 6.02. Funds and resources to be provided by Borrower. The Bor-
rower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out of the Project as
described in Annex I attached hereto.

Section 6.03. Annual planning, review and evaluation of progress. The
Borrower and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purposes of the Loan will
be-accomplished. To this end, unless A.I.D. otherwise agrees in writing, representa-
tives of A.I.D. and the Borrower shall meet at least once each year to review and
evaluate the progress of the Project, its operations, and other matters relating to this
Loan Agreement and the Project.

Section 6.04. Management. The Borrower shall provide qualified and experi-
enced management for the Project and shall train such staff as may be appropriate to
augment personnel presently available.

Section 6.05. Utilization of goods and services. Goods and services financed
under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing. This restriction shall apply only until such times as such
goods and services can no longer be usefully employed for the Project, provided that
no goods financed hereunder shall be exported from Thailand without the prior
written approval of A.I.D., and provided further that no such goods and services
shall at any time be used to promote or assist any project or activity associated with
or financed by any country not included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time of such projected use, except with the prior consent of
A.I.D.

Section 6.06. Taxation and duties. The Borrower covenants and agrees that
this Loan Agreement and the Loan provided for herein shall be free from, and the
Principal and interest shall be paid to A.I.D. without deduction for and free from, any
taxation or fees imposed under any laws or decrees in effect within Thailand, or that
any such taxes or fees so imposed or payable shall be reimbursed by the Borrower with
funds other than those provided under the Loan. To the extent that (a) any
contractor, including any consulting firms, any personnel of such contractor financed
pursuant to section 4.01, and any property or transaction relating to such contracts

Vol 1071, 1-16304



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 11

and (b) any commodity procurement transactions financed pursuant to section 4.01
are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed under
laws in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall, as and to the extent
prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same
under section 6.02 of this Loan Agreement with funds other than those provided
under the Loan.

Section 6.07. Information and marking. The Borrower shall give publicity to
the Project and U.S. support thereto, and shall mark goods financed under the Loan,
as prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. Disclosure of material facts and circumstances. The Borrower
represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed to A.I.D.
in the course of obtaining the Loan are accurate and complete, and that it has
disclosed to A.I.D. accurately and completely all facts and circumstances that might
materially affect the Project and the discharge of its obligations under this
Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and circum-
stances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable
to believe might materially affect, the Project or the discharge of the Borrower's
obligations under this Agreement.

Section 6.09. Commissions, fees and other payments. (a) Borrower warrants
and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action under
or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor
to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed to be
paid by any other person or entity, commissions, fees or other payments of any kind,
except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and employees or
as compensation for bona fide professional, technical or comparable services. The
Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such
bona fide professional, technical or comparable services to which it is a Party or of
which it has knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be
made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed
unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower covenants that no payments have been or will be received by
the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the procurement of
goods and services financed hereunder, except fees, taxes or similar payments legally
established in the country of the Borrower.

Section 6.10. Inspections. Authorized representatives of A.I.D. shall have the
right at all reasonable times, whether prior to completion of the Project or subsequent
thereto, to inspect all activities of the agencies under the Project, their utilization of
all goods and services financed hereunder, the books and records referred in section
6.12, and any other documents, correspondence, memoranda, or records relating to
the Loan or to the Project. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such
inspections and shall afford a reasonable opportunity for authorized representatives of
A.I.D. to visit any part of Thailand for any purpose related to the Loan provided for
herein.

Section 6.11. Renegotiation of terms. The Borrower agrees that at any time or
times when it is requested to do so by A.I.D., but not sooner than six (6) months prior
to the date the first repayment of Principal is due, it will negotiate with A.I.D. with
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respect to acceleration of the repayment of Principal by the Borrower. It is agreed
that the Borrower and A.I.D. shall mutually determine to what extent repayment of
such Principal should be accelerated on the basis of one or more of the following
criteria:
(a) significant improvement in the internal and financial situation of Thailand;
(b) favorable trends in the balance of payments and foreign exchange holdings of

Thailand;
(c) ability of Thailand to make future repayments of A.I.D. loans without

interfering with the service of debts owing to any United States Government
agency or any international organization of which the United States is a
member.

Section 6.12. Maintenance and audit of records. The Borrower shall maintain,
or cause to be maintained by the Public Welfare Department, in accordance with
sound accounting principles and practices consistently applied, books and records,
relating both to the Project and to this Loan Agreement. Such books and records
shall, without limitation, be adequate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired [by] it or them with

funds disbursed pursuant to the Loan;

(b) the progress of the Project;
(c) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and

services financed under sections 6.01, 6.02 and 6.03. Such books and records
shall be available at all reasonable times to audit by authorized representatives of
A.I.D., and shall be regularly audited by the Audit Council of Thailand, in
accordance with acceptable international auditing standards, on an annual basis
or for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. this Loan Agreement have been paid, whichever date
shall first occur.

Section 6.13. Reports. The Borrower shall furnish A.I.D. with such informa-
tion and reports relating to the Project, goods and services financed in whole or part
pursuant to the Loan, and the Loan provided for herein, as A.I.D. may reasonably
request.

Article VII. REMEDIES OF A.I.D.

Section 7.01. Events of default; acceleration. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Loan Agreement;
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Loan

Agreement, including, but without limitation to, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency; or

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement
between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor
agencies;
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then A.I.D. may, after consultation with the Borrower, at its option, give to the
Borrower notice that all of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60)
days thereafter, and unless the Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 7.02. Suspension of disbursements. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred;

(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Loan Agreement;

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

Principal or any other payment required under any loan agreement, any
guaranty agreement or any agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, after consultation with the Borrower, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents; and

(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 7.03. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to section 7.02, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may after consultation with the Borrower, at its
option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not
then either disbursed or irrevocably committed to third Parties.

Section 7.04. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions
of this Loan Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full
of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.05. Refunds. If A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with the terms of this Loan
Agreement, or was at the time of disbursement in violation of the legislation
governing A.I.D., at its option A.I.D. may, notwithstanding the availability of any
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other remedy provided for under this Agreement, require the Borrower to pay A.I.D.
in United States dollars within thirty (30) days after receipt of a request therefor, an
amount not to exceed the amount of such disbursement; provided, that such request
by A.I.D. shall be made not later than five (5) years after the date of the final
disbursement hereunder. Any such refund received by A.I.D. shall be applied first to
any accrued interest and then to the remaining installments of Principal in the inverse
order of their maturity.

Section 7.06. Waivers. No delay in exercising or omission to exercise any right,
power or remedy accruing to A.I.D. under this Loan Agreement shall be construed as
a waiver of any such right, power or remedy.

Section 7.07. Expense of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with amounts due A.I.D. by reason of the
occurrence of any of the events specified in section 7.01 may be charged to the
Borrower and shall be reimbursed to A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. Representatives. For all purposes relative to this Loan Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of Minister of Finance and A.I.D. will be represented by the individual holding
or acting in the office of Director of the United States Operations Mission to
Thailand. Such individuals shall have the authority to designate by written notice
additional representatives. In the event of any replacement or other designation of a
representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's
name and specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until
receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly
authorized representatives of the Borrower designated pursuant to this section, it may
accept the signature of any such representative or representatives on any instrument
as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.02. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Loan Agreement.

Section 8.03. Communications. Any communication or document given, made
or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Loan Agreement shall be in writing
or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have duly given, made or
sent to the Party to which it is addressed when it shall be delivered to such Party by
hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to such Party at its following address:

To the Borrower:
Mail address

Ministry of Finance
Royal Grand Palace
Bangkok, Thailand
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To A.I.D.:

Mail address
United States Operations Mission to Thailand
American Embassy
Bangkok

Cable address
USOM
Bangkok, Thailand

Other addresses may be substituted for the above upon notice given as provided
herein.

All communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in
English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

EXECUTED in quadruplicate at Bangkok, Thailand, on the date first above written.

Kingdom of Thailand: United States of America:
By: SAWET PIAMPSONGSANT By: JOHN R. BURKE

Minister of Finance Chargd d'affaires

ANNEX I
SERICULTURE/SETTLEMENTS PROJECT

1. The purpose of the Sericulture/Settlements Project is to establish modern sericulture
technology among 1,500 farm families in ten settlements in Northeastern Thailand. The goal of
the Project is to increase the annual net cash farm incomes of those 1,500 families an average of
50% in 5 years, by increasing both productivity and employment opportunities.

2. Project activities will be carried out under the management of the Public Welfare
Department (PWD) of the Ministry of Interior with technical support from the Sericulture
Division of the Ministry of Agriculture and Cooperatives (MOAC). Credit facilities will be
provided by the Bank for Agriculture and Agricultural Cooperatives (BAAC).

3. The Project design envisions that:
a. PWD will select 300 farms each year for participation in the Project and will provide

three central "young" silkworm rearing houses, and related equipment, and one 100 rai central
mulberry plantation at each settlement for farmer use on a cooperative basis.

b. Sericulture Division of MOAC will train participating farmers and PWD supervisors
and extension workers in the modern sericulture technology. (This involves expansion of the
farmer training center at Surin.) MOAC will also supply most of the hybrid silkworm eggs for
the project.

c. Each participating farmer will establish 4 rai of mulberry plantation (improved variety)
and will construct and equip an "old" silkworm rearing house on his farm.

d. The farmer cooperative established in each settlement area will provide facilities and
equipment for cocoon processing and marketing.

e. BAAC will provide the necessary credit to farmers and cooperatives.
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f. The PWD will upgrade and maintain 110 kilometers of main roads and 170 kilometers
of feeder roads, linking the main highway, the central mulberry plantation, the farmers' rearing
houses and the central rearing houses at each settlement.

4. AID loan funds will be used for farmer and co-op credit through the BAAC (up to
$1.3 million) and to reimburse PWD (also up to $1.3 million) for the establishment of central
mulberry plantations, the construction and equipping of central young silkworm rearing houses,
the settlement road improvement program, farmer training costs, and management consulting
services. AID grant funds up to $100,000 will be used for evaluation and for third country
training. Thus out of the total project cost of $6,142,000 including provision for inflation and
contingency, AID will finance only about 44%. The balance of project costs will be financed by
the RTG budget ($1,975,500) and by BAAC ($1,466,500).

5. It is expected that by the end of this Project 1,500 farm families in 10 settlements in
NE Thailand will be producing a total of 316 metric tons of cocoons suitable for producing 40
metric tons of warp yarn each year. At a price of about $2.50/kg for hybrid cocoons each farm
family should earn $525 gross income or about $200 net cash income per year from this project.
After their loans are paid off (in about 9 years) farmer cash incomes from sericulture should go
up to about $300 per year.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRfETl (THAILANDE - SIERICICULTURE/PRtT
D'INSTALLATION) ENTRE LE ROYAUME DE THAILANDE ET
LES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE

Le 8 septembre 1976

AID Prdt no 493-T-018
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Paragraphe 1.02. Le Projet

Article II. Modalitdsdu Pr~t
Paragraphe 2.01. Intdrdts
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise
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Paragraphe 2.04. Versements anticips

Article Ill. Conditions prdalables au d~boursement
Paragraphe3.01. Conditions prdalables A un
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tions prdalables doivent 8tre remplies
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Paragraphe 4.01. Ddboursements pour couvrir le

CoOt en devises
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Paragraphe 4.03. Autres formes de ddbourse-
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Paragraphe 4.04. Date des d~boursements
Paragraphe 4.05. Date limite pour les demandes

d'ordres de paiement et les d~boursements

Article V. Achats
Paragraphe 5.01.
Paragraphe 5.02.
Paragraphe 5.03.
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Paragraphe 5.10. Plans, soumissions et marchds

Article VI. Dispositions g6ndrales et garanties
Paragraphe 6.01. Dispositions
Paragraphe 6.02. Fonds et autres ressources de-

vant 8tre fournis par I'Emprunteur
Paragraphe 6.03. Prdvision, examen et dvalua-

tion annuels des progr~s
Paragraphe 6.04. Gestion
Paragraphe 6.05. Utilisation des biens et services
Paragraphe 6.06. Imposition et droits
Paragraphe 6.07. Information et marquage
Paragraphe 6.08. Divulgation des faits matdriels
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Paragraphe 6.09. Commissions, honoraires et
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Paragraphe 6.10. Inspections
Paragraphe 6.11. Rendgociation des conditions
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Paragraphe 6.13. Rapports

Article VII. Recours de l'AID
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Paragraphe 7.02. Suspension des d~boursements
Paragraphe 7.03. Annulation par ['AID
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I Entrd en vigueur le 8 septembre 1976 par la signature.
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ACCORD DE PRET

ACCORD DE PRET, en date du 8 septembre 1976, entre le ROYAUME DE
THAYLANDE (ci-apr~s d6nommd l'oEmprunteur ) agissant par l'intermddiaire du
MINISTkRE DES FINANCES et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE (<Etats-Uniso) agissant
par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ((AID>).

Article premier. LE PRRT

Paragraphe 1.01. Le Prt. L'AID accepte de preter A 'Emprunteur, confor-
m6ment i la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance
aux pays 6trangers), telle qu'elle a dt6 amend6e, une somme ne d6passant pas deux
millions six cent mille (2 600 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr6s d6nomm6e le
oPrto) aux fins de l'aider A exdcuter le Projet vis6 au paragraphe 1.02. Le Prat
servira i financer a) le coit en devises des biens et services n~cessaires pour
l'ex6cution du Projet (oCofit en devises ) et b) une partie du coat en monnaie locale
des biens et services n6cessaires pour l'exdcution du Projet (<'Cofit en monnaie
localeo), laquelle partie, d moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, ne d6passera pas deux millions quatre cent cinquante mille (2 450 000)
dollars des Etats-Unis. Le montant total des ddboursements en dollars des
Etats-Unis et de l'quivalent en dollars des Etats-Unis des ddboursements en
monnaie locale effectu6s par I'AID au titre du Prt est ci-apr6s d6nomm6 le
oPrincipalo.

Paragraphe 1.02. Le Projet. Le Projet a pour but de faire de la s~riciculture
la source principale de revenus de 1 500 familles rurales 6tablies dans 10 zones de
peuplement en Thal'lande. Le Projet est d6crit de fagon plus d6taill6e A l'annexe I
ci-apr6s, laquelle annexe pourra 6tre modifi6e par accord 6crit des repr6sentants
autoris6s des Parties d6sign6es en vertu du paragraphe 8.01, sans amendement formel
du pr6sent Accord.

Article H. MODALITIS DU PRPT

Paragraphe 2.01. Intgrets. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6r~ts au taux
annuel de deux pour cent (2 %) par an pendant dix (10) ans A compter de la date du
premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le
solde non rembours6 du Principal et sur tous int6rdts dus mais non pay6s. Les
int6rdts sur le solde non remboursd du Principal courront A compter de la date de
chaque ddboursement. Tous les int6r~ts seront payables semestriellement et seront
calcul6s sur la base d'une annde de 365 jours, le premier versement des int~rets dus
devant tre effectu6 au plus tard six (6) mois apr6s le premier d6boursement i une
date qui sera fix~e par I'AID. Les d6boursements au titre du present Accord seront
r6put6s avoir W effectu~s aux dates d6termin6es en vertu du paragraphe 4.04.

Paragraphe 2.02. Remboursement. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d~boursement au titre
du pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rats. Le
premier versement au titre du remboursement du Principal sera do neuf ans et demi
(9 ans 1/2) apr6s la date d laquelle le premier versement au titre des int6rets devra
tre effectu6 conform6ment au paragraphe 2.01. Apr6s le dernier d6boursement au
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titre du prdsent Accord, I'AID remettra i l'Emprunteur un tableau d'amortissement
6tabli conformdment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les
versements au titre des int~rts et du Principal effectu~s conform6ment au prdsent
Accord seront libell~s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les int~r~ts dus sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire dcrite de
I'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Agency forIlnternational
Development, Washington, D.C. 20503 (Etats-Unis d'Amirique), et seront r~putds
avoir 6t6 faits lorsque le Bureau du Contr6leur les aura regus.

Paragraphe 2.04. Versements anticip6s. A toute date A laquelle un versement
au titre des int~rdts sera dO, l'Emprunteur pourra verser par anticipation, sans
encourir une p~nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout versement anticipd
sera imput6 en premier lieu sur les intr~ts dus mais non payds, puis sur les tranches
du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Article III. CONDITIONS PRtALABLES AU DtBOURSEMENT

Paragraphe 3.01. Conditions pr~alables 4 un ddboursement initial. A moins
que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, avant le premier d~boursement
au titre du Pret ou l'6mission de la premiere Lettre d'engagement ou d'un autre
document d'engagement au titre du Pr~t, 'Emprunteur pr6sentera les pieces ci-apr~s

SI'AID, qui devra en approuver le fond et la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice de l'Emprunteur ou d'un jurisconsulte

agr6 par I'AID confirmant que le present Accord a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifid
par l'Emprunteur, et sign6 en son nom, et qu'il constitue un engagement valable et
ayant force obligatoire pour l'Emprunteur conform~ment . toutes ses dispositions.

b) Une piece indiquant le nom de la personne ou des personnes habilit6e(s) A
agir en qualit6 de repr~sentant(s) de l'Emprunteur, ainsi qu'une piece attestant son
(leur) habilitation, et un spdcimen de la signature de chacune de ces personnes,
certifide authentique soit par la personne donnant l'avis juridique, soit par la
personne ayant sign6 le present Accord de pret.

c) Un plan financier, approuv6 par les organismes int~ress6s par le Projet,
indiquant les modalit~s financi~res et le calendrier des d6penses par catdgorie et par
source de financement, qui prouve que les fonds requis par le Projet seront
disponibles en temps voulu.

d) Un plan concernant la creation d'une cooperative dans chaque zone de
peuplement int~ress6e. Ce plan devra pr6voir :
i) Des mesures propres A assurer une bonne gestion;

ii) Un fonctionnement technique et financier sain;
iii) Des salaires et des avantages non financiers capables d'attirer et de retenir un

personnel qualifi6;
iv) Une aide technique appropri6e et coordonn~e en provenance de sources

diverses;
v) Le transfert au personnel de la cooperative dans de bonnes conditions des

responsabilit~s administratives exerc~es par les organismes gouvernementaux.
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e) Les ragles et procddures A suivre lors de la signature de contrats pour l'achat
de biens ou services devant 8tre finances au titre du Pr~t lorsqu'ils seront 6gaux ou
sup6rieurs A dix mille (10 000) dollars ou d leur 6quivalent en baht, ainsi qu'un
mod6le du contrat A utiliser pour ce type d'achat, sous r6serve que I'AID pourra, par
notification 6crite d I'Emprunteur dans une Lettre d'ex6cution ou autre, sp6cifier les
achats pour lesquels son approbation pr6alable du contrat, ou du fournisseur, ou des
deux, sera n6cessaire.

Paragraphe 3.02. Ddlais dans lesquels les conditions pr4alables doivent etre
remplies. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, si toutes
les conditions sp6cifi~es au paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de
120 jours A compter de la date du pr6sent Accord, I'AID pourra A son gr6 d6noncer
le pr6sent Accord par notification 6crite d 'Emprunteur. A la remise de cette
notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
Parties prendront fin.

Paragraphe 3.03. Notification du fail que les conditions prdalables au
ddboursement ont dtJ remplies. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables au d6boursement sp6cifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. D9BOURSEMENTS

Paragraphe 4.01. Ddboursements pour couvrir le Cot en devises. Une fois
satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifides au paragraphe
3.01, l'Emprunteur pourra de temps A autre demander A 'AID d'6mettre, et, sous
r6serve des dispositions du pr6sent Accord de pr~t, I'AID 6mettra, A l'intention d'une
ou de plusieurs banque(s) des Etats-Unis d6sign6e(s) par l'Emprunteur et que I'AID
aura agr6e(s) des Lettres d'engagement par lesquelles I'AID s'engagera A
rembourser A ladite banque ou auxdites banques les sommes vers6es, au moyen de
Lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir les CoOts en devises, conform6ment
aux documents ou aux conditions 6ventuellement sp6cifi6s par 'AID dans lesdites
Lettres d'engagement. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement, aux
Lettres de cr6dit et aux autres formes de d6boursement seront A la charge de
l'Emprunteur et pourront 8tre finances au moyen du Prdt.

Paragraphe 4.02. Ddboursements des Cotts en monnaie locale, a) Une fois
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 3.01,
l'Emprunteur pourra de temps A autre demander A I'AID de financer les CoOts en
monnaie locale, conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord, en
soumettant A I'AID toute piece justificative que I'AID pourrait prescrire dans une
Lettre d'ex6cution. L'AID financera lesdits coats en versant les fonds en monnaie
locale d l'Emprunteur ou A l'entrepreneur.

b) L'6quivalent en dollars des Etats-Unis de la monnaie locale ainsi acquise
sera calcul6 au cours d'achat du baht le plus 6lev6 indiqu6 au fonctionnaire
am6ricain charg6 des paiements par l'une quelconque des banques commerciales de
Bangkok, le jour du d6boursement.

Paragraphe 4.03. Autres formes de ddboursements. Des fonds pourront 8tre
6galement d6bours6s au titre du Pr~t par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 4.04. Date des d~boursements. Tout d6boursement effectu6 par
I'AID sera r6put6 avoir t6 effectu6 a) dans le cas des d6boursements vis6s au
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paragraphe 4.01, A la date A laquelle I'AID verse des fonds A une institution bancaire
conformdment au paragraphe 4.01, et b) dans le cas des ddboursements visds au
paragraphe 4.02, A la date A laquelle I'AID verse les fonds en monnaie locale A
l'Emprunteur ou A l'entrepreneur.

Paragraphe 4.05. Date limite pour les demandes d'ordres de paiement et les
ddboursements. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'ii en soit autrement,
aucune Lettre d'engagement, aucun amendement A celle-ci ni aucun ordre de
paiement ne sera dmis pour des demandes de I'Emprunteur reques par I'AID plus de
quatre ans et demi (4 ans 1/2) apr~s la date de signature du prdsent Accord, et il ne
sera effectua aucun ddboursement au vu de pieces justificatives fournies A I'AID ou A
toute banque visde au paragraphe 4.01 ou A I'AID, au titre du paragraphe 4.02, plus
de cinq (5) ans A partir de la date de signature du prdsent Accord. L'AID, d son grd,
pourra A tout moment, apr6s la derni~re date de ddboursement, rdduire le Pr~t en en
soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour lesquels des pieces justificatives
n'auront pas dtd fournies A cette date.

Article V. ACHATS

Paragraphe 5.01. Source et origine des achats. A moins que I'AID n'accepte
par dcrit qu'il en soit autrement et sous rdserve des dispositions du paragraphe 5.06
relatif A l'assurance maritime, tous ddboursements effectuds en application du
paragraphe 4.01 devront 8tre exclusivement utilisds pour financer l'acquisition de
biens et de services, y compris des services de transport, ndcessaires au Projet et
ayant leur source et origine dans les pays mentionnds au Code 941 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur d la date off les commandes sont passdes et les
marchds pour ces biens et services conclus. Les services de transport seront rdputds
avoir leur source et leur origine dans lesdits pays s'ils sont fournis par un
transporteur immatriculd dans l'un desdits pays.

Paragraphe 5.02. Achats effectugs en ThaYlande. Les ddboursements effec-
tuds en application du paragraphe 4.02 seront exclusivement utilisds pour financer
l'acquisition de biens et de services ndcessaires au Projet et ayant leur source, selon
la ddfinition de ce terme donnde d cette fin dans une Lettre d'exdcution, en
ThaYlande.

Paragraphe 5.03. Date d'autorisation d'achats. A moins que I'AID n'en
dispose autrement par dcrit, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de
commandes passdes ou de marchds conclus avant la date du prdsent Accord ne
pourront 6tre financds au titre du prdsent Accord.

Paragraphe 5.04. Notification aux petites entreprises. Afin que les petites
entreprises amdricaines aient I'occasion de participer d la fourniture de biens et
services, l'Emprunteur, A moins que I'AID n'en dispose autrement par dcrit, et A une
date que I'AID pourra spdcifier, antdrieure d la passation de commandes ou A la
conclusion de marchds pour tous biens et services visds au paragraphe 4.01 et dvaluds
A plus de cinq mille (5 000) dollars des Etats-Unis, fera parvenir A I'AID tous
renseignements concernant ces biens et services que I'AID pourra exiger.

Paragraphe 5.05. Transport maritime. Au moins cinquante pour cent (50 %)
du tonnage brut transportd par mer de tous les biens financds au titre du paragraphe
4.01 (ledit tonnage dtant calculd sdpardment pour les vraquiers, les transporteurs de
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cargaison solide et les navires-citernes) devront l'etre 1 bord de navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv~s. En outre, au
moins cinquante pour cent (50 %) des recettes rapportdes par le fret brut engendr6
par toutes les expdditions financdes au titre du paragraphe 4.01, et transport6 en
ThaYlande sur des transporteurs de cargaison solide, devront 6tre pay~s ou revenir A
des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant i des
armateurs priv~s. Les biens ne pourront 8tre financds au titre du Prt s'ils sont
transportds sur un navire ou adronef transoc6anique que : a) I'AID, dans une
notification A l'Emprunteur, aura considdr6 comme non acceptable pour transporter
les biens finances par I'AID, ou b) qui aura 6td affr6t6 pour le transport de biens
financs par I'AID, A moins que cet affr~tement n'ait 6t6 approuv6 i 'avance par
F'AID.

Paragraphe 5.06. Assurance maritime, a) La souscription d'une assurance
maritime pourra 6tre financ6e au titre du Prdt, 6tant entendu : i) que cette
souscription sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur en
Thai'lande ou dans un pays mentionn6 au Code 941 du Geographic Code Book de
I'AID en vigueur au moment de la souscription, et ii) que les indemnit~s d'assurance
6ventuelle seront payables en dollars des Etats-Unis ou dans toute autre monnaie
librement convertible.

b) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de
marchandises dont l'acquisition est financ~e en vertu de la legislation des Etats-Unis
autorisant l'assistance d d'autres nations, le Gouvernement du Royaume de
ThaYlande, par voie de d6cret ou de toute autre disposition 16gislative ou r6glemen-
taire, donne la pr6fdrence i une compagnie d'assurance maritime d'un pays
quelconque plut6t qu'd une compagnie d'assurance maritime autoris6e a exercer des
activit6s dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am6rique, les marchandises
financ6es au titre du Pr~t seront assur6es aux Etats-Unis contre les risques
maritimes, tant que cette prdf6rence continuera a 8tre accord6e, aupr~s d'une ou de
plusieurs compagnies d'assurance maritime autoris~es A exercer des activit6s dans un
Etat quelconque des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 5.07. Emploi de personnel contractuel. L'emploi de personnel
pour la prestation de services dans le cadre de tout contrat financ6 au titre du
paragraphe 4.01, en tout ou en partie, sera soumis A toute lgislation pertinente des
Etats-Unis et aux r6glements que I'AID pourra de temps A autre promulguer ou
sp6cifier, et notamment aux limitations sur l'emploi de ressortissants de pays autres
que la Thaflande et les pays mentionn6s au Code 941 du Geographic Code Book de
I'AID en vigueur A la date oao les commandes sont pass6es et les contrats sign6s pour
ledit personnel; et, A moins que I'AID n'en dispose autrement, tous lesdits contrats
comprendront les dispositions n6cessaires pour l'application de ladite Idgislation et
desdits r~glements.

Paragraphe 5.08. Biens excddentaires appartenant au Gouvernement des
Etats-Unis. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens financ6s au titre
du paragraphe 4.01, dont l'Emprunteur devient propri6taire au moment de l'achat,
de la mani6re et dans la mesure pr6vues dans les Lettres d'ex6cution, les biens
exc6dentaires r6form6s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonction
des ndcessit6s du Projet et dans la mesure oai ces biens sont disponibles dans un d6lai
raisonnable. L'Emprunteur sollicitera l'assistance de I'AID, qui l'aidera d d6terminer
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dans quelle mesure il peut acqudrir ces biens exc~dentaires disponibles. L'AID
prendra des dispositions pour que I'Emprunteur ou ses repr6sentants puissent, si
besoin en est, inspecter lesdits biens. Les cofits de l'inspection et de l'acquisition, et
tous les frais affdrents au transfert A 'Emprunteur de ces biens exc6dentaires
peuvent 8tre financds au titre du Pr8t. Avant d'acqu~rir un bien quelconque autre
que les biens exc~dentaires finances au titre du paragraphe 4.01 et apr~s avoir
demandd l'assistance de I'AID, I'Emprunteur indiquera A I'AID, par dcrit, d'apr~s
les informations dont il dispose, soit que le bien en question ne peut 8tre obtenu a
partir du stock de biens excddentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis
dans un ddlai raisonnable ou que le bien qui peut 6tre ainsi obtenu ne remplit pas les
conditions techniques approprides requises pour son utilisation dans le cadre du
Projet.

Paragraphe 5.09. Prix raisonnable. Le prix pay6 pour un bien ou un service
pouvant 8tre financi en tout ou en partie au titre du Pr~t ne devra pas d~passer un
montant raisonnable. Ces biens et services devront (sauf en ce qui concerne les
prestations des services professionnels) 8tre acquis dans des conditions 6quitables et
par appel A la concurrence, conformdment aux procedures ddfinies dans les Lettres
d'exdcution.

Paragraphe 5.10. Plans, soumissions et march,6s. A moins que l'AID n'accep-
te par dcrit qu'il en soit autrement, I'Emprunteur devra soumettre A i'AID pour
approbation :
a) Tous appels d'offres, soumissions et projets de marches, relatifs au Projet, ainsi

que toutes modifications de ces derniers avant leur ex6cution;

b) Tous les documents d'appel d'offres et tous autres documents relatifs i l'appel
d'offres concernant les biens et services finances au titre du paragraphe 4.01,
ainsi que toutes modifications de ces derniers, avant leur publication;

c) Tous les marchds finances au titre du Prt, ainsi que toutes modifications de ces
derniers, avant leur exdcution.

Article VI. DISPOSITIONS GINIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 6.01. Dispositions. a) L'Emprunteur fera executer le Projet
avec la diligence et l'efficacitd voulues et conform6ment A de saines pratiques
financi6res, administratives et prdvisionnelles, et, A moins que les Parties n'en
d6cident autrement par 6crit, conform~ment au Descriptif du Projet figurant A
l'annexe I, et selon les modalit6s d'application dnonc6es dans les sections A et B de
la partie IV du document dat6 du 26 mars 1976, tel qu'il a t6 modifi6 le 7 juin
1976, et dans les annexes G, H et I a ce document, et conform~ment a tous autres
plans et proc6dures sur lesquels les Parties auront pu s'entendre au titre du pr6sent
Accord de pret.

b) L'Emprunteur mettra A la disposition des agents d'ex6cution en temps voulu
les fonds en monnaie tha'e n6cessaires d l'ex6cution et A l'ach6vement du Projet.

c) L'Emprunteur s'assurera que des services efficaces d'exploitation, d'entre-
tien et de r6paration, ainsi que les fonds n6cessaires A cette fin, sont pr~vus pour
l'ensemble des installations et du materiel financ6s au titre du Pr~t.

Paragraphe 6.02. Fonds et autres ressources devant etre fournis par l'Em-
prunteur. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et d mesure des besoins, tous
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les fonds autres que les fonds provenant du Prt et toutes les autres ressources
n~cessaires A l'exdcution ponctuelle et efficace du Projet, tel qu'il est d~crit A
l'annexe I.

Paragraphe 6.03. Prevision, examen et evaluation annuels des pro-
grs. L'Emprunteur et I'AID coop~reront pleinement pour veiller d ce que les
objectifs du Pr~t soient atteints. A cette fin, A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, les repr~sentants de I'AID et l'Emprunteur se r6uniront au
moins une fois par an pour examiner et dvaluer l'tat d'avancement du Projet, les
activit~s en cours et d'autres questions relatives au prdsent Accord de prdt et au
Projet.

Paragraphe 6.04. Gestion. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A un
personnel qualifi6 et experiment6 et assurera la formation du personnel n6cessaire
pour accroitre les effectifs actuellement disponibles.

Paragraphe 6.05. Utilisation des biens et services. Les biens et services
financ6s au titre du Pr~t seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet, A moins
que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Cette restriction ne demeurera
valide que jusqu'au moment ofA ces biens et services ne pourront plus 6tre utilisds aux
fins du Projet, A condition qu'aucun bien financ6 au titre de celui-ci ne soit export6
de Thaflande sans le consentement 6crit pr~alable de I'AID, et A condition, en outre,
qu'aucun de ces biens ou services ne serve d un moment quelconque a promouvoir ou
A faciliter un projet ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans
le Code 941 du Geographic Code Book de 'AID alors en vigueur est li ou qu'il
finance, sauf accord pr~alable de I'AID.

Paragraphe 6.06. Imposition et droits. L'Emprunteur convient et garantit que
le pr6sent Accord de pr~t et le Prdt accord6 A ce titre seront exon6r6s de tous imp6ts
et droits 6tablis en vertu de lois ou d6crets en vigueur en Tha'lande, que le Principal
et les int~r~ts pay~s A I'AID seront 6galement nets de tout imp6t ou redevance, ou
que tout imp6t ou droit ainsi 6tabli ou dA sera rembours6 par l'Emprunteur A l'aide
de fonds autres que ceux allou~s au titre du Pr~t. Si a) un entrepreneur adjudicataire
fournissant des services de personnel, un bureau-conseil ou des agents de cet
entrepreneur r6mun6r6s au titre du paragraphe 4.01, ou des biens ou des
transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur, et b) une
passation de march6 financ6 en vertu du paragraphe 4.01 ne sont pas exon6r6s des
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr~vus par la
l~gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, l'Emprunteur devra, de la
maniare et dans la mesure indiqu6es dans les Lettres d'ex6cution, payer ou
rembourser lesdites personnes conform~ment aux dispositions du paragraphe 6.02 du
pr6sent Accord de prt A l'aide de fonds autres que ceux allou6s au titre du Pret.

Paragraphe 6.07. Information et marquage. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Projet et sur l'assistance fournie par les Etats-Unis et marquera
les marchandises financ6es au titre du Pr~t conform~ment aux instructions figurant
dans les Lettres d'execution.

Paragraphe 6.08. Divulgation des faits materiels et des circonstances.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a r~v6ls ou fait r6v~ler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts
et complets et qu'il a rv61 A I'AID de mani~re exacte et complete tous les faits et
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toutes les circonstances qui pourraient mat~riellement affecter le Projet et entraver
l'exdcution des obligations qui lui incombent aux termes du present Accord.
L'Emprunteur informera sans retard 'AID de tout fait et circonstance qui
pourraient affecter matdriellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils
pourraient matdriellement affecter, le Projet ou entraver l'exdcution des obligations
qui lui incombent aux termes du prdsent Accord.

Paragraphe 6.09. Commissions, honoraires et autres paiements. a) L'Em-
prunteur convient et garantit, en ce qui concerne l'obtention du Prdt ou I'adoption de
toute mesure en vertu du prdsent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6, ne paiera
ni n'acceptera de payer, et qu'A sa connaissance aucune autre personne ou entit6 a
pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent, si ce n'est A titre de r6mun~ration normale vers~e aux administra-
teurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur
ou d titre de r~mun6ration normale de services techniques, professionnels ou
analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera sans retard I'AID de tout
paiement effectu6 ou de tout accord pr~voyant un paiement en dchange de services
techniques, professionnels ou analogues auquel il est partie ou dont il a connaissance
en indiquant si ledit paiement a W ou sera effectu6 A titre conditionnel; si le
montant dudit paiement est jug6 ddraisonnable par 'AID, il sera ajust6 de maniare a
satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a W ni ne sera requ par lui ou
par l'un de ses repr~sentants lors de l'acquisition de marchandises et de services
financ6s au titre du present Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t ou de
tout autre paiement legal dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.10. Inspections. Les reprdsentants autoris6s de I'AID auront le
droit d'inspecter A tout moment soit avant l'ach~vement du Projet, soit apr~s, toutes
les activit~s mises en ceuvre par les agents d'exdcution au titre du Projet, leur
utilisation des biens et services finances au titre du Projet, les livres et 6tats
mentionn~s au paragraphe 6.12 et tous autres documents, lettres, memorandums ou
6tats concernant le Prt ou le Projet. L'Emprunteur coopdrera avec I'AID pour
faciliter ces inspections et autorisera les repr~sentants accr6ditds de I'AID A se
rendre dans toute r6gion de la ThaYlande aux fins int6ressant le Pr~t.

Paragraphe 6.11. Renegociation des conditions. L'Emprunteur accepte de
n~gocier avec 'AID, A tout moment oci I'AID l'en priera, mais au plus t6t six (6)
mois avant la date A laquelle le premier remboursement du Principal sera dfi,
l'accdlration du remboursement du Principal par l'Emprunteur. I1 est entendu que
l'Emprunteur et I'AID d6termineront d'un commun accord dans quelle mesure le
remboursement dudit Principal doit 8tre accl6r6 sur la base de l'un ou plusieurs des
crit~res suivants :
a) Amelioration sensible de la situation intdrieure et financi~re de la ThaYlande;

b) Evolution favorable de la situation en ce qui concerne la balance des paiements
et les avoirs en devises de la ThaYlande;

c) Capacit6 de la Tha'flande A rembourser A l'avenir les pr~ts de I'AID sans
pr6judice de l'amortissement des dettes dues A tout organisme du Gouvernement
des Etats-Unis ou A toute organisation internationale dont les Etats-Unis sont
membres.
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Paragraphe 6.12. Tenue et vdrification des livres. L'Emprunteur tiendra ou
fera tenir, par le Public Welfare Department, conform6ment aux principes et
mdthodes d'une saine gestion comptable r6guli6rement appliqu6e, des livres et des
6tats se rapportant au Projet et au prdsent Accord. Ces livres et documents devront
sans limitation indiquer :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services financds A l'aide des

fonds d6bours6s en vertu du Prdt;
b) L'6tat d'avancement des travaux r6alis6s au titre du Projet;
c) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr6s des fournisseurs

potentiels des biens et services financ6s conformment aux dispositions des
paragraphes 6.01, 6.02 et 6.03. Ces livres et 6tats seront tenus en permanence A
la disposition des reprdsentants accr~dit6s de 'AID pour v6rification et seront
v6rifi6s r6guli6rement par le Conseil de v6rification des comptes de Tha'flande
conform6ment A une saine proc6dure internationale de v6rification des comptes
soit annuellement, soit A des intervalles et des dates que pourra fixer 'AID, et
seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du dernier d6boursement
effectud par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus d I'AID en vertu du
prdsent Accord aient 6t6 rembours6s, si cette derni6re date est ant6rieure A celle
du dernier d6boursement.

Paragraphe 6.13. Rapports. L'Emprunteur fournira d I'AID tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au Projet et aux biens et services financ6s en
totalit6 ou en partie au titre du pr6sent Accord et au Pr~t accordd en vertu dudit
Accord qu'elle pourra raisonnablement demander i consulter.

Article VII. RECOURS DE L'AID
Paragraphe 7.01. Manquements; exigibilit6 anticip~e. S'il se produit un ou

plusieurs des faits suivants (*manquements>) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'6ch6ance, un versement au titre des int~rdts ou du remboursement du
Principal requis en vertu du present Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation
d'exdcuter le Programme avec la diligence et I'efficacit6 voulues; ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6ch6ance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal
ou de tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret entre
l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque
des organismes qui l'ont pr6c6d6e,

I'AID aura, apr6s consultation avec l'Emprunteur, la facult6 de notifier A 'Emprun-
teur que la totalit6 du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante
(60) jours apr6s ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement
dans ce d6lai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous intdrets 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles et payables imm6diatement;
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ii) Le montant de tous autres d6boursements effectuds en vertu de Lettres de cr6dit
irrdvocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable ds que
les d~boursements auront 6t6 effectu~s.
Paragraphe 7.02. Suspension des ddboursements. Si A un moment quelconque:

a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et rendant

improbable la rdalisation des buts du Prdt ou l'exdcution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un ddboursement effectu6 par I'AID contrevient A la l6gislation r6gissant 'AID;
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, d la date d'6chdance,

un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du Principal ou de tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr t, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes,

'AID aura apr~s consultation avec l'Emprunteur la facult6 de:
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oli ils n'auront pas 6td utilis6s pour l'6mission de Lettres de credit irr6vocables,
auquel cas I'AID en informera sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont I'acquisition a 6t6

financ~e au moyen du Prdt lui soit transfdree si ces biens proviennent d'une
source situ6e hors du pays de l'Emprunteur, peuvent dtre livrds dans l'6tat oct ils
se trouvent et n'ont pas 6t6 d~barquds dans des ports d'entr6e du pays de
l'Emprunteur. Tout ddboursement effectu6 ou A effectuer au titre du Pr~t pour
des biens dont la propri6t6 est ainsi transfdr6e sera d6duit du Principal.

Paragraphe 7.03. Annulation par I'AID. Si, apr~s une suspension de d6bourse-
ments intervenant en application du paragraphe 7.02, le fait ou les faits a l'origine de
ladite suspension n'ont pas td 61imin~s ou rectifids dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de la suspension I'AID aura, apr~s consultation
avec l'Emprunteur, la facultd, d tout moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou
toute partie du Pr~t qui n'aura pas alors td ddbours6e ou qui n'aura pas fait l'objet
de Lettres de crddit irr6vocables.

Paragraphe 7.04. Continuation des effets de l'Accord. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement integral des int6rdts dus en vertu du
prdsent Accord.

Paragraphe 7.05. Remboursements. Dans tous les cas oA I'AID aura ddcid6
qu'un d6boursement n'est pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux
dispositions du present Accord ou n'a pas 6t6 effectu6 conform6ment a la l6gislation
r~gissant I'AID, I'AID pourra A son gr6, nonobstant 'existence ou l'exercice de l'un
des autres recours prdvus dans le present Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il verse
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en dollars des Etats-Unis, dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la r6ception
d'une demande en ce sens, une somme qui ne ddpassera pas le montant dudit
d~boursement, sous reserve que I'AID en fasse la demande dans un d~lai de cinq
(5) ans A compter de la date du dernier d~boursement effectu6 en vertu du Prdt.
Tout remboursement requ par I'AID au titre du present paragraphe sera imputd
d'abord sur les intdrdts dus puis, s'il y a lieu, sur les tranches du Principal encore dues
dans l'ordre inverse de leur 6chdance.

Paragraphe 7.06. Non-renonciation aux recours. Le fait pour 'AID de tarder
A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se prdvaloir
en vertu du present Accord ne sera pas interpr~t6 comme constituant une renonciation
A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 7.07. Frais de recouvrement. Tous les frais normaux autres que les
traitements de son personnel pay~s par I'AID A l'occasion du versement de tout
montant qui lui est dfi en raison de 'existence d'un des faits vis~s au paragraphe 7.01
pourront 8tre imputds A 'Emprunteur et seront remboursds A I'AID de la fagon que
celle-ci stipulera.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Reprdsentants. A toutes les fins du prdsent Accord, l'Em-
prunteur sera repr~sent6 par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les
fonctions de Ministre des finances, et I'AID sera repr~sent6e par la personne qui, en
titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de Directeur de l'United States
Operations Mission to Thailand. Ces personnes seront habilitdes A d6signer d'autres
repr~sentants par voie de notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un
reprdsentant ou de la d6signation d'un reprdsentant suppl6mentaire, 'Emprunteur
fournira, d'une mani~re acceptable pour 'AID quant A la forme et au fond, un avis
donnant le nom du reprdsentant et un specimen de sa signature. Tant que I'AID
n'aura pas requ notification 6crite de la revocation des pouvoirs de l'un quelconque des
reprdsentants dfiment habilit6s de l'Emprunteur qui auront 6W d~sign~s confor-
m~ment aux dispositions du prdsent paragraphe, elle pourra accepter la signature
dudit ou desdits repr~sentant(s) sur tout instrument comme preuve concluante que
toute action effectu~e au moyen de cet instrument est dtiment autoris6e.

Paragraphe 8.02. Lettres d'excution. L'AID pourra, de temps A autre,
6mettre des Lettres d'ex~cution qui prescriront les procddures applicables en vue de
l'ex6cution des dispositions du present Accord.

Paragraphe 8.03. Communications. Tout document ou toute autre communi-
cation adress6 par l'Emprunteur ou par I'AID A l'autre Partie en vertu du present
Accord sera achemin6 par lettre ou par t6lgramme/ou radiogramme et sera reputE
avoir 6t6 diment remis A la Partie d laquelle il est destin6 lorsqu'il aura dt6 remis par
porteur, par service postal, tdl~gramme ou radiogramme A 'autre Partie A l'adresse
suivante :
A l'Emprunteur:

Adresse postale
Ministry of Finance
Royal Grand Palace
Bangkok (Thailand)
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A I'AID:

Adresse postale
United States Operations Mission to Thailand
American Embassy
Bangkok

Adresse tdldgraphique
USOM
Bangkok (Thailand)

D'autres adresses pourront 8tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de
notification conforme aux dispositions du prdsent paragraphe.

Toutes les communications et tous les documents adress6s A 'AID, en vertu du
present Accord, seront rddig6s en anglais, A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il
en soit autrement.

FAIT en quatre exemplaires A Bangkok (ThaTlande), A la date susmentionnde.

Pour le Royaume de Tha'flande: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:
Par: SAWET PIAMPSONGSANT Par: JOHN R. BURKE

Ministre des finances Charg6 d'affaires

ANNEXE I
PROJET PREVOYANT L'INTRODUCTION DE TECHNIQUES MODERNES DE

StRICICULTURE DANS UN CERTAIN NOMBRE DE ZONES DE PEUPLEMENT
1. Ce Projet vise i introduire des techniques modernes de sericiculture dans 1 500 ex-

ploitations familiales situdes dans 10 zones de peuplement du nord-est de la Tha'flande. Le but
du Projet est d'augmenter de 50 % en moyenne, en cinq ans, le revenu annuel net en espaces de
ces 1 500 families rurales, grAce i I'accroissement conjugud de la productivitd et des possibilitds
d'emploi.

2. Le Projet sera rdalisd sous la direction du Departement de ia protection sociale du
Ministre de l'intrieur, avec 'appui technique de la Division de sericiculture du Minist~re de
I'agriculture et des cooperatives. Les crddits seront fournis par la Banque pour I'agriculture et
les cooperatives agricoles.

3. Le Projet est ainsi conqu:
a) Le Ddpartement de la protection sociale slectionnera chaque annde les 300 ex-

ploitations qui participeront au Projet et mettra A leur disposition trois magnaneries centrales
pour I'dlevage de <(jeunes> vers A soie, ainsi que le materiel connexe, et une plantation centrale
de mfiriers d'une superficie de 100 rai par zone de peuplement, que les exploitants utiliseront en
collectivite.

b) La Division de sdriciculture du Minist&re de l'agriculture et des cooperatives agricoles
assurera la formation des fermiers participants ainsi que des responsables et des moniteurs du
Departement de la protection sociale aux techniques modernes de sdriciculture. (II faudra pour
cela agrandir le Centre de formation agricole de Surin.) Le Minist6re fournira dgalement la
plupart des ocufs de vers;A soie hybrides necessaires.
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c) Chaque exploitant sd1ectionnd pour participer au Projet plantera quatre rai de mfiriers
(varidtd amdliorde) et construira et dquipera une magrianerie de <<vieux> vers a soie sut son
exploitation.

d) La coopdrative agricole cr6de dans chaque zone de peuplement fournira les installa-
tions et le materiel n~cessaires pour le traitement et la commercialisation des cocons.

e) La Banque pour l'agriculture et les coop6ratives agricoles fournira les crddits
n~cessaires aux exploitants et aux coop6ratives.

J) Le Ddpartement de la protection sociale r~novera et entretiendra 110 km de routes
principales et 170 km de routes de desserte reliant la route nationale, la plantation centrale de
mfiriers, les magnaneries des exploitants et les magnaneries centrales de chaque zone de
peuplement.

4. Les fonds prdtds par I'AID permettront A la Banque pour l'agriculture et les
coopdratives agricoles d'octroyer des cr6dits (jusqu'd concurrence de 1,3 million de dollars) aux
exploitants et aux cooperatives et serviront A rembourser au Dpartement de la protection
sociale (6galement jusqu'A concurrence de 1,3 million de dollars) les frais que lui auront
occasionnds des plantations centrales de mfiriers, la construction et l'quipement des
magnaneries centrales de jeunes vers A soie, le lancement du programme de r6paration des
routes dans les zones de peuplement, l'organisation de stages de formation agricole et la mise en
place de services consultatifs en mati6re de gestion. L'AID fourfiira, A titre de don, des fonds
dont le montant pourra atteindre 100 000 dollars et qui serviront A financer l'dvaluation du
Projet et des activitds de formation dans des pays tiers. Ainsi, I'AID ne prendra A sa charge que
44 % environ des 6 142 000 dollars que cofitera au total le Projet, compte tenu d'ine provision
pour inflation et risques. Le restant sera financd par le budget de I'Etat (1 975 500 dollars) et
par la Banque pour l'agriculture et les coop6ratives agricoles (1 466 500 dollars).

5. On estime qu'une fois le Projet achevd 1 500 families rurales dans 10 zones de
peuplement du nord-est de la ThaYlande produiront chaque ann6e au total 316 tonnes mdtriques
de cocons permettant de fabriquer 40 tonnes m6triques de fil de chaine. Le prix des cocons
hybrides atteignant environ 2,5 dollars le kg, chaque famille d'exploitant devrait tirer de ce
Projet un revenu brut de 525 dollars, soit environ 200 dollars en esp6ces par ah. Une fois les
pr~ts remboursds (dans neuf ans environ), la sdriciculture devrait rapporter chaque annde A ces
exploitants jusqu'A environ 300 dollars en esp6ces.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Loan Agreement relating to the development of inland waters
fisheries and aquaculture in Colombia (with annex).
Signed at Bogota on 24 December 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMfRIQUE
et

COLOMBIE

Accord de prt relatif au developpement de la pche et de
'aquiculture dans les eaux interieures de la Colombie

(avec annexe). Sign6 A Bogota le 24 d6cembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les ttats-Unis d'Am6rique le 27 janvier 1978.
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ALLIANCE FOR PROGRESS LOAN AGREEMENT' (COLOMBIA -
FISHERIES RESEARCH LOAN) BETWEEN THE INSTITU-
TO DE RECURSOS NATURALES RENOVABLES AND THE
UNITED STATES OF AMERICA

Dated: December 24, 1975

AID Loan No. 514-T-078

LOAN AGREEMENT dated the 24th day of December, 1975, between the
NATIONAL INSTITUTE FOR RENEWABLE NATURAL RESOURCES ("INDERENA")
("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in furtherance
of the Alliance for Progress and pursuant to section 1.03 of the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, an amount not to exceed two million two hundred
thousand dollars ($2,200,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying out the
program referred to in section 1.02 ("Program"). The Loan shall be used to finance
local currency costs of goods and services required for the Program ("Local
Currency Costs") and dollar costs of equipment procurement, training and technical
assistance ("Dollar Costs"). The aggregate amount of disbursements under the Loan
is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. The Program. The Program shall consist of: the local cost for
construction of physical facilities and the research program and the dollar costs of
the required equipment for the research facilities as well as the training and
technical assistance.

The Program is more fully described in Annex I, attached hereto, which Annex
may be modified by mutual agreement of the Parties in writing. The procedures for
securing goods and services to be financed under the Loan shall be described in the
Implementation Letters referred to in section 9.03 ("Implementation Letters").

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each
respective disbursement (as such date is defined in section 7.04) and shall be
computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually.

I Came into force on 24 December 1975, by signature, in accordance with section 9.06.
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The first payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months
after the first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in
sixty-one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2)
years after the date on which the first interest payment is due in accordance with
section 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in
accordance with this section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. Application, currency and place of payment. All payments of
interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all such payments shall be made to
the Agency for International Development, Cashier, SER/CONT, Washington, D.C.
20523, and shall be deemed made when received by A.I.D. at this address.

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, on any date on which interest is
due, all or any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied in the
order prescribed in section 2.03 and, to the extent applied to Principal, shall be
applied pro rata to the remaining installments thereof.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Conditions precedent to initial disbursement of Loan funds.
Prior to any disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment
under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion or opinions of the Legal Advisor of the Borrower or such other

counsel as A.I.D. may agree to, demonstrating that this Agreement has been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,
Borrower, and constitutes a valid binding obligation of Borrower in accordance
with its terms;

(b) evidence of the authority of the person or persons who will act as representative
or representatives of Borrower, pursuant to section 9.02, together with a
specimen signature of each such person duly certified as to its authenticity;

(c) evidence that the Government of Colombia (Guarantor) has issued a valid and
legally binding full faith and credit guaranty of repayment with respect to this
Loan;

(d) a time-phased project implementation plan which shall include a schedule
showing how the construction, training and technical assistance components of
the project will be coordinated; and

(e) a technical assistance plan to USAID for its approval. This plan shall list the
kinds of technical assistance desired and their proposed sources.

Section 3.02. Conditions precedent for disbursement for participant training.
Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment under the
Loan for Participant Training, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise
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agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.
evidence that a Participant Selection Committee in which A.I.D. shall be represent-
ed has been formed.

Section 3.03. Conditions precedent for disbursement for construction. Prior
to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment under the Loan
for construction of any given subproject, the Borrower shall, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D. all pertinent construction plans, designs, specifications and final cost
estimates for such subproject for A.I.D. approval.

Section 3.04. Terminal dates for meeting conditions precedent to disburse-
ment. (a) If all of the conditions specified in sections 3.01 and 3.02 shall not
have been met within sixty (60) days from the date of this Agreement, and within
one hundred and twenty (120) days from the date of this Agreement for section 3.03
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may
terminate this Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the giving
of such notice, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall
terminate.

Section 3.05. Notification of meeting of conditions precedent. A.I.D. shall
notify the Borrower within thirty (30) days of the receipt of documents submitted in
satisfaction of sections 3.01, 3.02 and 3.03 whether A.I.D. has determined that the
conditions precedent to disbursement have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. Execution of the Program. The Borrower shall carry out the
Program with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineer-
ing, construction, financial, administrative principles, and also in accordance with all
of the related plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements,
including all modifications therein.

In this connection, the Borrower shall at all times employ suitably qualified and
competent construction contractors to carry out construction subprojects, and shall
employ suitably qualified and experienced consultants, where appropriate in
connection with the Program set forth in Annex I, to be professionally responsible
for the planning and execution of the Program.

A.I.D. reserves the right to review such plans, specifications, contracts,
schedules, and other documents related to the Program, as may be appropriate.

Section 4.02. Funds and other resources to be provided by Borrower. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing the Borrower shall provide or cause to be
provided promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all other
resources required for the punctual and effective carrying out of the Program.
In cases where force majeure affects the original scope of the Program, the Borrower
may request consultation with A.I.D.

Section 4.03. Continuing consultation. The Borrower and A.I.D. shall cooper-
ate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower and A.I.D. shall, from time to time, at the request of either Party
exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Program, the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement,
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the performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the
Program, and other matters relating to the Program.

Section 4.04. Management. The Borrower shall provide qualified and experi-
enced management for the Program, and shall train such staff as may be
appropriate for the organization, development, maintenance and operation of the
Program.

Section 4.05. Operation and maintenance. The Borrower shall operate, main-
tain, and repair the facilities constructed and equipment procured under the
Program in conformity with sound engineering, financial, administrative, and
mechanical practices, and in such manner as to insure the continuing and successful
achievement of the purpose of the Program.

Section 4.06. Taxation. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the country of the Borrower. To the extent
that, any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor
financed hereunder and any property or transactions relating to such contracts and
any commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in the
country of the Borrower, the Borrower shall, as and to the extent prescribed in and
pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same under section 4.02
of this Agreement with funds other than those provided by Borrower under the
Loan.

Section 4.07. Utilization of goods and services. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Program, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Program, or at such other
time as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the
Program, the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D.
may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. Disclosure of material facts and circumstances. The Borrower
represents and warrants that all facts and circumstances that they have disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that they have disclosed to A.I.D. accurately and completely, all facts
and circumstances that might materially affect the Program and the discharge of
their obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D.
of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect,
or that it is reasonable to believe might materially affect, the Program or the
discharge of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.09. Commissions, fees and other payments. (a) The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, they have not paid, and will not pay
or agree to pay, nor to the best of their knowledge has there been paid nor will there
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be paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or
other payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's
full-time officers and employees or as compensation for bona fide professional,
technical, or comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any
payment or agreement to pay for such bona fide professional, technical or
comparable services to which they are Parties or of which they have knowledge
(indicating whether such payment has been made or is to be made on a contingent
basis), and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D. the
same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except commissions, fees,
taxes, or similar payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.10. Maintenance and audit of records. The Borrower shall main-
tain, or cause to be maintained in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Program and to
this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) disbursement of Borrower's contribution in accordance with the provision of

Annex I;
(b) disbursements of funds made available under the Loan to the Borrower in

accordance with the provisions of Annex I;
(c) disbursements made by the Borrower of the funds received in accordance with

the Program;
(d) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;

(e) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired;

(J) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and

(g) the progress, both fiscal and qualitative, of the Program, in sufficient detail (as
shall hereafter be specified in Implementation Letters) to enable A.I.D. to
review requests for releases of Loan funds.

Such books and records shall be regularly audited in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such interval as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D.
or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date
shall first occur.

Section 4.11. Reports. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Program as A.I.D. may request.

Section 4.12. Inspections. The authorized representative of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Program, the utilization of all goods,
facilities and services financed by Loan funds or by Borrower's contribution, and the
Borrower's books, records, and other documents relating to the Program and the
Loan. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and
shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the Borrower
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for any purpose relating to the Loan. Prior to undertaking any inspections pursuant
to the provisions of this section, however, A.I.D. hereby undertakes to advise the
Borrower of its intent to exercise its rights hereunder. The Borrower shall: (a) upon
request extend to A.I.D. the right to inspect the books, records and other documents
relating to the Program; and (b) insert, or cause to be inserted in all contracts with
private entities, whether financed directly or through an intermediary under the
Loan, a clause extending to A.I.D. the right to make inspections in accordance with
this section.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. Borrower's contribution. Borrower covenants that its contribu-
tion to the Program, as described in Annex I hereof, shall be provided in a timely
manner, and in accordance with the provisions set forth therein.

Section 5.02. The Borrower covenants that it will present in a timely fashion
the annual research plan for each station funded under this loan to A.I.D. for its
approval.

Section 5.03. The Borrower covenants that such technical packages as may be
forthcoming as a result of the research financed by this Loan will be disseminated to
the appropriate target groups by the appropriate extension agencies and that all
other steps necessary to the implementation of those packages will be taken.

Section 5.04. The Borrower covenants to continue to give consideration to the
environmental impact of the project on lake and river management practices and to
foster appropriate environmental practices among the fish farmers who will, over
time, participate in this project.

Section 5.05. The Borrower covenants that the existing Project Committee
composed of representatives of the Borrower, DNP, the Ministry of Agriculture and
A.I.D. will continue to serve as the coordinating group for project implementation.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. Procurement from selected free world countries. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in section 6.08 (c)
hereof with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to section
7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Program of goods
and services, except motor vehicles, having both their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
the orders are placed or contracts are entered into for such goods and services
("Selected Free World Goods and Services"). All ocean shipping financed under the
Loan shall have both its source and origin in countries included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. Procurement from Colombia. Disbursements made pursuant to
section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the Program of
goods and services having both their source and origin in Colombia.

Section 6.03. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.
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Section 6.04. Implementation of procurement requirements. The definitions
applicable to the eligibility requirements of section 6.01 will be set forth in detail in
Implementation Letters.

Section 6.05. Plans, specifications and contracts. The Borrower shall furnish
or cause to be furnished to A.I.D. upon request, all plans, specifications, construction
schedules, bid documents, and contracts relating to the Program, and any
modifications therein, relating to goods and services to be financed under the Loan.

Section 6.06. Reasonable price. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such items
shall be procured on a fair and, except for professional services, on a competitive
basis in accordance with established procedures.

Section 6.07. Goods and services not financed under the Loan. Goods and
services procured for the Program, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.08. Shipping and insurance. (a) Selected Free World Goods
financed under the Loan shall be transported to Colombia on flag carriers of any
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of shipment. No such goods may be transported on any ocean vessel (or
aircraft) (i) which A.I.D. in a notice to the Borrower has designated as ineligible to
carry A.I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (i)
at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Selected Free World Goods
financed under the Loan and transported on ocean vessels from United States ports
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) shall be
transported on privately owned United States-flag commercial vessels; and at least
fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean shipment of
Selected Free World Goods financed under the Loan and transported on dry cargo
liners from United States ports shall be paid to or for the benefit of privately owned
United States-flag commercial vessels; (ii) at least fifty percent (50%) of the gross
tonnage of all Selected Free World Goods financed under the Loan and transported
on ocean vessels from non-United States ports (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) shall be transported on privately owned
United States-flag commercial vessels; and at least fifty percent (50%) of the gross
freight revenue generated by ocean shipments of Selected Free World Goods
financed under the Loan and transported on dry cargo liners from non-United
States ports shall be paid to or for the benefit of privately owned United States-flag
commercial vessels.

(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under
the Loan with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such
insurance is placed at the lowest available competitive rate in Colombia or in a
country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of placement, and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible
currency. If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, the
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country of the Borrower, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine
insurance company of any country over any marine insurance company authorized
to do business in any State of the United States of America, Selected Free World
Goods financed under the Loan shall during the continuance of such discrimination
be insured against marine risk in the United States of America with a company or
companies authorized to do a marine insurance business in any state of the United
States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free World
Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of
their use in the Program. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods,
and shall be payable in the currency in which such goods were financed or in any
freely convertible currency. Any indemnification received by the Borrower under
such insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of
the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or
repair of such goods. Any such replacements shall have their source and origin in
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time orders are placed or contracts are entered into for such replacements, and
shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.09. Notification to potential suppliers. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing procurement to
be financed under the Loan pursuant to section 7.01, the Borrower shall furnish to
AID such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request
in Implementation Letters.

Section 6.10. United States Government-owned excess property. The Borrow-
er shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the Borrower
takes title at the time of procurement, such reconditioned United States Govern-
ment-owned excess property as may be consistent with the requirements of the
Program and as may be available within a reasonable period of time. The Borrower
shall seek assistance from A.ID. and A.I.D. will assist the Borrower in ascertaining
the availability of and in obtaining such excess property. A.I.D. will make
arrangements for any necessary inspection of such property by the Borrower or its
representative. The cost of inspection and of acquisition, and all charges incident to
the transfer to the Borrower of such Excess Property, may be financed under the
Loan.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. Disbursement for United States dollar costs - Letter of
Commitment to United States banks. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of
Commitment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made
by them to contractors or suppliers, through the use of Letter of Credit or otherwise,
for dollar costs of goods procured for the Program in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
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Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and
Letters of Credit shall be for the Account of the Borrower and may be financed
under the Loan.

Section 7.02. Disbursements for peso costs. Upon satisfaction of conditions
precedent A.I.D. shall make available to the Borrower, upon Borrower's request, an
advance of local currency for local currency costs for goods and services for the
Program of not to exceed $100,000. Such amount shall, thereafter, be replenished,
up to the original advance, upon written request by the Borrower and supported by
such documentation as A.I.D. may reasonably request, on a reimbursement basis.

All of Borrower's requests for reimbursement by A.I.D. will be accompanied by
satisfactory evidence of its claimed expenditures. Regular financial reports and
certified copies of payment orders for goods and services purchased in support of the
subprojects of this loan will be accepted as satisfactory evidence.

Section 7.03. Other forms of disbursement. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.04. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, on the date on which A.I.D. disburses the pesos to the Borrower or
its designee.

Section 7.05. Terminal date of disbursement. (a) Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under section
7.03 or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D.
more than thirty (30) months after initial conditions precedent have been met, and
no disbursement shall be made against documentation received by A.I.D., or any
bank described in section 7.01 more than thirty-six (36) months after said conditions
have been met. A.I.D., at its option, may at any time or times after such date reduce
the Loan by all or any part thereof for which documentation was not received by such
date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D. and by written notice to A.I.D., cancel any part of
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letter of Credit.

Section 8.02. Events of default; acceleration. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

,(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Program with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement,
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any guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any
of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless
the Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under the then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. Suspension of disbursement. In the event that at any time:
(a) an event of default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

(e) satisfactory progress is not being made in carrying out all or any part of the
Program in accordance with the terms of this Agreement;

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit,
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;

(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been off-loaded in ports of
entry of Colombia.

Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.
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Section 8.05. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. Refunds. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Program hereunder, to the extent justified; the remainder, if any,
shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity
and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any of the provisions in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third Party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Program hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of occurrence of any of the events
specified in section 8.02, may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. Nonwaiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, or other
communication given, made or sent by the Borrower, or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the Party by hand or by mail, telegram, cable
or radiogram at the following addresses:

To the Borrower:

Mail address
Avenida Caracas No. 25-A-66
Bogotd, Colombia
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Cable address
INDERENA
Bogotd [, Colombia]

To A.I.D.:
Mail address

USAID Mission to Colombia
American Embassy
Bogotd, Colombia

Cable address:
AMEMBASSY
Bogotd, Colombia

Other addresses may be substituted for the above upon the giving [of] notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
General Manager, INDERENA, and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the Office of Mission Director, USAID Mission to Colombia.
Such individuals shall have authority to designate additional representatives by
written notice. In the event of any replacement or other designation of a representa-
tive hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Borrower, designated pursuant to this section, it may accept the
signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is fully authorized.

Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement. Nothing set forth in such
Letter of Implementation shall either modify or alter the terms of this Agreement.

Section 9.04. Promissory notes. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with
respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. Successors to rights of A.I.D. If by operation of any law of the
United States, or by virtue of assignment, any corporate or other agency of the United
States Government succeeds to the rights and obligations of A.I.D. under this
Agreement, such agency shall be deemed to be A.I.D. for purposes of this Agreement.

Section 9.06. Effective date of Agreement. This Agreement shall enter into
effect on the day and year first above written.

Section 9.07. Termination upon full payment. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.
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IN WITNESS WHEREOF, Borrower, and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

Instituto de Recursos United States of America:
Naturales Renovables:

[Signed] [Signed]
By: JULIO CARRIZOSA UMARA By: VIRON P. VAKY

Title: General Manager Title: Ambassador of the United States
INDERENA of America to Colombia

[Signed]
By: JAMES MEGELLAS

Title: Director
USAID Mission to Colombia

ANNEX I
DESCRIPTION OF THE PROGRAM

This Program is to assist the Government of Colombia in carrying out the Plan for the
Development of Inland Waters Fisheries and Aquaculture. The AID Loan will support
Borrower's investment in research to improve the management of the inland water fishery and
aquaculture development.

1. PROGRAM GOAL

The Program goal is to achieve the progressive nutritional well-being of the Colombian
population - particularly of those segments with the fewest resources - by satisfying its basic
dietary necessities with respect to quantity and quality of food consumed. The sub-goal of the
Program is to increase the production of freshwater fish, which is viewed as an attractive,
low-cost alternative protein source.

2. PROGRAM PURPOSE

The purpose of the Program is to develop economically and technically sound aquaculture
systems suitable primarily, but not exclusively, for small farmer use, and to produce a package
of management recommendations designed to rationalize the exploitation and, thus, ensure the
persistence of the fish population of the lower Magdalena River, a package which will be
appropriate for use by artesan fishermen.

3. THE TARGET GROUP

Since the major thrust of the Program is the development of economic aquaculture
practices, the first group of beneficiaries will be those small farmers who adopt the
technological package derived from the research. These farmers should benefit both from
improved family nutrition as a result of home consumption, and increased incomes from sales of
fish as they expand the productive capacity of their ponds. As widespread development occurs,
consumers will increasingly benefit from the impact of an increased supply of fish from this
source.

The lake and river management improvement portion of this loan will provide direct future
benefits to the majority of the 200,000 artesan fishermen of Colombia. Since approximately 60
percent of the fish consumed in Colombia come from inland waters, the GOC estimates that the
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majority of artesan fishermen are actively fishing in inland waters, These fishermen will benefit
from the use of improved fishing techniques designed to assure continuance, if not increase in
the present levels of production. These improved techniques will be developed as a result of
research funded under this Loan.

In the future, and as a result of the preparatory work to be accomplished in both elements
of this Program, consumers should expect to benefit from increased availability of fish. The
distribution of consumer benefits by income group is difficult to estimate since this will depend
on, inter alia, what production increases are feasible, how much retail prices can be lowered,
and how consumption patterns will evolve among various income groups. Clearly, however,
there is a specific desire by both the Borrower and AID to reach lower-income consumers with
fish protein at price levels those groups can afford. The specific activities to be supported under
the Loan are:

A. Development of research and demonstration facilities

1. Repel6nfishculture station

a. Construction and equipment. The Borrower has given first priority to developing
aquaculture in warm-water areas since it has been determined that those areas have the greatest
aquaculture potential. The North Coast of Colombia, in particular, shows considerable promise
for aquaculture development since it is an area of many small farmers and abundant water
resources. Aquaculture, in constructed or existing farm ponds and in existing "ox-bow" type
lakes, would complement the agricultural activity of the region by utilizing land which is not
suitable for agriculture and by rotating fish growing with crops. The North Coast possesses the
additional advantage of markets in Cartagena and Barranquilla as well as proximity to the
large market in Medellin.

The Loan will finance installation of an additional 8 hectares of earthern ponds as well as
construction and equipment of the laboratory, fingerling house, and staff housing. Construction
costs are estimated at US$406,588 of which the Borrower will provide US$247,612 (60.9%)
and the Loan, US$158,967 (39.1%). The equipment, valued at US$157,437, will be entirely
Loan financed.

b. The research program. The research program at the Repel6n Station will begin in
late 1975, when the first 2.7 hectares of ponds are completed. First priority will be given to
research on bocachico and lisa species. The work will consist of experiments designed to
determine the optimum stocking rate per cubic meter of water, optimum level of fertilization of
ponds and some limited feeding trials. Borrower will conduct an economic and technical
evaluation of the results of these experiments in order to provide the information for some
on-farm trials in both existing cattle watering ponds and constructed ponds in the region. The
purpose of the on-farm trials will be to test the production results obtained at the research
station and to provide additional information regarding economics of size, feeding, etc.
Borrower's evaluation of these results will provide the basis for a broad-scale extension program
among the small farmers of the region. Based on the Brazilian experience, it is anticipated that
the technical package can be developed by 1978 and that farmers will be using it by 1979.

While the primary emphasis of the research program will be to develop a technical package
for small farmers, work will also be carried out on fish diseases, fish nutrition and induced
spawning of other native species of the region. This work will provide complementary as well as
additional information which will aid the extension program in the long run.

A time-phased research implementation plan for Repel6n will be presented to AID for
approval on an annual basis. Since the objective of AID's assistance to the station at Repel6n is
primarily to support the development of a package of aquaculture practices suitable for small
farmers, the research plan will be evaluated in terms of how well it is oriented toward that
objective. Specifically, AID will require that the economic aspects of the research results be
carefully evaluated to ensure that the cost of experimental inputs (feeds, fertilizer, etc.) does
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not exceed the value of the increment of fish produced. Also, AID will require that experiments
be conducted first on fish for which the technique for inducing artificial spawning is already
known and, to the extent possible, on fish which feed low on the food chain. The reason for this
requirement is that the management requirements for such species are simpler than for species
higher up the food chain which might require special feeds, etc. In evaluating the research plan
for Repel6n, AID will also insure that experiments are being conducted to determine the
minimum economic pond size. Finally, AID will verify that experiments are not using inputs
which are expensive, difficult to obtain or available only in large quantities, which require very
precise management, or which are otherwise beyond the reach and capabilities of small
farmers.

Local costs associated with the research program at Repel6n are estimated at US$285,499,
of which the Borrower will finance US$173,869 (60.9%), and the Loan, US$111,630 (39.1%).

REPELON STATION COSTS

(000 dollars)
1975 1978

July-Dec 1976 1977 Jan.-June Total

1. Local costs
Construction ............... 270.0 136.0 - - 406.6

Borrower ................ 164.4 83.2 - - 247.6
AID ................... 105.6 53.4 - - 159.0

Research program ........... 28.8 97.8 103.0 55.9 285.5
Borrower ................ 17.5 59.6 62.7 34.1 173.9
A ID ................... 11.3 38.2 40.3 21.8 111.6

2. Dollar costs
Equipment ................ 157.4 - - - 157.4

2. Magangu Fishery Management Improvement Center

a. Construction and equipment. Approximately 40 percent of Colombia's total marine
and freshwater fish catch comes from the Magdalena River. Magangud, located about 200
miles south of the north coast where the Cauca River empties into the Magdalena, is the single
most important fishing area, not only along the tremendously rich Magdalena, but also in the
entire country. Thus, whatever improvements can be made in current management practices
will have their greatest impact in this area.

Funds from the Loan will be used to construct a headquarters building and small
laboratory facility and to purchase equipment for the Magangu6 Fishery Management
Improvement Center. Estimated construction costs have been calculated on the basis of usual
per-unit costs in the Magangu6 area and amount to US$21,757, of which the Borrower will
provide US$13,250 (60.9%) and the Loan, US$8,507 (39.1%). The necessary equipment valued
at US$110,599 will be entirely Loan financed.

b. The inland fisheries research program. Management recommendations to insure
persistence of the fishery and to improve its exploitation cannot be made without a better
understanding of the dynamics of the fish stocks and of the socio-economic factors affecting the
fishermen. As a result, the research program initially must be broadly based, to develop a
general understanding of the dynamics of the fish stocks, of the economics of harvesting and
marketing, and of other socio-economic factors influencing the fishery. Assessments of
fluctuations in quantity, size and species composition of the catches will be compared for
different areas and rates of exploitation. Conservation and management recommendations will
be developed from such data.

The Magangu6 Fishery Management Improvement Center will submit its research plan to
AID annually for approval. AID will generally determine that the kinds of experiments to be
conducted will produce the kinds of data necessary to formulate recommendations rationalizing
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exploitation of the river system's fish resources. For example, AID will verify that efforts to
gather information on population dynamics, sizes of catches, etc., are oriented towards
determining whether or not exploitation may be increased without over-fishing the river. In
addition, AID will require that experiments concerned with fishing techniques are conducted
with gear within the technical and financial grasp of the artesan fishermen for whom the
package of improved management techniques is to be designed.

Local costs associated with the Magangu6 research program are estimated at US$140,979,
of which the Borrower will provide US$85,856 (60.9%) and the Loan, US$55,123 (39.1%).

MAGANGUI CENTER COSTS
(000 dollars)

1975 1978
July-Dec. 1976 1977 Jan.-June Total

1. Local costs
Construction ............... 11.9 9.9 - - 21 .8

Borrower ................ 7.3 6.0 - - 13.3
AID ................... 4.6 3.9 - - 8.5

Research program ........... 18.3 44.8 51.1 26.8 141.0
Borrower ................ 11.1 27.3 31.1 16.3 85.8
AID ................... 7.2 17.5 20.0 10.5 55.2

2. Dollar costs
Equipment ................ 110.6 - - - 110.6

3. Eastern plains (Llanos)fishculture station

a. Construction equipment. Funds from the Loan will be used to construct and equip a
full-scale fishculture station in the Llanos similar to, but somewhat smaller than, the Repel6n
Station. The engineering designs will be completed by Borrower and approved by an
independent contractor. Estimates for construction costs have been based upon costs of the
Repel6n Station. Since the site has not yet been selected, construction will not begin until the
second year of the Loan. Construction costs are estimated at US$278,824, of which the
Borrower will provide US$169,804 (60.9%) and the Loan US$109,020 (39.1%). The necessary
equipment, valued at US$164,992, will be completely Loan financed.

b. The research program. The areas of influence of the Llanos Station will be primarily
the Orinoco River basin and, to a lesser degree, the Amazon basin. The fish in these river
systems are different from those found in other systems such as the Magdalena River and
almost no biological research has been done on them. Applied biological studies will begin
immediately following completion of the station; the first step in the research program will be to
induce artificial spawning in the species identified. Then, a program similar to that described
for the Repel6n Station will be carried out in order to develop a technical package for
aquaculture. It is not anticipated, however, that this package will be available until 1980.

In conducting its annual review of the research plan for the Llanos fishculture station, AID
will determine whether or not the experiments being planned are likely to lead to identification
of the minimum economic pond size. AID will also require that the inputs being used in the
experiments are readily available. The bulk in which the inputs must be purchased will be a less
important factor in the Llanos than in the area of influence of the Repel6n or Upper Magdalena
stations. The reason for this is that land is relatively abundant and farm sizes larger in the
Llanos than in the North Coast or Upper Magdalena areas. Thus, it is anticipated that the
average aquaculture pond size in the Llanos may well be larger, too.

AID will still require that experiments be focused, to the extent possible, on fish which feed
relatively low on the food chain. Management considerations are less important here -
because of the low concentration of small farmers in the Llanos - than is the fact that such fish
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provide the best hope for an aquaculture system which will produce a cheap source of protein
for wide consumption.

The local costs associated with the Llanos research program are estimated at US$206,132,
of which the Borrower will provide US$125,535 (60.9%) and the Loan, US$80,597 (39.1%).

LLANOS STATION COSTS

(000 dollars)
1975 1978

July-Dec. 1976 1977 Jan.-June Total

1. Local costs
Construction ............... . - 158.8 120.0 - 278.8

Borrower ................ . - 96.7 73.1 - 169.8
AID ................... - 62.1 46.9 - 109.0

Research program ........... . - 48.8 101.0 56.3 206.1
Borrower ................ - 29.7 61.5 34.3 125.5
AID ................... - 19.1 39.5 22.0 80.6

2. Dollar costs
Equipment ................ .- 165.0 - - 165.0

4. Upper Magdalenafishculture station
a. Construction and equipment. Funds from the Loan will be used to construct and

equip a station in the Upper Magdalena Area consisting of a laboratory, hatchery, handling
house, staff quarters, and earthen ponds on a site which will be selected by the end of the first
half of 1976. Engineering plans will be prepared by Borrower and approved by an independent
contractor. Cost estimates for this station have been based on the costs of the Repel6n Station
to which it will be very similar. Construction costs are estimated at US$153,529 of which the
Borrower will provide US$93,500 (60.9%) and the Loan, US$60,030 (39.1%). The necessary
equipment, valued at US$81,772, will be entirely Loan financed.

b. The research program. The Upper Magdalena fishculture station will reproduce the
hybrid Tilapia and conduct research to develop the technical package for the end of the first
half of 1977; the extension package will not be available until 1980.

In view of the high concentration of small farmers in the area of influence of the Upper
Magdalena Station, AID will use the same criteria for evaluation of its annual research plan as
it will use for evaluating the Repel6n research plan.

The local costs associated with the Upper Magdalena research program are estimated at
US$91,121, of which the Borrower will finance US$57,929 (60.9%) and the Loan, US$37,192
(39.1%).

UPPER MAGDALENA STATION COSTS
(000 dollars)

1975 1978
July-Dec 1976 1977 Jan.-June Total

1. Local costs
Constructions .............. - 63.5 90.0 - 153.5

Borrower ................ - 38.7 54.8 - 93.5
AID ................... - 24.8 35.2 - 60.0

Research program ........... - 24.7 44.6 25.8 95.1
Borrower ................ - 15.0 27.2 15.7 57.9
AID ................... . - 9.7 17.4 10.1 37.2

2. Dollar costs
Equipment ................ - 81.8 - - 81.8
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B. Contracts

Loan funds will be used to finance a number of contracts between Borrower and various
universities, regional development corporations, and other public and private entities engaged
in inland fisheries development. AID will review the contracts to ensure that the studies and
other tasks to be undertaken do not duplicate work already underway. The costs for these
contracts are estimated at US$189,404, of which the Borrower will finance US$115,347
(60.9%) and the Loan, US$74,057 (39.1%).

The objective of the contracts with the University of Caldas and the Cauca Valley
Corporation will be to conduct a thorough analysis of their existing small aquaculture extension
programs and of the economic return to the small farmers who are implementing their
recommendations. The nature and causes of deviations from the recommended practices will
also be investigated in order to determine factors inhibiting small farmer receptivity to
aquaculture. Results from these studies will provide important benefits to aquaculture research
being conducted in the stations at Repel6n, along the Upper Magdalena, and in the Llanos.

The University of C6rdoba will be contracted to carry out research activities in fisheries
nutrition concentrating on bocachico, lisa (mullet), nicuro and capaz. It will also carry out
regional field trials based on promising results from the Repel6n Station. The University of
Valle will be contracted to work in fisheries biology as well as to conduct regional field trials
based on findings of the CVC and the University of Caldas research programs. The contract
with INCORA will finance some on-farm trials along the Pacific Coast for small farmer
production of macrobrachium, a species of freshwater shrimp.

Borrower will present these contracts to AID for approval. All contracts should be
submitted to AID by December 1975.

C. Training

The Loan provides US$334,800 for long-term academic training in the U.S., primarily at
the Masters level, in general aquaculture, fish nutrition, fish diseases, fishery economics and
marketing, fish extension and lake management. Approximately 17 people will be trained at
this level under the Loan, including personnel from Borrower as well as from Universities and
other agencies working in this area. Approximately US$15,200 will also be provided for 12
manmonths of special short courses in such fields as fish nutrition and production.

Secondly, an in-country training program will be established through a Loan-funded
contract. The contract will provide for: two or three of the Contract personnel, each in a
different area of specialization, to visit Colombia two or three times a year, for several weeks
each. During each of these visits two types of work will be done. First, a review of research
results with the Contractor's assistance in their interpretation and a review with constructive
criticism of the designs of future research programs. Secondly, a formal short-course will be
given by the Contract personnel for Borrower technicians, university personnel and other
private organizations. These may take place on the stations or be centrally located in order to
facilitate transportation. The detailed programs of training will be worked jointly by Borrower
and the Contractor, prior to negotiating the contract. The total cost of the in-country training
program is US$60,000.

A participant selection committee consisting of representatives from the Planning Office of
the Ministry of Agriculture (OPSA), the National Planning Department (DNP), Borrower and
AID will be formed. This committee will review each candidate's application and make the
final selection.

It is estimated that three full-time technicians for a total of 90 manmonths plus
approximately 20 manmonths of short-term consultants will be required. The three long-term
technicians will be specialists in the following areas:

1. aquaculture development with experience in fish farm management;
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2. general aquaculturalists with experience in research station management; and

3. a lake and river management expert.

Short-term consultants will be needed in the areas of station design, research design, fish
diseases, fish nutrition, and hatchery operation. The precise job descriptions will be finalized
with Borrower once the FAO project becomes clearly defined.

TECHNICAL ASSISTANCE COST ESTIMATE

90 mm of full-time technicians at US$5,500/mm including overhead, housing,
per diem , etc ................................................. $495,000

20 mm of short-term consultants at US$4,000/mm including international travel,
per diem , etc . ................................................ 80,000

TOTAL $575,000

Rounded to $580,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET AU TITRE DE L'ALLIANCE POUR LE
PROGRES' (COLOMBIE - PRtT RELATIF A DES RECHER-
CHES SUR LES PECHERIES) ENTRE L'INSTITUTO DE RECUR-
SOS NATURALES RENOVABLES ET LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE

Date: 24 d~cembre 1975

AID Prdt no 514-T-078

ACCORD DE PRET en date du 24 d~cembre 1975 conclu entre l'INSTITUT POUR
LES RESSOURCES NATURELLES RENOUVELABLES (ci-apr6s ddnomm6 I'vINDERENAx,
ou 1'*Emprunteur>,) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'interm6diaire de
I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (oAID>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. Le Pret. L'AID accepte de prdter d l'Emprunteur, confor-
mment aux objectifs de l'Alliance pour le progr~s et au paragraphe 1.03 de la loi de
1961 intitul~e Foreign Assistance Act (loi relative d l'assistance aux pays 6trangers),
telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d~passant pas deux millions deux cent mille
(2 200 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e le oPr>t) pour l'aider A
exdcuter le programme visd au paragraphe 1.02 (ci-apr~s d~nomm6 le <<Programme,).
Le Pr~t servira exclusivement i financer le coot en monnaie locale (ocofit en monnaie
localeo) et le cofit en dollars des biens et des services n6cessaires au programme (ocofit
en dollarso). Le montant total des d6boursements au titre du Pr~t est ci-aprs
d~nomm6 le <Principab>.

Paragraphe 1.02. Le Programme. Le Programme portera sur le financement
du cofit en monnaie locale de la construction des installations et du programme de
recherches, ainsi que du coft en dollars du materiel n6cessaire aux installations de
recherche, de la formation et de l'assistance technique.

Le Programme est d6crit de fagon plus ddtaill~e d l'annexe I ci-apr~s, laquelle
pourra 6tre modifi6e par 6crit, d'un commun accord, par les Parties. Les procedures At
suivre pour la fourniture des biens et des services devant 8tre finances par le Pr~t sont
indiqu~es dans les lettres d'ex~cution dont il est question au paragraphe 9.03 (oLettres
d'exdcution0.

Article I. MODALIT9S DU PRtT

Paragraphe 2.01. Intdrets. L'Emprunteur paiera A I'AID des int~rats, au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans fi compter de la date du premier
d~boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde non

I Entrd en vigueur le 24 ddcernbre 1975, par la signature, conformdment au paragraphe 9.06.
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remboursd du Principal et sur tous int6rts dus mais non pay6s. Les intdrdts sur le
solde non remboursd courront A compter de la date de chaque d6boursement (telle que
cette date est d6finie au paragraphe 7.04) et seront calcul6s sur la base d'une annde de
365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des int6rats dus
sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr6s le premier d6boursement, A une date qui
sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. Remboursement. L'Emprunteur remboursera le Principal i
I'AID en quarante (40) ans d compter de la date du premier d6boursement au titre du
pr6sent Accord; i cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rdts. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dO neuf ans et demi (9 1/2) apr6s la date A
laquelle le premier versement au titre des int~r~ts devra 8tre effectu6 conform6ment
au paragraphe 2.01. Apr6s le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID
remettra A 'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent
paragraphe.

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les
versements au titre des int6rts et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int6rts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de
'AID, tous ces versements seront remis au Cashier, Agency for International
Development, SER/CONT, Washington, D.C. 20523, et seront r6putds avoir 6t6 faits
lorsque I'AID les aura regus A l'adresse susmentionn6e.

Paragraphe 2.04. Versements anticips. Apr6s paiement de tous les int6rets et
de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans encourir de p6nalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 selon l'ordre indiqu6 au paragraphe
2.03, sur les int6rOts dus puis, au marc le franc, sur les tranches de remboursement du
Principal encore dues.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. Conditions pr~alables 4 tout ddboursement des fonds du
Pret. Avant le premier d~boursement ou l'6mission de la premiare Lettre d'engage-
ment au titre du Pr t, l'Emprunteur pr~sentera A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces ci-apr~s dont I'AID devra approuver le
fond et la forme :
a) Un avis ou des avis du Conseiller juridique de l'Emprunteur ou de tout autre

conseiller dont I'AID conviendra, confirmant que le pr6sent Accord a 6t6 diment
autoris6 ou ratifi6 par 'Emprunteur et ex~cut6 en son nom et qu'il constitue un
engagement valable ayant force obligatoire conformdment i ses dispositions;

b) Une piece indiquant le nom de la personne ou des personnes habilit~es A agir en
qualit6 de reprdsentant(s) de l'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe
9.02, et un specimen dflment authentifi6 de la signature de chacune des personnes
dont le nom figure sur cette piece;

c) Une piece attestant que le Gouvernement de la Colombie (le , Garanto) a 6mis
une garantie fiable, valable et ayant force juridique obligatoire de remboursement
du prdsent Pr~t;
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d) Un plan et un calendrier d'exdcution indiquant comment la construction et les
6l6ments formation et assistance technique du Programme seront coordonnds; et

e) Un plan d'assistance technique qui sera soumis A 'approbation de 'AID; ce plan
dnumdrera les types d'assistance technique souhaitde et leurs sources proposdes.

Paragraphe 3.02. Conditions prealables aux ddboursements aux fins de la
formation des participants. Avant tout ddboursement ou avant l'6mission de
documents d'engagement au titre du Pr~t aux fins de la formation des participants, et
A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur soumettra
A I'AID, d'une mani~re satisfaisante pour 'AID pour ce qui est tant du fond que de la
forme, une piece attestant qu'il a 6t6 constitu6 un Comit6 de sdlection des participants
auquel I'AID sera reprdsentde.

Paragraphe 3.03. Conditions pr~alables aux d~boursements aux fins de la
construction. Avant tout d~boursement ou avant l'6mission d'une Lettre d'engage-
ment au titre du Pr~t aux fins de la construction d'un sous-projet, et A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur soumettra A I'AID,
d'une mani~re satisfaisante pour I'AID pour ce qui est tant du fond que de la forme,
tous les plans de construction, dessins et spdcifications pertinents, ainsi que des
estimations finales des coots de chaque sous-projet, lesquels devront atre approuvds
par 'AID.

Paragraphe 3.04. Dslai dans lequel les conditions prdalables aux debourse-
ments doivent etre remplies. a) Si toutes les conditions sp6cifides aux paragraphes
3.01 et 3.02 n'ont pas t6 satisfaites dans un ddlai de soixante (60) jours et si toutes les
conditions spdcifi6es au paragraphe 3.03 n'ont pas td satisfaites dans un ddlai de cent
vingt (120) jours A compter de la date de la signature de l'Accord ou de toute autre
date ult~rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, A sa discrdtion,
ddnoncer le prdsent Accord par notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de
cette notification, le present Accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les
Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.05. Notification du fait que les conditions prealables aux
ddboursements ont 9tJ remplies. Lorsque I'AID jugera que les conditions pr6alables
aux ddboursements ont t6 remplies, elle en avisera l'Emprunteur dans un ddlai de
trente (30) jours A compter de la rdception des pi~ces prdvues aux paragraphes 3.01,
3.02 et 3.03.

Article IV. DISPOSITIONS GINtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. Exdcution du Programme. L'Emprunteur exdcutera le Pro-
gramme avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les principes de saines pratiques
techniques, de construction, financi~res et administratives et conformdment A
l'ensemble des plans, cahier des charges, contrats, calendriers des travaux et autres
documents relatifs au Programme ainsi qu'i toutes modifications qui pourraient y etre
apportdes.

A cet effet, l'Emprunteur fera constamment appel A des entrepreneurs qualifies
pour la construction des sous-projets et recrutera, selon que de besoin, aux fins de
l'exdcution du Programme ddcrit A l'annexe I, des consultants possddant les
qualifications et l'expdrience requises qui assumeront la responsabilit6 professionnelle
de la planification et de l'exdcution du Programme.
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L'AID se rdserve le droit d'examiner, chaque fois qu'elle le jugera n~cessaire, les
plans, cahier des charges, contrats, calendriers des travaux et autres documents
relatifs au Programme.

Paragraphe 4.02. Fonds et autres ressources devant etrefournis par l'Emprun-
teur. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fournira ou veillera A ce que soient fournis sans tarder, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds, autres que les fonds provenant du Prdt, et toutes les autres ressources
n6cessaires A 'exdcution ponctuelle et efficace du Programme. En cas de force
majeure affectant la port6e originale du Programme, l'Emprunteur pourra solliciter
une consultation avec I'AID.

Paragraphe 4.03. Maintien de consultations. L'Emprunteur et I'AID coop~re-
ront pleinement d la r~alisation des fins du Pr~t. A cet effet, l'Emprunteur et I'AID, a
!a demande de l'une ou I'autre des Parties, conf6reront de temps , autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, au sujet de l'dtat d'avancement du Programme,
de l'ex6cution par I'Emprunteur de ses obligations aux termes du pr6sent Accord, de
la manifre dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs recrut6s au titre du
programme s'acquittent de leurs tdches ainsi que de toute autre question relative au
Programme.

Paragraphe 4.04. Gestion. L'Emprunteur confiera la gestion du Programme A
dft personnel qualifi6 et exp~riment6 et assurera la formation du personnel n6cessaire
A l'organisation, au d6veloppement, A l'application continue et A l'ex6cution du
Programme.

P*aragraphe 4.05. Exploitation et entretien. L'Emprunteur assurera l'exploita-
tion, l'entretien et la remise en 6tat des installations construites et du mat6riel fournis
au titre du Programme en se conformant aux r6gles de l'art et aux principes d'une
saine gestion financi6re, administrative et technique, et de mani6re a garantir la
contiriuit6 et le succ6s de la r~alisation des fins du Programme.

Paragraphe 4.06. Imposition. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute reconnais-
sance de dette 6mise en ce qui les concerne ainsi que les montants vers6s au titre
du Principal et des int6r~ts seront francs de tout impOt ou droit pr~vu par la 16gislation
en vigueur dans le pays de l'Emprunteur. Si un entrepreneur, y compris un bureau-
conseil, des agents de cet entrepreneur r6mun6r6s au titre du pr6sent Accord, des biens
ou des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur ou une
passation de march6 financde en vertu du present Accord ne sont pas exon~rds des
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la
l6gislation en vigueur dans le pays de 'Emprunteur, celui-ci devra payer ou
rembourser, conform6ment aux dispositions des Lettres d'ex6cution, une somme
6quivalant aux montants qui auront 6t6 vers6s A ces divers titres conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord, A l'aide de fonds autres que ceux
qui ont 6t6 allou6s par l'Emprunteur au titre du Pr~t.

Paragraphe 4.07. Utilisation des biens et services, a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services financ6s A l'aide du
Prt seront exclusivement utilis6s aux fins du Programme. Lorsque le Programme
aura td ex6cut6, ou A toute autre date A laquelle les biens financ6s A l'aide du Pr~t ne
pourront plus 6tre utilisds utilement aux fins du Programme, l'Emprunteur pourra les
utiliser ou les c6der d'une faqon qui aura 6t6 pr6alablement approuv6e par 6crit par
I'AID.

Vol. 1071, 1-16305



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 55

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financd au titre du Pr~t ne doit servir d promouvoir ou d faciliter un projet ou
une activitd d'aide extdrieure auquel un pays non mentionn dans le Code 935 du
Geographic Code Book de I'AID, alors en vigueur, est lid ou qu'il finance.

Paragraphe 4.08. Divulgation des faits matmriels et des circonstances.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a r~vdl~s ou fait rdvdler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'il a rdv~ld A I'AID, exactement et complktement, tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient matdriellement affecter le Programme et entraver
l'ex~cution des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord.
L'Emprunteur informera sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient
affecter matdriellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
affecter matdriellement, le Programme, ou entraver l'ex~cution des obligations qui lui
incombent aux termes du present Accord.

Paragraphe 4.09. Commissions, honoraires et autres paiements. a) L'Em-
prunteur garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pr6t ou l'adoption de toute
mesure en vertu du present Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6 et s'engage A ne
payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mundration normale octroy~e aux administra-
teurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou
A titre de r~mundration normale de services techniques, professionnels ou analogues
effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun
organisme n'a payS, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID
de tout paiement effectud ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de
services techniques, professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a t ou sera effectu6 A titre
conditionnel); si le montant dudit paiement est jugd ddraisonhable par 'AID, il sera
ajust6 de mani~re A satisfaire 'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a dt6 requ par lui ou l'un de ses
repr~sentants A l'occasion de I'acquisition de marchandises ou de services financds au
titre du present Accord, si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit, d'un imp6t
ou de tout autre paiement 1dgal dans le pays de l'Emprunteur et il s'engage a ce que ni
lui ni l'un de ses reprdsentants nen regoivent.

Paragraphe 4.10. Tenue et verification des livres. L'Emprunteur tiendra ou
fera tenir, conformdment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable,
r6guli~rement applique, des livres et des 6tats se rapportant au Programme et au
prdsent Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) Les montants vers6s au titre de la contribution de l'Emprunteur, conform6ment

aux dispositions de l'annexe I;
b) Les d6caissements mis A la disposition de l'Emprunteur au titre du Pret,

conform~ment aux dispositions de 'annexe I;
c) Les d~boursements, par l'Emprunteur, des fonds regus au titre du Programme;
d) La reception et l'utilisation des biens et services financds A l'aide des fonds

d~bours~s en vertu du present Accord;
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e) La nature et I'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs des biens
et services requis;

f) Les raisons qui ont motivd l'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

g) L'6tat d'avancement d6tail, tant financier que qualitatif, du Programme
(comme il sera stipul6 ci-apr~s dans les Lettres d'ex6cution) en vue de permettre A
I'AID d'examiner les demandes de ddboursement des fonds du Pr~t.

Ces livres et 6tats seront v~rifids r6guli~rement, conform6ment A une saine
procedure de vdrification des comptes, aussi longtemps et fr6quemment que I'AID le
demandera, et seront conserves pendant cinq ans A compter de la date du dernier
d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'd ce que tous les montants dus A I'AID en
vertu du prdsent Accord aient 6t6 rembours6s, si cette derni~re date est ant6rieure a
celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.11. Rapports. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et les rapports relatifs au Pr~t et au Programme que 'AID pourra
demander.

Paragraphe 4.12. Inspections. Le reprdsentant autoris6 de I'AID aura le droit
d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'ex~cution du Programme, l'utilisation de
tous les biens, installations et services financ6s au titre du Pr~t ou d'une contribution
de I'Emprunteur ainsi que les livres, 6tats et autres documents de 'Emprunteur
concernant le Programme et le Prdt. L'Emprunteur cooperera avec I'AID pour
faciliter ces inspections et autorisera le repr~sentant de I'AID d se rendre dans toute
region du pays de l'Emprunteur pour tout objet concernant le Prat. Toutefois, avant
de proc~der A des inspections en vertu des dispositions du present paragraphe, I'AID
s'engage, par la pr6sente disposition, A informer 'Emprunteur de son intention
d'exercer les droits prdvus au pr6sent paragraphe. L'Emprunteur : a) accordera a
I'AID, A sa demande, le droit d'inspecter les livres, 6tats et autres documents relatifs
au Programme; et b) ins6rera, ou fera ins6rer, dans tous les contrats conclus avec des
organismes priv6s, qu'ils soient financ6s directement ou indirectement a l'aide du
Prdt, une clause octroyant A I'AID le droit de proc6der A des inspections confor-
m~ment au pr6sent paragraphe.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. Contribution de l'Emprunteur. L'Emprunteur s'engage A
veiller A ce que sa contribution au Programme, telle qu'elle est d6crite A 'annexe I du
pr6sent Accord, soit fournie en temps opportun, et conform6ment aux dispositions de
ladite annexe.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur s'engage A soumettre ponctuellement A l'appro-
bation de I'AID le plan annuel de recherches de chaque station financ6e au titre du
Pr~t.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur s'engage A faire diffuser les rdsultats obtenus
dans le cadre des recherches financ6es au titre du Prdt aupr~s des groupes cibles
appropri6s par les services de vulgarisation comp6tents et A faire adopter toutes les
autres mesures n6cessaires pour qu'il soit tir6 parti des r6sultats des recherches.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur s'engage A continuer de tenir compte des
incidences 6cologiques du Programme sur les pratiques de gestion des lacs et des
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rivi~res et A encourager l'application de pratiques dcologiques approprides par les
agriculteurs qui, avec le temps, participeront au Programme.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur veillera d ce que 'actuel comit6 des projets
composd de repr~sentants de I'Emprunteur, du D~partement national de la planifica-
tion, du Minist~re de l'agriculture et de I'AID continue d'agir en tant que groupe de
coordination de l'ex~cution du Programme.

Article VI. PASSATION DES MARCH9S

Paragraphe 6.01. Achats effectues dans des pays du monde libre agrees. A
moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, et sous rdserve des
dispositions de I'alinda c du paragraphe 6.08 du pr6sent Accord, relatif A l'assurance
maritime, les d~boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 seront
utilis6s exclusivement pour financer l'acquisition, aux fins du Programme, de biens et
de services, A l'exception de v~hicules automobiles, ayant leur source et leur origine
dans des pays mentionn6s dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID, en
vigueur A la date ofi les commandes seront pass6es et les march6s pour ces biens et
services conclus (*biens et services de pays du monde libre agr66s). Tous les services
de transports maritimes financ6s A 'aide du Pr~t auront leur source et leur origine
dans des pays mentionn6s dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur au moment o6 l'exp6dition est effectu6e.

Paragraphe 6.02. Achats effectu~s en Colombie. Les d6boursements effectu~s
conform6ment au paragraphe 7.02 seront exclusivement utilis~s pour financer
l'acquisition de biens et de services n6cessaires au Programme et ayant leur source et
leur origine en Colombie.

Paragraphe 6.03. Date d'autorisation. A moins que 'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes pass6es
ou de march6s conclus de fagon d6finitive avant la date du pr6sent Accord ne pourra
tre financ6 en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.04. Execution des demandes d'approvisionnement. Les d6fini-
tions s'appliquant aux conditions vis6es au paragraphe 6.01 seront expos6es en d6tail
dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.05. Soumissions et marchds. L'Emprunteur communiquera ou
veillera A ce que soient communiqu6s d i'AID, A sa demande, tous appels d'offres,
soumissions et projets de march6s, documents d'adjudications de march6s et de
march6s signds se rapportant au Programme ainsi que toute modification dont ils
pourraient faire l'objet se rapportant i des biens et des services devant atre financ6s
au titre du Pr t.

Paragraphe 6.06. Prix raisonnable. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6, en tout ou en partie, au titre du Pret ne devra pas d6passer un montant
raisonnable. Ces biens et services (sauf en ce qui concerne les prestations des services
professionnels) devront 8tre acquis dans des conditions 6quitables et par appel a la
concurrence conform6ment aux proc6dures 6tablies.

Paragraphe 6.07. Biens et services non finances au titre du Pret. Les biens et
services acquis aux fins du Programme mais non financ6s au titre du Pret devront
avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn~s dans le Code 935 du
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Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment o6i les commandes
correspondant d ces biens et services seront passdes.

Paragraphe 6.08. Transport et assurance maritimes. a) Les biens de pays du
monde libre agrdds dont l'acquisition sera financ6e au titre du Pret seront transport~s
jusqu'en Colombie sur des navires battant pavilion de l'un quelconque des pays
mentionn6s dans le Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment ot le transport est effectu6. Ces biens ne pourront tre transport6s sur un
navire (ou un a6ronef) transoc6anique i) que I'AID aura, par voie de notification
adress6e A l'Emprunteur, consid6rd comme non acceptable pour transporter des biens
dont elle aura financ6 l'acquisition, ou ii) qui aura 6t6 affr6t6 pour le transport de biens
financds par I'AID, d moins que cet afftrtement n'ait 6t6 approuv6 par I'AID.

b) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands priv~s battant
pavilion des Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif 6quitable et raisonnable : i)
au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous les
biens de pays du monde libre agrds, finances au titre du Pr~t (ledit tonnage 6tant
calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison s6che et les
navires-citernes), devront l'tre A bord de navires marchands battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; de plus, cinquante pour cent (50 %)
au moins des recettes brutes de fret engendr~es par l'exp6dition de biens de pays du
monde libre agr66s, financ6s d l'aide du Pr~t et transport6s depuis des ports des
Etats-Unis d bord de transporteurs de cargaison s6che devront revenir directement oU
indirectement A des navires battant pavillon des Etats-Unis et appartenant i des
armateurs priv6s; ii) au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6
par mer de tous les biens de pays du monde libre agr66s, financ6s au titre du Pr~t
(ledit tonnage 6tant calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de
cargaison sche et les navires-citernes), devront l'dtre A bord de navires marchands
battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; de plus,
cinquante pour cent (50 %) au moins des recettes brutes de fret engendr~es par
l'expddition de biens de pays du monde libre agr66s financ6s au titre du Pret et qui
seront transport6s depuis des ports d'autres pays que les Etats-Unis A bord d'un
transporteur de cargaison s6che devront revenir directement ou indirectement A des
navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs
priv~s.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de
pays du monde libre agr66s pourra 6tre financ6e au titre du Pret par des versements
effectu6s conform6ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu que i) cette souscription
sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur en Colombie ou dans un
pays mentionn6 dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de la souscription, et ii) que les indemnit6s d'assurance 6ventuelles seront
payables dans une monnaie librement convertible. Dans le cas ofi, lors de la
souscription d'une assurance maritime sur les cargaisons financ6es en vertu de lois des
Etats-Unis autorisant l'octroi d'une aide A d'autres pays, le pays de I'Emprunteur
accorderait un traitement pr~fdrentiel, pat ordonnance, d~cret, loi ou rfglement a une
compagnie d'assurance maritime quelconque d'un pays quelconque plut6t qu'A une
compagnie d'assurance maritime autoris6e A exercer ses activit6s dans un Etat des
Etats-Unis d'Am6rique et tant que durerait ce traitement pr6f6rentiel, les biens
provenant de pays du monde libre agr66s financ6s au titre du Pr~t devront 8tre assur6s
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aux Etats-Unis contre les risques maritimes, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autorisdes 1 effectuer des op6rations d'assurances maritimes
dans un Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays
du monde libre agrdds et financds au titre du Pr8t contre tous risques au cours du
transport jusqu'A lour arrivde sur les lieux de leur utilisation prdvus dans le
Programme. Cette assurance sera contractde A des clauses et conditions compatibles
avec de saines pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises et
sera payable dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront dtd financdes ou
dans toute monnaie librement convertible. Toute indemnisation versde A l'Emprunteur
au titre de ladite assurance sera utilisde pour remplacer tout bien avari6 ou perdu,
pour rdparer toute avarie ou pour rembourser l'Emprunteur des frais qu'il a encourus
s'il a fait remplacer ou r~parer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra
avoir sa source et son origine dans des pays mentionn~s dans le Code 941 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment of6 les commandes sont
passdes et les marchds conclus pour ces biens de remplacement et sera A tout autre
dgard assujetti aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 6.09. Notification auxfournisseurs potentiels. Afin que toutes les
socidt~s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer a la fourniture des biens
et A la prestation des services devant 8tre financ6s au titre du Prt en application du
paragraphe 7.01, l'Emprunteur communiquera A I'AID les renseignements voulus A ce
sujet, aux dates que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 6.10. Biens excdentaires appartenant au Gouvernement des Etats-
Unis. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens finances au titre du Pr~t,
les biens exc~dentaires rdform~s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en
fonction des n6cessit6s du Programme et dans la mesure oCi ces biens sont disponibles
dans un d~lai raisonnable. L'Emprunteur sollicitera l'assistance de I'AID, qui l'aidera
d determiner dans quelle mesure il peut acqudrir ces biens exc6dentaires disponibles.
L'AID prendra des dispositions pour que l'Emprunteur ou son repr6sentant puisse, si
besoin en est, inspecter lesdits biens. Les cofits de l'inspection et de i'acquisition, et
tous les frais aff6rents au transfert A l'Emprunteur de ces biens exc~dentaires peuvent
6tre financ6s au titre du Pr~t.

Article VII. DIBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. Ddboursements visant h couvrir le corot en dollars des
Etats-Unis - Lettres d'engagement & des banques des Etats-Unis. Une fois
satisfaites les conditions pr~alables aux ddboursements, l'Emprunteur pourra de
temps A autre demander A I'AID d'6mettre A 'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis qu'elle aura agr6es des Lettres d'engagement de montants d~termin6s
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
vers~es par elle(s) A l'Emprunteur ou A un reprdsentant quelconque de celui-ci au
moyen de Lettres de credit ou autres effets pour couvrir le corot en dollars des biens et
services achet~s aux fins du Programme conform~ment aux clauses et conditions du
present Accord.

Tout versement fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur
presentation des pi~ces justificatives que I'AID pourra prescrire dans les Lettres
d'engagement et les Lettres d'ex~cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres
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d'engagement et aux Lettres de crddit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront
tre financds au moyen du Pret.

Paragraphe 7.02. D~boursements au titre des cotts en pesos. Une fois
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements, I'AID mettra a la disposition de
l'Emprunteur, sur demande de celui-ci, une avance en monnaie locale visant A
financer le cofit en monnaie locale des biens et services acquis au titre du Programme,
jusqu', concurrence de 100 000 dollars. Ce montant sera ensuite reconstitu6 jusqu'A
concurrence du montant de l'avance initiale, fA titre remboursable, sur demande 6crite
de I'Emprunteur accompagn6e des pi6ces justificatives que I'AID pourra raisonnable-
ment demander.

Toutes les demandes de remboursement adress~es par l'Emprunteur A I'AID
seront accompagn6es de preuves satisfaisantes des d6penses dont le remboursement
est demand6. Des 6tats financiers p~riodiques et des copies certifi~es des bordereaux
de paiement des biens et des services acquis aux fins des sous-projets financ6s au titre
du Prfit seront consid6r6s comme des preuves satisfaisantes.

Paragraphe 7.03. Autres formes de d6boursements. Des fonds pourront 8tre
6galement d~bours~s au titre du Pr6t par tout autre moyen et par toute autre
proc6dure dont l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. Date des ddboursements. Tout d6boursement effectu6 par
I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 A la date i laquelle I'AID aura vers6 des fonds en
pesos i l'Emprunteur ou au repr6sentant d6sign6 par lui.

Paragraphe 7.05. Dernikre date des ddboursements. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement et aucun
autre document d'engagement, qui pourrait 8tre requis pour toute autre forme de
d6boursement vis6e au paragraphe 7.03 ou dans un amendement i celui-ci, ne sera
6mis pour des demandes reques par I'AID plus de trente (30) mois apris que les
conditions pr6alables au d6boursement initial auront W remplies et il ne sera effectud
aucun d6boursement au vu de pi6ces justificatives fournies A I'AID ou 1 toute banque
vis6e au paragraphe 7.01 plus de trente-six (36) mois apr6s ladite date. L'AID pourra,
A sa discr6tion et i tout moment apr6s cette date, r6duire le Pr6t en en soustrayant, en
tout ou en partie, les montants pour lesquels les pieces justificatives ne lui auront pas
W fournies i cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, apris
avoir requ au pr6alable l'accord 6crit de I'AID, et par notification 6crite A celle-ci,
annuler toute partie du Prdt i) que, avant ladite notification, I'AID n'aura pas vers6e
ou ne se sera pas engag6e A verser, ou ii) qui, i cette date, n'aura pas encore 6t6
affect6e par l'6mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou par des paiements
bancaires effectu6s A l'aide d'autres effets que des Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilitJ anticipde. S'iI se produit un ou
plusieurs des faits suivants ((manquements) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer i la date

d'6ch6ance un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;
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b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation de se conformer A
toute autre disposition du present Accord, y compris, mais non exclusivement,
l'obligation d'executer le Programme avec la diligence et l'efficacitd voulues;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'dchdance, un versement au titre des interets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prat, de tout accord
de garantie, ou de tout autre accord entre 'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont prec~de,

I'AID aura la faculte de notifier A l'Emprunteur que la totalitd ou une partie
quelconque du Principal non rembourse est exigible et payable soixante (60) jours
apr~s ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce delai
de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous interets echus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles immediatement; et
ii) Le montant de tous autres deboursements effectuds en vertu de Lettres de credit

irrevocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible d~s que les
deboursements auront 6t6 effectues.

Paragraphe 8.03. Suspension des deboursements. Si A un moment quelconque:
a) Un manquement survient dans l'execution d'une obligation;

b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et qui rend
improbable la realisation des buts du Pr~t ou l'execution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du present Accord;

c) Un deboursement effectu6 par I'AID contrevient A la legislation regissant I'AID;
d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitte de l'obligation d'effectuer, A la date

d'echeance, un versement au titre des interdts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes;

e) Des progr~s satisfaisants ne sont pas realises dans l'execution de l'ensemble ou de
l'une des parties du Programme conformement aux termes de l'Accord;

I'AID aura la faculte de:
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oa ils n'auront pas te utilises pour l'6mission de Lettres de credit irrevocables ou
pour des paiements bancaires effectues autrement qu'au titre de Lettres de credit
irrevocables, auquel cas I'AID en informera sans tarder 'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des deboursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'emettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propriete des biens dont l'acquisition a te

financee au moyen du Pr~t lui soit transferee si ces biens proviennent d'une
source situee hors du pays de l'Emprunteur, peuvent tre livres dans l'6tat oi ils
se trouvent et n'ont pas 6t6 debarques dans les ports d'entr6e de la Colombie.
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Tout d~boursement effectu6 ou devant tre effectu6 au titre du Pret pour des
biens dont la propri~t6 est ainsi transf6rde sera d~duit du Principal.

Paragraphe 8.04. Annulation par IAID. Si, apris une suspension de d6bourse-
ment intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A l'origine de
ladite suspension n'ont pas 6W 61imin~s ou rectifies dans un d~lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facultd, A tout moment par
la suite, d'annuler tout ou partie du Prt qui n'aura pas encore W d~boursd ou qui
n'aura pas fait l'objet de lettres de credit irrevocables.

Paragraphe 8.05. Continuation des effets de 1'Accord. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du present Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement integral des int~rdts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. Remboursements. a) Dans le cas ofi un d6boursement n'est
pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions du prdsent Accord
ou n'est pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du present Accord,
I'AID pourra, nonobstant 'existence ou l'exercice de tout autre recours prdvu dans le
pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars
des Etats-Unis dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la r6ception d'une
demande en ce sens. Ce montant sera utilisd d'abord pour couvrir les cofits des biens et
services fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les
versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance et le
montant du Pr~t sera r~duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition de I'Accord,
I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la date du d6boursement, le droit de
demander le remboursement de tout d~boursement effectud en vertu du Prdt.

b) Dans le cas ofi 'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'une
institution bancaire ou de toute autre tierce Partie associde au Prat le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a 6t6
financ6e au moyen du Pret, et ofi ce remboursement est justifi6 par le prix excessif
desdits biens et services, ou par le fait que certains des biens ne sont pas conformes
aux specifications, ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, I'AID
autorisera que ce montant soit utilisd pour couvrir les cofits des biens et services
fournis dans le cadre du Programme, le solde, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les
versements echelonnds du Principal dans l'ordre inverse de leur 6chdance, et le
montant du Pr~t sera reduit d'autant.

Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement. Tous les frais normaux de I'AID
autres que les traitements de son personnel, payds par I'AID fA l'occasion du
recouvrement de tout montant rembourse ou du versement de tout montant qui lui est
d en raison de l'existence de l'un des faits vises au paragraphe 8.02 pourront 8tre

imput6s fi I'Emprunteur et rembourses dI 'AID de la fagon que celle-ci pourra stipuler.
Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours. Le fait pour I'AID de tarder

exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir
en vertu du present Accord ne sera pas interpr6te comme constituant une renonciation
A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.
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Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adressd par 'Emprunteur ou par I'AID en
vertu du prdsent Accord sera achemin6 par lettre, tdldgramme, cdble ou radiogramme
et sera rdputd avoir dtd dfiment remis d la Partie A laquelle il est destind lorsqu'il aura
6t6 remis par porteur, par service postal, tdldgramme, cdble ou radiogramme d
l'adresse suivante:

A I'Emprunteur:
Adresse postale

Avenida Caracas, no 25-A-66
Bogotd (Colombie)

Adresse tdldgraphique
INDERENA,
Bogotd (Colombie)

A I'AID:
Adresse postale

Mission de l'Agency for International Development
des Etats-Unis en Colombie
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bogotd (Colombie)

Adresse tdlgraphique
AMEMBASSY
Bogoti (Colombie)

D'autres adresses pourront tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de
notification. A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toutes les
notifications, demandes, communications et tous les documents adressds a I'AID en
vertu du present Accord seront rddigds en anglais.

Paragraphe 9.02. Reprdsentants. A toutes les fins du present Accord, l'Em-
prunteur sera reprdsentd par la personne qui, en titre ou A titre intdrimaire, remplit les
fonctions de Directeur gdndral de I'INDERENA, et I'AID sera reprdsentde par la
personne qui, en titre ou A titre intdrimaire, remplit les fonctions de Directeur de la
Mission de I'AID en Colombie. Ces personnes seront habilitdes d ddsigner des
reprdsentants suppldmentaires par voie de notification 6crite. Dans le cas du
remplacement d'un reprdsentant ou de la d6signation d'un reprdsentant suppldmen-
taire en vertu du prdsent Accord, l'Emprunteur fournira, d'une maniare acceptable
pour 'AID quant A la forme et au fond, un avis dans lequel il indiquera le nom du
reprdsentant et donnera un spdcimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ
notification 6crite de la revocation des pouvoirs de l'un quelconque des reprdsentants
dfiment habilitds de l'Emprunteur qui auront W ddsignds conform~ment aux
dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit reprdsen-
tant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectude au
moyen de cet instrument est dfiment autorisde.

Paragraphe 9.03. Lettres d'exdcution. L'AID 6mettra de temps A autre des
Lettres d'exdcution qui prescriront les procddures applicables au titre du prdsent
Accord en relations avec son exdcution. Aucune des dispositions de ces Lettres
d'exdcution ne modifie ou n'affecte les termes de l'Accord.
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Paragraphe 9.04. Billets a ordre. A la date ou aux dates que I'AID pourra
pr6ciser, l'Emprunteur lui fournira des billets i ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les termes, et appuyds par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. Ayant cause de I'AID. Si, en application d'une loi des
Etats-Unis, ou en vertu d'une assignation, une soci6td ou un organisme du
Gouvernement des Etats-Unis h6rite des droits et obligations qui sont ceux de I'AID,
en vertu du prdsent Accord, cette socidt6 ou cet organisme sera rdputd atre I'AID aux
fins du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.06. Date d'entrge en vigueur de l'Accord. Le pr6sent Accord
entrera en vigueur i la date susmentionn6e.

Paragraphe 9.07. Extinction de l'Accord apr~s remboursement integral.
Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r6ts 6chus auront 6t6 pay6s, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID
seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOi l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
l'autre par leurs repr6sentants i ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord A la
date stipulde plus haut.

Pour l'Instituto de Recursos Pour les Etats-Unis d'Amdrique:
Naturales Renovables:

[Sign6] [Signe]

Par: JULIO CARRIZOSA UMARA Par: VIRON P. VAKY

Titre: Directeur gdndral Titre: Ambassadeur des Etats-Unis
INDERENA d'Am6rique en Colombie

[Signd]

Par: JAMES MEGELLAS

Titre: Directeur de la Mission
de I'AID en Colombie

ANNEXE I
DESCRIPTION DU PROGRAMME

Le Programme vise i aider le Gouvernement colombien A mener A bien son Plan de
d6veloppement de la p~che dans les eaux intdrieures et de I'aquiculture. Le Pret consenti par
I'AID compldtera les investissements effectu6s par l'Emprunteur dans les recherches visant a
amdliorer la gestion des pecheries dans les eaux intdrieures et de ddvelopper I'aquiculture.

1. DIVELOPPEMENT DU PROGRAMME

L'objectif du Programme est d'assurer progressivement le bien-etre nutritionnel de la
population colombienne - particuli6rement des secteurs les plus ddmunis de la population -
en satisfaisant ses besoins alimentaires essentiels du point de vue de la quantitd et de la qualitd
des aliments consommes. L'objectif secondaire du Programme consiste A accroitre la
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production de poissons d'eau douce, qui sont considdrds comme une source de protdines
interessante et bon marchd.

2. OBJET DU PROGRAMME

L'objet du Programme est de mettre au point des syst~mes d'aquiculture dconomiquement
et techniquement valables se pretant principalement, mais non exclusivement, A une utilisation
par de petits exploitants, et A formuler un ensemble de recommandations de gestion visant A
rationaliser l'exploitation et ainsi A assurer la conservation des stocks de poissons de la partie
infdrieure de la rivi~re Magdalena; ces recommandations seront formuldes de mani~re a pouvoir
8tre appliqudes par les artisans pcheurs.

3. LE GROUPE CIBLE

Comme le Programme tend principalement A mettre au point des pratiques d'aquiculture
dconomiques, le premier groupe de bdndficiaires sera constitud des petits exploitants qui
adoptent les techniques mises au point A l'issue des recherches. Ces exploitants devraient
bdndficier A ia fois d'une amdlioration de la nutrition familiale grdce A la consommation de
poissons au foyer ainsi que d'une 6ldvation de leurs revenus de la vente de poissons, A mesure
qu'ils ddveloppent la capacitd de production des mares A poisson. A mesure que le Programme
se ddveloppera, les consommateurs bdndficieront d'une augmentation des approvisionnements
en poisson provenant de cette source.

Les fonds en provenance du Prdt consacrds A I'amdlioration des techniques de gestion des
lacs et des rivi~res profiteront A la majoriti des 200 000 artisans pcheurs de Colombie. Comme
environ 60 % du poisson consomm6 en Colombie est du poisson d'eau douce, le Gouvernement
colombien estime que la majoritd des artisans pecheurs pdchent dans des eaux intdrieures. Ces
pecheurs bdndficieront d'une amdlioration des techniques de peche visant A assurer le maintien,
sinon une augmentation, des niveaux de production actuels. Ces techniques amdliordes seront
mises au point grace aux recherches financdes au titre du Pret.

A l'avenir, et comme suite aux travaux prdparatoires qui doivent etre accomplis dans le
cadre des deux dl6ments du Programme, les consommateurs peuvent s'attendre A bdndficier
d'un approvisionnement accru en poisson. I1 est difficile d'estimer comment les avantages
provenant du Programme seront rdpartis parmi les consommateurs ayant des niveaux de
revenus diffdrents dtant donnd que cela ddpendra, entre autres, de la question de savoir
comment il sera possible d'accroitre la production, dans quelle mesure il sera possible d'abaisser
les prix au ddtail et de la fagon dont les habitudes de consommation 6volueront entre les
diffdrents groupes de la population. Manifestement, toutefois, aussi bien l'Emprunteur que
I'AID souhaitent spdcifiquement atteindre les consommateurs A faible revenu en leur
fournissant des protiines de poisson A des prix abordables. Les activitds spicifiques devant atre
financdes au titre du Prat sont les suivantes :

A. Developpement des installations de recherche et de demonstration
1. Station d'aquiculture de Repeldn
a) Construction et materiel. L'Emprunteur a accordd la premiare prioritd au ddveloppe-

ment de I'aquiculture en eaux chaudes car il a dtd d6termine que ce sont ces eaux qui ont le plus
grand potentiel. La c6te nord de la Colombie, en particulier, semble extremement prometteuse
pour I'aquiculture dtant donnd qu'il s'agit d'une r6gion oO vivent de nombreux petits exploitants
et oi les ressources aquatiques sont abondantes. L'aquiculture, r6alisde dans des mares
existantes ou nouvellement construites et dans les lacs de mdandres existants, compldterait
l'activitd agricole de la rdgion en mettant en valeur des terres qui ne se pretent pas A
I'agriculture et en assurant une rotation entre I'aquiculture et les cultures agricoles. La c6te
nord a en outre l'avantage d'avoir les marchds de Carthag6ne et de Barranquilla et d'etre
proche du grand marchd de Medellin.
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Le Pr~t permettra de financer l'installation de huit hectares suppldmentaires de mares A
murs de retenue en terre ainsi que la construction et I'equipement de laboratoires, de la mare a
levain et des logements du personnel. Les cofits de construction sont estimds A 406 588 dollars,
dont i'Emprunteur fournira 247 612 dollars (soit 60,9 %), le reste 6tant fourni au titre du Prat,
A concurrence de 158 967 dollars (soit 39,1 %). Le mat6riel, d'une valeur de 157 437 dollars,
sera enti6rement financi au titre du Pret.

b) Programme de recherche. Le programme de recherche de la station de Repel6n
commencera d la fin de 1975, lorsque les 2,7 premiers hectares de mares auront td amdnagds.
La prioritd sera accordde aux recherches sur les esp6ces bocachico et lisa. Les travaux
consisteront en experiences visant A d6terminer le taux de peuplement optimal par matre cube
d'eau et le niveau optimal de fertilisation des mares ainsi que certains essais limit6s
d'alimentation. L'Emprunteur procddera A une 6valuation 6conomique et technique des
r6sultats de ces exp6riences afin de recueillir une information n6cessaire A quelques essais sur le
terrain aussi bien dans les mares existantes utilis6es pour abreuver le b6tail que dans les mares
construites de la region. Ces essais auront pour objectif de tester les r6sultats de production
recueillis dans le cadre de la station de recherche et de recueillir des informations
suppl~mentaires concernant les dimensions les plus dconomiques des exploitations, l'alimenta-
tion, etc. L'ivaluation de ces r6sultats par l'Emprunteur constituera la base d'un vaste
programme de vulgarisation qui sera r6alis6 aupr6s des petits exploitants de ia region. Compte
tenu de l'expdrience recueillie au Br6sil, on prevoit que ces techniques pourront ftre mises au
point d'ici A 1978 et que les exploitants les appliqueront d'ici i 1979.

Bien que le programme de recherche ait sensiblement pour but de mettre au point des
techniques pouvant tre utilisees par les petits exploitants, des travaux seront 6galement
accomplis en ce qui concerne les maladies des poissons, la nutrition des poissons et le frayage
induit d'autres esp6ces orginaires de la r6gion. Ces travaux fourniront des informations
compl6mentaires qui favoriseront la r6alisation des programmes de vulgarisation A long terme.

II sera soumis i 'approbation de I'AID, sur une base annuelle, un plan 6chelonnd des
recherches de la station de Repel6n. Comme 'assistance fournie par 'AID A la station de
Repel6n vise principalement i favoriser la mise au point d'une s6rie de pratiques d'aquiculture
pouvant etre appliqu~e par les petits exploitants, le plan de recherche sera 6valud pour
d6terminer dans quelle mesure il est orientd comme il convient vers la r6alisation de cet objectif.
Plus pr6cisdment, I'AID exigera que les aspects 6conomiques des r6sultats de la recherche
soient soigneusement 6valu6s pour veiller A ce que le coot des intrants exp6rimentaux (aliments,
engrais, etc.) ne d6passe pas la valeur de la production suppldmentaire de poissons. En outre,
I'AID exigera que les expdriences soient r6alisdes en premier lieu sur les poissons pour lesquels
on connait d~jA les techniques de frayage artificiel et, dans toute la mesure possible, sur les
poissons qui se trouvent aux 6chelons inferieurs de la chaine alimentaire. En effet, les
techniques de gestion de ces esp6ces sont plus simples que celles des esp6ces se trouvant a des
6chelons sup6rieurs de ia chaine alimentaire, qui peuvent avoir besoin d'aliments sp6ciaux, etc.
Lorsqu'elle 6valuera le programme de recherche de la station de Repel6n, I'AID veillera
6galement A ce qu'il soit fait des experiences visant A d6terminer les dimensions economiques
minimales des mares. Enfin, 'AID veillera A ce qu'il ne soit pas fait d'exp6riences qui exigent
des intrants chers, difficiles A obtenir ou disponibles seulement en grande quantitd, qui exigent
une gestion tr~s precise, ou qui, pour d'autres raisons, ne correspondent pas aux moyens et aux
capacites des petits exploitants.

Les d~penses locales du programme de recherche de la station de Repel6n sont estim6es A
285 499 dollars, dont I'Emprunteur financera 173 869 dollars (60,9 %), le reste etant finance au
titre du Pr~t, soit 111 630 dollars (39,1%).
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COOT DE LA STATION DE REPELWN
(En milliers de dollars)

1975 1978
juill.-d.c. 1976 1977 janv -juin Total

1. CoOt en monnaie locale
Construction ............... 270,0 136,0 - - 406,6

Emprunteur .............. 164,4 83,2 - - 247,6
AID ................... 105,6 53,4 - - 159,0

Programme de recherche ...... 28,8 97,8 103,0 55,9 285,5
Emprunteur .............. 17,5 59,6 62,7 34,1 173,9
AID ................... . 11,3 38,2 40,3 21,8 111,6

2. CoOt en dollars
Equipement ............... 157,4 - - - 157,4

2. Centre d'amelioration des techniques de peche de Magangue

a) Construction et 6quipement. Environ 40 % du volume total des prises de poissons
d'eau douce de Colombie proviennent de la rivi6re Magdalena. Magangu6, situd A environ
320 km au sud de la c6te nord, ofi la rivi6re Cauca se d6verse dans la Magdalena, est la zone
de p6che la plus importante, non seulement le long de la Magdalena, extremement riche
en poissons, mais aussi dans l'ensemble du pays. Ainsi, c'est dans cette r6gion que les ameliora-
tions qui peuvent tre apportdes aux pratiques de peche actuelles auront les plus grandes
repercussions.

Les fonds provenant du Prdt serviront A construire un si6ge central et un petit laboratoire
ainsi qu'A acheter I'dquipement n6cessaire au centre d'amelioration des techniques de gestion de
Magangud. Les coots estimatifs de construction ont tc calcules sur la base des coots unitaires
usuels dans la r6gion de Magangue et representent 21 757 dollars, qui seront finances A
concurrence de 13 250 dollars (60,9 %) par I'Emprunteur et 8 507 dollars (39,1 %) au titre du
Prdt. L'dquipement n6cessaire, estime A 110 599 dollars, sera enti6rement finance au titre du
Prdt.

b) Programme de recherche sur la pache dans les eaux interieures. II n'est pas possible
de formuler des recommandations de gestion visant A assurer ia conservation des stocks de
poissons et A ameliorer leur exploitation sans mieux comprendre la dynamique des stocks de
poissons et les facteurs socio-dconomiques qui affectent les pcheurs. De ce fait, initialement, le
programme de recherche devra 6tre large afin de comprendre, d'une fagon g6nerale, la
dynamique des stocks de poissons, les aspects dconomiques de la r6colte et de la commercialisa-
tion des stocks et les autres facteurs socio-economiques qui influent sur les p8cheries. Les
fluctuations constat6es sur le plan des quantites, des dimensions et de la composition des
esp6ces capturdes seront comparees en fonction de differentes r6gions et de taux d'exploitation
differents. Ces donndes serviront A formuler les recommandations concernant les techniques de
conservation et de gestion.

Le centre d'amelioration des techniques de p~che de Magangud soumettra tous les ans son
plan de recherche A l'approbation de I'AID. D'une fagon g6ndrale, 'AID d6terminera les types
d'experiences A faire pour obtenir les genres de donn6es n6cessaires A la formulation de
recommandations propres A rationaliser l'exploitation des ressources halieutiques du rdseau
fluvial. Par exemple, l'AID veillera A ce que les efforts d6ployds pour rassembler des
informations sur la dynamique des stocks de poissons, la dimension des prises, etc., soient
orientes de fagon A pouvoir d6terminer si l'exploitation peut ou non 8tre accrue sans 6puiser les
ressources halieutiques. En outre, I'AID exigera que les expdriences faites A propos des
techniques de p~che soient r6alisees au moyen d'engins correspondant aux moyens techniques et
financiers des artisans pdcheurs auxquels sont destindes les nouvelles techniques de gestion.
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Le coat en monnaie locale du programme de recherche du centre de Magangue est estimd A
140 979 dollars, qui seront finances i concurrence de 85 856 dollars (60,9 %) par l'Emprunteur
et 55 123 dollars (39,1 %) au titre du Pret.

COOT DU CENTRE DE MAGANGU]

(En milliers de dollars)

1975 1978
juill.-dic. 1976 1977 janv.-jurn Total

1. CoOt en monnaie locale
Construction ............... 11,9 9,9 - - 21,8

Emprunteur .............. 7,3 6,0 - - 13,3
AID ................... 4,6 3,9 - - 8,5

Programme de recherche ...... 18,3 44,8 51,1 26,8 141,0
Emprunteur .............. 11,1 27,3 31,1 16,3 85,8
AID ................... 7,2 17,5 20,0 10,5 55,2

2. CoOt en dollars
Equipement ............... 110,6 - - - 110,6

3. Station d'aquiculture des plaines (Lianos) de l'Est

a) Construction et 6quipement. Les fonds provenant du Pr~t serviront A construire et A
equiper dans les Llanos une station d'aquiculture A grande dchelle semblable i la station de
Repel6n mais un peu plus petite. Les plans techniques seront rdalisds par l'Emprunteur et
approuvds par un entrepreneur inddpendant. Les estimations du coat de construction sont
fonddes sur les coats de la station de Repel6n. Comme le site n'a pas encore te choisi, la
construction ne sera entreprise qu'au cours de la deuxi~me anne du Pr~t. Les coots de
construction sont estimds A 278 824 dollars, qui seront financds A concurrence de 169 804
dollars (60,9 %) par l'Emprunteur et de 109 020 dollars (39,1 %) au titre du Pr6t. L'6quipement
ndcessaire, d'une valeur de 164 992 dollars, sera entirement finance au titre du Pret.

b) Programme de recherche. Les rdgions d'influence de la station des Llanos seront
essentiellement le bassin de l'Ordnoque et, dans une moindre mesure, le bassin de I'Amazone.
Les poissons qui vivent dans ces fleuves sont diffirents de ceux que l'on trouve dans d'autres
syst~mes fluviaux comme la rivi~re Magdalena, et il n'a dt6 fait A leur sujet presque aucune
recherche biologique. Des dtudes biologiques appliqudes commenceront immddiatement apras
l'ach~vement de la station, la premiere 6tape du programme de recherche consistant A induire
un frayage artificiel des esp~ces identifiees. I1 sera ensuite rdalisd un programme semblable A
celui qui a etd decrit pour la station de Repel6n afin de mettre au point une sdrie de techniques
d'aquiculture. On ne pense pas, cependant, que ces techniques seront disponibles avant 1980.

Lors de son examen annuel du plan de recherche de la station d'aquiculture des Llanos,
I'AID ddterminera si les experiences envisagdes sont ou non de nature A permettre d'identifier
les dimensions dconomiques minimales des mares. L'AID exigera dgalement que les intrants
utilisds pour ces experiences soient aisdment disponibles. Les quantitds dans lesquelles les
intrants devront tre achetds seront un facteur moins important dans les Llanos que dans la
r6gion d'influence des stations de Repel6n ou de la haute Magdalena. En effet, les terres sont
relativement abondantes et les dimensions des exploitations plus grandes dans les Llanos que
sur la c6te nord ou dans la rdgion de la haute Magdalena. II se peut donc fort bien que les
dimensions moyennes des mares d'aquiculture soient superieures aussi dans les Llanos.

L'AID exigera que les experiences portent principalement, dans toute la mesure possible,
sur les poissons qui se nourrissent aux echelons relativement infdrieurs de la chaine alimentaire.
Les considdrations de gestion sont moins importantes en l'occurrence - en raison de la faible
concentration de petits exploitants dans les Llanos - que le fait que ces poissons constituent la
plus grande promesse pour un syst~me d'aquiculture permettant de produire une source de
protdines i bon marchd destindes A une large consommation.
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Le coft en monnaie locale du programme de recherche des Llanos est estimi A 206 132
dollars, qui sera financd A concurrence de 125 535 dollars (60,9 %) par 'Emprunteur et de
80 597 dollars (39,1 %) au titre du Pr6t.

COOT DE LA STATION DES LLANOS

(En milliers de dollars)
1975 1978

juill -d0c. 1976 1977 janv.-jun Total

I. CoOt en monnaie locale
Construction ............... - 158,8 120,0 - 278,8

Emprunteur .............. - 96,7 73,1 - 169,8
AID ................... - 62,1 46,9 - 109,0

Programme de recherche ...... - 48,8 101,0 56,3 206,1
Emprunteur .............. - 29,7 61,5 34,3 125,5
AID ................... - 19,1 39,5 22,0 80,6

2. CoOt en dollars
Equipement ............... - 165,0 - - 165,0

4. Station d'aquiculture de ia haute Magdalena
a) Construction et dquipement. Les fonds provenant du Prdt serviront A construire et A

dquiper dans la r6gion de la haute Magdalena une station composde d'un laboratoire, d'une
mare A alevins, d'une installation de manutention, de logements pour le personnel et de mares A
murs de retenue en terre, sur un site qui sera sdlectionnd A la fin du premier semestre de 1976.
Les plans techniques seront dtablis par l'Emprunteur et approuvds par un entrepreneur
inddpendant. Les estimations de cofits de cette station ont td fond6es sur les cofits de la station
de Repel6n, A laquelle elle ressemblera beaucoup. Les cofits de construction sont estimds A
153 529 dollars, qui seront financds A concurrence de 93 500 dollars (60,9 %) par l'Emprunteur
et de 60 030 dollars (39,1 %) au titre du Prdt. L'&luipement n6cessaire, d'une valeur de 81 772
dollars, sera financ6 enti6rement au titre du Pret.

b) Programme de recherche. La station d'aquiculture de la haute Magdalena reproduira
l'espece hybride Tilapia et fera des recherches afin de mettre au point les techniques voulues
d'ici A la fin du premier semestre de 1977, encore que le programme de vulgarisation ne sera pas
disponible avant 1980.

Vu la haute concentration de petits exploitants dans la zone d'influence de ia station de la
haute Magdalena, I'AID appliquera lors de son examen du plan annuel de recherche les
m6mes crit~res que pour le plan de recherche de la station de Repel6n.

Le coat en monnaie locale du programme de recherche de la station de la haute Magdalena
est estimd A 91 121 dollars, qui seront finances A concurrence de 57 929 dollars (60,9 %) par
'Emprunteur et de 37 192 dollars (39,1 %) au titre du Prdt.

COOT DE LA STATION DE LA HAUTE MAGDALENA
(En milliers de dollars)

1975 1978
juill.-d'c. 1976 1977 janv.-juin Total

1. Cofit en monnaie locale
Construction ............... . - 63,5 90,0 - 153,5

Emprunteur .............. . - 38,7 54,8 - 93,5
AID ................... - 24,8 35,2 - 60,0

Programme de recherche ...... - 24,7 44,6 25,8 95,1
Emprunteur .............. . - 15,0 27,2 15,7 57,9
AID ................... - 9,7 17,4 10,1 37,2

2. Cofit en dollars
Equipement ............... . - 81,8 - - 81,8
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B. Contrats

Les fonds provenant du Prat serviront A financer un certain nombre de contrats entre
l'Emprunteur et diverses universit6s, socidt~s de d~veloppement r6gional et autres entitds
publiques et privdes s'occupant de d6veloppement de la p~che dans les eaux int~rieures. L'AID
passera en revue les contrats pour veiller A ce que les 6tudes et autres tdches A entreprendre ne
fassent pas double emploi avec les travaux d6jA en cours. Les cofits de ces contrats sont estim6s
A 189 404 dollars, qui seront financ6s A concurrence de 115 347 dollars (60,9 %) par
I'Emprunteur et de 74 057 dollars (39,1 %) au titre du Pret.

L'objectif des contrats conclus avec l'Universit6 de Caldas et avec la Socite de la Vall6e du
Cauca sera de proc6der A une analyse approfondie de leurs programmes existants de
vulgarisation des techniques d'aquiculture A petite 6chelle ainsi que des avantages 6conomiques
retirds par les petits exploitants qui appliquent leurs recommandations. II sera dgalement fait
une 6tude de la nature et des causes des pratiques effectivement suivies qui s'6cartent des
pratiques recommand6es afin de d6terminer quels sont les facteurs qui s'opposent A l'accep-
tation des pratiques d'aquiculture par les petits exploitants. Les r6sultats de ces etudes seront
extrdmement utiles pour les recherches sur l'aquiculture r6alisdes dans les stations de Repel6n,
de ia haute Magdalena et des Llanos.

Un contrat sera conclu avec l'Universitd de C6rdoba pour r6aliser des recherches sur la
nutrition portant essentiellement sur le bocachico, la lisa (mulet), le nicuro et le capaz. Cette
universitd realisera dgalement des essais r6gionaux sur le terrain sur la base des rdsultats
prometteurs obtenus par la station de Repel6n. Un contrat sera dgalement conclu avec
l'Universit6 du Valle pour faire des recherches sur la biologic halieutique ainsi que pour
effectuer des essais sur le terrain A l'dchelon r6gional, sur la base des conclusions retir6es dans le
cadre des programmes de recherche de la Socidtd de la Valide du Cauca et de l'Universitd de
Caldas. Dans le cadre du contrat conclu avec l'INCORA, il sera financ6 quelques essais sur le
terrain le long de la c6te du Pacifique concernant la production A petite dchelle du
macrobrachium, espce de crevette d'eau douce.

L'Emprunteur soumettra ces contrats A I'approbation de I'AID. Tous les contrats devront
etr pr6sentds A I'AID avant d6cembre 1975.

C. Formation

Le Pr t privoit un montant de 334 800 dollars pour une formation universitaire a long
terme aux Etats-Unis, principalement au niveau de la maitrise, dans le domaine de
I'aquiculture gdn6rale, de la nutrition des poissons, des maladies des poissons, des aspects
dconomiques et de commercialisation des pcheries, de la vulgarisation des techniques de pdche
et de la gestion des lacs. Environ 17 personnes seront formees A ce niveau au titre du Pr~t, et
notamment des employ6s de l'Emprunteur ainsi que les personnes provenant d'universitds et
d'autres institutions travaillant dans la r6gion. I1 sera dgalement pr6vu une somme d'environ
15 200 dollars pour 12 mois de cours spdciaux de br6ve dur6e dans des domaines comme la
nutrition des poissons et la production.

En second lieu, il sera 6tabli un programme de formation dans le pays dans le cadre d'un
contrat financd au titre du Pr8t. Ce contrat prdvoira la possibilitd pour deux ou trois personnes,
appartenant chacune A un domaine de sp6cialisation diffdrent, de se rendre en Colombie deux
ou trois fois par an, pour une dur6e de plusieurs semaines chacune. Pendant chacune de ces
visites, il sera rdalis6 deux types de travaux : premi6rement, une dtude des rdsultats des
recherches, le contractant devant aider A les interpr6ter et A passer en revue, dans un esprit de
critique constructive, la conception des futurs programmes de recherche; en second lieu, les
agents du contractant organiseront un cours formel de br6ve duree A I'intention des techniciens
de l'Emprunteur, du personnel universitaire et des employes d'autres organisations priv6es. Ces
cours pourront 8tre organis6s dans le cadre des stations ou tre centralises pour faciliter les
transports. Les programmes de formation detailles seront 6tablis conjointement par l'Emprun-
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teur et par le contractant avec les n~gociations du contrat. Le cofit total du programme de
formation dans le pays est de 60 000 dollars.

Un comiti de s6lection des participants composd de repr6sentants du Service de
planification du Ministre de l'agriculture, du Ddpartement national de la planification, de
I'Emprunteur et de I'AID sera crdd. Ce comitd passera en revue chaque candidature et
procddera aux sdlections d6finitives.

On estime qu'il faudra recruter trois techniciens A plein temps pendant 90 mois de travail
au total, plus des consultants A court terme pendant environ 20 mois de travail. Les trois
techniciens 1 long terme seront spdcialisds dans les domaines suivants:

I) Ddveloppement de I'aquiculture et gestion des fermes de poissons;
2) Aquiculture gdndrale et exp6rience de la gestion des stations de recherche; et

3) Gestion des lacs et des rivi6res.

Des consultants A court terme seront necessaires dans les domaines suivants : conception
des stations, formulation des plans de recherche, maladies des poissons, nutrition des poissons et
exploitation des mares d alevins. Les descriptions d'emploi seront dtablies par I'Emprunteur une
fois que le projet de la FAO sera clairement d6fini.

ESTIMATION DES COOTS DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

90 mois de travail de techniciens A plein temps, A 5 500 dollars par mois de
travail, y compris frais gdndraux, logement, indemnitgs journaliares de
subsistance, etc . .............................................. $495 000

20 mois de travail de consultants A court terme, A 4 000 dollars par mois de
travail, y compris frais de voyages internationaux, indemnitds journali~res de
subsistance, etc . .............................................. $ 80 000

TOTAL $ 575 000

Arrondi A S 580 000
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AGREEMENT OF SALE'

This Agreement of Sale is entered into between the United States Department of
the Air Force (hereafter "USAF"), as represented by Commander of USMILGP,
Captain John F. Danis, USN, Commander USMILGP, Bogotd, Colombia, on behalf
of the Government of United States of America (hereafter "USG") and the
Government of Colombia (hereafter "GOC") as represented by Colonel Jos6 Rafael
GonzAlez Mdndez;

WHEREAS the GOC has an urgent requirement for aircraft for civilian purposes
to provide cargo and passenger service to the less developed regions of Colombia and
provision of these aircraft would result in improved service to these areas; and
whereas, this sale is authorized by section 607 of the Foreign Assistance Act of
1961, as amended, the United States Department of State having determined that as
to the subject C-47 aircraft, that there is a need for the aircraft in the quantity
requested and C-47 aircraft are suitable for the purpose requested, that the GOC
and its Agencies are capable of effectively using and maintaining the aircraft and
that the sale of said aircraft is consistent with and in furtherance of the purpose of
the Foreign Assistance Act;

Now THEREFORE, the Parties agree that the USAF will sell to the GOC, upon
and subject to the terms and conditions and for the purpose hereinafter set forth, six
C-47 aircraft.

TERMS OF SALE

1. Subject property. The aircraft sold hereunder consists of six C-47 aircraft
bearing Air Force serial numbers 43-15140, 43-48715, 43-48783, 43-49514,
44-76706, and 44-77276.

2. Condition of aircraft and passage of title. The aircraft are sold "AS IS,
WHERE IS" at the Military Aircraft Storage and Disposition Center, Tucson, Arizona.
The USG makes no warranties with respect to the aircraft or any of its components.
Title to the aircraft shall pass to the GOC at the Military Aircraft Storage and
Disposition Center, Tucson, Arizona, upon the execution of this Agreement in
accordance with paragraph 8 herein.

3. Delivery of aircraft. The GOC shall be responsible for movement of the
aircraft and for obtaining any necessary export licenses.

4. Use of aircraft. The GOC shall use the aircraft solely for the non-military
purpose of providing cargo and passenger service to the less developed regions of
Colombia. The GOC shall not transfer title to, or possession of, the aircraft or its
component to any person, organization or other Government, excluding transporta-
tion agencies, contractors performing rehabilitation work or other Colombian
Governmental Agencies, unless the written consent of United States Government
has first been obtained.

5. Consideration. In consideration for the sale of the aircraft, the GOC shall
pay to the USG the sum of $85,780 in US dollars made payable to the Treasurer of

I Came into force on 21 April 1976 by signature, in accordance with paragraph 8.

Vol 1071, 1-16306

1978'



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

the United States. This amount includes $78,000 for the six C-47's, $6,098 for
pre-sale inspection performed by the USAF and $1,682 for associated administrative
expenses. Payment shall be made when this Agreement is executed by the GOC.

6. Claims. a. Once title has passed, neither the USG, the USAF, nor any of
its officers, agents, or employees shall be liable for loss or damage to the subject
aircraft, or other property of the GOC, or its Agencies, or for any claim for personal
injury to, or death of, any of the officers, agents or employees of the GOC, or its
Agencies, arising out of, or incident to, the possession or use of the subject aircraft,
and the GOC shall indemnify and hold the USG, the USAF, and their officers,
agents and employees, harmless from any and all such claims.

b. The GOC shall indemnify and hold the USG, the USAF, their officers,
agents, and employees, harmless from all claims by or on behalf of any other persons
for loss of, or damage to, property, or injury to, or death of, persons, arising out of or
incident to the possession or use of the subject aircraft by the GOC or its Agencies.

7. Termination. Under unusual and compelling circumstances when the best
interests of the United States require it, reserves the right to cancel all or part of this
offer at any time prior to the delivery of defense articles or performance of services.
It shall be responsible for all termination costs of its suppliers resulting from
cancellations under this paragraph.

8. Effective date. This Agreement of Sale is executed in the English language
and shall become effective from the later date of signature below by the authorized
representative of the two Parties.

For the United States For the Government
Department of the Air Force: of Colombia:

[Signed] [Signed]

JOHN F. DANIS Jost RAFAEL GONZA(LEZ MfNDEZ
Capt., USN Colonel,

Commander, USMILGP Colombian Air Force

Date: 21 April 1976 Date: 21 April 1976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE VENTE'

Le prdsent Accord de vente est conclu entre le Ddpartement de l'arm~e de I'air
des Etats-Unis (ci-apr~s ddnommd <<USAF>), reprdsent6 par le Commandant de
l'USMILGP, le Capitaine John F. Danis, USN, Commandant de l'USMILGP A
Bogotd (Colombie), pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et le
Gouvernement colombien reprdsentd par le Colonel Jos6 Rafael GonzAlez Mdndez;

CONSIDtRANT que le Gouvernement colombien a besoin d'urgence d'acqudrir
des avions A des fins civiles pour fournir des services de transport de fret et de
passagers vers les r6gions moins d6velopp6es de la Colombie et que l'acquisition de
ces avions permettrait d'am6liorer les services vers ces r6gions; et considdrant que la
pr6sente vente est autorisde par la section 607 du Foreign Assistance Act de 1961,
tel qu'il a 6t6 modifi6, le D6partement d'Etat des Etats-Unis ayant d6termind, dans
le cas des appareils C-47, que la quantit6 d'avions command6s est n6cessaire et que
les appareils C-47 sont approprids pour les fins demand6es, que le Gouvernement
colombien et ses organismes sont capables d'utiliser et d'entretenir efficacement les
appareils, et que la vente desdits appareils est conforme aux objectifs du Foreign
Assistant Act;

Les Parties sont convenues que I'USAF vendra au Gouvernement colombien,
aux clauses et conditions et aux fins 6nonc6es ci-apr6s, six appareils C-47.

CONDITIONS DE VENTE

1. Objet de la vente. Les appareils vendus conform6ment au present Accord
sont six appareils C-47 portant les numdros de s6rie de l'arm6e de l'air 43-15140,
43-48715, 43-48783, 43-49514, 44-76706 et 44-77276.

2. Etat des appareils et transfert de la propridt6. Les appareils sont vendus
((EN L'ITAT, SUR PLACE0, au Centre d'entreposage et d'6coulement des appareils
militaires de Tucson (Arizona). Le Gouvernement des Etats-Unis ne fournit aucune
garantie en ce qui concerne les appareils ou l'un quelconque de leurs 616ments
constitutifs. La propridtd des appareils sera transfdr6e au Gouvernement colombien
au Centre d'entreposage et d'6coulement des appareils militaires de Tucson
(Arizona) lors de la signature du prdsent Accord, conform6ment au paragraphe 8
dudit Accord.

3. Livraison des appareils. Le Gouvernement colombien sera responsable du
transport des appareils et devra obtenir toutes les licences d'exportation n6cessaires.

4. Utilisation des appareils. Le Gouvernement colombien n'utilisera les
appareils qu'A des fins non militaires, pour assurer des services de transport de fret et
de passagers vers les r6gions moins d6velopp6es de la Colombie. Le Gouvernement
colombien ne transfdrera pas la propri6t6 ou la possession des appareils de l'un
quelconque de leurs 616ments constitutifs d une personne, un organisme ou un
gouvernement tiers, A l'exclusion de compagnies de transport, d'entreprises effec-

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1976 par la signature, conformdment au paragraphe 8.
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tuant des travaux de reparation ou d'autres institutions gouvernementales colom-
biennes, sans l'autorisation dcrite pr~alable du Gouvernement des Etats-Unis.

5. Contrepartie. En contrepartie de la vente desdits appareils, le Gouverne-
ment colombien versera au Gouvernement des Etats-Unis la somme de 85 780
dollars des Etats-Unis, payable au Treasurer des Etats-Unis. Ce montant repr~sente
78 000 dollars pour les six appareils C-47, 6 098 dollars pour l'inspection pr~alable A
la vente rdalis6e par I'USAF et 1 682 dollars au titre des d~penses administratives
connexes. Le paiement sera effectu6 lors de la signature du prdsent Accord par le
Gouvernement colombien.

6. Rclamations. a) Une fois le transfert de propri~t6 effectu6, le Gouverne-
ment des Etats-Unis, I'USAF et leurs repr~sentants, agents ou employ~s n'encour-
ront aucune responsabilit6 A raison de la perte ou de dommages causes aux appareils
vendus ou A d'autres biens du Gouvernement colombien ou de ses organismes, ni
A raison de toute reclamation fond~e sur des d~c~s ou blessures causes aux
repr~sentants, agents ou employds du Gouvernement colombien ou de ses organismes
d~coulant directement ou indirectement de la possession ou de l'utilisation des
appareils vendus, et le Gouvernement colombien indemnisera et mettra hors de cause
le Gouvernement des Etats-Unis, I'USAF et leurs repr~sentants, agents et employds
au cas oa une telle reclamation serait pr~sent~e.

b) Le Gouvernement colombien indemnisera et mettra hors de cause le
Gouvernement des Etats-Unis, I'USAF ainsi que leurs repr~sentants, agents et
employ~s en cas de reclamation pr~sentde par d'autres personnes ou en leur nom
d~coulant de la perte ou de dommages causes i des biens ou de d~cis ou blessures
causes A des personnes d~coulant directement ou indirectement de la possession ou
de l'utilisation des appareils vendus par le Gouvernement colombien ou ses
organismes.

7. Rgsiliation. Si des circonstances exceptionnelles et contraignantes et les
int~r~ts sup~rieurs des Etats-Unis l'exigent, le Gouvernement des Etats-Unis se
r6serve le droit d'annuler la pr~sente offre, en tout ou en partie, A tout moment avant
la livraison de materiel de defense ou l'accomplissement de services. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis prendra A sa charge tous les frais que la r6siliation de l'offre
conform6ment au present paragraphe pourra entrainer pour ses fournisseurs.

8. Date d'entre en vigueur. Le prdsent Accord de vente est 6tabli en langue
anglaise et prendra effet lorsqu'il aura dt6 sign6 par les reprdsentants autoris6s des
deux Parties.

Pour le Ddpartement de l'armde Pour le Gouvernement
de I'air des Etats-Unis: colombien:

[Sign6] [Signf]

JOHN F. DANIS Jost RAFAEL GONZALEZ MINDEZ

Capitaine, USN Colonel
Commandant, USMILGP Arm6e de I'air colombienne

Date: 21 avril 1976 Date : 21 avril 1976
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated this 22nd day of April 1976, between the REPUBLIC OF
COLOMBIA ("Guarantor") and the UNITED STATES OF AMERICA acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

WHEREAS by Loan Agreement between Fondo Nacional de Caminos Vecinales
("Borrower"), authorized by Executive Resolution No. 054, dated March 12, 1976,
and AID Loan No. 514-T-079 ("Loan"), AID has agreed to loan to Borrower
five million dollars on the terms and conditions set forth in said Loan Agreement,
but only on the condition that the Guarantor agrees to guaranty the obligations
of the Borrower in respect of such Loan as hereinafter provided; and

WHEREAS, the Guarantor in consideration of AID's entering in said Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guaranty such obligation of the
Borrower;

Now, THEREFORE, the Parties hereto hereby agree as follows:

Article L GUARANTY

Section 1.01. Guarantor unconditionally and irrevocably guarantees as primary
obligor the full and prompt payment of the principal of, and credit fees and special
charges on, any and all disbursements under the Loan Agreement, and any notes
issued pursuant to such agreement when due in accordance with the terms of the
Loan Agreement, notwithstanding any assertion, claim, judgment, decree, or order
that any term or provision of the execution thereof is invalid, unperformed, or
defective with respect to Borrower.

Section 1.02. AID may enforce the obligations of Guarantor without in any
way first pursuing or exhausting any other rights or remedies which it may have
against Borrower or any other person, firm, business, corporation, or governmental
authority.

Section 1.03. Guarantor (Ministry of Finance and Public Credit) will be
notified prior to any change in the Loan implementation.

Section 1.04. Any change in the amount or conditions of the Borrower's
payment obligations under the Loan must receive Guarantor's prior approval.

Section 1.05. No delay on the part of the Parties in exercising any rights
hereunder or failure to exercise the same shall operate as a waiver of such rights and
no notice to or demand on any of the Parties shall be deemed a waiver of such
Parties' obligations or of the right of such Party to take further action without notice
or demand as provided herein.

Section 1.06. Guarantor represents and warrants that this Agreement has been
duly authorized, executed, and delivered by Guarantor; all applicable requirements
for the registration or recording of this Agreement have been complied with in such
place or places and in such manner as are required within Colombia to protect and
preserve the rights of AID hereunder; the execution and delivery of this Agreement
and the performance and compliance with all of its terms does not, and will not
conflict with or result in any violation of any term of any present Agreement,

I Came into force on 22 April 1976 by signature, in accordance with section 2.03.
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judgment, decree order, statute, ordinance, governmental rule, or regulation
applicable to Guarantor; and this Agreement constitutes a valid and legally binding
joint and several obligation of the Guarantor enforceable under any applicable laws
in effect within Colombia, in accordance with its terms.

Section 1.07. The Guarantor covenants that both interest and principal and all
charges of the Loan will be paid without deduction or restrictions, free from all
taxes, levies, rights, or charges that are established or will be established by the laws
in force in Colombia, and that both this Guaranty Agreement as well as the Loan
Agreement will be exempt from all taxes, levies, rights or charges applicable to the
entrance into, registration and execution of such documents.

Section 1.08. In the event that any notes are issued pursuant to the Loan
Agreement, Guarantor shall endorse thereon its guaranty of payment in terms
conforming to the terms of this Agreement in such form as AID may reasonably
request.

Section 1.09. This Agreement shall inure to the benefit of the AID, its
successors, and assigns and shall be binding upon the successors and assigns of
Guarantor.

Article I. REPRESENTATIVES AND NOTICE

Section 2.01. The Guarantor hereby designates the Minister of Finance and
Public Credit as its representative with authority to designate in writing other
representatives in its dealing with A.I.D. A.I.D. shall be represented by the Director
or the person acting in the position of Director, USAID Mission to Colombia.

Section 2.02. Any notice, request or communication given, made or sent by
Guarantor or AID pursuant to this Agreement shall be in writing and shall be
deemed to have been duly given, made or sent to the Party to which it is addressed
when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to such
other Party at the following address:

To Guarantor:

Mail address
Ministerio de Hacienda y Crddito Pdblico
Bogotd, Colombia

Cable address
MINHACIENDA
BogotA, Colombia

To AID:
Mail address

U.S. AID Mission to Colombia
American Embassy
Bogotd, Colombia

Cable address
AMEMBASSY
Bogotd, Colombia

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as
provided herein.
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Section 2.03. This Agreement shall enter into effect as of the day and year first
above mentioned.

Republic of Colombia: United States of America:

By: RODRIGO BOTERO By: JAMES MEGELLAS

Title: Minister of Finance and Public Title: Director
Credit USAID Mission in Colombia

Approved by the President of the Republic April 22, 1976.

ALLIANCE FOR PROGRESS LOAN AGREEMENT (COLOMBIA - SMALL
FARMER MARKET ACCESS) BETWEEN THE FONDO NACIONAL DE
CAMINOS VECINALES AND THE UNITED STATES OF AMERICA

Dated: March 12, 1976

AID Loan No. 514-T-079

LOAN AGREEMENT dated the 12th day of March, 1976, between the FONDO
NACIONAL DE CAMINOS VECINALES ("Borrower") and the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Article I. THE LOAN

Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in furtherance
of the Alliance for Progress and pursuant to section 1.03 of the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, an amount not to exceed five million dollars ($5,000,000)
("Loan") to assist the Borrower in carrying out the program referred to in section
1.02 ("Project"). The Loan shall be used to finance the local currency costs ("Local
Currency Costs") and dollar costs ("Dollar Costs") of goods and services required for
the Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter
referred to as "Principal".

Section 1.02. The Project. Loan funds will be used to shift the focus of
the Borrower's pico y pala activity from feeder road construction as an
employment-generating mechanism to feeder road construction as a key factor in
promoting increased agricultural productivity. Priority will be given to areas where
related inputs and services are assured and where considerable production potential
exists for the nine crops given priority under the GOC's Nutrition Plan.
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The technical assistance and training components of the proposed Project will be
used to institutionalize key factors necessary for the long-term effectiveness of pico y
pala.

To ensure continued benefit from Project-financed roads (and previously
AID-financed roads) $1,000,000 of the Government of Colombia funds, given during
the Loan disbursement period, will be used to provide for adequate maintenance.

The Project is more fully described in Annex I, attached hereto, which Annex
may be modified by mutual agreement of the Parties in writing. The procedures for
securing goods and services to be financed under the Loan shall be described in the
Implementation Letters referred to in section 9.03 ("Implementation Letters").

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in section 7.04) and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section
after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. Application, currency, and place of payment. All payments of
interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all such payments shall be made to
the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, and
shall be deemed made when received by A.I.D. at this address.

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, on any date on which interest is due, all or
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied in the order
prescribed in section 2.03 and, to the extent applied to Principal, shall be applied pro
rata to the remaining installments thereof.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Conditions precedent to initial disbursement of Loan
funds. Prior to any disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment
under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
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(a) an opinion or opinions of the Legal Advisor of the Borrower, or such other
counsel as A.I.D. may agree to, demonstrating that this Agreement has been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,
Borrower, and constitutes a valid binding obligation of Borrower in accordance
with its terms;

(b) evidence of the authority of the person or persons who will act as representative
or representatives of Borrower, pursuant to section 9.02 together with a
specimen signature of each such person duly certified as to its authenticity;

(c) evidence that the Government of Colombia (Guarantor) has issued a valid and
legally binding full faith and credit guaranty of repayment with respect to this
Loan;

(d) Borrower, with A.I.D. approval, will have contracted for, or already received
technical assistance in the preparation of a subproject selection methodology;
and

(e) evidence that the Borrower has established a selection and evaluation office
which will use the selection and evaluation methodologies developed for the
achievement of the Project objectives.

Section 3.02. Condition precedent for disbursement for road construc-
tion. Prior to any disbursement or the issuance of any commitment documents under
the Loan for road construction, the Borrower will submit to A.I.D., for approval,
detailed subproject criteria and the methodology of subproject analysis which will be
utilized in the selection of all pico y pala roads in this Project.

Section 3.03. Terminal dates for meeting conditions precedent to disbursement.
(a) If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been met within
ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate.

(b) If the condition specified in section 3.02 has not been met within [one]
hundred and twenty (120) days from the date of this Agreement A.I.D., at its option,
may cancel the then undisbursed balance of the Loan and may terminate this
Agreement. In the event of such termination, the Borrower will repay immediately the
Principal then outstanding and any accrued interest; on receipt of such payment in
full this Agreement and all obligations of the Parties will terminate.

Section 3.04. Notification of meeting of conditions precedent. A.I.D. shall
notify the Borrower promptly upon receipt of documents submitted in satisfaction of
section 3.01 and section 3.02 whether A.I.D. has determined that the conditions
precedent to disbursement have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. Execution of the Project. The Borrower shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineering,
construction, financial, administrative practices and also in accordance with all of the
related plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, including
all modifications therein.

Vol. 1071, 1-16307



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 85

In this connection, the Borrower shall at all times employ suitably qualified and
competent construction contractors to carry out construction subprojects and shall
employ suitably qualified and experienced consultants, where appropriate, in
connection with the Project set forth in Annex I, to be professionally responsible for
the planning and execution of the Project.

A.I.D. reserves the right to review such plans, specifications, contracts, schedules,
and other documents related to the Project, as may be appropriate.

Section 4.02. Funds and other resources to be provided by Borrower. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower shall provide or cause to be
provided promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all other resources
required for the punctual and effective carrying out of the Project. In cases where
force majeure affects the original scope of the Project, the Borrower may request
consultation with A.I.D.

Section 4.03. Continuing consultation. The Borrower and A.I.D. shall coop-
erate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end, the
Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the
performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the perform-
ance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project, and other
matters relating to the Project.

Section 4.04. Management. The Borrower shall provide qualified and expe-
rienced management for the Project and shall train such staff as may be appropriate
for the organization, development, maintenance and operation of the Project.

Section 4.05. Operation and maintenance. The Borrower shall operate, main-
tain, and repair the facilities constructed and equipment procured under the Project in
conformity with sound engineering, financial, administrative, and mechanical practi-
ces, and in such manner as to insure the continuing and successful achievement of the
purpose of the Project.

Section 4.06. Taxation. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the country of the Borrower. To the extent
that any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor
financed hereunder and any property or transactions relating to such contracts and
any commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in the
country of the Borrower, the Borrower shall, as and to the extent prescribed in and
pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same under section 4.02 of
this Agreement with funds other than those provided by Borrower under the Loan.

Section 4.07. Utilization of goods and services. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time
as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project,
the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree to
in writing prior to such use or disposition.
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. Disclosure of material facts and circumstances. The Borrower
represents and warrants that all facts and circumstances that they have disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and includes all facts and circumstances that might materially affect the
Project and the discharge of their obligations under this Agreement. The Borrower
will promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that might materially
affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the
discharge of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.09. Commissions, fees and other payments. (a) The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, they have not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of their knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical or comparable services to
which they are Parties or of which they have knowledge (indicating whether such
payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of
any such payment is deemed unreasonable by A.I.D. the same shall be adjusted in a
manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except commissions, fees,
taxes, or similar payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.10. Maintenance and audit of records. The Borrower shall maintain,
or cause to be maintained in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Project and to
this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) disbursement of Borrower's contribution in accordance with the provision of

Annex I;
(b) disbursements of funds made available under the Loan to the Borrower in

accordance with the provisions of Annex I;
(c) disbursements made by the Borrower of the funds received in accordance with

the Project;
(d) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(e) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and

services acquired;

(f) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
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(g) the progress, both fiscal and qualitative, of the Project, in sufficient detail (as
shall hereafter be specified in Implementation Letters) to enable A.I.D. to
review requests for releases of Loan funds.

Such books and records shall be regularly audited in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such interval as A,I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.11. Reports. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.12. Inspections. The authorized representative of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods,
facilities and services financed by Loan funds or by Borrower's contribution, and the
Borrower's books, records, and other documents relating to the Project and the Loan.
The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall
permit representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the Borrower for
any purpose relating to the Loan. Prior to undertaking any inspections pursuant to the
provisions of this section, however, A.I.D. hereby undertakes to advise the Borrower
of its intent to exercise its rights hereunder. The Borrower shall: (a) upon request
extend to A.I.D. the right to inspect the books, records and other documents relating
to the Project; and (b) insert, or cause to be inserted, in all contracts with private
entities, whether financed directly or through an intermediary under the Loan, a
clause extending to A.I.D. the right to make inspections in accordance with this
section.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. Borrower's contribution. Borrower covenants that its contribu-
tion to the Project, as described in Annex I hereof, shall be provided in a timely
manner, and in accordance with the provisions set forth therein.

Section 5.02. Borrower covenants to take such necessary actions to implement
institutional improvements as indicated in Annex I hereof.

Section 5.03. Borrower covenants to give consideration to the environmental
impact of this Project and to foster appropriate environmental practices in carrying
out this Project.

Section 5.04. Borrower covenants to provide funds to complete the construction
of all roads jointly financed under this Project before committing any funds to the
construction of new roads financed exclusively by the Borrower's contribution to the
Project.

Section 5.05. Borrower covenants to provide funds, as indicated in Annex I
hereof, for the post-road-construction maintenance program. This program includes
previous AID-financed pico y pala roads.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. Procurement from selected free world countries. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in section 6.08(c)
hereof with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to section 7.01
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shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and
services, except motor vehicles, having both their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time the
orders are placed or contracts are entered into for such goods and services ("Selected
Free World Goods and Services"). Notwithstanding any other provisions herein,
motor vehicles to be provided with Loan funds must be manufactured in the United
States. All ocean shipping financed under the Loan shall have both its source and
origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of shipment.

Section 6.02. Procurement from Colombia. Disbursements made pursuant to
section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having both their source and origin in Colombia.

Section 6.03. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. Implementation of procurement requirements. The definitions
applicable to the eligibility requirements of section 6.01 will be set forth in detail in
Implementation Letters.

Section 6.05. Plans, specifications, and contracts. The Borrower shall furnish
or cause to be furnished to A.I.D. upon request, all plans, specifications, construction
schedules, bid documents, and contracts relating to the Project, and any modifications
therein, relating to goods and services to be financed under the Loan.

Section 6.06. Reasonable price. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such items
shall be procured on a fair and, except for professional services, on a competitive basis
in accordance with established procedures.

Section 6.07. Goods and services not financed under Loan. Goods and services
procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their source and
origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.08. Shipping and insurance. (a) Selected Free World Goods fi-
nanced under the Loan shall be transported to Colombia on flag carriers of any
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment. No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft):
(i) which A.I.D. in a notice to the Borrower has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels:

(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Selected Free World Goods
financed under the Loan and transported on ocean vessels from United States
ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers)
shall be transported on privately owned United States-flag commercial vessels;
and at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean
shipment of Selected Free World Goods financed under the Loan and
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transported on dry cargo liners from United States ports shall be paid to or for
the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels;

(ii) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all Selected Free World
Goods financed under the Loan and transported on ocean vessels from
non-United States ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo
liners and tankers) shall be transported on privately owned United States-flag
commercial vessels; and at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue
generated by ocean shipments of Selected Free World Goods financed under the
Loan and transported on dry cargo liners from non-United States ports shall be
paid to or for the benefit of privately owned United States-flag commercial
vessels.

(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in Colombia or in a country included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of placement,
and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible currency. If in connection
with the placement of marine insurance on shipments financed under United States
legislation authorizing assistance to other nations, the country of the Borrower, by
statute, decree, rule or regulation, favors any marine insurance company of any
country over any marine insurance company authorized to do business in any state of
the United States of America, Selected Free World Goods financed under the Loan
shall during the continuance of such discrimination be insured against marine risk in
the United States of America with a company or companies authorized to do a marine
insurance business in any state of the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free World
Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of
their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods,
and shall be payable in the currency in which such goods were financed or in any
freely convertible currency. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the
goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair
of such goods. Any such replacements shall have their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts are entered into for such replacements, and shall be
otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.09. Notification to potential suppliers. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing procurement to be
financed under the Loan pursuant to section 7.01, the Borrower shall furnish to AID
such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Section 6.10. United States Government-owned excess property. The Borrow-
er shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the Borrower
takes title at the time of procurement, such reconditioned United States Government-
owned excess property as may be consistent with the requirements of the Project and
as may be available within a reasonable period of time. The Borrower shall seek
assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Borrower in ascertaining the
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availability of and in obtaining such excess property. A.I.D. will make arrangements
for any necessary inspection of such property by the Borrower or its representative.
The cost of inspection and of acquisition, and all charges incident to the transfer to the
Borrower of such Excess Property, may be financed under the Loan.

Article VIl. DISBURSEMENTS

Section 7.01. Disbursement for United States dollar costs - Letter of
Commitment to United States banks. Upon satisfaction of conditions precedent, the
Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letter of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods procured for the Project in accordance with the terms and conditions of
this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the
bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Letters of Commitment and Implementation Letters.

Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters
of Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the
Loan.

Section 7.02. Disbursements for local currency costs. Upon satisfaction of
conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement by
A.I.D. of Colombian pesos for local currency costs of goods and services procured or
to be procured for the Project in accordance with the terms and conditions of this
Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documents as A.I.D. may
prescribe in Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from
pesos owned by the United States Government and obtained by A.I.D. with U.S.
dollars. The U.S. dollar equivalent of the pesos made available hereunder will be the
amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the pesos.

Section 7.03. Other forms of disbursement. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.04. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur: (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of disbursement
pursuant to section 7.02 on the date on which A.I.D. disburses the local currency to
the Borrower or to its designee.

Section 7.05. Terminal date of disbursement. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment documents which
may be called for by another form of disbursement under section 7.03 or amendment
thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D. more than thirty
(30) months after meeting the initial conditions precedent and no disbursement shall
be made against documentation received by A.I.D., or any bank described in section
7.01 more than thirty-six (36) months after such date. A.I.D., at its option, may at any
time or times after such date reduce the Loan by all or any part thereof for which
documentation was not received by such date.
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Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, with the prior
written consent of A.I.D. and by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan
(i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed
itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance of
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than under
irrevocable Letter of Credit.

Section 8.02. Events of default; acceleration. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) the Boirower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other Loan Agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under the then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. Suspension of disbursement. In the event that at any time:
(a) an event of default has occurred;

(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

(e) satisfactory progress is not being made in carrying out all or any part of the
Project in accordance with the terms of this Agreement;

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly;
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(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;

(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been off-loaded in ports of
entry of Colombia.

Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. Cancellation by A.LD. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full or all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. Refunds. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and
the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third Party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of occurrence of any of the events
specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as A.I.D. may specify.
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Section 8.08. Nonwaiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, or other
communication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the Party by hand or by mail, telegram, cable
or radiogram at the following addresses:

To the Borrower:
Mail address

Avenida Caracas No. 63-57 - Piso 4o.
Bogotd, Colombia

Cable address

To A.I.D.:

Mail address
USAID Mission to Colombia
American Embassy
Bogotd, Colombia

Cable address
AMEMBASSY
Bogotd, Colombia

Other addresses may be substituted for the above upon the giving [of] notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of the
General Manager of Caminos Vecinales and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the Office of Mission Director, USAID Mission to
Colombia. Such individuals shall have authority to designate additional representa-
tives by written notice. In the event of any replacement or other designation of a
representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's
name and specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until
receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly
authorized representatives of the Borrower, designated pursuant to this section, it may
accept the signature of any such representative or representatives on any instrument
as conclusive evidence that any action effected by such instrument is fully authorized.

Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement. Nothing set forth in such
Letter of Implementation shall either modify or alter the terms of this Agreement.

Section 9.04. Promissory notes. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with
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respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonable request.

Section 9.05. Successors to rights of A.I.D. If by operation of any law of the
United States, or by virtue of assignment, any corporate or other agency of the United
States Government succeeds to the rights and obligations of A.I.D. under this
Agreement, such agency shall be deemed to be A.I.D. for purposes of this Agreement.

Section 9.06. Effective date of Agreement. This Agreement shall enter into
effect on the day and year first above written.

Section 9.07. Termination upon full payment. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower, and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

Fondo Nacional United States of America:
de Caminos Vecinales:

JAIME ALBERTO GARCfA R. VIRON P. VAKY

Title: Director General Title: Ambassador of the United States
of America to Colombia

JAMES MEGELLAS

Title: Director
USAID Mission to Colombia

ANNEX I
DESCRIPTION OF PROJECT

The Project will stimulate increased agricultural production among small, heretofore
isolated farmers, principally by improving their access to markets and reducing transport costs.
In addition, the Project will open isolated areas to government and private sector institutions
and services, particularly agriculture, education and health. The Project will be implemented
through the Caminos Vecinales pico y pala road construction activity, an institutional
development activity and a maintenance activity.

1. ROAD CONSTRUCTION ACTIVITY

The road construction funds under the Project will be used for the pico y pala program
carried out by Caminos Vecinales ("CV"). An activity total of $10.7 million dollars will be
invested as indicated in Table 1. Approximately 890 km of labor-intensive feeder roads are to
be constructed. Based on an estimated 9 km length per feeder road and average cost of $12,000
dollars per km, it is expected that approximately 110 feeder roads are to be initiated and
approximately 89 feeder roads are to be completed during the life of the Project. Emphasis will
be placed on completion of individual subprojects in the time-frame of the Project.
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The individual roads to be included in the Project will be selected on the basis of having a
considerable socio-economic payoff, primarily measured by agricultural productivity and
economic internal rate of return calculations. The pico y pala road construction activity will
complement, although not be necessarily limited to, road construction in those areas within the
GOC's Integrated Rural Development (DRI) Plan. Project funds will give equal priority to
areas where related inputs and services are assured and where considerable production potential
exists for the nine crops given priority under the GOC's Nutrition Plan. Feeder roads in
predominantly coffee-growing areas will not be included in the Project. A specific selection
methodology will be developed as described below in the institutional development activity.

AID's financial share of the road construction activity is 44% (US$4.7 million) as indicated
in Table I. The specific contribution of AID to individual subprojects will be on the basis of a
fixed cost per kilometer established before construction starts by mutual agreement between
the Borrower and AID.

2. INSTITUTIONAL DEVELOPMENT ACTIVITY

The proposed road construction activity implies an improvement in Caminos Vecinales
methods in selecting, implementing, and constructing pico y pala roads. The following
institutional improvements will increase the beneficial impact of the Project.

a. Subproject selection. As mentioned above, the roads included in the Project will be
selected on the basis of meeting a set of selection criteria. The criteria will be developed by CV
with the help of loan-financed technical consultants. The consultants will help to prepare an
overall selection methodology and refine the project selection criteria. They will return at
intervals to review and revise the methodology and its use. It is estimated that the assistance
will cost US$25,000 as shown in Table 1. It is expected that the methodology could be used in
the other road construction programs carried out by CV.

b. Subproject evaluation. Assistance is to be provided in establishing and implementing
an ongoing system for evaluating the impact of pico y pala roads. Collection of baseline data
will be made in areas where roads are planned and in several areas where roads are not to be
provided so as to provide reference cases. The data will describe the agricultural development
stage of the areas of influence, approximate fallow and potential agricultural land, number of
affected inhabitants, levels and sources of income, marketing practice, cropping patterns,
educational and health levels, and community centers. The baseline and analytic data will be
considerably more detailed than is required in the normal project selection process, in that the
evaluation study would not just be an estimate of benefits but would, in fact, prove what
benefits had been achieved in an area where roads had been constructed and where other inputs
were to be provided. A carefully designed and executed impact study will bring to light
interesting phenomena that will be of value to all future agricultural programs.

The estimated cost of the study is US$100,000 as shown in Table 1.

c. Design and construction capacity. Caminos Vecinales in its pico y pala program will
improve its design and construction methods to optimize the construction of access roads. It is
expected that Caminos Vecinales will have the capability to perform well such activities as
low-cost and simple soil studies, surface and subsurface water control, erosion control, landslide
area detection, and route localization assisted by aerial photo methods. Expert assistance is to
be Project financed to examine present road design and construction practices and address the
design, environmental, and maintenance problems.

Also, with the help of outside experts, in-country training seminars and sessions are
planned to be included in the Project. Their purpose will be to introduce the new project
selection criteria and to explain the design, environmental and maintenance considerations to
the regional personnel who supervise road construction.
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The Project will attempt to develop an interchange between Colombia and several other
Latin American countries which are implementing rural roads programs. Staff and personnel
from other countries will be invited to Colombia to visit the national and regional offices of the
Colombian pico y pala program, as well as actual construction sites (proposed, under way and
completed), to facilitate the transfer of technologies and administrative methodologies among
the various country programs. In addition, Colombian personnel will be able to visit other
countries to evaluate other experiences. The total estimated cost of the above activities to
improve design and construction capacity is US$98,000 as indicated in Table 1.

d. Environmental effects. The problems of erosion, landslides, sedimentation and
flooding are destroying a considerable amount of Colombia's agriculture potential. Access
roads construction contributes to such adverse effects. The Project will finance a full
environmental assessment. The assessment will go beyond simple identification of impact but
would address such topics as recommended actions for mitigation of adverse effects, and
identification of alternatives that would result in the best-quality development.

From the assessment Caminos Vecinales will be made aware of adverse environmental
effects of pico y pala road construction and will be provided with expedient methods to deal
with such effects. Approximately US$60,000 will be made available for these purposes. The
specific personnel and technical requirements will be determined by Caminos Vecinales.

e. Cash flow, budgetary and cost accounting functions. Caminos Vecinales is to have an
improved system to account for expenditures and costs in order to improve its planning and
executing capacity. Improvements are also to be made in the cash flow process from national
sources to Caminos Vecinales and to field payment offices. The proposed Project includes a
study of the flow of National funds to Caminos Vecinales and to the field offices, and
recommendations to improve the cash flow process, along with a study to improve the
expenditure and cost accounting system.

The study will cost approximately US$12,000.

f. Evaluation and maintenance capacity. Local studies are to financed by the Project to
investigate the capacity and arrangements for maintenance to be contracted possibly with
Department Highway Offices, National Highway Offices, private contractors, or community
groups. The studies will be formulated with the aim to attract community participation in the
maintenance service as much as possible. A consultant will study the financial, equipment,
personnel and organizational factors, determine problems and constraints, and formulate
recommendations. Project funds in the amount of approximately US$15,000 will be used for
studies of this purpose.

3. MAINTENANCE ACTIVITY

With the aim to resolve the maintenance problems and with National Government
approval, Caminos Vecinales will assume the responsibility for after-construction maintenance
of pico y pala roads. Caminos Vecinales will prepare the mechanisms to effect such
maintenance. Caminos Vecinales will subcontract the maintenance to capable Departmental
Highway Offices, National Highway Offices, which have willingness and excess capacity to
assume feeder secondary road maintenance, private contractors, or community groups.
Caminos Vecinales and AID are particularly interested in developing a sound mechanism that
would allow community groups to participate in the maintenance of their own community
roads. Acceptable maintenance mechanisms and means to allow community groups to
participate will be determined by Caminos Vecinales.

Caminos Vecinales will finance the maintenance activity with a total of one million dollars,
shown in Table 1.
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Table I. SOURCE OF FUNDS

(US$000)
AI.D. G.O.C.

1976 1977 1978 1976 1977 1978

1. Road construction ................. 175 2,700 1,825 1,500 2,000 2,500
2. Institutional improvements ........... 107 104 89

a. Selection study .................. 14 5 6
b. Evaluation study ................. 41 29 30
c. Design and construction capacity study 10 40 38
d. Environmental effects study ........ 15 30 15
e. Cash flow, budgetary and cost account-

ing study ....................... 12
f Evaluation of maintenance capacity

study ......................... 15
3. Maintenance ..................... 233 333 434

282 2,804 1,914 1,733 2,333 2,934
TOTALS 5,000 7,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE'

ACCORD, en date du 22 avril 1976, conclu entre la RfPUBLIQUE DE COLOMBIE

(ci-apr~s ddnommde le <*Garanto) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par
l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DI3VELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s
ddnommde l' AID>).

CONSID9RANT qu'aux termes d'un Accord de prdt conclu entre le Fondo Nacional
de Caminos Vecinales (ci-apr~s ddnommd l'*Emprunteur)), autorisd par une
Rdsolution executive no 054 en date du 12 mars i976, et 'AID, portant sur le pr~t
n° 514-T-079 (ci-apr~s ddnomm6 le -Prdt-), I'AID a accept6 de prater A l'Emprunteur
5 millions de dollars, aux clauses et conditions 6nonc~es dans ledit Accord, mais
seulement A condition que le Garant s'engage A garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Pr t, comme indiqu6 ci-apr~s;

CONSIDIRANT que le Garant, en contrepartie de la conclusion dudit Accord de
pr~t entre 'AID et 'Emprunteur, a accept6 de garantir les obligations de
l'Emprunteur;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier. LA GARANTIE

Paragraphe 1.01. Le Garant garantit de fagon inconditionnelle et irrdvocable,
en tant que principal oblig6, le paiement int6gral et ponctuel du principal du Prt,
des honoraires d'engagement, des droits sp6ciaux et de tous les d6boursements
pr6vus par l'Accord de pr~t, ainsi que de tous billets A ordre dmis conform6ment
audit Accord lorsqu'ils deviendront dus conform6ment aux clauses et conditions de
l'Accord de prdt, nonobstant toute pr6tention, tout jugement, tout d6cret ou toute
ordonnance selon lesquels une clause ou une disposition quelconque de l'Accord
serait nulle ou inopposable A l'Emprunteur.

Paragraphe 1.02. L'AID pourra exiger du Garant qu'il s'acquitte de ses
obligations sans devoir de quelque fagon que ce soit invoquer ou 6puiser tous autres
droits ou recours qu'il pourrait invoquer contre l'Emprunteur ou contre toute autre
personne, soci6t6, affaire ou autorit6 gouvernementale.

Paragraphe 1.03. Le Garant (Minist6re des finances et du crddit public) sera
pr6alablement inform6 de tout changement qu'il est propos6 d'appliquer aux
modalit6s d'ex6cution du Pr~t.

Paragraphe 1.04. Toute modification apport6e au montant ou aux conditions
des obligations de paiement de l'Emprunteur en vertu du Pr~t devra tre pr~alable-
ment approuv6e par le Garant.

Paragraphe 1.05. Le fait, pour les Parties, de tarder d exercer ou de ne pas
exercer des droits pr6vus dans le pr6sent Accord ne sera pas r6put6 atre une
renonciation auxdits droits, et aucune mise en demeure ni notification de l'une

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1976 par la signature, conformdment au paragraphe 2.03.
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quelconque des Parties ne sera r~put~e constituer une renonciation par les Parties a
invoquer des obligations, ni aux droits des Parties int~ressdes de prendre les mesures
jugdes n~cessaires sans notification ni mise en demeure, comme prdvu dans le present
Accord.

Paragraphe 1.06. Le Garant affirme et garantit que le present Accord a dt6
d~ment autorisd et sign par le Garant; que toutes les formalit~s applicables
concernant l'enregistrement du present Accord ont W accomplies aupras des
autorit~s et selon les modalitds requises en Colombie pour prot~ger et sauvegarder les
droits de I'AID en vertu du present Accord; que la signature du present Accord et
l'obligation de toutes ses dispositions ne sont pas et ne seront pas contraires A une
disposition quelconque d'un accord, d'un jugement, d'une ordonnance, d'une loi, d'un
d~cret, d'un arrdtd gouvernemental ou d'un r~glement applicable au Garant; et que
le present Accord constitue une obligation conjointe et solidaire valide et juridique-
ment obligatoire du Garant pouvant 6tre invoqu~e conformement aux lois applica-
bles en vigueur en Colombie conformement A ses dispositions.

Paragraphe 1.07. Le Garant s'engage A veiller que tant l'int6rdt que le principal
du Pr~t et tous les droits connexes seront vers6s sans deduction ni restriction, libres
d'imp6ts, pr~lvements, droits ou charges prdvus ou pouvant 6tre pr6vus par la
legislation en vigueur en Colombie, et garantit que tant le present Accord de garantie
que l'Accord de pret seront exon~r~s de tous imp6ts, prdlvements, droits ou charges
applicables A la conclusion, d l'enregistrement et A l'exdcution de tels documents.

Paragraphe 1.08. Si des billets A ordre sont 6mis conform~ment A l'Accord de
pret, le Garant les endossera de sa garantie conform~ment aux clauses du present
Accord, selon les modalit6s que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 1.09. Le pr6sent Accord pourra 8tre invoqud par I'AID, ses
successeurs et ses ayants droit, et liera les successeurs et les ayants droit du Garant.

Article I!. REPRISENTANTS ET NOTIFICATIONS

Paragraphe 2.01. Le Garant d~signe le Ministre des finances et du cr6dit public
comme son repr~sentant autoris6 A ddsigner par dcrit d'autres repr~sentants pour ses
rapports avec I'AID. L'AID sera reprdsentde par le Directeur, en titre ou. A titre
int6rimaire, de la mission de I'AID en Colombie.

Paragraphe 2.02. Toute notification, toute demande, tout document ou toute
autre communication adress6 par le Garant A I'AID en vertu du present Accord sera
6tabli par 6crit et sera achemind par lettre, t6ldgramme, cable ou radiogramme et sera
r6put6 avoir W d0ment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura 6td
remis de la main A la main, par service postal, t l6gramme, cable ou radiogramme A
I'adresse suivante:
Au Garant :

Adresse postale
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Ptiblico
Bogotd (Colombie)

Adresse t61dgraphique
MINHACIENDA
Bogotd (Colombie)
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A I'AID:
Adresse postale

Mission de I'AID des Etats-Unis en Colombie
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bogoti (Colombie)

Adresse tdIdgraphique
AMEMBASSY
Bogotd (Colombie)

D'autres adresses pourront 8tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de
notification.

Paragraphe 2.03. Le present Accord entrera en vigueur A la date susmention-
n~e.

Pour la Rdpublique de Colombie: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par: RODRIGO BOTERO Par: JAMES MEGELLAS
Titre : Ministre des finances Titre : Directeur de la mission de

et du cr6dit public I'USAID en Colombie

Approuv6 par le President de la R~publique le 22 avril 1976.

ACCORD DE PRENT AU TITRE DE L'ALLIANCE POUR LE PROGRtS
(COLOMBIE - PROJET TENDANT A FACILITER L'ACCtS AUX
MARCHtS DES PETITES ENTREPRISES AGRICOLES)o ENTRE LE
FONDO NACIONAL DE CAMINOS VECINALES ET LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE

Date: 12 mars 1976

AID Prt no 514-T-079

ACCORD DE PRET en date du 12 mars 1976 conclu entre le FONDO NACIONAL
DE CAMINOS VECINALES (ci-apr6s d~nomm6 l'(Emprunteuro) et les ETATS-UNIS
D'AMfRIQUE, agissant par l'interm&diaire de I'AGENCE POUR LE D9VELOPPEMENT
INTERNATIONAL (<AIDo).

Article premier. LE PRT

Paragraphe 1.01. Le Pret. L'AID accepte de preter i I'Emprunteur, confor-
m~ment aux objectifs de 'Alliance pour le progr~s et au paragraphe 1.03 de la loi de
1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays Strangers),
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telle qu'elle a W modifie, une somme ne depassant pas cinq millions (5 000 000) de
dollars des Etats-Unis (ci-apr~s denomm~e e ,Prt,) pour l'aider i executer le projet
visd au paragraphe 1.02 (ci-apr~s denomm6 le , Projet >). Le Pr~t servira exclusive-
ment i financer le cofit en monnaie locale (*<Cofit en monnaie localeo) et le collt en
dollars des biens et des services ndcessaires aux projets ( Cofit en dollarso). Le
montant total des deboursements au titre du Pr~t est ci-apr~s ddnomm6 le ((Principal*.

Paragraphe 1.02. Le Projet. Le montant du Prdt sera utilise pour modifier
l'orientation du Projet pico y pala de telle mani~re que les travaux de construction de
routes de desserte executes par 'Emprunteur dans le cadre de ce Projet n'aient plus
pour fonction de creer des emplois mais deviennent l'6lement moteur d'une action
visant A favoriser I'accroissement de la productivitd agricole. Priorit6 sera donnee aux
regions dans lesquelles les apports et services connexes sont assures et ofi le rendement
des neufs cultures designees comme prioritaires dans le cadre du Plan de nutrition du
G.O.C. est potentiellement dlev6.

Les 6ldments d'assistance technique et de formation inclus dans le Projet serviront
A institutionnaliser les facteurs essentiels pour assurer l'efficacite i long terme du
Projet pico y pala.

Afin de tirer un profit durable des routes dont la construction est financee dans le
cadre du Projet (et de celles dont 'AID a finance la construction par le passe), le
Gouvernement colombien devra consacrer i leur entretien une somme de 1 000 000 de
dollars, prelevee sur les fonds regus pendant la pdriode de d6boursement du Projet.

Le Projet est ddcrit de fagon plus detaillee A 'annexe I ci-apras, laquelle pourra
6tre modifiee par ecrit, d'un commun accord, par les Parties. Les procedures i suivre
pour la fourniture des biens et des services devant 8tre finances par le Pret sont
indiqudes dans les lettres d'execution dont il est question au paragraphe 9.03 (vLettres
d'execution*).

Article II. MODALIT9S DU PRtT

Paragraphe 2.01. Intdrets. L'Emprunteur paiera A 'AID des interdts, au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans i compter de la date du premier
ddboursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde non
rembourse du Principal et sur tous interdts dus mais non payes. Les interets sur le
solde non rembourse courront A compter de la date de chaque ddboursement (telle que
cette date est definie au paragraphe 7.04) et seront calculds sur la base d'une annee de
365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des interets dus
sera effectue au plus tard six (6) mois aprs le lremier ddboursement, A une date qui
sera fixee par I'AID.

Paragraphe 2.02. Remboursement. L'Emprunteur remboursera le Principal i
'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier deboursement au titre du

present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement egaux au titre du Principal et des interdts. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 1/2) apr6s la date A
laquelle le premier versement au titre des int6rdts devra 8tre effectu6 conformement
au paragraphe 2.01. Apr0s le dernier deboursement au titre du pr6sent Accord, 'AID
remettra i 'Emprunteur un tableau d'amortissement etabli conformement au pr6sent
paragraphe.

Vol. 1071. 1-16307



102 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les
versements au titre des intdrdts et du Principal effectuds conformdment au pr6sent
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les intdr~ts dus puis sur le Principal non remboursd. Sauf indication contraire dcrite de
I'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, et seront rdputds avoir dt6 faits lorsque I'AID
les aura regus A l'adresse susmentionnde.

Paragraphe 2.04. Versements anticip~s. Apr6s paiement de tous les intdrats et
de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans encourir de pdnalitd, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imputd selon l'ordre indiqud au paragraphe
2.03, sur les intdrdts dus puis, au marc le franc, sur les tranches de remboursement du
Principal encore dues.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. Conditions prdalables a tout deboursement des fonds du
Pr~t. Avant le premier ddboursement ou l'dmission de la premi6re Lettre d'engage-
ment au titre du Pr~t, l'Emprunteur prdsentera A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte
par dcrit qu'il en soit autrement, les pi6ces ci-apr6s dont I'AID devra approuver le
fond et la forme :
a) Un avis ou des avis du Conseiller juridique de l'Emprunteur ou de tout autre

conseiller dont I'AID conviendra, confirmant que le present Accord a dtd dfiment
autoris6 ou ratifid par l'Emprunteur et exdcut6 en son nom et qu'il constitue un
engagement valable ayant force obligatoire conformdment A ses dispositions;

b) Une pi6ce indiquant le nom de la personne ou des personnes habilitdes A agir en
qualitd de reprdsentant(s) de l'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe
9.02 et un spdcimen dfiment authentifid de la signature de chacune des personnes
dont le nom figure sur cette pi6ce;

c) Une piece attestant que le Gouvernement de la Colombie (le Garant) a dmis une
garantie fiable, valable et ayant force juridique obligatoire de remboursement du
prdsent Prdt;

d) Une pi6ce attestant que l'Emprunteur, avec l'approbation de I'AID, a conclu un
contrat ou a dejA requ une assistance technique pour prdparer des mdthodes de
sdlection des sous-projets; et

e) Une pi6ce attestant que l'Emprunteur a mis en place un service de sdlection et
d'dvaluation qui utilisera les mdthodes de selection et d'dvaluation dlabordes en
vue de la rdalisation des objectifs du Projet.
Paragraphe 3.02. Conditions prdalables aux ddboursements aux fins de la

construction de routes. Avant tout ddboursement ou avant l'dmission de documents
d'engagement au titre du Prdt aux fins de la construction de routes, l'Emprunteur
soumettra d l'approbation de I'AID les crit6res ddtaillds et les mdthodes d'analyse
applicable aux sous-projets qui serviront de base a la selection de toutes les routes pico
y pala prdvues dans le cadre du prdsent Projet.

Paragraphe 3.03. Ddlai dans lequel les conditions pralables aux debourse-
ments doivent etre remplies. a) Si toutes les conditions spdcifides au paragraphe
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3.01 n'ont pas dtd satisfaites dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de
la date de la signature de l'Accord ou de toute autre date ultdrieure dont I'AID pourra
convenir par dcrit, I'AID pourra, A sa discretion, d~noncer le present Accord par
notification dcrite A I'Emprunteur. A la remise de cette notification, le present Accord
et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

b) Si la condition sp~cifide au paragraphe 3.02 n'a pas W satisfaite dais uni
ddlai de cent vingt (120) jours A compter de la date de la signature de l'Accord, I'AID
pourra, A sa discretion, anniuler le solde non ddboursd du Pr~t et d~noncer le prdsent
Accord, auquel cas I'Emprunteur remboursera imm6diatement le solde non rembour-
s6 du Principal et les intdr~ts dchus, le cas 6ch~ant; d~s reception du montant intdgral
de ce remboursement, le prdsent Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour
les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. Notification du fail que les conditions pr6alables aux
ddboursements ont 0t9 remplies. Lorsque I'AID jugera que les conditions pr6alables
aux d~boursements ont t6 remplies, elle en avisera sans tarder I'Emprunteur d~s
reception des pi~ces pr~vues aux paragraphes 3.01 et 3.02.

Article IV. DISPOSITIONS GINtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. Execution du Projet. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec
la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les principes de saines pratiques techniques,
de construction, financi6res et administratives et conformment A l'ensemble des
plans, cahier des charges, contrats, calendriers des travaux et autres documents
relatifs au Projet ainsi qu'A toutes modifications qui pourraient y tre apportdes.

A cet effet, I'Emprunteur fera constamment appel A du personnel dot6 des
qualifications et de la competence requises en vue d'ex6cuter les sous-projets de
construction et recrutera, selon que de besoin, aux fins de l'exdcution du Projet d6crit
A 'annexe I, des consultants poss6dant les qualifications et l'expdrience requises qui
assumeront la responsabilit6 professionnelle de la planification et de 'ex6cution du
Projet.

L'AID se rdserve le droit d'examiner, chaque fois qu'elle le jugera n6cessaire, les
plans, cahier des charges, contrats, calendriers des travaux et autres documents
relatifs au Projet.

Paragraphe 4.02. Fonds et autres ressources devant etrefournis par l'Emprun-
teur. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fournira ou veillera A ce que soient fournis sans tarder, au fur et a mesure des besoins,
tous les fonds, autres que les fonds provenant du Prdt, et toutes les autres ressources
n6cessaires A l'exdcution ponctuelle et efficace du Projet. En cas de force majeure
affectant la port6e originale du Projet, l'Emprunteur pourra solliciter une consultation
avec I'AID.

Paragraphe 4.03. Maintien de consultations. L'Emprunteur et i'AID coop6re-
ront pleinement A la rdalisation des fins du Pret. A cet effet, l'Emprunteur et I'AID, A
la demande de l'une ou l'autre des Parties, conf6reront de temps A autre, par
l'intermddiaire de leurs reprdsentants, au sujet de l'dtat d'avancement du Projet, de
I'exdcution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du present Accord, de la
mani6re dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs recrutds au titre du Projet
s'acquittent de leurs tdches ainsi que de toute autre question relative au Projet.
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Paragraphe 4.04. Gestion. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet i du
personnel qualifie et expdrimente et assurera la formation du personnel necessaire A
l'organisation, au developpement, A l'application continue et A I'execution du Projet.

Paragraphe 4.05. Exploitation et entretien. L'Emprunteur assurera l'exploita-
tion, l'entretien et la remise en 6tat des installations construites et du materiel fournis
au titre du Projet en se conformant aux r~gles de l'art et aux principes d'une saine
gestion financi~re, administrative et technique, et de mani~re A garantir la continuite
et le succ~s de la realisation des fins du Projet.

Paragraphe 4.06. Imposition. Le present Accord, le Prt et toute reconnais-
sance de dette emise en ce qui les concerne ainsi que les montants verses au titre du
Principal et des inter~ts seront francs de tout imp6t ou droit prevu par la legislation en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur. Si un entrepreneur, y compris un bureau-
conseil, des agents de cet entrepreneur remuners au titre du present Accord, des biens
ou des transactions en rapport avec le contrat passe avec ledit entrepreneur ou une
passation de marche financ6e en vertu du present Accord ne sont pas exondres des
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables prevus par la
legislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, celui-ci devra payer ou
rembourser, conformdment aux dispositions des Lettres d'execution, une somme
equivalant aux montants qui auront te verses A ces divers titres conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4.02 du present Accord, A 'aide de fonds autres que ceux
qui ont 6t6 alloues par l'Emprunteur au titre du Prat.

Paragraphe 4.07. Utilisation des biens et services, a) A moins que I'AID
n'accepte par ecrit qu'il en soit autrement, les biens et services finances A l'aide du
Pret seront exclusivement utilises aux fins du Projet. Lorsque le Projet aura te
execute, ou A toute autre date A laquelle les biens finances A l'aide du Prdt ne pourront
plus 8tre utilises utilement aux fins du Projet, l'Emprunteur pourra les utiliser ou les
ceder d'une fagon qui aura 6t6 prealablement approuvee par ecrit par I'AID.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service finance au titre du Pr~t ne doit servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activite d'aide exterieure auquel un pays non mentionne dans le Code 935 du
Geographic Code Book de 'AID, alors en vigueur, est lie ou qu'il finance.

Paragraphe 4.08. Divulgation de faits matdriels et des circonstances. L'Em-
prunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circonstances
qu'il a rev6les ou fait reveler A 'AID pour obtenir le Pret sont exacts et complets et
qu'il a rv6le A I'AID, exactement et compltement, tous les faits et toutes les
circonstances qui pourraient materiellement affecter le Pr t et entraver l'execution
des obligations qui lui incombent aux termes du present Accord. L'Emprunteur
informera sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient affecter
materiellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient affecter
materiellement, le Pr~t, ou entraver l'execution des obligations qui lui incombent aux
termes du present Accord.

Paragraphe 4.09. Commissions, honoraires et autres paiements. a) L'Em-
prunteur garantit, en ce qui concerne I'obtention du Prdt ou 'adoption de toute
mesure en vertu du present Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a paye et s'engage A ne
payer ni i accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6muneration normale octroyee aux administra-
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teurs et aux employds travaillant A temps complet pour le compte de I'Emprunteur ou
i titre de rdmun6ration normale de services techniques, professionnels ou analogues
effectivement fournis, et garantit qu'd sa connaissance aucune personne ni aucun
organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID
de tout paiement effectu6 ou de tout accord prdvoyant un paiement en 6change de
services techniques, professionnels ou analogues, auquel il est Partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a td ou sera effectu6 A titre
conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 ddraisonnable par 'AID, il sera
ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a td requ par lui ou l'un de ses
reprdsentants A l'occasion de r'acquisition de marchandises ou de services financds au
titre du prdsent Accord, si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit, d'un impbt
ou de tout autre paiement Idgal dans le pays de 'Emprunteur, et il s'engage A ce que ni
lui ni l'un de ses repr6sentants n'en regoivent.

Paragraphe 4.10. Tenue et vdrification des livres. L'Emprunteur tiendra ou
fera tenir, conformdment aux principes et mdthodes d'une saine gestion comptable,
rdgulirement appliqude, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au prdsent
Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre:
a) Les montants versds au titre de la contribution de l'Emprunteur, conformdment

aux dispositions de l'annexe I;
b) Les ddcaissements mis A la disposition de l'Emprunteur au titre du Prat,

conformdment aux dispositions de l'annexe I;
c) Les ddboursements, par 'Emprunteur, des fonds regus au titre du Projet;
d) La rdception et l'utilisation des biens et services financds A 'aide des fonds

ddboursds en vertu du prdsent Accord;
e) La nature et l'ampleur des appels d'offres lancds aupr6s des fournisseurs des biens

et services requis;
.) Les raisons qui ont motivd 'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
g) L'dtat d'avancement d6tailld, tant financier que qualitatif, du Projet (comme il

sera stipuld ci-apr s dans les Lettres d'ex6cution) en vue de permettre i I'AID
d'examiner les demandes de ddboursement des fonds du Pr~t.
Ces livres et 6tats seront vdrifids r6gulirement, conformdment A une saine

procddure de vdrification des comptes, aussi longtemps et fr6quemmeit que I'AID le
demandera, et seront conservds pendant cinq ans A compter de la date du dernier
ddboursement effectud par I'AID ou jusqu'd ce que tous les montants dus A 'AID en
vertu du prdsent Accord aient dtd rembours6s, si cette derni~re date est antdrieure A
celle du dernier ddboursement.

Paragraphe 4.11. Rapports. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et les rapports relatifs au Pr~t et au Projet que I'AID pourra demander.

Paragraphe 4.12. Inspections. Le reprdsentant autoris6 de 'AID aura le droit
d'inspecter, A tout moment raisonnable, I'exdcution du Projet, l'utilisation de tous les
biens, installations et services financds au titre du Prdt ou d'une contribution de
l'Emprunteur ainsi que les livres, 6tats et autres documents de I'Emprunteur
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concernant le Projet et le Prdt. L'Emprunteur coopdrera avec I'AID pour faciliter ces
inspections et autorisera le reprdsentant de I'AID d se rendre dans toute region du
pays de l'Emprunteur pour tout objet concernant le Prt. Toutefois, avant de procdder
A des inspections en vertu des dispositions du present paragraphe, I'AID s'engage, par
la pr6sente disposition, A informer I'Emprunteur de son intention d'exercer les droits
pr~vus au present paragraphe. L'Emprunteur: a) accordera d I'AID, A sa demande, le
droit d'inspecter les livres, 6tats et autres documents relatifs au projet; et b) insdrera,
ou fera ins6rer dans tous les contrats conclus avec des organismes priv~s, qu'ils soient
finances directement ou indirectement d l'aide du Prdt, une clause octroyant A I'AID
le droit de proc~der A des inspections conform6ment au prdsent paragraphe.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. Contribution de l'Emprunteur. L'Emprunteur s'engage A
veiller d ce que sa contribution au Projet, telle qu'elle est d6crite d l'annexe I du
present Accord, soit fournie en temps opportun, et conform~ment aux dispositions de
ladite annexe.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur s'engage A prendre toutes les mesures n6cessai-
res pour procdder aux am61iorations institutionnelles pr~vues A l'annexe I.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur s'engage A tenir compte des incidences 6colo-
giques du present Projet et A encourager l'application des pratiques appropri6es sur le
plan de l'environnement lors de la rdalisation du Projet.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur s'engage A fournir les fonds n6cessaires pour
mener A bien la construction de toutes les routes financ6es conjointement dans le
cadre du Projet avant d'engager des fonds destines A la construction de nouvelles
routes financ6es exclusivement au moyen de la contribution que l'Emprunteur doit
verser aux fins du Projet.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur s'engage A fournir des fonds, comme pr6vu A
l'annexe I, pour le programme d'entretien des routes qui auront 6td construites. Ce
programme portera 6galement sur les routes prdc6demment financ6es par I'AID dans
le cadre du programme pico y pala.

Article VI. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe 6.01. Achats effectus dans des pays du monde libre agr~ds. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sous r6serve des
dispositions de l'alinda c du paragraphe 6.08 du pr6sent Accord, relatif A I'assurance
maritime, les d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 seront
utilis~s exclusivement pour financer 'acquisition, aux fins du Projet, de biens et de
services, A l'exception de v6hicules automobiles, ayant leur source et leur origine dans
des pays mentionnds dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID, en vigueur
A ia date ofi les commandes seront pass~es et les marches pour ces biens et services
conclus (oBiens et services de pays du monde libre agr66so). Nonobstant toute autre
disposition du prdsent Accord, les v6hicules A moteur devant etre acquis au moyen de
fonds provenant du Pret devront etre fabriqu6s aux Etats-Unis. Tous les services de
transports maritimes financ6s A l'aide du Pret auront leur source et leur origine dans
des pays mentionn6s dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur
au moment o6i l'exp6dition est effectu6e.
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Paragraphe 6.02. Achats effectus en Colombie. Les d~boursements effectu~s
conformdment au paragraphe 7.02 seront exclusivement utilis6s pour financer
'acquisition de biens et de services ndcessaires au Projet et ayant leur source et leur

origine en Colombie.
Paragraphe 6.03. Date d'autorisation. A moins que I'AID n'accepte par 6crit

qu'il en soit autrement, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes pass~es
ou de march6s conclus de fagon d6finitive avant la date du present Accord ne pourra
6tre financ6 en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.04; Execution des demandes d'approvisionnement. Les d6fini-
tions s'appliquant aux conditions vis6es au paragraphe 6.01 seront expos6es en d6tail
dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.05. Soumissions et marches. L'Emprunteur communiquera ou
veillera A ce que soient communiqu6s A I'AID, d sa demande, tous appels d'offres,
soumissions et projets de march6s, documents d'adjudications de march6s et de
marchds sign6s se rapportant au Projet, ainsi que toute modification dont ils
pourraient faire l'objet, se rapportant A des biens et des services devant atre financ6s
au titre du Pr~t.

Paragraphe 6.06. Prix raisonnable. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6, en tout ou en partie, au titre du Prt ne devra pas d6passer un montant
raisonnable. Ces biens et services (sauf en ce qui concerne les prestations des services
professionnels) devront 6tre acquis dans des conditions dquitables et par appel A la
concurrence conform6ment aux procedures 6tablies.

Paragraphe 6.07. Biens et services non finances au titre du Prot. Les biens et
services acquis aux fins du Projet mais non finances au titre du Pr~t devront avoir leur
source et leur origine dans les pays mentionn6s dans le Code 935 du Geographic Code
Book de 'AID en vigueur au moment oA les commandes correspondant A ces biens et
services seront pass6es.

P.ragraphe 6.08. Transport et assurance maritimes. a) Les biens de pays du
monde libre agr6ds dont I'acquisition sera financde au titre du Pret seront transport6s
jusqu'en Colombie sur des navires battant pavilion de 'un quelconque des pays
mentionn6s dans le Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment oA le transport est effectu6. Ces biens ne pourront 6tre transport6s sur un
navire (ou un a6ronef) transoc6anique : i) que I'AID aura, par voie de notification
adressde d l'Emprunteur, consid6r6 comme non acceptable pour transporter des biens
dont elle aura financ6 l'acquisition, ou ii) qui aura 6t6 affr6t6 pour le transport de biens
financ6s par I'AID, A moins que cet affr6tement n'ait W approuv6 par I'AID.

b) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands priv6s battant
pavilion des Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif dquitable et raisonnable:
i) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous

les biens de pays du monde libre agrd6s, finances au titre du Prt (ledit tonnage
6tant calcul6 s6pardment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison s6che
et les navires-citernes), devront I'dtre A bord de navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; de plus, cinquante
pour cent (50 %) au moins des recettes brutes de fret engendr6es par 'exp6dition
de biens de pays du monde libre agr66s, finances A l'aide du Prt et transportds
depuis des ports des Etats-Unis A bord de transporteurs de cargaison s6che
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devront revenir directement ou indirectement A des navires battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds;

ii) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous
les biens de pays du monde libre agrd6s, financ6s au titre du Pr~t (ledit tonnage
dtant calculd sdpar6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison sache
et les navires-citernes), devront l'6tre A bord de navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; de plus, cinquante
pour cent (50 %) au moins des recettes brutes de fret engendr6es par l'exp6dition
de biens de pays du monde libre agrdds financ6s au titre du Prt et qui seront
transport~s depuis des ports d'autres pays que les Etats-Unis A bord d'un
transporteur de cargaison sche devront revenir directement ou indirectement A
des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs priv6s.
c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de

pays du monde libre agr ds pourra 8tre financ6e au titre du Prat par des versements
effectuds conform6ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu que i) cette souscription
sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur en Colombie ou dans un
pays mentionn6 dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de la souscription, et ii) que les indemnit~s d'assurance 6ventuelles seront
payables dans une monnaie librement convertible. Dans le cas ofi, lors de la
souscription d'une assurance maritime sur les cargaisons financ6es en vertu de lois des
Etats-Unis autorisant l'octroi d'une aide A d'autres pays, le pays de l'Emprunteur
accorderait un traitement pr6f6rentiel, par ordonnance, d6cret, loi ou r6glement i une
compagnie d'assurance maritime quelconque d'un pays quelconque plut6t qu'i une
compagnie d'assurance maritime autoris6e A exercer ses activit~s dans un Etat des
Etats-Unis d'Am6rique et tant que durerait ce traitement pr6fdrentiel, les biens
provenant de pays du monde libre agr66s financ6s au titre du Pr~t devront 8tre assur6s
aux Etats-Unis contre les risques maritimes, aupr6s d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autoris6es A effectuer des op6rations d'assurances maritimes
dans un Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays
du monde libre agr6s et financds au titre du Pr~t contre tous risques au cours du
transport jusqu'A leur arriv6e sur les lieux de leur utilisation pr6vus dans le Projet.
Cette assurance sera contract6e A des clauses et conditions compatibles avec de saines
pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises et sera payable
dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront 6t6 financ6es ou dans toute
monnaie librement convertible. Toute indemnisation vers6e A 'Emprunteur au titre de
ladite assurance sera utilis6e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r6parer
toute avarie ou pour rembourser l'Emprunteur des frais qu'il a encourus s'il a fait
remplacer ou r6parer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa
source et son origine dans des pays mentionn6s dans le Code 941 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment oO les commandes sont pass6es et les marchds
conclus pour ces biens de remplacement et sera A tout autre 6gard assujetti aux
dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.09. Notification auxfournisseurs potentiels. Afin que toutes les
soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des biens
et A la prestation des services devant 8tre finances au titre du Prt en application du
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paragraphe 7.01, l'Emprunteur communiquera A I'AID les renseignements voulus A ce
sujet, aux dates que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.10. Biens exc~dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-
Unis. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens financds au titre du Pret,
les biens exc6dentaires rdform~s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en
fonction des n~cessit~s du Programme et dans la mesure o6 ces biens sont disponibles
dans un d~lai raisonnable. L'Emprunteur sollicitera 'assistance de 'AID, qui l'aidera
A ddterminer dans quelle mesure il peut acqudrir ces biens excddentaires disponibles.
L'AID prendra des dispositions pour que l'Emprunteur ou son reprdsentant puisse, si
besoin en est, inspecter lesdits biens. Les couots de l'inspection et de l'acquisition, et
tous les frais aff~rents au transfert A l'Emprunteur de ces biens excddentaires peuvent
etre finances au titre du Prt.

Article VII. D9BOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. D~boursements visant b couvrir le coat en dollars des
Etats-Unis - Lettres d'engagement a des banques des Etats-Unis. Une fois
satisfaites les conditions prealables aux d~boursements, 'Emprunteur pourra de
temps A autre demander A I'AID d'6mettre A l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis qu'elle aura agrd6es des Lettres d'engagement de montants ddtermin~s
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
versdes par elle(s) A 'Emprunteur ou f un reprdsentant quelconque de celui-ci au
moyen de Lettres de credit ou autres effets pour couvrir le cofit en dollars des biens et
services achetds aux fins du Projet conform~ment aux clauses et conditions du prdsent
Accord. Tout versement fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera
sur prdsentation des pieces justificatives que I'AID pourra prescrire dans les Lettres
d'engagement et les Lettres d'ex~cution.

Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de crddit
seront A la charge de l'Emprunteur et pourront etre financds au moyen du Pr~t.

Paragraphe 7.02. Remboursement des coats en monnaie locale. Une fois
remplies les conditions pr~alables aux d~boursements, 'Emprunteur pourra de temps
A autre demander A 'AID le remboursement en pesos colombiens des cofits en
monnaie locale relatifs aux biens et services acquis au titre du Programme
conform~ment aux clauses et conditions du prdsent Accord, en soumettant A 'AID
toute pi~ce justificative que 'AID pourrait prescrire dans les Lettres d'ex~cution.
L'AID effectuera ces remboursements en pesos dans la monnaie d~tenue par le
Gouvernement des Etats-Unis et dans celle achet~e par I'AID avec des dollars des
Etats-Unis. L'6quivalent en dollars des pesos ainsi acquis constituera le montant (en
dollars des Etats-Unis) requis par I'AID pour obtenir les pesos.

Paragraphe 7.03. Autres formes de ddboursements. Des fonds pourront 8tre
6galement d~boursds au titre du Pr~t par tout autre moyen et par toute autre
procedure dont I'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. Date des ddboursements. Tout ddboursement effectud par
I'AID sera r~put6 avoir 6t6 effectu6 a) dans le cas des d~boursements visds au
paragraphe 7.01, A la date A laquelle 'AID aura verso des fonds a l'Emprunteur, au
repr~sentant ddsign6 par lui, ou A un dtablissement bancaire, conformiment A une
Lettre d'engagement, et b) dans le cas de d~boursements vis~s au paragraphe 7.02, A
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la date A laquelle 'AID aura versd des fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou au
reprdsentant d~signi par lui.

Paragraphe 7.05. Dernikre date des ddboursements. a) A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement et aucun
autre document d'engagement qui pourrait tre requis pour toute autre forme de
d~boursement vis~e au paragraphe 7.03, ou dans un amendement A celui-ci, ne sera
6mis pour des demandes reques par I'AID plus de trente (30) mois apr~s que les
conditions prdalables au d~boursement initial auront 6td remplies, et il ne sera
effectu6 aucun ddboursement au vu de pieces justificatives fournies d I'AID ou A toute
banque visde au paragraphe 7.01 plus de trente-six (36) mois apr~s ladite date. L'AID
pourra, A sa discretion, et A tout moment apr6s cette date, r~duire le Pr~t en en
soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour lesquels les pieces justificatives ne
lui auront pas td fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, apr~s
avoir requ au prdalable l'accord 6crit de I'AID, et par notification 6crite A celle-ci,
annuler toute partie du Pr~t i) que, avant ladite notification, I'AID n'aura pas vers~e
ou ne se sera pas engagde A verser, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas encore 6W
affect~e par l'mission de Lettres de credit irrevocables ou par des paiements
bancaires effectuds A l'aide d'autres effets qte des Lettres de credit irrdvocables.

Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilit4 anticipe. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (<manquements>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date

d'6chdance un versement au titre des int6rts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du prdsent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A
toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, mais non exclusivement,
l'obligation d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacitd voulues;

c) Le fait que r'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date
d'dchdance, un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord
de garantie, ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID et l'un quelconque des organismes qui l'ont prdc~d6e;

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non remboursd est exigible et payable soixante (60) jours
apr6s ladite notification et, A moins qu'il ne soit remdid au manquement dans ce d6lai
de soixante (60) jours :
i) Le Principal non remboursd et tous intdrdts dchus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles imm6diatement; et
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu6es en vertu de Lettres de cr6dit

irrdvocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible d6s que les
d6boursements auront t8 effectuds.
Paragraphe 8.03. Suspension des ddboursements. Si A un moment quelcon-

que :
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a) Un manquement survient dans 1'exdcution d'une obligation;

b) Un fait se produit que I'AID consid6re comme exceptionnel et qui rend
improbable la rdalisation des buts du Pr~t ou l'ex6cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement effectud par I'AID contrevient 1 la 16gislatiqn r6gissant I'AID;

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6chdance, un versement au titre des intdrdts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu' de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelcorique de ses
organismes;

e) Des progr6s satisfaisants ne sont pas rdalisds dans l'ex6cution de l'ensemble ou de
l'une des parties du Projet conformdment aux termes de l'Accord;

I'AID aura la facult6 de:
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

ofi ils n'auront pas td utilisds pour l'dmission de Lettres de credit irr6vocables ou
pour des paiements bancaires effectu.s autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit
irrdvocables, auquel cas I'AID en informera sans tarder l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'dmettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propridt6 des biens dont I'acquisition a W

financ6e au moyen du Pret lui soit transfdr~e si ces biens proviennent d'une
source situ~e hors du pays de l'Emprunteur, peuvent 8tre livr6s d ans l'6tat oi ils
se trouvent et n'ont pas t d6barqu6s dans les ports d'entrde de la Colombie.

Tout d~boursement effectu6 ou devant 8tre effectu6 au titre du Prt pour deg
biens dont la propridtd est ainsi transf6rde sera ddduit du Principal.

Paragraphe 8.04. Annulation par I'AID. Si, apr6s une suspension de ddbourse-
ments intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A l'origine
de ladite suspension n'ont pas td dliminds ou rectifids dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout moment
par la suite, d'annuler tout ou partie du Prt qui n'aura pas encore td d6bours6 ou
qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. Continuation des effets de l'Accord. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursernent anticip6, leg
dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rats dus en vertu du
prdsent Accord.

Paragraphe 8.06. Remboursements. a) Dans le cas oft un d6boursement n'est
pas justifid par des pi6ces valides conform6ment aux dispositions du prdsent Accord
ou n'est pas effectu6 ou utilis6 conformdment aux dispositions du ptdsent Accord,
I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours prdvu dans le
prdsent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars
des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6ception d'une
demande en ce sens. Ce montant sera utilisd d'abord pour couvrir les cooits des biens et
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services fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les
versements dchelonnds du Principal dans l'ordre inverse de leur 6chdance, et le
montant du Prt sera r~duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition de l'Accord,
I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la date du d6boursement, le droit de
demander le remboursement de tout d~boursement effectud en vertu du Pr~t.

b) Dans le cas o6 I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'une
institution bancaire ou de toute autre tierce Partie associde au Pret le remboursement
d'un montant quelconque relatif i des biens ou i des services dont 'acquisition a W
financ~e au moyen du Pret, et o0 ce remboursement est justifid par le prix excessif
desdits biens et services, ou par le fait que certains des biens ne sont pas conformes
aux specifications, ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, 'AID
autorisera que ce montant soit utilisd pour couvrir les cofts des biens et services
fournis dans le cadre du Projet, le solde, s'il y a lieu, dtant imputd sur les versements
6chelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch~ance, et le montant du Pr~t
sera r~duit d'autant.

Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement. Tous les frais normaux de I'AID
autres que les traitements de son personnel, pay~s par I'AID i l'occasion du
recouvrement de tout montant rembours6 ou du versement de tout montant qui lui est
dfi en raison de l'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 8.02, pourront 8tre
imputes A l'Emprunteur et rembours~s A I'AID de la fagon que celle-ci pourra stipuler.

Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours. Le fait pour I'AID de tarder
i exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir
en vertu du present Accord ne sera pas interprdt6 comme constituant une renonciation
A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adress6 par l'Emprunteur ou par 'AID en
vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, tdl~gramme, cdble ou radiogramme
et sera r~put6 avoir 6t6 dfment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura

td remis par porteur, par service postal, tdl~gramme, cdble ou radiogramme i
l'adresse suivante:

A l'Emprunteur:

Adresse postale
Avenida Caracas, no 63-57 - Piso 40
Bogotd (Colombie)

Adresse tl6graphique

A I'AID :
Adresse postale

Mission de l'Agence pour le d~veloppement international
des Etats-Unis en Colombie
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Bogotd (Colombie)

Adresse tl6graphique
AMEMBASSY
Bogotd (Colombie)
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D'autres adresses pourront 6tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de
notification. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, toutes les
notifications, demandes, communications et tous les documents adress6s A 'AID en
vertu du present Accord seront rddig~s en anglais.

Paragraphe 9.02. Representants. A toutes les fins du present Accord, l'Em-
prunteur sera reprdsent6 par la personne qui, en titre ou i titre int~rimaire, remplit les
fonctions de Directeur g~n~ral des Caminos Vecinales, et 'AID sera repr~sentde par
la personne qui, en titre ou i titre int~rimaire, remplit les fonctions de Directeur de la
Mission de 'AID en Colombie. Ces personnes seront habilitdes . designer des
repr~sentants suppl~mentaires par voie de notification 6crite. Dans le cas du rem-
placement d'un reprdsentant ou de la d6signation d'un repr6sentant supplmentaire-
en vertu du present Accord, 'Emprunteur fournira, d'une mani~re acceptable pour
I'AID quant A la forme et au fond, un avis dans lequel il indiquera le nom du
reprdsentant et donnera un spdcimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ
notification 6crite de la revocation des pouvoirs de l'un quelconque des reprdsentants
d(Iment habilit~s de l'Emprunteur qui auront 6t6 d~sign~s conform~ment aux
dispositions du present paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit reprdsen-
tant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectu~e au
moyen de cet instrument est dfiment autorisde.

Paragraphe 9.03. Lettres d'execution. L'AID 6mettra de temps A autre des
Lettres d'exdcution qui prescriront les procedures applicables au titre du present
Accord en relations avec son exdcution. Aucune des dispositions de ces Lettres
d'ex~cution ne modifie ou n'affecte les termes de l'Accord.

Paragraphe 9.04. Billets b ordre. A la date ou aux dates que 'AID pourra
prdciser, l'Emprunteur lui fournira des billets i ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les termes et appuyds par les avis
juridiques que 'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. Ayant cause de I'AID. Si, en application d'une loi des
Etats-Unis, ou en vertu d'une assignation, une socidt6 ou un organisme du
Gouvernement des Etats-Unis hrite des droits et obligations qui sont ceux de I'AID,
en vertu du present Accord, cette socidt6 ou cet organisme sera rdput6 6tre 'AID aux
fins du prdsent Accord.

Paragraphe 9.06. Date d'entr'e en vigueur de l'Accord. Le prdsent Accord
entrera en vigueur A la date susmentionn~e.

Paragraphe 9.07. Extinction de l'Accord aprbs remboursement integral.
Lorsque la fotalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront td pay~s, le prdsent
Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID
seront imm~diatement caducs.
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EN FOI DE QUOI I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
I'autre par leurs repr6sentants d ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord A la
date stipule plus haut.

Pour le Fondo Nacional Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
de Caminos Vecinales:

JAIME ALBERTO GARC(A R. VIRON P. VAKY

Titre: Directeur g6ndral Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique en Colombie

JAMES MEGELLAS

Titre: Directeur
Mission de l'USAID en Colombie

ANNEXE I
DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet doit stimuler un accroissement de la production agricole parmi les petites
exploitations prdc6demment isol~es, essentiellement en amdliorant leur acc6s aux marches et en
r6duisant les frais de transport. En outre, le Projet doit permettre d'ouvrir des r6gions isol~es
aux institutions gouvernementales et aux institutions du secteur priv6, particuli6rement dans les
domaines de I'agriculture, de l'dducation et de la sant6. Le Projet sera r~alis6 dans le cadre du
programme de construction de routes pico y pala des Caminos Vecinales ainsi que grace A un
programme de d6veloppement des institutions et A un programme d'entretien.

1. PROGRAMME DE CONSTRUCTION DE ROUTES

Les fonds provenant du Projet et destinds A la construction de routes seront utilis6s dans le
cadre du programme pico y pala rdalis6 par les Caminos Vecinales. I1 sera investi au total
10,7 millions de dollars, comme indiqu6 au tableau 1. Environ 890 km de routes d'acc6s doivent
8tre construits au moyen de techniques a haute intensit6 de main-d'euvre. Sur la base d'une
longueur de routes d'acc6s estim6e A 9 km et d'un cofit moyen de 12 000 dollars par km, il est
prdvu que la construction d'environ 110 routes d'acc6s doit tre entreprise et qu'environ
89 routes d'acc6s seront achev6es pendant la dur6e du Projet. L'accent sera mis sur l'ach6ve-
ment de diff6rents sous-projets pendant la dur6e de rdalisation du Projet.

Les diff~rentes routes qui seront construites dans le cadre du Projet seront s~lectionn6es sur
la base des avantages socio-6conomiques qu'elles peuvent offrir, ces avantages 6tant mesur6s
principalement en termes de productivit6 agricole et de taux de rendement 6conomique interne.
Le programme de construction de routes pico y pala doit compl6ter la construction de routes
dans les r6gions couvertes par le Plan de d6veloppement rural int~gr6 du Gouvernement
colombien, bien que ce programme ne soit pas n~cessairement limit6 A ces r6gions. Les fonds
provenant du Projet seront investis, sur la base d'une priorit6 6gale, dans des r6gions oat la
fourniture des intrants et des services n6cessaires est assur6e et oi il existe un potentiel de
production consid6rable pour les neuf r6coltes consid6r6es comme prioritaires : le Plan de
nutrition du Gouvernement colombien. Le Projet ne pr6voit pas de construction de routes
d'acc6s dans les r6gions dans lesquelles la principale culture est le cafd. I1 sera mis au point des
m6thodes sp6cifiques de s6lection, comme d6crit ci-dessous dans le contexte du programme de
ddveloppement des institutions.
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La contribution financi~re de I'AID au programme de construction de routes repr6sente
44 % (soit 4,7 millions de dollars des Etats-Unis), comme indiqui au tableau 1. La contribution
sp~cifique de 'AID aux differents sous-projets sera calculee sur la base d'un coot fixe par km,
dtabli avant le commencement des travaux de construction d'un commun accord entre
'Emprunteur et 'AID.

2. PROGRAMME DE DtVELOPPEMENT DES INSTITUTIONS

La rdalisation du programme de construction de routes envisage exige une amdlioration des
methodes appliquees par les Caminos Vecinales pour selectionner, amdnager et construire les
routes construites dans le cadre du programme pico y pala. Les amdliorations institutionnelles
ci-apr~s doivent permettre d'accroitre les avantages retirds du Projet.

a) Selection des sous-projets. Comme indiqud ci-dessus, les routes dont la construction
est prdvue dans le cadre du Projet seront selectionndes sur ia base d'une serie de critres
spdcifiques. Ces crit~res seront formules par les Caminos Vecinales avec l'aide de consultants
dont les services seront finances grace au Pr~t. Les consultants aideront A etablir une serie de
methodes de selection et i perfectionner les crit6res de selection du Projet. Ils reviendront
periodiquement passer en revue et revoir les methodes utilisdes et la fagon dont elles sont
appliqu~es. I1 est estimd que cette assistance cofitera 25 000 dollars, comme indique au tableau 1.
Les methodes mises au point devraient pouvoir 6tre utilisees dans le cadre d'autres programmes
de construction de routes realises par les Caminos Vecinales.

b) Evaluation des sous-projeis. Une assistance doit 6tre fournie pour formuler et mettre
en place un syst~me permanent d'6valiation des avantages apportes par les routes construites
dans le cadre du programme pico y pala. I1 sera recueilli des donn6es de base dans les r~gions oil
les routes sont envisagees ainsi que dans plusieurs regions oat il n'est pas prevu de construire de
routes, de fagon A pouvoir faire des comparaisons. Ces donn6es d~criront le stade de
d~veloppement agricole des r~gions d'influence, la superficie approximative des terres en
jach~res et des terres arables potentielles, le nombre des habitants concernes, les niveaux et les
sources des revenus, les pratiques de commercialisation, les structures des r6coltes, les niveaux
educatifs et sanitaires et le nombre de centres communautaires. Les donn6es de base et les
donn6es provenant de leur analyse seront considdrablement plus ddtaillees que cela n'est
normalement necessaire pour un processus de selection de projets, dans la mesure olt cette
evaluation doit non seulement estimer les avantages escomptes mais, en fait, prouver quels sont
les avantages qui ont 6t6 effectivement obtenus dans la region oft des routes ont et6 construites
et oil d'autres intrants devaient 6tre fournis. I1 sera proced6 A une etude soigneuse des
repercussions du Projet qui mettra en lumi~re des phenom~nes interessants qui seront
extr~mement utiles pour tous les programmes agricoles futurs.

Le coit estimatif de cette etude est de 100 000 dollars, comme indiqu6 au tableau 1.
c) Conception et capacite de construction. Dans le cadre de leur programme pico y

pala, les Caminos Vecinales doivent ameliorer leurs m~thodes de conception et de construction
de fagon A optimiser la construction des routes d'acc6s. Les Caminos Vecinales devraient
pouvoir accomplir de fagon satisfaisante des activites comme les suivantes : etudes pedologiques
bon march6 et simples, contr6le des eaux superficielles et souterraines, lutte contre i'erosion,
d6tection des zones vuln6rables aux glissements de terrains, et localisation des routes, A l'aide de
photographies a6riennes. Des services d'experts doivent 8tre finances dans le cadre du Projet,
les experts devant examiner les pratiques actuelles de conception et de construction des routes
et etudier les problkmes qui se posent en mati~re de conception et d'entretien ainsi que sur le
plan de l'environnement.

En outre, A l'aide d'experts etrangers, il sera organise dans le cadre du Projet des s6minaires
et des cours de formation dans le pays. Leur but sera de faire connaitre les nouveaux crit~res de
selection des projets et d'expliquer les considerations ecologiques et les considerations de
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conception et d'entretien au personnel rdgional qui sera charg6 de superviser la construction des
routes.

Dans le cadre du Projet, on s'efforcera d'organiser des 6changes entre la Colombie et
plusieurs autres pays d'Amdrique latine qui rdalisent des programmes de construction de routes
rurales. Des spdcialistes et des techniciens d'autres pays seront invitds A se rendre en Colombie
pour y visiter les bureaux nationaux et r~gionaux du programme colombien pico y pala ainsi
que les chantiers de construction envisagds, en cours et achev~s, ainsi que pour faciliter le
transfert de techniques et l'6change de mdthodes administratives entre les diffdrents pays. En
outre, des spdcialistes et des techniciens colombiens pourront se rendre dans d'autres pays pour
y 6tudier la situation. Le coft estimatif total des activitds visant A am6liorer les moyens de
conception et de construction est de 98 000 dollars, comme indiqu6 au tableau 1.

d) Effets &cologiques. L'drosion, les glissements de terrains, la s6dimentation et les
inondations ddtruisent une grande partie du potentiel agricole colombien. La construction de
routes d'acc~s aggrave ces probl~mes. Le Projet doit permettre de financer une 6tude complate
de ces incidences sur le plan de l'environnement. Cette 6tude ne consistera pas simplement A
identifier les rdpercussions 6cologiques du Projet mais doit 6galement porter sur des questions
comme les mesures qu'il est recommand6 d'adopter pour les mitiger, ainsi que pour identifier
les methodes les plus propres A assurer une mise en valeur saine du territoire.

Sur la base de cette 6tude, les Caminos Vecinales pourront ddterminer les effets 6cologiques
ndfastes du programme de construction de routes pico y pala et disposeront des 6ldments
ndcessaires pour les mitiger. Une somme d'environ 60 000 dollars sera affect~e A ces activitds.
Les besoins spdcifiques en matiare de personnel et sur le plan technique seront ddterminds par
les Caminos Vecinales.

e) Cash-flow, budgets et comptabilit6. Les Caminos Vecinales devront amdliorer leurs
m6thodes de comptabilisation des d6penses et des cofits afin d'am6liorer leurs services de
planification et d'ex~cution. I1 conviendra 6galement d'amdliorer le processus d'acheminement
des fonds de source nationale aux Caminos Vecinales et le processus de versement des
ressources aux bureaux payeurs ext6rieurs. Le Projet pr~voit la r6alisation d'une 6tude sur
l'acheminement des ressources nationales aux Caminos Vecinales et aux bureaux extdrieurs qui
sera assortie de recommandations visant A am6liorer le processus d'acheminement des res-
sources ainsi que d'une 6tude tendant A am6liorer le systame de comptabilisation des d6penses
et des coots.

Cette 6tude cofitera environ 12 000 dollars.

f) Programme d'#valuation et d'entretien. Le Projet doit permettre de financer des
6tudes locales de la capacit6 existante d'entretien et des dispositions A prendre a cet dgard,
dventuellement dans le cadre d'un contrat conclu avec des services routiers ddpartementaux, des
services routiers nationaux, des entreprises priv6es ou des groupes communautaires. Ces dtudes
seront conques de fagon A assurer la plus large participation communautaire possible aux
services d'entretien. Un consultant dtudiera les problames financiers et institutionnels ainsi que
les besoins en 6quipement et en personnel, d6terminera les contraintes et les problames existants
et formulera des recommandations. Ces 6tudes, qui seront financdes au titre du Projet,
cofiteront environ 15 000 dollars.

3. PROGRAMME D'ENTRETIEN

Afin de r6soudre les problames d'entretien qui se posent et avec l'approbation du
Gouvernement national, les Caminos Vecinales assumeront la responsabilit6 de l'entretien des
routes qui auront t6 construites dans le cadre du programme pico y pala. Les Caminos
Vecinales mettront en place les mdcanismes n6cessaires pour procdder A cet entretien et
concluront des contrats de sous-traitance A cet effet avec des services routiers d6partementaux
ou nationaux ayant les moyens d'assurer l'entretien de routes d'accas secondaires, avec des
entreprises privies ou avec des groupes communautaires. Les Caminos Vecinales et I'AID sont
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particuli~rement soucieux de mettre en place un mecanisme viable qui permette aux groupes
communautaires de participer A 'entretien de leurs propres routes. Les Caminos Vecinales
ddtermineront les m~canismes et les moyens A prdvoir pour assurer cette participation des
groupes communautaires.

Le programme d'entretien, qui cofitera un million de dollars, sera financd par les Caminos
Vecinales, comme indiqud au tableau 1.

Tableau I. SOURCES DES FONDS
(En milliers de dollars E. -U.)

AID

1976 1977 1978

Gouvernement colombien

1976 1977 1978

1. Construction de routes .............. 175 2 700 1 825 1 500 2 000 2 500
2. Ameliorations institutionnelles ........ 107 104 89

a. Etude de silection ............... 14 5 6
b. Etude d'6valuation ............... 41 29 30
c. Etude des moyens de conception et de

construction .................... 10 40 38
d. Etude des effets dcologiques ........ 15 30 15
e. Cash-flow, budgets et comptabilit6 . .. 12
f Etude des moyens d'dvaluation et d'en-

tretien ........................ 15
3. Entretien ........................ 233 333 434

282 2804 1 914 1 733 2333 2934
TOTAUX" 5 000 7 000
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND COLOMBIA RELATING TO A RURAL COOPERA-
TIVE SYSTEM

LOAN AGREEMENT dated the 28th day of April, 1976 between the REPUBLIC
OF COLOMBIA ("Borrower"), the BANK OF THE REPUBLIC ("Bank") and the UNITED

STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ("A.I.D.")

Article L [THE LOAN]

Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in furtherance
of the Alliance for Progress and pursuant to section 1.03 of the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, an amount not to exceed five million dollars ($5,000,000)
("Loan") to assist in financing a program designed to strengthen the rural cooperative
movement in Colombia by furnishing credit through the Bank to the National
Cooperative Financing Institute and Cooperative Central for Agrarian Reform. The
Loan shall be used to finance United States dollar costs of goods and services required
for the Program ("Dollar Costs") and local currency costs of goods and services
required for the Program ("Local Currency Costs"). The aggregate amount of
disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. The Program. The Program consists of funds for relending by
the implementing agencies (see section 1.03) for general agricultural credit and for
marketing activities. Resources for cooperative relending will be contributed by
A.I.D., Bank of the Republic, Implementing Agencies and the cooperative move-
ment's own resources. These funds will be lent to eligible federations and cooperatives
active in the rural areas for agricultural production purposes and will be lent to
individual cooperative members. There will also be loans for marketing activities. Two
hundred and fifty thousand ($250,000) dollars of the Loan will be used for technical
and administrative services for Financiacoop and member federations. Of this amount
$100,000 will be used to finance US technical and administrative services contracts.

The Program is more fully described in Annex 1, attached hereto, which Annex
may be modified by mutual agreement of the Parties in writing.

Section 1.03. Implementing agency. The Borrower hereby designates the
Instituto de Financiamiento y Desarrollo Cooperativo (Financiacoop) and the Central
de Cooperativas de Reforma Agraria (Cecora) as implementing agencies.

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective

I Came into force on 28 April 1976 by signature, in accordance with section 9.06.
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disbursement (as such date is defined in section 7.04) and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section
after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. Application, currency and place of payment. All payments of
interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all such payments shall be made to
the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, and
shall be deemed made when received by A.I.D. at this address.

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, on any date on which interest is due, all or
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied in the order
prescribed in section 2.03 and, to the extent applied to Principal, shall be applied pro
rata to the remaining installments thereof.

Section 2.05. Renegotiation of the terms of the loan. In the light of the
undertaking of the United States of America, and the other signatories of the Act of
Bogotd' and the Charter of Punta del Este2 to forge an Alliance for Progress, the
Borrower agrees to negotiate with A.I.D., concerning an acceleration of the
repayment of Principal at any time or from time to time as A.I.D. or the Borrower
may request; provided, however, that no such request under this section shall be made
prior to six (6) months before the date the first installment of Principal is payable
under section 2.02. The Parties hereto shall mutually determine whether such an
acceleration shall take place on the basis of the following criteria:
(i) the capacity of Borrower to service a more rapid liquidation of its obligations in

the light of the internal and external financial position of Colombia, taking into
account debts owing to any agency of the United States of America, or to any
international organization of which the United States of America is a member;
and

(ii) the relative capital requirements of Borrower and of the other signatories of the
Act of Bogotd and the Charter of Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Conditions precedent to initial disbursement Loan funds. Prior
to any disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

I United States of America, Department of State Bulletin, 3 October 1960.
2 Ibid. I I September 1961.
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(a) an opinion of the Legal Advisor to the Director Geneial, Office of Pubiic Credit,
Ministry of Finance, demonstrating that this Agreement has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, Borrower, and
constitutes a valid binding obligation of Borrower in accordance with its terms;

(b) evidence of the authority of the person or persons who will act as representative
or representatives of Borrower, pursuant to section 9.02, together with a
specimen signature of each such person duly certified as to its authenticity;

(c) evidence that the Bank and Financiacoop and Cecora have entered into an
agreement providing, inter alia, for repayment, by Financiacoop and Cecorad in
pesos, of the proceeds of the Loan within 25 years including a 5-year grace
period with interest at 7% per annum;

(d) evidence that a Project Coordinating Committee has been established ahd a
listing of its functions and procedures;

(e) a statement acceptable to A.I.D., setting forth the general lending policies to be
followed by Financiacoop and Cecora in carrying out the Program, including
sublending criteria, specific definition of eligible sub-borrowers and terms and
conditions of the subloans;

(I) a time-phased implementation plan prepared by Financiacoop and Cecora
acceptable to A.I.D. for the Program;

(g) an outline of a program of cooperative education to be undeitaken by
Financiacoop and Cecora, together with criteria for cooperative education plans
to be developed by sub-borrowing cooperative federations;

(h) a statement outlining the considerations that will be given to making comple-
mentary agricultural inputs available to those cooperatives that will' be
borrowing credits from Financiacoop under the Loan;

(i) Borrower shall cause to be submitted to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D. the terms of reference for technical and administrative
services, to be financed and their proposed source.

Section 3.02. Conditions precedent to disbursement for Uconal. Prior to any
disbursement, or the issuance of any commitment documents under the Loan to
finance a subloan to the Uni6n Cooperativa Nacional de Crddito ("Uconal") or any of
its affiliates, Borrower shall cause to be submitted to A.I.D. evidence that external
resources, other than those provided by the Loan, are not available to Uconal under
terms and conditions similar to, and within a time frame comparable to, those
provided by the Loan.

Section 3.03. Terminal dates for meeting conditions precedent to disburse-
ment. If all of the conditions specified in sections 3.01 and 3.02 shall not have been
met within ninety (90) days from the date of this Agreement, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the
giving of such notice, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall
terminate.

Section 3.04. Notification of meeting of conditions precedent. A.I.D. shall
promptly notify the Borrower in writing when the conditions precedent to disburse-
ment specified in sections 3.01 and 3.02 have been met.
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Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. Execution of the Program. The Borrower shall carry out the
Program with due diligence and efficiency, and in conformity with sound financial,
administrative and lending practices.

In this connection, the Borrower shall at all times employ suitably qualified and
experienced consultants, where appropriate in connection with the Program set forth
in Annex I.

Section 4.02. Funds and other resources to be provided by Borrower. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing the Borrower shall provide or cause to be
provided promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all other resources
required for the punctual and effective carrying out of the Program. In cases where
force majeure affects the original scope of the Program, the Borrower may request
consultation with A.I.D.

Section 4.03. Continuing consultation. The Borrower and A.I.D. shall cooper-
ate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end, the
Borrower, and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Program, the
performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the perform-
ance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the Program, and other
matters relating to the Program.

Section 4.04. Management. The Borrower shall provide qualified and experi-
enced management for the Program, and shall train such staff as may be appropriate
for the organization, development, maintenance and operation of the Program.

Section 4.05. Taxation. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the country of the Borrower. To the extent
that any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor
financed hereunder and any property or transactions relating to such contracts and
any commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in the
country of the Borrower, the Borrower shall, as and to the extent prescribed in and
pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same under section 4.02 of
this agreement with funds other than those provided by Borrower under the Loan.

Section 4.06. Disclosure of material facts and circumstances. The Borrower
represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D. accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Program and the discharge of its
obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any
facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that
it is reasonable to believe might materially affect the Program or the discharge of the
Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.07. Commissions, fees and other payments. (a) The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
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agree to pay, nor to the best of their knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical or comparable services to
which they are Parties or of which they have knowledge (indicating whether such
payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of
any such payment is deemed unreasonable by A.I.D. the same shall be adjusted in a
manner satisfactory to A.I.D.

Section 4.08. Maintenance and audit of records. The Borrower shall maintain,
or cause to be maintained by the Implementing Agency, in accordance with sound
accounting principles and practices consistently applied, books and records relating
both to the Program and to this Agreement. Such books and records shall, without
limitation, be adequate to show:
(a) disbursement of Borrower's contribution in accordance with the provisions of

Annex I;
(b) disbursements of funds made available under the Loan in accordance with the

provisions of Annex I;
(c) the progress, both fiscal and qualitative, of the Program, in sufficient detail (as

shall hereafter be specified in Implementation Letters) to enable A.I.D. to review
request from the Borrower for disbursement of Loan funds.

Such books and records shall be regularly audited in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such interval as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.09. Reports. The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
A.I.D. such information and reports relating to the Loan and to the Program as the
parties may determine necessary.

Section 4.10. Inspections. The authorized representative of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Program and services financed by Loan
funds or by Borrower's contribution, and the Borrower's books, records, and other
documents relating to the Program and the Loan. The Borrower shall cooperate with
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit
any part of the country of the Borrower for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. Borrower shall covenant that:
(a) Its contribution to the Program, as described in Annex I hereof, shall be

provided in a timely manner, and in accordance with the provisions set forth therein.
(b) Unless A.I.D. shall otherwise agree in writing, it will conduct annual reviews

of the progress of the Program with A.I.D.
(c) Unless A.I.D. shall otherwise agree in writing, Borrower shall allocate up to

$5 million dollars in peso equivalent of Program funds to Financiacoop for
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agriculture-related lending to eligible sub-borrowers (credit activity) and that at least
80% of the Program funds shall be lent to cooperative federations on behalf of their
eligible rural cooperative members.

(d) Unless A.I.D. shall otherwise agree in writing, Borrower shall allocate up to
$2.250 million dollars in peso equivalent of the Program funds for specific marketing
investments by Cecora and/or its affiliates. Any such funds for purposes other than
innovative marketing interventions directed specifically at the target group that have
not been approved for specific subprojects within one year of Loan signing shall be
subject to reallocation by Borrower and shall become available for agriculture-related
lending to eligible cooperatives/federations.

(e) Any subloan application from Cecora or its affiliates in excess of $100,000
peso equivalent shall be supported by an independent feasibility study and subject to
prior approval by A.I.D.

(f) Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, funds received from the repay-
ment of principal of subloans made with Program funds shall be used solely for
additional sublending for the same general purposes.

(g) Annually, the Project Committee will review the interest rate policy
governing the rate paid by final borrowers of Program funds.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. Procurement from selected free world countries. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to section 7.01
shall be used exclusively to finance the procurement for the Program of goods and
services, except motor vehicles, having both their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time the
orders are placed or contracts are entered into for such goods and services ("Selected
Free World Goods and Services").

Section 6.02. Procurement from Colombia. Disbursements made pursuant to
section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the Program of
goods and services having both their source and origin in Colombia.

Section 6.03. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. Implementation of procurement requirements. The definitions
applicable to the eligibility requirements of section 6.01 will be set forth in detail in
Implementation Letters.

Section 6.05. Plans, specifications and contracts. The Borrower shall furnish
or cause to be furnished to A.I.D. upon request all plans, specifications, construction
schedules, bid documents, and contracts relating to the Program, and any modifica-
tions therein, relating to goods and services to be financed under the Loan.

Section 6.06. Reasonable price. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such items
shall be procured on a fair and, except for professional services, on a competitive basis
in accordance with established procedures.
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Section 6.07. Goods and services not financed under the Loan. Goods and
services procured for the Program with Program funds shall have their source and
origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed for such goods and services.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. Disbursement for United States dollar costs - Letter of
Commitment to United States banks. Upon satisfaction of conditions precedent, the
BorroWer may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letter of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods procured for the Program in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the
bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Letters of Commitment and Implementation Letters.

Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters
of Credit shall be for the Account of the Borrower and may be financed under the
Loan.

Section 7.02. Disbursements for peso costs. Upon satisfaction of conditions
precedent, the Borrower may from time to time request disbursement by A.I.D. of
Colombian pesos for the Program in accordance with the terms and conditions of this
Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documents as A.I.D. may
prescribe in Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from
pesos owned by the United States Government and obtained by A.I.D. with United
States dollars. The United States dollar equivalent of the pesos made available
hereunder will be the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain the
pesos.

Section 7.03. Other forms of disbursement. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.04. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur: (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or its
designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment or
Credit; or (b) on the date on which A.I.D. disburses the local currency to the
Borrower or its designee.

Section 7.05. Terminal date of disbursement. (a) Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing,' no Letter of Commitment, or other commitment
documents, which may be called for by another form of disbursement under section
7.03 or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D.
more than thirty (30) months after notification of satisfaction of initial conditions
precedent and no disbursement shall be made against documentation received by
A.I.D. or any bank described in section 7.01 more than thirty-six (36) months after
such notification. A.I.D., at its option, may at any time or times after such date
reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation Was not received
by such date.
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Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, with the prior
written consent of A.I.D. and by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan
(i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed
itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance of
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than under
irrevocable Letter of Credit.

Section 8.02. Events of default; acceleration. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this

Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Program with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under the then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. Suspension of disbursement. In the event that at any time:
(a) an event of default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

(e) satisfactory progress is not being made in carrying out all or any part of the
Program in accordance with the terms of this Agreement;

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly;
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(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;

(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been off-loaded in ports of
entry of Colombia.

Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. Refunds. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Program hereunder, to the extent justified; the remainder, if any,
shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity
and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any of the provisions in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Program hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of occurrence of any of the events
specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as A.I.D. may specify.
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Section 8.08. Nonwaiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, or other
communication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the Party by hand or by mail, telegram, cable
or radiogram at the following addresses:

To the Borrower:

Mail address
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Piiblico
Bogotd, Colombia

Cable address
MinHacienda
BogotA

To the Bank:

Mail address
Banco de la Repdlblica
Bogotd, Colombia

Cable address
Redesbanc

To the AID:
Mail address

USAID Mission to Colombia
American Embassy
Bogotd, Colombia

Cable address
AMEMBASSY
Bogotd, Colombia

Other addresses may be substituted for the above upon the giving [of] notice.
All notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of the
Minister of Finance, the Bank by the person holding or acting in the Office of the
General Manager, Financiacoop, and Cecora, by the person holding or acting in the
office of General Manager, and A.I.D. will be represented by the individual holding or
acting in the Office of Mission Director, USAID Mission to Colombia. Such
individuals shall have authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
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representatives of the Borrower, designated pursuant to this section, it may accept the
signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is fully authorized.

Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement. Nothing set forth in such
Letter of Implementation shall either modify or alter the terms of this Agreement.

Section 9.04. Promissory notes. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with
respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. Successors to rights of A.I.D. If by operation of any law of the
United States, or by virtue of assignment, any corporate or other agency of the United
States Government succeeds to the rights and obligations of A.I.D. under this
Agreement, such agency shall be deemed to be A.I.D. for purposes of this Agreement.

Section 9.06. Effective date of Agreement. This Agreement shall enter into
effect on the day and year first above written.

Section 9.07. Termination upon full payment. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower, and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government of the Republic of United States of America:
Colombia:

RODRIGO BOTERO M. JAMES MEGELLAS

Title: Minister of Finance Title: Director
and Public Credit USAID Mission to Colombia

ANNEX I
Loan Agreement 514-T-077

THE PROJECT DESCRIPTION
1. The goal of this Project is the achievement of increases in the incomes of the rural poor

who are or will be covered by this Project.
It is an underlying assumption of this Project that the cooperative system, with additional

financial and technical resources as described below, can extend financial and technical
services, directed to increasing small farmer productivity, rapidly and efficiently, to a large
number of low-income rural small farmers.

The specific objectives of the Project are to strengthen the financial and technical capacity
of all levels of the rural cooperative system in Colombia enabling it to: a) develop into a more
viable, self-help mechanism able to offer qualitatively better and quantitatively increased
services to its present rural farmer membership; and b) reach out to and attract into the
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cooperative system additional numbers of low-income farmers who are not yet cooperative
members.

The Project will provide production credit and marketing services to small farmers through
cooperatives, which should serve to increase small farmer incomes directly by providing them
with additional investment and working capital. This credit and the increased experience in
credit intermediation will strengthen the financial position of the rural cooperative system, as
will the additional savings to be generated by the increases in income expected from the Project.
Such strengthening of its financial position will then enable the cooperative movement to
further operate to increase the incomes of the rural poor in Colombia.

The strengthening of the cooperative movement is to occur at three levels. First, the
availability of production and marketing credit for cooperatives and their members should serve
to stimulate the strengthening of existing rural cooperatives and lead to the development of new
ones. Secondly, the cooperative federations to be eligible as borrowers, on behalf of their
member rural cooperatives, are expected to increase their representational and services role in
reaching their individual affiliates. Thirdly, the national level cooperative financing agency will
be stimulated and assisted to better serve as a channel for additional financial resources to the
rural cooperative movement.

2. The target group. The target group (that segment of the population towards which
the resources of this Project are to be directed) is composed of low-income, rural small farmers.

The detailed definition of the target group will be determined by the Cooperative Project
Committee (to be established in accordance with the provision of the following paragraph) and
presented for the approval of A.I.D. prior to any disbursement of A.I.D. funds under this
Project. The criteria for defining the target group may include farm size, type of farming
operation, annual farm income, etc. The Project is oriented to farmers with annual net income
of less than $800 or who own farms of less than 10 hectares.

Thus the Project will focus resources on cooperatives that serve primarily the defined target
group and which are located principally in regions where Rural Integrated Development (DRI)
programs will be executed and in which this target group is a quantitatively important segment
of the total population. As a working guide such a cooperative shall have approximately two
thirds of its membership falling within the target group definition.

3. The Project. Project financial inputs are detailed below. Project resources will be
channelled through the Bank of the Republic (BOR) which will lend to Institute of Cooperative
Financing (Financiacoop) and Agrarian Reform Cooperative Federation (Cecora), entities that
will create Revolving Funds for the management of such resources and the counterparts.

(I) Oversight responsibility for the coordination, allocation and evaluation of the end use
of Project resources will be assigned to a Cooperatives Project Committee to be established as a
part of the Project.

Responsibilities of the Committee will include:

a) to establish general guidelines concerning the use of project resources, which will include
the selection of areas for priority concentration and definition of the target group;

b) to define the lending policies of the Project which Financiacoop and Cecora will follow
relative to terms, interest rates and other lending criteria;

c) to establish the requirements that individual cooperatives must meet to receive loans under
the Project;

d) to establish terms and conditions of subloans to be made by cooperative federations under
the Project.
The above guidelines will be formally issued by the Project Committee prior to approval of

Project loans. Any subsequent modification or revision of these guidelines shall also be formally
issued by the Project Committee prior to becoming effective.
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The Project Committee shall also be responsible for establishing an evaluation procedure to
insure that the Project is being implemented in accordance with the established guidelines.

The Committee will be composed of representatives from: Agrarian Studies Unit of the
National Department of Planning; Ministry of Agriculture; National Superintendent of
Cooperatives; Financiacoop, Cecora and Bank of the Republic.

A. PROJECT ELEMENTS

Project resources will finance the two main Project activities: production credit through
rural cooperatives, and also for marketing subprojects; and a cooperatives institutional
development activity.

(i) Financiacoop activities (agricultural and marketing production)

(1) Up to $5.875 million equivalent will be used to finance agricultural credit for rural
cooperatives; approximately $3.25 million will be provided by the AID loan.

(2) And US$0.875 million equivalent will be provided by Financiacoop from new
resources. The credit will be used in its entirety for agricultural production and marketing
purposes and will be subloaned to individual cooperative members to finance agricultural
production credit, farm equipment and infrastructure, and working capital. The Cooperatives
Project Committee will have responsibility for setting priorities for use of the funds. At least 80
percent of the total credit available for these purposes is to be channelled by Financiacoop to
individual cooperatives.

Subject to the approval of specific projects in accordance with guidelines defined by the
Project Committee, Uconal, a Federation of Credit Unions will be allocated approximately 30
percent (US$1.85 million) of the funds available for agriculture production purposes for
relending to its member credit unions and cooperatives.

The Project Committee will determine if Federations and Cooperatives can guaranty their
loans through the endorsement of the outstanding credit loan portfolio of the beneficiaries.

(3) Proposed Financiacoop activities to be financed under this Project will be approved by
the Project Committee.

(ii) Cecora activities (agricultural marketing)

Up to $2.250 million equivalent will be available to finance agricultural marketing
activities: up to $1.5 million of these funds will be provided from the A.I.D. loan for these
purposes; and the GOC will provide $0.750. Specific investments in marketing activities will be
undertaken either directly by Cecora or Cecora's member cooperatives with Cecora guidance.
Two main types of subprojects are expected to be financed: a) an extension and/or consolidation
of some current Cecora activities for which preliminary feasibility studies have already been
completed; and b) new marketing subprojects growing out of Cecora's expanded involvement in
government-identified DRI districts as well as Cecora's own marketing promotion efforts.

Proposed Cecora activities to be financed under this Project will be approved by the Project
Committee.
(iii) Technical and administrative assistance services for Financiacoop and its member

federations
Up to $250,000 from the Loan, will be assigned to Financiacoop and its federation

members for administrative and technical services.
Financiacoop will provide the terms of reference for the Technical and Administrative

services required and then submit them to the Project Committee.

(iv) Cooperative institutional development
This part of the Project, although intimately linked to the credit portion of the Project, does

not directly involve loan financing. An AID grant will finance promotional and service activities
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of Uconal (Uni6n Cooperativa Nacional), on behalf of its rural cooperatives; the National
Superintendency of Cooperatives, financed by Government budget funds, will be financing
cooperative leadership training.

B. FINANCING PLAN
($000 of dollars)

Sources

Individual Total
Project components AID GOC* Financiocoop sources sources

I. Financing sources
a. Financiacoop activities

Marketing and agr. production 3.250 1.750 0.875 (875*) 7.000
b. Technical assistance ........ 0.250
c. Cecora activities (marketing) . 1.500 750 (750) 3.000

TOTAL 5.000 2.500 0.875 (1.625) 10.000

2. Institutionaldevelopment ....... 4801 180 - - 660
* The GOC contribution in the case of Financiacoop pertains to the rediscount lines of the Bank of the Republic,

established in favor of the mentioned entity. In the case of Cecora it pertains to the rediscount warehouse bonds. The
individual cooperatives contribution will be dedicated to the subprojects, and not to increase the capital of the Revolving
Fund.

'Financed with an AID grant.
(Footnotes in the original.)

C. THE MECHANISM

The funds provided under this loan will be channelled by BOR. The BOR will loan such
funds to Financiacoop, a private secondary lending institution owned by Colombian Coopera-
tives, and to Cecora.

Financiacoop will sublend such resources under the agricultural production or marketing
credit portion of the Project to specific eligible rural cooperatives for final lending to small
farmers. At least 80 percent of the subloans made under the credit activity of the Project are to
pass through cooperative federations.

Under the marketing activities portion of the Project, BOR will loan resources to Cecora
for investment in specific marketing activities. Up to 50 percent of the funds available for these
activities will be allocated to a loan for working capital for Cecora's feed grain subproject.

The other part of such resource of the marketing activities portion of the Project will
finance new Cecora marketing activities especially in DRI regions.

To assure efficient Project implementation, and to assure the credits made available under
this Project are of direct benefit to the target group, eligibility criteria for sub-borrowers are to
be employed by Financiacoop and Cecora for application to cooperative federations,
cooperatives, and final borrowers.

The Cooperatives Project Committee will develop a positive list of rural cooperatives,
especially those located in DRI areas, eligible to borrow under the Project. The criteria for
inclusion on the list may be further refined but it is expected that two thirds of the eligible
cooperative's members will be small farmers. In addition, the cooperative will have to
demonstrate that its management is qualified to receive the additional credit resources by prior
training and experience or that it has contracted with a competent organization (e.g. Sena) to
provide training to assure adequate management capacity. The cooperative will also be required
to assign at least two percentage points of the interest charged to final users on Project funds to
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agricultural technical assistance for its members. That assistance may be acquired under
contract with public or private agencies or by the cooperative's employment of its own
agronomist(s).

With respect to the marketing activities portion of the Project, the eligibility of the
marketing investments submitted by Cecora will be subject to the following criteria: that all
investments in excess of US$100,000 in peso equivalent be supported by the findings of
feasibility studies acceptable to the National Planning Department and AID; that no more than
50 percent of the funds allocated to Cecora activities be devoted to the feed grains project; that
at least half the funds available to Cecora be allocated to new marketing investments specifically
benefitting small farmers in the priority areas.

As a condition of its receiving assistance under the Project, Cecora will be expected to
promote the development of marketing cooperatives or marketing activities in priority areas,
with a focus on low-income farmers. For example, special cooperative and agricultural
marketing courses for low-income farmers in the DRI areas can be held, with program financing
assumed by Cecora as a condition of receiving credits from the Fund.

D. PROJECT OUTPUTS

At the most basic level, the Project will have outputs in the form of increased loans to small
farmers and increased capital for marketing of small farmer products.

These project outputs will represent a strengthening of the small farmer rural cooperatives
system in Colombia. This strengthening is to occur in several fashions. A large number of new
cooperatives is expected to be created, especially in small farmer areas, and cooperative
membership, both in new and existing cooperatives, is to substantially increase. Secondly, the
structure of the movement will be strengthened by increased effectiveness of cooperative
federations and cooperative financing agencies (e.g. Financiacoop) in reaching the individual
cooperatives with essential services. A measurement of the extent to which this strengthening
occurs can be the extent to which existing unaffiliated rural cooperatives decide to join such
entities. Also, the increased strength of the cooperative movement will be measured by the
extent to which new savings come into the system.

Finally, through periodic sample surveys of credit recipients, the progress of the Project in
increasing incomes of small farmer credit receivers may be considered satisfied if the small
farmer recipients of credit under the Project have annual income increases of 9 percent or more.

E. INTEREST RATES

As described above, there will be two sections to this project: the agricultural production
credit relending and the marketing activities relending.

Loans for Financiacoop activities (agricultural and marketing subloans)
Financiacoop will charge an interest rate of 9 percent to the cooperative federations for

subloans made with project resources; with normal capitalization requirements of Finan-
ciacoop, if any, additional. Federations in turn will lend to rural cooperatives at 12 percent. The
interest spread allowed the federations is to provide for the financing of increased services,
particularly in cooperative education, to existing and new members. Any direct loans to be
made by Financiacoop to rural cooperatives will be made at 12 percent. The additional
increment of interest to Financiacoop on these direct loans (e.g. 3%) may be allocated to
increase Financiacoop educational reserve fund. The interest spread earned must be oriented
for rural cooperative education.

Rural cooperatives receiving funds from Financiacoop either through cooperative federa-
tions or directly will charge a minimum of 18 percent on subloans to individual members.
Financiacoop loans of either type will carry a condition which requires the local cooperative to
allocate at least 2 percentage points of this 6 percent margin to finance the costs of agricultural
technical assistance to its membership.
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Loans for Cecora activities

The loans authorized through BOR for projects submitted by Cecora will carry an interest
rate of 9 percent with terms dependent on recommendations of feasibility studies included in
the subloan request. Cecora will devote two points of the loan funds to promotional and
educational activities of rural cooperatives.

Interest rate review

During the annual review of interest rates, consideration will be given to maintaining the
margin of difference of 2 and 3 points between BOR, Financiacoop, Federations and
Cooperatives.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA COLOMBIE RELATIF AUX COOPIRATIVES AGRICOLES

ACCORD DE PRET en date du 28 avril 1976 entre la RMPUBLIQUE DE
COLOMBIE (ci-apr~s d~nommde l',Emprunteuro), la BANQUE DE LA RPUBLIQUE
(ci-apr~s ddnomm~e la (Banqueo) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par
l'interm~diaire de I'AGENCE POUR LE D9VELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s
d~nommde I'<AID)).

Article premier. LE PRIT

Paragraphe 1.01. Le Pret. L'AID accepte de prdter i 'Emprunteur, confor-
m~ment aux objectifs de l'Alliance pour le progr~s et au paragraphe 1.03 de la loi de
1961 intitule Foreign Assistance Act (loi relative A 'assistance aux pays 6trangers),
telle qu'elle a 6t6 modifi~e, une somme ne d~passant pas cinq millions (5 000 000) de
dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm6e le (Prdto) pour l'aider A financer un
programme visant A renforcer le mouvement coopdratif agricole en Colombie en
fournissant par l'interm~diaire de la Banque des credits A l'Institut national de
financement des cooperatives et au Centre coop~ratif pour la r~forme agraire. Le Pret
servira exclusivement A. financer les cofits en dollars des Etats-Unis des biens et des
services ndcessaires au Programme (ci-apr~s d~nomm~s les ((Cofits en dollars>) et les
cofits en monnaie locale des biens et des services n~cessaires au Programme (ci-apras
d~nommds les ((Cofits en monnaie localeo). Le montant global des d~boursements au
titre du Prat est ci-apras ddnomm6 le (Principab>.

Paragraphe 1.02. Le Programme. Le Programme consiste i allouer aux
organismes d'ex~cution du Programme (voir paragraphe 1.03) des fonds que lesdits
organismes prateront A des fins de crddit agricole g~n~ral ou d'activit~s de.
commercialisation. Les ressources destindes aux prets coop~ratifs seront fournies par
'AID, la Banque de la Rdpublique, les organismes d'ex~cution et le mouvement

coop~ratif lui-mdme. Lesdits fonds seront prates aux f~d~rations remplissant les
conditions requises et aux coopdratives actives dans les regions rurales aux fins de la
production agricole; les fonds seront 6galement prdtds A. des particuliers membres des
cooperatives. Certains prats viseront 6galement i appuyer des activitds de commer-
cialisation. Deux cent cinquante mille (250 000) dollars des fonds du Prat serviront A
financer des services administratifs et techniques pour le b~n~fice de Financiacoop et
des f6d~rations membres. De cette somme, 100 000 dollars serviront A financer des
contrats d'acquisition aux Etats-Unis de services administratifs et techniques.

Le Programme est ddcrit de fagon plus d~taillde d l'annexe I ci-apras, laquelle
pourra 6tre modifi~e par les Parties d'un commun accord et par 6crit.

Paragraphe 1.03. Organismes d'exdcution. L'Emprunteur d6signe l'Instituto
de Financiamiento y Desarollo Cooperativo (Financiacoop) et la Central de
Cooperativas de Reforma Agraria (Cecora) comme organismes d'ex~cution du
Programme.

I Entrd en vigueur le 28 avril 1976 par la signature, conformdment au paragraphe 9.06.
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Article II. MODALIT9S DU PRtT

Paragraphe 2.01. Interets. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrdts, au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans d compter de la date du premier
d~boursement au titre du Pr~t et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite
sur le solde non remboursd du Principal et sur tous intdrdts dus mais non payds. Les
int~r~ts sur le solde non rembours6 courront A compter de la date de chaque
d~boursement (telle que cette date est d~finie au paragraphe 7.04) et seront calculus
sur la base d'une annie de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier
versement des int~r~ts dus sera effectu6 au plus tard six mois (6 mois) apras le premier
d~boursement, A une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. Remboursement. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans d compter de la date du premier d~boursement au titre du
pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~r~ts. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 1/2) apr~s la date A
laquelle le premier versement au titre des int~rdts devra 8tre effectu6 conformdment
au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d~boursement au titre du present Accord, I'AID
remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformdment au prdsent
paragraphe.

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les
versements au titre des intdrdts et du Principal effectuds conform~ment au present
Accord seront libell~s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les intdr~ts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de
I'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, et seront r~put6s avoir 6t6 faits lorsque I'AID
les aura regus A l'adresse susmentionn6e.

Paragraphe 2.04. Versements anticipds. Apr~s paiement de tous les int6rets et
de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans encourir de p~nalit6, A toute date A laquelle des intdrets
seront dus, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout versement anticip6 sera imput6
selon l'ordre indiqu6 au paragraphe 2.03 sur les int6r~ts dus puis, au marc le franc, sur
les tranches de remboursement du Principal encore dues.

Paragraphe 2.05. Rendgociation des modalitus du Pret. Conformdment A
l'engagement pris par les Etats-Unis d'Am6rique et les autres signataires de l'Acte
de Bogotd' et de la Charte de Punta del Este2 de crier l'Alliance pour le progr6s,
l'Emprunteur consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oft I'AID ou
l'Emprunteur pourrait le demander, le remboursement anticip6 du Prat, 6tant
entendu, cependant, qu'une telle demande au titre du pr6sent paragraphe ne sera pas
faite plus de six (6) mois avant la date A laquelle la premi6re tranche de
remboursement au titre du Principal sera due et payable conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2.02. Les Parties au pr6sent Accord d6cideront d'un
commun accord si un tel remboursement anticip6 est justifi6 sur la base des crit~res
suivants :
i) Les capacit6s de I'Emprunteur de s'acquitter d'une mani~re acc~l~r~e de ses

obligations en raison de la situation financi~re interne et externe de la Colombie,

United States of America, Department of State Bulletin, 3 October 1960.
2 Ibid., II September 196 1.
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compte tenu des sommes dues par l'Emprunteur A un organisme quelconque des
Etats-Unis d'Amdrique ou A une autre organisation internationale dont les
Etats-Unis d'Amdrique sont membres; et

ii) Les besoins relatifs en capitaux de l'Emprunteur et des autres Etats signataires
de 'Acte de Bogotd et de la Charte de Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DfBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. Conditions prdalables a tout dboursement des fonds du
Pret. Avant le premier d6boursement ou l'dmission de la premi6re Lettre d'engage-
ment au titre du Pret, l'Emprunteur prdsentera A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les pi6ces ci-apr6s dont I'AID devra approuver le
fond et la forme :
a) Un avis du Conseiller juridique aupr6s du Directeur g6ndral du Bureau des

crddits public du Minist~re des finances confirmant que le present Accord a W
dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et exdcutd en son nom et qu'il
constitue un engagement valable ayant force obligatoire conformment A ses
dispositions;

b) Une pi6ce indiquant le nom de la ou des personnes habilit6e(s) A agir en qualit6
de repr6sentant(s) de l'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe 9.02,
et un spdcimen dfiment authentifi6 de la signature de chacune des personnes
dont le nom figure sur cette piece;

c) Une piice attestant que la Banque, la Financiacoop et le Centre coop6ratif pour
la r6forme agraire ont conclu un accord pr6voyant, entre autres, le rembourse-
ment en pesos par la Financiacoop et le Centre coop6ratif des fonds allou6s au
titre du Pr~t dans un ddlai de 25 ans, y compris une p6riode de franchise de
5 ans et des intdrets au taux de 7 % par an;

d) Une pi6ce attestant la cration du Comit6 de coordination du Programme et une
liste des fonctions dont il sera charg6 et des proc6dures qui s'y appliqueront;

e) Une d6claration agr66e par I'AID 6nongant la politique de cr6dit que la
Financiacoop et le Centre coop6ratif appliqueront aux fins de l'ex6cution du
Programme, y compris les crit6res applicables aux pr~ts consentis, une d6finition
sp6cifique des conditions requises des emprunteurs et les clauses et conditions
des accords de prdt;

f) Un plan d'ex6cution chronologique du Programme pr6par6 par la Financiacoop
et le Centre coopdratif et agr66 par I'AID;

g) Une pi6ce 6nongant les grandes lignes du programme d'6ducation coop6rative
qui doit 8tre entrepris par la Financiacoop et le Centre coop6ratif, accompagn6e
des crit6res applicables aux plans d'6ducation coop6rative qui devront atre
formulas par les f6d6rations coop6ratives b6n~ficiaires des pr~ts;

h) Une d6claration indiquant la mesure dans laquelle il sera consid6r6 de mettre A la
disposition des cooperatives b6n6ficiaires des cr6dits de la Financiacoop au titre
du Pr~t d'autres facteurs de production agricole compl6mentaire;

i) L'Emprunteur fera fournir A 'AID d'une mani6re acceptable pour I'AID quant au
fond et d la forme une pi6ce 6nongant les termes de r6f6rence applicables aux
services administratifs et techniques devant etre financ6s au titre du Pr~t ainsi que
les fournisseurs envisag6s.
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Paragraphe 3.02. Conditions pr~alables aux dboursements au titre de l'Asso-
ciation coopdrative nationale de crdit (ci-apr~s d~nommde l'<Associa-
tiono). Avant le premier d6boursement ou I'dmission de la premi6re Lettre
d'engagement au titre du Prft aux fins de financer les fonds devant 8tre pret6s pour
l'Association ou l'un quelconque de ses organismes affili6s, I'Emprunteur fera fournir
A I'AID une pi6ce attestant que I'Association ne dispose pas de ressources externes
autres que celles fournies au titre du Prt en vertu de clauses et de conditions
analogues A celles applicables au fonds du Prt et pour une p6riode comparable.

Paragraphe 3.03. D6lais dans lesquels les conditions pr~alables aux debourse-
ments doivent etre remplies. Si toutes les conditions pr6alables sp6cifides aux
paragraphes 3.01 et 3.02 ne sont pas remplies dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90)
jours A compter de la date du pr6sent Accord, 'AID pourra, d sa discretion, d6noncer
le prdsent Accord par voie de notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette
notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
Parties prendront fin.

Paragraphe 3.04. Notification du fait que les conditions prdalables aux
ddboursements ont td remplies. Lorsque i'AID jugera que les conditions pr6alables
aux d6boursements sp6cifides aux paragraphes 3.01 et 3.02 ont W remplies, elle en
avisera par 6crit sans tarder l'Emprunteur.

Article IV. DISPOSITIONS GINIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. Execution du Programme. L'Emprunteur ex6cutera le Pro-
gramme avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les principes d'une saine gestion
financire et administrative et de saines pratiques de crddit.

A cet effet, 'Emprunteur recrutera constamment des consultants poss6dant les
qualifications et l'exp6rience requises lorsque leur recrutement sera justifi6 par le
Programme d6crit A l'annexe I.

Paragraphe 4.02. Fonds et autres ressources devant etrefournis par l'Emprun-
teur. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fournira ou veillera A ce que soient fournis sans tarder, au fur et a mesure des besoins,
tous les fonds, autres que les fonds provenant du Prt, et toutes les autres ressources
n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Programme. En cas de force
majeure affectant la port6e originale du Programme, I'Emprunteur pourra solliciter
une consultation avec 'AID.

Paragraphe 4.03. Maintien de consultations. L'Emprunteur et I'AID coopere-
ront pleinement A la r6alisation des fins du Pr~t. A cet effet, l'Emprunteur et 'AID,
A la demande de l'une ou l'autre des Parties, conf6reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs reprdsentants, au sujet de l'6tat d'avancement du Pro-
gramme, de l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du pr6sent
Accord, de la manire dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs recrut6s au
titre du Programme s'acquittent de leurs tdches ainsi que de toute autre question
relative au Programme.

Paragraphe 4.04. Gestion. L'Emprunteur confiera la gestion du Programme A
du personnel qualifi6 et exp6riment6 et assurera la formation du personnel n6cessaire
A l'organisation, au ddveloppement, A l'application continue et A l'exdcution du
Programme.
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Paragraphe 4.05. Imposition. Le prdsent Accord, le Prat et toute reconnais-
sance de dette dmise en ce qui les concerne ainsi que les montants versds au titre
du Principal et des intdrdts seront francs de tout imp6t ou droit prdvu par la lgislation
en vigueur dans le pays de I'Emprunteur. Si un entrepreneur, y compris un bureau-
conseil, des agents de cet entrepreneur rdmun6rds au titre du prdsent Accord, des biens
ou des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur ou une
passation de march6 financde en vertu du prdsent Accord ne sont pas exondrds des
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables prdvus par la
lgislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, celui-ci devra payer ou
rembourser, conformdment aux dispositions des Lettres d'exdcution, une somme
6quivalant aux montants qui auront 6td vers6s A ces divers titres conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4.02 du prdsent Accord, A l'aide de fonds autres que ceux
qui ont td allouds par l'Emprunteur au titre du Pr~t.

Paragraphe 4.06. Divulgation des faits matdriels et des circonstances.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a rdvdlds ou fait rdvdler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'il a rdvdl6 A I'AID, exactement et complktement, tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient matdriellement affecter le Programme et entraver
l'exdcution des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord.
L'Emprunteur informera sans retard 'AID de tout fait et circonstance qui pourraient
affecter matdriellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
affecter matdriellement, le Programme, ou entraver l'exdcution des obligations qui lui
incombent aux termes du prdsent Accord.

Paragraphe 4.07. Commissions, honoraires et autres paiements. a) L'Em-
prunteur garantit, en ce qui concerne l'obtention du Prt ou l'adoption de toute
mesure en vertu du prdsent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6 et s'engage a ne
payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mundration normale octroyde aux administra-
teurs et aux employds travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou
A titre de rdmundration normale de services techniques, professionnels ou analogues
effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun
organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement 'AID
de tout paiement effectu6 ou de tout accord prdvoyant un paiement en 6change de
services techniques, professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a td ou sera effectu6 A titre
conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 ddraisonnable par I'AID, il sera
ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

Paragraphe 4.08. Tenue et vdrification des livres. L'Emprunteur tiendra ou
fera tenir pour l'organisme d'ex6cution, conformdment aux principes et m6thodes
d'une saine gestion comptable r~gulirement appliqude, des livres et des 6tats se
rapportant au Programme et au prdsent Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans
limitation, faire apparaitre :
a) Les montants versds au titre de la contribution de l'Emprunteur, conform6ment

aux dispositions de l'annexe I;
b) Les decaissements effectu6s au titre du Pr~t, conform~ment aux dispositions de

I'annexe I;
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c) L'6tat d'avancement d~tailI6, tant fiscal que qualitatif, du Programme (comme il
sera stipuld ci-apr~s dans les Lettres d'ex~cution) en vue de permettre A I'AID
d'examiner les demandes de ddboursement des fonds du Pr~t faites par
l'Emprunteur.
Ces livres et 6tats seront v~rifi~s r~gulirement, conform~ment A une saine

procedure de vdrification des comptes, aussi longtemps et fr~quemment que I'AID le
demandera, et seront conservds pendant cinq ans A compter de la date du dernier
d6boursement effectud par 'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en
vertu du prdsent Accord aient 6t6 rembours~s, si cette derni~re date est ant~rieure A
celle du dernier d~boursement.

Paragraphe 4.09. Rapports. L'Emprunteur fournira ou fera fournir A I'AID
tous les renseignements et les rapports relatifs au Pr8t et au Programme que les
Parties jugeront ndcessaires.

Paragraphe 4.10. Inspections. Le representant autorisd de I'AID aura le droit
d'inspecter, d tout moment raisonnable, le Programme, l'utilisation faite des services
financds au titre du Pr~t ou d'une contribution de l'Emprunteur ainsi que les livres,
6tats et autres documents de l'Emprunteur concernant le Programme et le Prat.
L'Emprunteur coopdrera avec I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera le
reprdsentant de I'AID A se rendre dans toute r6gion du pays de l'Emprunteur pour
tout objet concernant le Pr~t.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur s'engage:
a) A veiller A ce que sa contribution au Programme, telle qu'elle est d6crite A

l'annexe I ci-apr~s, soit fournie en temps opportun et conformdment aux dispositions
de ladite annexe.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, A 6valuer
chaque annie en collaboration avec I'AID l'dtat d'avancement du Programme.

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, A allouer i la
Financiacoop jusqu'A une somme maximale &quivalant en pesos A 5 millions de dollars
des fonds du Programme aux fins d'accorder des crddits agricoles aux emprunteurs
remplissant les conditions requises (les activitds de crdit) et A veiller A ce qu'au moins
80 % des fonds du Programme soient prtes A des associations coopdratives pour le
b~ndfice de leurs membres coop~ratifs agricoles remplissant les conditions requises.

d) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, A allouer
jusqu'A une somme maximale &ituivalant en pesos A 2 250 millions de dollars des fonds
du Programme aux fins d'investissements sp~cifiques de commercialisation effectu~s
par le Centre coopdratif et/ou pour un organisme affili6. Tous les fonds ddboursds
dans un ddlai d'un an A compter de la date de signature du prdsent Accord A des fins
autres que des interventions novatrices dans le domaine de la commercialisation, et
attribuds spdcifiquement a des groupes cibles qui n'auront pas 6td approuv6s pour des
sous-projets spdcifiques, seront r~allouds par l'Emprunteur et serviront A financer le
consentement de pr~ts A la production agricole A des associations et A des coopdratives
remplissant les conditions requises.

e) A veiller A ce que chaque demande de pr8t provenant du Centre coop~ratif ou
d'un de ses organismes affili~s pour un montant d~passant l'6quivalent en pesos de
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100 000 dollars soit appuyde par une 6tude de faisabilitd ind6pendante et soit
assujettie A l'approbation prdalable de I'AID.

J) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, A veiller A ce
que les fonds regus en remboursement du Principal des pr~ts accord6s au moyen des
fonds du Programme servent exclusivement d accorder d'autres prets aux fins
d'objectifs d'ensemble analogues.

g) A veiller A ce que chaque ann6e le Comit6 du Programme examine la
politique des taux d'int6rdt r6gissant le taux payd par les emprunteurs ultimes des
fonds du Programme.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. Achats effectus dans des pays du monde libre agrds. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les d6boursements
effectu6s en application du paragraphe 7.01 seront utilisds exclusivement pour
financer l'acquisition, aux fins du Programme, de biens et de services, A l'exception de
vdhicules automobiles, ayant leur source et leur origine dans des pays mentionn6s dans
le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID, en vigueur A la date ofi les
commandes seront pass6es et les march6s pour ces biens et services conclus (obiens et
services de pays du monde libre agrd6s>).

Paragraphe 6.02. Achats effectues en Colombie. Les d6boursements effectuds
conform6ment au paragraphe 7.02 seront exclusivement utilis6s pour financer
l'acquisition aux fins du Programme de biens et de services ayant leur source et leur
origine en Colombie.

Paragraphe 6.03. Date d'autorisation. A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus d la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourront atre
financ6s au titre du present Accord.

Paragraphe 6.04. Execution des demandes d'approvisionnement. Les d6fini-
tions applicables aux conditions 6num6r6es au paragraphe 6.01 seront expos6es en
d6tail dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.05. Plans, specifications et contrats. A la demande de I'AID,
l'Emprunteur fournira ou fera fournir d 'AID tous les plans, sp6cifications,
calendriers des travaux, dossiers d'appels d'offres et contrats relatifs au Programme et
se rapportant aux biens et aux services devant tre financ6s au titre du Pr~t ainsi que
toutes les modifications qui pourraient leur 6tre apport6es.

Paragraphe 6.06. Prix raisonnable. Le prix pay6 pour un bien ou un service
pouvant tre financ6 en tout ou en partie au titre du Pr~t ne devra pas d~passer un
montant raisonnable. Ces biens et services devront 8tre acquis dans des conditions
6quitables et (sauf en ce qui concerne les prestations des services professionnels) par
appel A la concurrence, conform6ment aux proc6dures 6tablies.

Paragraphe 6.07. Biens et services non finances au titre du Pret. Les biens et
services acquis au moyen des fonds du Programme pour la r6alisation du Programme
mais non financ6s au titre du Prdt devront avoir leur source et leur origine dans les
pays mentionn6s au Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment oi les commandes sont pass6es pour tels biens et services.

Vol 1071, 1-16308



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. Dgboursements visant 6 couvrir en dollars des Etats-Unis -
Lettres d'engagement h des banques des Etats-Unis. Une fois satisfaites les
conditions prdalables aux d~boursements, I'Emprunteur pourra de temps A autre
demander A I'AID d'6mettre d l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis qu'elle aura agrdes des Lettres d'engagement de montants d~terminds par
lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
versdes par elle(s) d des entrepreneurs ou A des fournisseurs au moyen de Lettres de
crddit ou autres effets pour couvrir en dollars des biens et services achetds aux fins du
Programme conformdment aux clauses et conditions du present Accord. Tout
versement fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur
presentation des pieces justificatives que 'AID pourra prescrire dans les Lettres
d'engagement et les Lettres d'ex6cution.

Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de crddit
seront A la charge de l'Emprunteur et pourront 6tre finances au moyen du Pr~t.

Paragraphe 7.02. Ddboursements au titre des coats en pesos. Une fois
remplies les conditions prdalables aux d~boursements, I'Emprunteur pourra de temps
A autre demander A I'AID de lui verser des pesos colombiens aux fins du Programme
conformdment aux clauses et conditions du pr6sent Accord, en soumettant A I'AID
toute piece justificative que I'AID pourrait prescrire dans les Lettres d'ex~cution.
L'AID effectuera ces remboursements au moyen des pesos d6tenus par le Gouverne-
ment des Etats-Unis et au moyen des pesos achetds par I'AID avec des dollars des
Etats-Unis. L'6quivalent en dollars des pesos ainsi acquis constituera le montant (en
dollars des Etats-Unis) requis par I'AID pour obtenir lesdits pesos.

Paragraphe 7.03. Autres formes de deboursements. Des fonds pourront 6tre
6galement d6bours6s au titre du Prdt par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. Date des ddboursements. Tout d6boursement effectu6 par
I'AID sera r6put6 avoir dt6 effectud a) A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds
d l'Emprunteur, au repr6sentant ddsignd par lui ou d un 6tablissement bancaire,
conform6ment A une Lettre d'engagement ou une Lettre de cr6dit, et b) A la date A
laquelle I'AID aura vers6 des fonds en monnaie locale A 'Emprunteur ou au
repr6sentant d6sign6 par lui.

Paragraphe 7.05. Dernire date des ddboursements. a) A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement et aucun
autre document d'engagement qui pourrait 6tre requis pour toute autre forme de
d6boursement vis6e au paragraphe 7.03 ou dans un amendement A celui-ci ne sera
dmis pour des demandes reques par 'AID plus de trente (30) mois apr6s la date de
notification que les conditions pr6alables au premier d6boursement ont dt6 remplies,
et il ne sera effectu6 aucun d6boursement au vu de pi6ces justificatives fournies a
I'AID ou A toute banque vis~e au paragraphe 7.01 plus de trente-six (36) mois apr6s
ladite notification. L'AID pourra, d sa discr6tion et A tout moment apr6s cette date,
r6duire le Pret en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour lesquels les
piaces justificatives ne lui auront pas 6t6 fournies A cette date.
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Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, apr6s
avoir requ au pr6alable l'accord dcrit de 'AID et par notification 6crite 1 celle-ci,
annuler toute partie du Pr~t i) que, avant ladite notification, I'AID n'aura pas vers6e
ou ne se sera pas engag6e A verser, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas encore td
affectde par l'dmission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou par des paiements
bancaires effectu6s A l'aide d'autres effets que des Lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 8.02. Manquernents; exigibilit, anticipe. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (<manquements>>) :
a) Le fait que r'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date

d'dchdance un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A
toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, mais non exclusivement,
l'obligation d'exdcuter le Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6ch6ance, un versement au titre des intdrdts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord
de garantie, ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID et 'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e;

I'AID aura la facultd de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non remboursd est exigible et payable soixante (60) jours
apr6s ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce ddlai
de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous intdrdts 6chus en vertu du prdsent Accord

seront exigibles imm6diatement; et
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu de Lettres de cr6dit

irrdvocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible d6s que les
d6boursements auront W effectu6s.

Paragraphe 8.03. Suspension des deboursements. Si A un moment quelconque:

a) Un manquement survient dans 1'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que 'AID consid6re comme exceptionnel et qui rend

improbable la rdalisation des buts du Prdt ou l'ex6cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient A la l6gislation r6gissant I'AID;
d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, d la date

d'6ch~ance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre I'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes;

e) Des progr~s satisfaisants ne sont pas r6alis6s dans l'ex6cution de l'ensemble ou de
l'une des parties du Programme conform~ment aux termes de l'Accord;

'AID aura la facult6 de:
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i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure
ofi ils n'auront pas td utilisds pour l'dmission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de credit
irr6vocables, auquel cas 'AID en informera sans tarder l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont I'acquisition a 6t6

financ~e au moyen du Pr~t lui soit transfdree si ces biens proviennent d'une
source situ6e hors du pays de I'Emprunteur, peuvent 8tre livrds dans l'tat oa ils
se trouvent et n'ont pas 6t6 d6barquds dans les ports d'entr6e de la Colombie.

Tout d~boursement effectu6 ou devant 6tre effectu6 au titre du Pret pour des
biens dont la propri~t6 est ainsi transf6r6e sera d~duit du Principal.

Paragraphe 8.04. Annulation par I'AID. Si, apr6s une suspension de d6bourse-
ment intervenant en application du paragraphe 7.03, le fait ou les faits i l'origine de
ladite suspension n'ont pas W 61imin6s ou rectifies dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout moment par
la suite, d'annuler tout ou partie du Pret qui n'aura pas encore 6t6 d6bours6 ou qui
n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. Continuation des effets de l'Accord. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int~rdts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. Remboursements. a) Dans le cas ofi un d6boursement n'est
pas justifi6 par des pi6ces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
ou n'est pas effectud ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord,
I'AID pourra, nonobstant 'existence ou l'exercice de tout autre recours pr6vu dans le
pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars
des Etats-Unis dans un ddlai de trente (30) jours d compter de la r6ception d'une
demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les coots des biens et
services fournis dans le cadre du Programme, le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les
versements dchelonnds du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le
montant du Pret sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition de 'Accord,
I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la date du d6boursement, le droit de
demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu du Pret.

b) Dans le cas ofi I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'une
institution bancaire ou de toute autre tierce Partie associ6e au Prat le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a 6t6
financ~e au moyen du Pret, et o6 ce remboursement est justifid par le prix excessif
desdits biens et services, ou par le fait que certains des biens ne sont pas conformes
aux sp6cifications, ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, I'AID
autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les coots des biens et services
fournis dans le cadre du Programme, le solde, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les
versements 6chelonnds du Principal dans 'ordre inverse de leurs 6ch~ances, et le
montant du Prt sera r6duit d'autant.
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Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement. Tous les frais normaux de I'AID
autres que les traitements de son personnel, payds par I'AID A l'occasion du
recouvrement de tout montant remboursd ou du versement de tout montant qui lui est
dO en raison de l'existence de l'un des faits visds au paragraphe 8.02, pourront 6tre
impitds A l'Emprunteur et remboursds A I'AID de la fagon que celle-ci pourra stipuler.

Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours. Le fait que I'AID tarde A
exercer ou n'exerce pas un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se prdvaloir en
vertu du prdsent Accord ne sera pas interprdt6 comme constituant une renonciation A
l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adressd par l'Emprunteur ou par I'AID en
vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t6lgramme, cable ou radiogramme
et sera r6put6 avoir dtd dOment remis A la Partie A laquelle il est destind lorsqu'il aura
dt6 remis par porteur, par service postal, tl6gramme, cable ou radiogramme A
l'adresse suivante:

A l'Emprunteur:

Adresse postale
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Piblico
Bogotd (Colombie)

Adresse tdldgraphique
MinHacienda
Bogotd

A la Banque:
Adresse postale

Banco de la Repiiblica
Bogotd (Colombie)

Adresse tl6graphique
Redesbanc

A I'AID :
Adresse postale

Mission de I'USAID en Colombie
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bogotdi (Colombie)

Adresse t6ldgraphique
AMEMBASSY
Bogotdi (Colombie)

D'autres adresses pourront 6tre substitutes aux adresses ci-dessus par voie de
notification. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, toutes les
notifications, demandes, communications et tous les documents adressds a I'AID en
vertu du prdsent Accord seront r6digds en anglais.
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Paragraphe 9.02. Reprdsentants. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera reprdsentd par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les
fonctions de Ministre des finances, la Banque sera reprdsentde par la personne qui, en
titre ou A titre intdrimaire, remplit les fonctions de Directeur gdndral, ia Financiacoop
et le Centre coopdratif A la rdforme agraire seront reprdsent6s par les personnes qui,
en titre ou A titre int6rimaire, rempliront les fonctions de Directeur g6n6ral de l'une et
de l'autre, et I'AID sera repr6sentde par la personne qui, en titre ou A titre intdrimaire,
remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID en Colombie. Ces personnes
seront habilitdes d ddsigner des repr~sentants suppl~mentaires par voie de notification
6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la ddsignation d'un
repr6sentant suppl6mentaire en vertu du pr6sent Accord, l'Emprunteur fournira,
d'une mani6re acceptable pour I'AID quant d la forme et au fond, un avis dans lequel
il indiquera le nom du repr~sentant et donnera un specimen de sa signature. Tant que
I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la rdvocation des pouvoirs de l'un
quelconque des repr6sentants dOment habilit6s de l'Emprunteur qui auront td
d6signds conform~ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter
la signature dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que
toute action effectu6e au moyen de cet instrument est dftment autoris6e.

Paragraphe 9.03. Lettres d'excution. L'AID 6mettra de temps A autre des
Lettres d'exdcution qui prescriront les proc6dures applicables i l'exdcution du prdsent
Accord. Aucune des dispositions de ces Lettres d'ex6cution ne modifie ou n'affecte les
termes de l'Accord.

Paragraphe 9.04. Billets & ordre. A la date ou aux dates que r'AID pourra
prdciser, l'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes, et appuy~s par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. Ayant cause de I'AID. Si, en application d'une loi des
Etats-Unis, ou en vertu d'une assignation, une soci6t6 ou un organisme du
Gouvernement des Etats-Unis hrite des droits et obligations qui sont ceux de I'AID
en vertu du pr6sent Accord, cette socidti ou cet organisme sera rdput6 etre I'AID aux
fins du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.06. Date d'entrge en vigueur de rAccord. Le present Accord
entrera en vigueur A la date susmentionn6e.

Paragraphe 9.07. Extinction de l'Accord apr~s remboursement intdgral.
Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intdrts 6chus auront t6 pay6s, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprunteur et pour I'AID
seront immdiatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
I'autre par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont signd le prdsent Accord et
l'ont fait enregistrer i la date stipul6e plus haut.

Pour le Gouvernement de la R~publique Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
de Colombie:

RODRIGo BOTERO M. JAMES MEGELLAS

Titre: Ministre des finances Titre: Directeur
et du Crddit public Mission de I'USAID en Colombie
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ANNEXE I

Accord de pret 514-T-077

DESCRIPTION DU PROJET

1. L'objectif du present Projet est d'accroitre les revenus des populations pauvres des
campagnes qui sont ou qui seront concerndes par le present Projet.

Le postulat sur lequel le prdsent Projet est bas6 est que le syst~me coopdratif, A l'aide des
ressources techniques et financi~res suppldmentaires decrites ci-apr~s, pourra fournir A un
grand nombre de petits agriculteurs i revenus modestes des services techniques et financiers
visant A accroitre rapidement et de mani6re efficace la productivitd des petites exploitations
agricoles.

L'objectif spdcifique du Projet est de renforcer A tous les niveaux les capacitds financi~res et
techniques du syst~me coopdratif agricole en Colombie afin de lui permettre : a) d'accroitre ses
capacites en tant que mdcanisme autonome et viable apte A fournir A 1'ensemble des
agriculteurs qui en sont membres actuellement des services plus nombreux et d'une qualitd
supdrieure; et b) de chercher A atteindre et A attirer vers le syst6me cooperatif un nombre accru
d'agriculteurs A revenus modestes qui n'en sont pas encore membres.

Le Projet, par l'intermediaire des cooperatives, fournira aux petits agriculteurs des credits A
la production et des services de commercialisation, qui devraient permettre d'accroitre
directement les revenus des petits agriculteurs en mettant A leur disposition un capital
d'equipement et de trdsorerie accru. Ces crddits et l'experience acquise en mati~re d'inter-
mddiation financifre renforceront la situation financi~re du syst~me des cooperatives agricoles,
comme le fera l'epargne suppldmentaire engendrde par I'accroissement des revenus escompte au
titre du Projet. Sur ia base du renforcement de sa situation financi~re, le mouvement coopdratif
sera en mesure de contribuer A augmenter les revenus des populations pauvres des campagnes
colombiennes.

Le renforcement du mouvement cooperatif sera accompli en trois dtapes. Premirement, les
crddits A la production et A la commercialisation mis A la disposition des cooperatives et de leurs
membres devraient servir A stimuler le renforcement des cooperatives agricoles existantes et
encourager l'dtablissement de nouvelles cooperatives. Deuxi~mement, il est escompte que les
associations de cooperatives qui, pour le compte des cooperatives agricoles membres,
rempliront les conditions requises pour l'obtention des pr6ts accroitront la qualitd et la quantite
des services qu'elles procurent A chacun de leurs membres affilids et elargiront le r6le de
representant qu'elles assument en leur nom. Troisi6mement, l'organisme national de finance-
ment des cooperatives sera incit6 et aide i mieux servir d'intermediaire pour ia distribution de
ressources financi~res suppldmentaires au mouvement coopratif agricole.

2. Le groupe cible. Le groupe cible (le segment de la population auquel sont destindes les
ressources du present Projet) se compose de petits agriculteurs ruraux A revenu modeste.

Les details de la definition du groupe cible seront elabores par le Comitd du Projet
cooperatif (qui sera etabli conformement aux dispositions du paragraphe suivant) et soumis A
i'approbation de I'AID avant que les fonds de 'AID soient debourses au titre du present Projet.
Les critres servant A d6finir le groupe cible pourront inclure la taille des fermes, le type
d'operation agricole, les revenus agricoles annuels, etc. Le Projet a pour but d'aider les
agriculteurs dont les revenus annuels ne depassent pas 800 dollars et qui poss~dent une ferme
d'une superficie inferieure A 10 hectares.

De cette mani~re, les ressources du Projet seront distribuees A des cooperatives servant
essentiellement le groupe cible defini et qui sont situees principalement dans les r6gions ou les
programmes de developpement agricole integre seront menes i bien et dans lesquels le
groupe cible ddfini represente quantativement un segment important de la population totale.
Comme r~gle de travail, deux tiers environ des membres d'une cooperative devront satisfaire les
conditions enoncees pour definir le groupe cible.
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3. Le Projet. Les apports financiers du Projet sont dnumdrds ci-apr s. Les ressources du
Projet seront distribudes par l'intermddiaire de la Banque de la Republique (la oBanqueo) qui
les pretera A I'Institut pour le financement cooperatif (<<Financiacoop>>) et A I'Association
cooperative pour la reforme agraire (l'oAssociation>>), organismes qui, aux fins d'administrer
lesdites ressources et leurs fonds de contrepartie, dtabliront des fonds de pr6ts tournants.

1) La responsabilitd de surveiller la coordination, I'affectation et i'6valuation des
utilisations des ressources du Projet incombera A un Comit6 du Projet cooperatif qui sera dtabli
dans le cadre du Projet. Les responsabilitds dudit Comit6 comprendront :
a) Formuler les directives generales concernant i'utilisation des ressources du Projet, y

compris le choix des regions prioritaires et la definition du groupe cible;
b) Definir la politique des credits que la Financiacoop et I'Association appliqueront en ce qui

concerne les modalitds des prets consentis au titre du Projet, les taux d'int6rats et les autres
critres applicables aux activitds de credit;

c) Formuler les conditions que chaque coopdrative devra satisfaire pour obtenir des pr~ts dans
le cadre du Projet;

d) Formuler les clauses et les conditions des prats qui seront consentis par les associations
coopdratives dans le cadre du Projet.
Les directives mentionnes ci-dessug seront publides formellement par le Comite de Projet

avant que soient approuv~s les pr~ts du Projet. Toute modification ulterieure ou revision
apportee auxdites directives devra egalement 8tre publi~e formellement par le Comite du
Projet avant de devenir effective.

Le Comitd du Projet sera egalement responsable de 'etablissement A une procedure
d'evaluation qui garantisse l'execution du Projet en conformite des directives etablies.

Le Comite sera compose de representants : de la Section des etudes agraires du
Departement national de la planification; du Minist~re de l'agriculture; du Surintendant
national des cooperatives; de la Financiacoop, de I'Association et de la Banque de la
Republique.

A. COMPOSANTES DU PROJET

Les ressources du Projet serviront A financer deux activit6s principales : des credits A la
production par l'interm6diaire des cooperatives agricoles, et egalement des sous-projets de
commercialisation; et des activites de developpement institutionnel des cooperatives.

i) Les activit4s de la Financiacoop (production agricole et commercialisation)
1) Une somme d'un montant maximal equivalant A 5 875 000 dollars servira A financer

des credits agricoles pour le benefice des cooperatives agricoles; environ 3 250 000 dollars
proviendront d'un Pr~t de I'AID.

2) Et une somme equivalant A 875 000 dollars sera fournie par la Financiacoop au moyen
de ressources autres que celles du Projet. Ces credits serviront exclusivement A realiser des
objectifs de production agricole et de commercialisation et seront prates A chaque cooperative
membre pour financer des credits A la production agricole, des .quipements agricoles, des
travaux d'infrastructure agricole et des capitaux de tresorerie. La responsabilit6 d'etablir des
priorites en ce qui concerne l'utilisation des fonds incombera au Comite du Projet cooperatif.
Au moins 80 % du total des credits disponibles aux fins des objectifs susmentionn~s devront etre
distribues par la Financiacoop A des cooperatives individuelles.

Sous rdserve que les projets sp6cifiques soient approuves conform~ment aux directives
definies par le Comite du Projet, la Federation des mutuelles de credit recevra environ 30 %
(1 850 000 dollars des Etats-Unis) des fonds disponibles aux fins des objectifs de production
agricole, fonds qui seront alors prates aux mutuelles de credit et aux cooperatives membres de
ladite F deration.

Le Comitd du Projet dterminera si les Federations et les cooperatives sont en mesure de
garantir leurs prets au moyen d'un endossement du portefeuille de crdances non recouvrees des
beneficiaires.
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3) Les activit~s proposdes de la Financiacoop devant etre financ~es au titre du present
Projet devront 6tre approuvdes par le Comitd du Projet.

ii) Les activits de I'Association (commercialisation des produits agricoles)

Une somme d'un montant maximal &iuivalant A 2 250 000 dollars sera disponible pour
financer des activitds de commercialisation des produits agricoles : A ces fins, jusqu'A 1 500 000
dollars seront fournis au moyen d'un pr~t de 'AID; et le Gouvernement de la Colombie fournira
750 000 dollars. Des investissements sp6cifiques en matinre d'activitds de commercialisation
seront entrepris soit directement par 'Association soit par des coopdratives membres de
I'Association sous la direction de I'Association. I1 est prdvu de financer deux types principaux de
sous-projets : a) 6tendre ou consolider certaines activit6s actuelles de l'Association pour
lesquelles les 6tudes pr61iminaires de faisabilitd ont ddjA dtd effectu6es; et b) entreprendre de
nouveaux sous-projets de commercialisation issus des activitds 61argies de l'Association dans le
cadre des districts gouvernementaux identifi6s du Ddveloppement rural int6gr6 ainsi que des
efforts de l'Association en mati6re de promotion commerciale.

Les activit6s propos6es de l'Association devant atre financdes en vertu du prdsent Projet
devront 8tre approuv6es par le Comit6 du Projet.

iii) Services d'assistance technique et administrative pour le benefice de la Financiacoop et
desfedrations membres

Jusqu'A 250 000 dollars des fonds du Pr6t seront affect6s A ia Financiacoop et A ses
f~d6rations membres aux fins de l'acquisition de services techniques et administratifs.

La Financiacoop fournira les termes de r6fdrence applicables aux services techniques et
administratifs requis qui seront alors soumis A l'approbation du Comitd du Projet.

iv) D6veloppement institutionnel coopratif

Cette partie du Projet, bien qu'dtroitement lie A la partie du Projet relative aux activit6s de
crddit, n'entraine pas directement le financement de pr6ts. Une subvention de I'AID financera
les activitds de promotion et de service que la Fd~ration des mutuelles de crddit (Uni6n
Cooperativa Nacional) entreprendra pour le compte des coop6ratives agricoles; la Surinten-
dance nationale des cooperatives, financ6e au moyen des fonds du budget gouvernemental,
financera des cours d'inistruction pour les dirigeants des coopdratives.

B. PLAN FINANCIER
(En milliers de dollars)

Gouverne ent Sources

de la Sources Total
Composantes du Projet AID Colombie Financiacoop indivwduelles des sources

1. Sources de financement
a. Activit~s de la Financiacoop

Production agricole et commer-
cialisation ............... 3,250 1,750 0,875 (875*) 7,000

b. Assistance technique ....... 0,250

c. Activitds de I'Association (com-
mercialisation) ............ 1,500 750 (750) 3,000

TOTAL 5,000 2,500 0,875 (1,625) 10,000

2. Ddveloppement institutionnel .... 480** 180 - 660

* La contribution du Gouvernement de la Colombie dans le cadre de la Financiacoop se rapporte aux lignes
d'escompte de la Banque de [a Rdpublique dtablies pour le bndfice de I'organisme mentionnd. Dans le cadre de
I'Association, cette contribution se rapporte a l'escompte des bons d'entrep6t. Les contributions des coopdratives
individuelles serviront aux sous-projets et non pas A accroitre le capital du fonds de prdts tournants.

** Financd au moyen d'un don de I'AID.
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C. LE M CANISME

Les fonds fournis au titre du Pr~t seront distribuds par l'intermediaire de la Banque de la
Rdpublique. La Banque pr~tera lesdits fonds A l'Association et A la Financiacoop, une
institution de credit secondaire privee appartenant aux cooperatives colombiennes.

La Financiacoop pretera lesdites ressources en vertu de la partie du Projet relative aux
activit6s de credit en mati6re de production agricole et de commercialisation A des cooperatives
agricoles specifiques qui rempliront les conditions requises et qui elles-memes les prdteront A
des petits agriculteurs. Au moins 80 % des prdts consentis au titre des activites de credit du
Projet devront 8tre distribues par l'intermddiaire des associations cooperatives.

En ce qui concerne la partie du Projet relative aux activites de commercialisation, la
Banque pr~tera les ressources du pr~t A l'Association qui les investira dans des activites de
commercialisation sp6cifiques. Jusqu'A 50 % des fonds disponibles aux fins desdites activitds
seront alloues sous la forme d'un prdt en capital de trdsorerie pour le sous-projet de
'Association relatif aux cerdales d'alimentation des animaux.

Le reste des ressources disponibles au titre de la partie du Projet relative aux activites de
commercialisation servira A financer de nouvelles activit6s de commercialisation de l'Associa-
tion, particulirement dans les r6gions vis6es par le Ddveloppement rural integre.

Aux fins de garantir l'execution efficace du Projet et de s'assurer que les credits disponibles
au titre du pr6sent Projet beneficieront directement aux groupes cibles, certains crit6res
d'eligibilite devront 6tre utilises par la Financiacoop et par 'Association pour considerer les
demandes de prdts faites par les f6derations cooperatives, les cooperatives et les emprunteurs.

Le Comit6 du Projet coop6ratif fera une liste des cooperatives agricoles (particuliirement
celles situees dans les regions affect6es par le Developpement rural int6gre) remplissant les
conditions requises pour emprunter dans le cadre du Projet. Les crit~res applicables A une telle
liste pourront etre encore precises mais il est pr6vu que deux tiers des membres cooperatifs
admissibles seront des petits agriculteurs. En outre, la cooperative devra d6montrer que son
6quipe de direction a I'experience requise et a requ la formation necessaire pour administrer les
ressources supplementaires qui lui seront fournies sous la forme d'un cr6dit ou qu'elle a engage
les services d'une organisation competente (par exemple, le SENA) pour lui apprendre A g6rer
ses affaires de manire adequate. La cooperative devra egalement affecter au moins 2 % du
pourcentage des taux d'int6rets payes par les emprunteurs sur les fonds du Projet a des activites
d'assistance technique agricole pour le b6nefice de ses membres. Cette assistance pourra tre
obtenue par voie de contrat avec des organismes publics ou prives ou en employant les
agronomes de la coop6rative elle-m~me.

En ce qui concerne la partie du Projet relative aux activit6s de commercialisation, les
crit6res applicables aux investissements de commercialisation soumis par l'Association seront
les suivants : tous les investissements depassant l'equivalent en pesos de 100 000 dollars des
Etats-Unis devront 8tre appuyes par les r6sultats d'une etude de faisabilite ayant requ
l'approbation du Departement national de la planification et de I'AID; pas plus de 50 % des
fonds allou6s aux activites de 'Association seront consacres au Projet de cer6ales pour
I'alimentation des animaux; au moins 50 % des fonds mis A la disposition de l'Association seront
alloues A des investissements nouveaux en matifre de commercialisation dont les b6n6fices
seront sp6cifiquement destin6s aux petits agriculteurs des r6gions prioritaires.

Une des conditions de i'aide que I'Association recevra au titre du Projet est qu'il est
escompte que ladite Association encouragera le d6veloppement de cooperatives de commerciali-
sation ou d'activites de commercialisation dans les r6gions prioritaires en pr~tant une attention
particulire aux agriculteurs A revenus modestes. Par exemple, les cours speciaux de
commercialisation agricole et cooperative destines A des agriculteurs A revenus modestes dans
les regions du Ddveloppement rural integre pourront 8tre organises et finances par I'Associa-
tion, ce financement etant la condition de l'aide reque par l'Association au moyen des credits du
fond.
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D. RISULTATS DU PROJET

Au niveau le plus fondamental, les rdsultats du Projet prendront la forme d'un
accroissement des prats consentis aux petits agriculteurs et d'un accroissement du capital
disponible pour la commercialisation des produits des petits agriculteurs.

Lesdits rdsultats du Projet se traduiront par un renforcement du syst6me des cooperatives
des petits agriculteurs ruraux en Colombie. Ce renforcement prendra place de diverses
maniares. I1 est escompt6 qu'un nombre important de nouvelles coopdratives seront 6tablies,
particulirement dans les rdgions habitdes par les petits agriculteurs, et que le nombre des
membres des coopdratives, tant des cooperatives nouvelles que des cooperatives existantes,
augmentera de maniare substantielle. Deuxi~mement, la structure du mouvement sera
renforcde par le fait que les associations coopdratives et les organismes de financement
coopdratif (par exemple, Financiacoop) auront ddveloppd leurs capacit~s de fournir des services
essentiels aux coopdratives individuelles. Un des moyens de mesurer I'6tendue dudit renforce-
ment sera d'observer dans quelle mesure les cooperatives agricoles existantes mais non affilides
d~cideront de s'affilier au mouvement coopdratif. En outre la force accrue du mouvement
coopdratif sera estim6e par la mesure dans laquelle l'dpargne nouvellement forme se joindra au
systame.

Finalement, au moyen d'enqudtes pdriodiques par sondage des b6ndficiaires des credits, il
sera possible de considdrer comme satisfaisants les progr6s rdalisds par le Projet en ce qui
concerne I'accroissement des revenus des petits agriculteurs b~ndficiaires des crddits si les
revenus annuels desdits petits agriculteurs bdndficiaires des crddits du Projet ont augmentd de
9 % ou plus.

E. TAUX D'INTIRtTS

Comme ddcrit ci-dessus, le Projet comporte deux parties : les activitds de crddit a la
production agricole et les pr~ts aux activit~s de commercialisation.

Prets aux fins des activitds de la Financiacoop (pr~ts b la commercialisation et & la production
agricole)

La Financiacoop percevra un intdret de 9 % sur les ressources du Projet pretdes aux
associations coopdratives; les besoins normaux en capitalisation de la Financiacoop, le cas
dch6ant, venant en sus. Les associations preteront A leur tour ces fonds aux cooperatives
agricoles A un taux de 12 %. La diffdrence des taux d'int6rdt vise d permettre aux associations
de financer des services suppl~mentaires pour leurs membres existants et leurs nouveaux
membres, particuliarement dans le domaine de l'dducation coopdrative. Tout pret consenti
directement par la Financiacoop a une cooperative agricole le sera a un taux de 12 %. La
plus-value en int~rdt perque par la Financiacoop sur ses prets directs (c'est-A-dire 3 %) pourra
servir A accroitre les rdserves du fonds 6ducatif de la Financiacoop. Les sommes gagndes grace a
la diffdrence des taux d'intdrdt devront servir a des activit~s d'6ducation agricole coopdrative.

Les coopdratives agricoles recevant des fonds de la Financiacoop soit par l'intermddiaire
d'associations coopdratives soit directement devront percevoir un intdrdt minimal de 18 %
lorsqu'elles prteront lesdits fonds a leurs membres individuels. Comme condition des deux
sortes de pr~ts de ia Financiacoop il sera exigd des coopdratives locales qu'elles affectent au
moins 2 % des 6 % de la difference des taux d'intdrdt au financement des coats de services
d'assistance technique agricole pour le b~ndfice de leurs membres.
Prets au titre des activitds de rAssociation

Les pr~ts autorisds par l'intermddiaire de la Banque de la R6publique au titre des projets
soumis par I'Association prdvoieront un intdret de 9 % accompagnd de termes qui d6pendront
des recommandations faites dans les 6tudes de faisabilitd soumises avec la demande de pret.
L'Association consacrera 2 % des intdrets pergus au titre des fonds du prt A des activitds de
promotion et d'dducation des cooperatives agricoles.
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Examen des taux d'int~r9t
Au cours de I'examen annuel des taux d'intdret, il sera considdrd s'il est souhaitable de

maintenir la diffdrence des taux d'intdrdt perqus par la Banque de la Rdpublique, la Finan-
ciacoop, I'Association et les coopdratives A 2 % ou 3 %.
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ALLIANCE FOR PROGRESS LOAN AGREEMENT' (COLOMBIA -
SMALL FARMER DEVELOPMENT LOAN) BETWEEN
THE INSTITUTO COLOMBIANO AGROPECUARIO AND THE
UNITED STATES OF AMERICA

Dated: June 14, 1976

AID Loan No. 514-T-080

LOAN AGREEMENT dated the 14th day of June, 1976, between the
NATIONAL AGRICULTURE AND LIVESTOCK INSTITUTE ("ICA") ("Borrower") and the
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in furtherance
of the Alliance for Progress and pursuant to section 1.03 of the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, an amount not to exceed three million four hundred
thousand dollars ($3,400,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying out the
Project referred to in section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to
finance local currency costs ("Local Currency Costs") and dollar costs of goods and
services required for the Project (Dollar Cost). The aggregate amount of disburse-
ments under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. The Project. The Project shall consist of: the local cost for the
research and extension/diffusion program and the dollar costs of the required training
and technical assistance.

The Project is more fully described in Annex I, attached hereto, which Annex
may be modified by mutual agreement of the parties in writing. The procedures for
securing goods and services to be financed under the Loan shall be described in the
implementation letters referred to in section 9.03 ("Implementation Letters").

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in section 7.04) and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

I Came into force on 14 June 1976 by signature, in accordance with section 9.06.
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Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 1/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section
after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. Application, currency, and place of payment. All payments of
interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all such payments shall be made to
the Agency for International Development, Cashier, SER/CONT, Washington, D.C.
20523, and shall be deemed made when received by A.I.D. at this address.

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, on any date on which interest is due, all or
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied in the order
prescribed in section 2.03 and, to the extent applied to Principal, shall be applied pro
rata to the remaining installments thereof.

Article Ill. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Conditions precedent to initial disbursement of Loan funds. Prior
to any disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion or opinions of the Legal Advisor of the Borrower or such other

counsel as A.I.D. may agree to, demonstrating that this Agreement has been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,
Borrower, and constitutes a valid binding obligation of Borrower in accordance
with its terms;

(b) evidence of the authority of the person or persons who will act as representative
or representatives of Borrower, pursuant to section 9.02 together with a
specimen signature of each such person duly certified as to its authenticity;

(c) evidence that the Government of Colombia (Guarantor) has issued a valid and
legally binding full faith and credit guaranty of repayment with respect to this
Loan;

(d) a detailed time-phased project implementation plan and an evaluation plan for
the Program;

(e) evidence that the Borrower has arranged for the administrative and accounting
services necessary for the Program; and

(I) evidence that all necessary professional personnel required by the Borrower to
perform the Project have been hired or are immediately available.

Section 3.02. Terminal dates for meeting conditions precedent to disbursement.
If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been met within ninety
(90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to
in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written
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notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. Notification of meeting of conditions precedent. A.I.D. shall
promptly notify the Borrower when A.I.D. has determined that the conditions
precedent to disbursement have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. Execution of the Project. The Borrower shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound research,
educational, financial, administrative principles, and also in accordance with all of the
related plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, including
all modifications therein.

In this connection, the Borrower shall at all times employ suitably qualified and
competent personnel to carry out subprojects and shall contract suitable qualified and
experienced consultants, where appropriate, in connection with the Project set forth in
Annex I, to be professionally responsible for the planning and execution of the
Project.

A.I.D. reserves the right to review such plans, specifications, contracts, schedules,
and other documents related to the Project, as may be appropriate.

Section 4.02. Funds and other resources to be provided by Borrower. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing the Borrower shall provide or cause to be
provided promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all other resources
required for the punctual and effective carrying out of the Project. In cases where
force majeure affects the original scope of the Project, the Borrower may request
consultation with A.I.D.

Section 4.03. Continuing consultation. The Borrower and A.I.D. shall cooper-
ate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end, the
Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the
performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the perform-
ance of the consultants, contractors, and suppliers engaged in the Project, and other
matters relating to the Project.

Section 4.04. Management. The Borrower shall provide qualified and experi-
enced management for the Project, and shall train such staff as may be appropriate
for the organization, development, maintenance and operation of the Project
according to Colombian regulations.

Section 4.05. Operation and maintenance. The Borrower shall operate, main-
tain, and repair the facilities constructed and equipment procured under the Project in
conformity with sound engineering, financial, administrative, and mechanical prac-
tices, and in such manner as to insure the continuing and successful achievement of
the purpose of the Project.

Section 4.06. Taxation. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the country of the Borrower. To the extent
that any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor
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financed hereunder and any property or transactions relating to such contracts and
any commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in the
country of the Borrower, the Borrower shall, as and to the extent prescribed in and
pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same under section 4.02 of
this Agreement with funds other than those provided by Borrower under the Loan.

Section 4.07. Utilisation of goods and services. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time
as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project;
the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree to
in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. Disclosure of material facts and circumstances. The Borrower
represents and warrants that all facts and circumstances that they have disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that they have disclosed to A.I.D. accurately and completely, all facts
and circumstances that might materially affect the Project and the discharge of their
obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any
facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that
it is reasonable to believe might materially affect the Project or the discharge of the
Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.09. Commissions, fees and other payments. (a) The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, they have not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of their knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical or comparable services to
which they are Parties or of which they have knowledge (indicating whether such
payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of
any such payment is deemed unreasonable by A.I.D. the same shall be adjusted in a
manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except commissions, fees,
taxes, or similar payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.10. Maintenance and audit of records. The Borrower shall maintain,
or cause to be maintained in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Project and to
this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
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(a) disbursement of Borrower's contribution in accordance with the provision of
Annex I;

(b) disbursements of funds made available under the Loan to the Borrower in
accordance with the provisions of Annex I;

(c) disbursements made by the Borrower of the funds received in accordance with
the Project;

(d) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed
pursuant to this Agreement;

(e) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired;

(I) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(g) the progress, both financial and qualitative, of the Project, in sufficient detail (as

shall hereafter be specified in Implementation Letters) to enable A.I.D. to
review requests for releases of Loan funds.

Such books and records shall be regularly audited in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such interval as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.11. Reports. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.12. Inspections. The authorized representative of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods,
facilities and services financed by Loan funds or by Borrower's contribution, and the
Borrower's books, records, and other documents relating to the Project and the Loan.
The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall
permit representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the Borrower for
any purpose relating to the Loan. Prior to undertaking any inspections pursuant to the
provisions of this section, however, A.I.D. hereby undertakes to advise the Borrower
of its intent to exercise its rights hereunder. The Borrower shall: (a) upon request
extend to A.I.D. the right to inspect the books, records and other documents relating
to the Project; and (b) insert, or cause to be inserted in all contracts with private
entities, whether financed directly or through an intermediary under the Loan, a
clause extending to A.I.D. the right to make inspections in accordance with this
section.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. Borrower's contribution. Borrower covenants that its contribu-
tion to the Project, as described in Annex I hereof, shall be provided in a timely
manner, and in accordance with the provisions set forth therein.

Section 5.02. The Borrower covenants that such technical packages as may be
forthcoming as a result of the research financed by this Loan will be disseminated to
the appropriate target groups by the appropriate extension agencies and that all other
steps necessary to the implementation of those packages will be taken.
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Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. Procurement from selected free world countries. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in section 6.08 (c)
hereof with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to section
7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods
and services, except motor vehicles, having both their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
the orders are placed or contracts are entered into for such goods and services
("Selected Free World Goods and Services"). All ocean shipping financed under the
Loan shall have both its source and origin in countries included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. Procurement from Colombia. Disbursements made pursuant to
section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having both their source and origin in Colombia.

Section 6.03. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. Implementation of procurement requirements. The definitions
applicable to the eligibility requirements of section 6.01 will be set forth in detail in
Implementation Letters.

Section 6.05. Plans, specifications, and contracts. The Borrower shall furnish
or cause to be furnished to A.I.D. upon request, all plans, specifications, construction
schedules, bid documents, and contracts relating to the Project, and any modifications
therein, relating to goods and services to be financed under the Loan.

Section 6.06. Reasonable price. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such items
shall be procured on a fair and, except for professional services, on a competitive basis
in accordance with established procedures.

Section 6.07. Goods and services not financed under the Loan. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.08. Shipping and insurance. (a) Selected Free World Goods fi-
nanced under the Loan shall be transported to Colombia on flag carriers of any
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment. No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft)
(i) which A.I.D. in a notice to the Borrower has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels:
(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Selected Free World Goods

financed under the Loan and transported on ocean vessels from United States
ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers)
shall be transported on privately owned United States-flag commercial vessels;
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and at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean
shipment of Selected Free World Goods financed under the Loan and
transported on dry cargo liners from United States ports shall be paid to or for
the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels;

(ii) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all Selected Free World
Goods financed under the Loan and transported on ocean vessels from
non-United States ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo
liners and tankers) shall be transported on privately owned United States-flag
commercial vessels; and at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue
generated by ocean shipments of Selected Free World Goods financed under the
Loan and transported on dry cargo liners from non-United States ports shall be
paid to or for the benefit of privately owned United States-flag commercial
vessels.

(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in Colombia or in a country included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of placement,
and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible currency. If in connection
with the placement of marine insurance on shipments financed under United States
legislation authorizing assistance to other nations, the country of the Borrower, by
statute, decree, rule or regulation, favors any marine insurance company of any
country over any marine insurance company authorized to do business in any state of
the United States of America, Selected Free World Goods financed under the Loan
shall during the continuance of such discrimination be insured against marine risk in
the United States of America with a company or companies authorized to do a marine
insurance business in any state of the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free World
Goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of
their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods,
and shall be payable in the currency in which such goods were financed or in any
freely convertible currency. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the
goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair
of such goods. Any such replacements shall have their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts are entered into for such replacements, and shall be
otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.09. Notification to potential suppliers. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing procurement to be
financed under the Loan pursuant to section 7.01, the Borrower shall furnish to A.I.D.
such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in
Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. Disbursement for United States dollar costs - Letter of
Commitment to United States banks. Upon satisfaction of conditions precedent, the
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Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letter of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods procured for the Project in accordance with the terms and conditions of
this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the
bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Letters of Commitment and Implementation Letters.

Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters
of Credit shall be for the Account of the Borrower and may be financed under the
Loan.

Section 7.02. Disbursements for peso costs. Upon satisfaction of conditions
precedent A.I.D. shall make available to the Borrower, upon Borrower's request, an
advance of local currency for Local Currency Costs for goods and services for the
Project of not to exceed US $300,000. Such amount shall, thereafter, be replenished,
up to the original advance, upon written request by the Borrower and supported by
such documentation as A.I.D. may reasonably request, on a reimbursement basis.

All of Borrower's requests for reimbursement by A.I.D. will be accompanied by
satisfactory evidence of its claimed expenditures. Regular financial reports and
certified copies of payment orders for goods and services purchased in support of the
subprojects of this Loan will be accepted as satisfactory evidence.

Section 7.03. Other forms of disbursement. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.04. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur: a) in the case of disbursement pursuant to section 7.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a
banking institute pursuant to a Letter of Commitment, and b) in the case of
disbursement pursuant to section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the
local currency to the Borrower or to its designee.

Section 7.05. Terminal date of disbursement. a) Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement -under section
7.03 or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D.
more than thirty (30) months after the conditions precedent set forth in section 3.01
have been met, and no disbursement shall be made against documentation received
by A.I.D., or any bank described in section 7.01 more than thirty-six (36) months
after said conditions have been met. A.I.D., at its option, may at any time or times
after such date reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation
was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, with the prior
written consent of A.I.D. and by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan
(i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed
itself to disburse or (ii) which has not then been utilized through the issuance of

Vol 1071. 1-16309



164 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than under
irrevocable Letter of Credit.

Section 8.02. Events of default; acceleration. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless
the Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and
payable immediately; and

(ii) the amount of any further disbursements made under the then outstanding
irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. Suspension of disbursement. In the event that at any time:
(a) an event of default has occurred;

(b) an event occurs that Borrower and/or A.I.D. determines to be an extraordinary
situation that makes it improbable either that the purpose of the Loan will be
attained or that the Borrower will be able to perform its obligations under this
Agreement;

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement,
any guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any
of its agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

(e) satisfactory progress is not being made in carrying out all or any part of the
Project in accordance with the terms of this Agreement;

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit,
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit,
in which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
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(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been off-loaded in ports of
entry of Colombia.

Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. Refunds. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder to the extent justified; the remainder, if any, shall
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and
the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any of the provisions in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for three years
following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third Party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of occurrence of any of the events
specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. Nonwaiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.
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Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, or other
communication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made or sent to the party by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram at the following addresses:
To the Borrower:

Mail address
Edificio Colgas
Bogotd, Colombia

Cable address
ICA
Bogotd [, Colombia]

To A.I.D.:
Mail address

USAID Mission to Colombia
American Embassy
Bogotd, Colombia

Cable address
AMEMBASSY
Bogotd, Colombia

Other addresses may be substituted for the above upon the giving [of] notice.
All notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereun-
der shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
General Manager, ICA, and A.I.D. will be represented by the individual holding or
acting in the Office of Mission Director, USAID Mission to Colombia. Such
individuals shall have authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Borrower, designated pursuant to this section, it may accept
the signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is fully authorized.

Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement. Nothing set forth in such
Letter of Implementation shall either modify or alter the terms of this Agreement.

Section 9.04. Promissory notes. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness
with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such
legal opinions as A.I.D. may reasonably request.
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Section 9.05. Successors to rights of A.I.D. If by operation of any law of the
United States, or by virtue of assignment, any corporate or other agency of the United
States Government succeeds to the rights and obligations of A.I.D. under this
Agreement, such agency shall be deemed to be A.I.D. for purposes of this Agreement.

Section 9.06. Effeciive date of Agreement. This Agreement shall enter into
effect on the day and year first above written.

Section 9.07. Termination upon full payment. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower, and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

Instituto Colombiano United States of America:

Agropecuario (ICA):

[Signed] [Signed]
By: RAFAEL MARIIO NAVAS By: VIRON P. VAKY

Title: General Manager Title: Ambassador of the United States
ICA of America to Colombia

[Signed]
By: JAMES MEGELLAS

Title: Director
USAID Mission to Colombia

ANNEX I
DESCRIPTION OF THE PROGRAM

The Project is intended to define a process by which the constraints to small farmer
development can be identified and overcome in any one geographic region of Colombia.
Utilizing an integrated approach, the Project will test various alternative possibilities for
achieving the stated purpose and goal. The work in any one region selected for the Project will
require 36 months. Three such regions will be operating simultaneously, with feed-back and
information transfer among the development teams. Utilizing the results of the research and
implementation in all of the regions, the Project will define an appropriate process (system) for
the cost-effective application of development resources to Colombia's small farmers.

The Project will develop a system for helping to solve small farmer problems. This will be
accomplished through the identification, design, development and delivery of appropriate
improved technology and other critical services. The system will be transfeiable among areas
and will have component sub-systems, as follows:
a. a sub-system to describe and analyze the small farmer, his strengths and weaknesses, his

technology and his problems;
b. a sub-system of adaptive research directed toward the development of appropriate small

farmer technology;
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c. a sub-system for devising methods of delivery of critical services including agricultural
technology and risk aversion schemes to small farmers;

d. a sub-system for encouraging local small farmer organization to assist in the functioning of
b and c above;

e. a sub-system for evaluation and monitoring all Project activities.

a. A sub-system to describe and analyze the smallfarmer
i. Desk analysis
This portion of the Project will focus on the use of existing information in an attempt to

learn as much as possible in a short time about the regions chosen for the Project, the small
farmers in those regions and available technology which might benefit the target group. The
information will consist of completed studies (i.e., ICA studies, Agricultural Census, Coffee
Federation Census, Cadaster Data, Sociological Monographs, OPSA, etc.). This portion of the
Project should be completed during the first three months of Project implementation.

This information will provide a baseline in each Project area. The baseline will include
agricultural output and income for small farmers by asset holding. In addition to the baseline,
existing small farmer technologies will be defined. Particular attention will be given to
input-output relations for each production line, intrafarm production interrelations and the
natural environment. The Project would then, using existing farm data, determine the actual
production process on a crop-by-crop and farm system (perhaps concentrating on those crops
given priority in the National Food and Nutrition Plan) basis for each area selected.

ii. Field analysis

Additional information to complement the desk analysis will be required. Field analysis will
be conducted at an "area-wide level" and on specific farms in a sub-zone of the area. The
area-wide-level analysis will be utilized to determine the appropriate sub-zone. This portion of
the project will be carried out simultaneously with the desk analysis and will be completed
within five months of the initiation of implementation.

Area level. This analysis will be conducted under the guidance of a three-man team
assigned primary responsibility in each of the six Project areas. The team will consist of ICA
specialists with backgrounds and experience in agricultural economics, anthropology or
sociology, and agronomy. The specific description of the level of education and types of
experience of the team will be provided by ICA. The Project Team will be supported by other
specialists from ICA as the particular situation in the field dictates.

The Project Team (PT, ICA) will work directly with the local ICA office to examine the
preselected Project areas. Since the pre-selection of the exact counties was completed from a
desk, their first task will be to establish precise boundaries for each market center. The six
market centers will be the primary focus of the first stage of the Project.

The PT, assisted by the local ICA office and outside specialists as necessary, will conduct
an inventory of the market area. The inventory is intended to provide an understanding of the
fundamental relationships within the area, and between the area and the larger economic and
social system of the region.

The PT, utilizing both the desk and field analysis, will designate a sub-zone (or more than
one if necessary) within the market center which encompasses all of the major agricultural
characteristics of the target group to be found in the area.

Farm level. The purpose of this farm level analysis is to complement the information
obtained from both the desk and area level analyses with observations of actual farms. This is
necessary additional information in order to determine: 1) what the farmers are doing, 2) how
they are doing it, and 3) why they are doing it that way.

Farm-level analysis will be conducted by ICA agricultural technicians from the local
office under the direction of the Project Team. It will be conducted on representative farms
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within the representative sub-zone selected in the project area. The farm-level analysis will
utilize detailed input-output records to document the production practices of a small number
of target group farmers. The ICA agricultural technicians will visit the cooperating farmers
weekly, and record their labor, as well as cash and in-kind inputs and outputs. They will also
note the cultural practices, etc., of each farmer. They will pay particular attention to the
reasons why the farmers undertake some production methods, and not others. By visits with
many farmers in the sub-zone the ICA technicians will identify local members of the target
population who could be used as "diffusion agents" in the Project (see sub-system c).

b. A sub-system of adaptive research directed toward the development of appropriate small
farmer technology
There will be a need for more "basic" field development of agricultural technology

necessary to overcome important constraints to small farmer output and income which have
been identified through the process described in a above, but for which no solutions are
presently available. The experimentation to test promising technology will be conducted on
farmers' own land, under their conditions, supervised by the Project Team and assisted by the
ICA local staff. In developing these experiments, the Project Team will draw upon:

- the concepts and operating procedures set forth in the preliminary Technical Assistance
Manual for Small Farmers prepared in 1976 by ICA; this Manual will be field tested and
as appropriate modified in order to develop procedures which can be approved by ICA for
general use in providing small farmer technical assistance;

- local farmers, through individuals as well as groups with meetings and discussion, to
obtain their understanding of what will or will not work, what is or is not needed early in
this phase;

- past ICA research and researchers who have experimented with various new cropping
varieties or cropping systems; the results of the ICA experimental projects in small
farmer development at Cdqueca and elsewhere will be particularly valuable; the resources
of the ICA main research station at Tibaitatd will be available;

- other research ongoing in Colombia including the work at CIAT in Cali and other
government, private, or international assistance agency-sponsored research;

- research efforts under way in multi-cropping systems in Guatemala, El Salvador or other
appropriate and similar research stations outside Colombia;

- ICA will attempt to replicate what appears from the analysis to be the best technology
being used by the small farmers in the area; this will help ICA understand why the
farmer does what he does.
This research will take place primarily in the project areas and will be tested on actual

small farms in the areas. The important part of this sub-system will be the criteria used for
directing and evaluating the research effort. The criteria will include the economic efficiency
benchmark, the information obtained from the farmers regarding what will and will not work,
limitations due to the natural environment, marketing constraints, the other enterprises on the
farm, etc., established in sub-system a. In short, new technology will be designed and
developed on the basis of its potential application by the target farmer to increase his net farm
income.
c. A sub-system for devising methods of delivery of critical services including agricultural

technology and risk aversion schemes to smallfarmers
The combination of the analyses carried out under sub-system a up to this point in time

(i.e., fifth month of implementation) will provide the PT with some information which, if
extended, would increase the net income of the target group. This information would consist of
the best technology (see sub-system a) being used by the target group in the area. This
technology will be extended throughout the sub-zone by the local farmer diffusion agents,
under the direction of the Agricultural Technical Assistance RDD (DATEA).
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The DATEA staff will select volunteer and/or leader farmer diffusion agents based on the
following criteria:

a) included within the target group of the Project;

b) respected by their peers;

c) willing to act as a change agent within the local community;

d) familiar with a particular technique which is to be extended.

These volunteer agents will be under the supervision of ICA, PTs, and will work within a
defined number of hours' walk from their respective farms. These agents will not be permitted
to work full-time, so they will continue their own farming endeavors. The ICA technicians
may also provide some training in the techniques of communication. The diffusion agents will
provide much of the basic data which will be utilized to monitor and evaluate the success of
various aspects of the Project.

The use of these agents within the sub-zone will be evaluated in six to eight months after
they begin to work (i.e., 11 to 13 months of Project implementation). Each of the diffusion
Agents will report the names of all the farmers with whom they are working to the PT. They
will also inform the PT of the number of visits they are making to each farm and which
farmers have adopted. The evaluation of effectiveness will consist of spot checks by the PT
with the diffusion agents' clients. If it is determined that they have been effective they will be
expanded to the market area.

This sub-system will also attempt to test alternative methods of other critical services. The
appropriate agent might be private industry, cooperative producer federations or even a
government entity. The purpose of the contract would be essentially a grant to induce the
appropriate agent to test an unknown system of delivery. This might involve the delivery of
inputs, technology, markets or some combination.

Some examples to be tested are:

- producer federations of small farmers;

- producer-marketing cooperatives;

- private enterprise.

Each of these examples will have several variations depending on the area of the country,
the commodities involved and, perhaps most importantly, the desires and needs of the small
farmer. The Project will determine the viability of a number of alternative delivery systems.

d. A sub-system for encouraging local smallfarmer organizations to assist in b and c
While the benefits are well known, the operational knowledge required to assist nascent

organizations to assume the roles described above, or to create new organizations to fill these
functions, has not been documented. There is no known formula which can identify
beforehand the potentially progressive local leaders to be included who are likely to serve as
obstacles to change. Nor is there a clear understanding of the types of organizations
(geographic associations, producers' groupings, consumer clubs) or the appeals (income, local
solidarity, decision-making responsibility, leadership positions) which are most appropriate for
a specific environment. Finally, no solid guidelines have been developed which suggest how,
when existing organizations cannot or will not serve the necessary functions (for example,
when they are controlled by large farmers), new organizational structures should be formed
and supported.

These unknowns will be subject to test in the Project. This task will be initiated during the
area-level survey, which will identify existing organizations, membership, and functions
performed for the target population. To the extent possible, the leadership will be included in
initial discussions or Project implementation plans, including appropriate technology,
extension methods and rural services delivery. Diffusion agents will be selected from within
existing organizations, with the intention to use this vehicle for further inclusion of the local
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population in project activities and decision making. An agreement will be signed between
ICA and the organization, to assure that both are committed to similar development goals
among small farmers, specifying the services which ICA can supply, outlining the
contributions expected of the membership of the organizations to be assisted.

The ICA Project Team will consider the potential impact on local organizations within the
Project area. When appropriate, the Project will use incentives to encourage and assist the
organizations in assuming a larger role in the development process, both in the provision of
services and in extending the number of participants who can receive such services. This might
include undertaking input purchases for resale, holding demonstrations of new techniques
under the organization's auspices, encouraging savings and loan associations if credit needs
cannot be met from institutional or private sources, collecting output for bulk marketing, etc.

Finally, the small farmer organizations, either those strengthened or newly formed, will
be encouraged to sell their services to participants to allow a continuing flow of benefits to
their clientele after the Project funds have been exhausted.
e. A sub-system for evaluation and monitoring of all Project activities

The Project is designed to test a set of sub-systems which together should provide a system
to overcome the constraints to increased income for small farmers. There is a need to carefully
insure that the test of each component of the Project, as well as the components taken together
as a system, provide verifiable evidence that the changes measured in small farmer welfare can
be attributed to Project activities. Due to this fact, the monitoring and evaluation activities will
be an integral part of the Project, with the project monitoring and evaluation unit (DES/ICA)
created and employed as the Project teams go to the field.
f. Technical assistance

Approximately 60 manmonths of technical assistance will be required for the Project.
Assistance will be required for the analysis and description and the information-evaluation-
monitoring component. This assistance will be primarily provided by social scientists,
economists, agricultural economists, sociologists and information systems specialists. This
technical assistance will amount to approximately 10 manmonths.

Due to the complexity of the Project, some long-term assistance for overall Project
guidance and implementation is desirable. This assistant should be an experienced rural
development expert. This assistance will amount to approximately 30 manmonths.

The remaining 10 manmonths of assistance will be in the form of short-term consultants in
the area of specific technology development. This will include experts in the fields of
agricultural engineering, specific crops, small animals, etc.
g. Technical interchange

An additional $50,000 of loan funds would be used to provide for an interchange among
various small farmer development efforts throughout the world. The funds would be used for
travel of ICA personnel to observe, first hand, other small farmer Projects and to bring
personnel of other Projects to view the Colombian effort. In addition, funds would be used to
sponsor one or two seminars where technicians and Project Managers from various places could
share their experiences with each other.

.THE REGIONS

Three regions of the country have been tentatively selected for Project implementation in
order to provide a more adequate basis for testing the system. However, further analysis is
necessary to further define Project regions and areas. The regions selected are:
Region 1. Northern Santander, including the counties of Cucuta, Arboleda, Salazar de las

Palmas, Gramalote, Lourdes, Pamplona, Utiscua, Bochalema, Pamplonita, Toledo and
Cucutilla.
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Region 1. Northwest Antioquia, including the counties of Dabeiba, Frontino, Abriaquf,
Caflasgordas, Giraldo, Buritica and Antioquia, Mutata, Chigorodo, Apartado, Turbo, San
Pedro de Urabd and Arboleda.

Region III. South Huila, including the counties of Pitalito, San Agustin, Timand, Acevedo,
Elias, Isnos, Oporapa, Saldoblanco, Garz6n, Agrado, Altamira, Gigante, Guadalupe,
Pital, Sta. Marfa, Suaza and Tarquf.

THE TARGET GROUP

National Food and Nutrition Plan has defined the target population as the lower 50 per
cent of the income distribution and for purposes of rural development as those farmers with
between 1 and 20 hectares of available land, who devote at least 80 percent of their family labor
to the farm enterprise. Within the above criteria for the purposes of this Project, a specific
target group will be defined in each Project area. This definition will be made during the
subsystem a phase of the Project. To the extent practical the target group will be composed of
farmers with diversified farming systems rather than single-enterprise systems such as dairy
production.

THE PROGRAM COSTS

Year I Year 2 Year 3 Total

AID GOC AID GOC AID COC AID GOC

Subsystem a ................ 194.5 83.3 194.5 83.3
Subsystem b ................ 379.6 162.9 338.0 144.9 369.6 158.4 1,087.2 466.2
Subsystem c ................ 416.8 178.5 362.3 155.2 48.8 196.6 1,237.9 530.3
Subsystem d ................ 82.5 35.3 76.5 32.8 92.5 39.6 251.5 107.7
Subsystem e ................ 88.7 38.0 64.9 27.8 70.8 30.4 244.4 96.2
Technical assistance .......... 350.0 350.0
Technical interchange ......... 16.6 16.6 16.8 50.0

TOTAL 1,528.7 498.0 858.3 360.7 1,008.5 425.0 3,395.5 1,283.7
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET AU TITRE DE L'ALLIANCE POUR LE
PROGRRS' (COLOMBIE - PRET RELATIF AU D8VELOPPE-
MENT DES PETITES ENTREPRISES AGRICOLES) ENTRE
L'INSTITUTO COLOMBIANO AGROPECUARIO ET LES
I TATS-UNIS D'AMERIQUE

Date: 14juin 1976

AID Prat no 514-T-080

ACCORD DE PRET en date du 14 juin 1976 entre 1'INSTITUT COLOMBIEN

D'AGRICULTURE ET D'9LEVAGE (ci-apr~s d~nommd vICA* ou l'oEmprunteur))) et les
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE

D9VELOPPEMENT INTERNATIONAL (<oAID*).

Article premier. LE PRIT

Paragraphe 1.01. Le Pret. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, confor-
m6ment aux objectifs de l'Alliance pour le progr~s et au paragraphe 1.03 de la loi de
1961 intitul~e Foreign Assistance Act (loi relative 1 l'assistance aux pays dtrangers),
telle qu'elle a t6 modifi~e, une somme ne d~passant pas trois millions quatre cent
mille (3 400 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm~e le <(Prd t) pour l'aider A
executer le projet vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apr~s d~nomm6 le (<Projeto). Le Pr~t
servira exclusivement A financer le coot en monnaie locale (((Coat en monnaie
localeo) et le coot en dollars des biens et des services n~cessaires au Projet (<<Cofit en
dollarss). Le montant total des d~boursements au titre du Pr~t est ci-apr~s d~nommd
le <<Principab>.

Paragraphe 1.02. Le Projet. Le Projet comprendra, d'une part, un programme
de recherche et de vulgarisation/diffusion dont le coot sera financd en monnaie locale
et, d'autre part, les activit~s n6cessaires de formation et d'assistance technique, dont
l'exdcution sera financde en dollars.

Le Projet est d~crit de fagon plus ddtaill~e i l'annexe I ci-apr~s, laquelle pourra
8tre modifi6e par dcrit, d'un commun accord, par les Parties. Les procddures i suivre
pour la fourniture des biens et des services devant 8tre finances par le Pr~t sont
indiqu~es dans les lettres d'exdcution dont il est question au paragraphe 9.03 (vLettres
d'ex~cution).

Article II. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. Intrets. L'Emprunteur paiera A 'AID des intdr~ts, au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans d compter de la date du premier
d~boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite, sur le solde non

I Entrd en vigueur le 14juin 1976 par la signature, conformdment A la section 9.06.
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remboursd du Principal et sur tous intdr~ts dus mais non payds. Les intdrts sur le
solde non remboursd courront A compter de la date de chaque ddboursement (telle que
cette date est ddfinie au paragraphe 7.04) et seront calculds sur la base d'une annde de
365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des intdrats dus
sera effectua au plus tard six (6) mois apr~s le premier ddboursement, d une date qui
sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. Remboursement. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans Ai compter de la date du premier ddboursement au titre du
prdsent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement dgaux au titre du Principal et des intdrets. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dd neuf ans et demi (9 1/2) apr~s la date A
laquelle le premier versement au titre des intdr~ts devra 6tre effectua conformdment
au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier ddboursement au titre du prdsent Accord, 'AID
remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement dtabli conformdment au prdsent
paragraphe.

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les
versements au titre des intdrdts et du Principal effectuds conformdment au prdsent
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputds en premier lieu sur
les intdrets dus puis sur le Principal non remboursd. Sauf indication contraire dcrite de
I'AID, tous ces versements seront remis au Cashier, Agency for International
Development, SER/CONT, Washington, D.C. 20523, et seront rdputds avoir dtd faits
lorsque 'AID les aura regus d l'adresse susmentionnde.

Paragraphe 2.04. Versements anticipds. Apr~s paiement de tous les intdrits et
de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans encourir de pdnalitd, la totalitd ou une partie du
Principal. Tout versement anticipd sera imputd selon l'ordre indiqud au paragraphe
2.03, sur les intdrdts dus puis, au marc le franc, sur les tranches de remboursement du
Principal encore dues.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. Conditions prdalables a tout diboursement des fonds du
Pret. Avant le premier ddboursement ou 1'dmission de la premiere Lettre d'engage-
ment au titre du Pr~t, I'Emprunteur prdsentera d I'AID, A moins que celle-ci n'accepte
par dcrit qu'il en soit autrement, les piices ci-apr~s dont 'AID devra approuver le
fond et la forme:
a) Un avis ou des avis du Conseiller juridique de l'Emprunteur ou de tout autre

conseiller dont I'AID conviendra, confirmant que le prdsent Accord a dtd diament
autorisd ou ratifid par l'Emprunteur et exdcutd en son nom et qu'il constitue un
engagement valable ayant force obligatoire conformdment A ses dispositions;

b) Une piece indiquant le nom de la ou des personnes habilitde(s) d agir en qualit6 de
reprdsentant(s) de l'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifid au paragraphe 9.02, et un
spdcimen dfiment authentifid de la signature de chacune des personnes dont le
nom figure sur cette piece;

c) Une piice attestant que le Gouvernement de la Colombie (le <<Garanto) a dmis
une garantie fiable, valable et ayant force juridique obligatoire de remboursement
du prdsent Pr~t;
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d) Un plan ddtaill et 6chelonn6 de l'ex6cution du Projet ainsi qu'un plan d'6va-
luation du Programme;

e) Une pi6ce attestant que I'Emprunteur a pris les dispositions requises en vue
d'assurer les services administratifs et comptables n6cessaires A l'ex6cution du
Programme; et

f) Une pi6ce attestant que tout le personnel sp6cialis6 dont I'Emprunteur a besoin
pour ex6cuter le Projet a W recrut6 ou est imm6diatement disponible.

Paragraphe 3.02. DJlai dans lequel les conditions prealables aux ddbourse-
ments doivent etre remplies. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01
n'ont pas W satisfaites dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours a compter de la
date de ia signature de l'Accord ou de toute autre date ult6rieure dont I'AID pourra
convenir par 6crit, 'AID pourra, d sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par
notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord
et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.03. Notification du fait que les conditions prealables aux
deboursements ont 9td remplies. Lorsque 'AID jugera que les conditions pr6alables
aux d6boursements ont 6t6 remplies, elle en avisera sans tarder l'Emprunteur.

Article IV. DISPOSITIONS GINIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. Exdcution du Projet. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec
la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les principes d'une saine gestion scientifique,
p6dagogique, financi6re et administrative et conform6ment A l'ensemble des plans,
cahier des charges, contrats, calendriers des travaux et autres documents relatifs au
Projet ainsi qu'A toutes modifications qui pourraient y 6tre apport6es.

A cet effet, l'Emprunteur fera constamment appel A du personnel dot6 des
qualifications et de la comp6tence requises en vue d'ex6cuter les sous-projets et
recrutera, selon que de besoin, aux fins de l'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe I, des
consultants poss6dant les qualifications et l'exp6rience requises qui assumeront la
responsabilit6 professionnelle de la planification et de 'ex6cution du Projet.

L'AID se r6serve le droit d'examiner, chaque fois qu'elle le jugera n6cessaire, les
plans, cahier des charges, contrats, calendriers des travaux et autres documents
relatifs au Projet.

Paragraphe 4.02. Fonds et autres ressources devant itrefournis par l'Emprun-
teur. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'Emprunteur
fournira ou veillera A ce que soient fournis sans tarder, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds, autres que les fonds provenant du Prdt, et toutes les autres ressources
n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet. En cas de force majeure
affectant la port6e originale du Projet, 'Emprunteur pourra solliciter une consultation
avec I'AID.

Paragraphe 4.03. Maintien de consultations. L'Emprunteur et I'AID coop6re-
ront pleinement A la r6alisation des fins du Pr&t. A cet effet, I'Emprunteur et I'AID, A
la demande de l'une ou I'autre des Parties, conf6reront de temps A autre, par
I'interm6diaire de leurs repr6sentants, au sujet de I'6tat d'avancement du Projet, de
I'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du pr6sent Accord, de la
mani6re dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs recrut6s au titre du Projet
s'acquittent de leurs tdches ainsi que de toute autre question relative au Projet.
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Paragraphe 4.04. Gestion. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A du
personnel qualifi6 et expdrimentd et assurera la formation du personnel n6cessaire A
'organisation, au ddveloppement, A l'application continue et A l'exdcution du Projet,

conform6ment aux r6glements en vigueur en Colombie.
Paragraphe 4.05. Exploitation et entretien. L'Emprunteur assurera l'exploita-

tion, I'entretien et la remise en 6tat des installations construites et du mat6riel fournis
au titre du Projet en se conformant aux r6gles de 'art et aux principes d'une saine
gestion financi6re, administrative et technique, et de mani6re A garantir la continuit6
et le succis de la r6alisation des fins du Projet.

Paragraphe 4.06. Imposition. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute reconnais-
sance de dette 6mise en ce qui les concerne ainsi que les montants vers6s au titre du
Principal et des int6rdts seront francs de tout imp6t ou droit pr6vu par la l6gislation en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur. Si un entrepreneur, y compris un bureau-
conseil, des agents de cet entrepreneur r6mun6r6s au titre du pr6sent Accord, des biens
ou des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur ou une
passation de march6 financ6e en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s des
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la
16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, celui-ci devra payer ou
rembourser, conform~ment aux dispositions des Lettres d'ex6cution, une somme
6quivalant aux montants qui auront td vers6s A ces divers titres conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord, d l'aide de fonds autres que ceux
qui ont W allou6s par 'Emprunteur au titre du Pr~t.

Paragraphe 4.07. Utilisation des biens et services, a) A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services financ6s A l'aide du
Prdt seront exclusivement utilis6s aux fins du Projet. Lorsque le Projet aura 6t6
ex6cut6, ou A toute autre date A laquelle les biens financ6s A l'aide du Prt ne pourront
plus 6tre employ6s utilement aux fins du Projet, l'Emprunteur pourra les utiliser ou les
ceder d'une fagon qui aura 6W pr6alablement approuv6e par 6crit par I'AID.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pr~t ne doit servir i promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activit6 d'aide ext6rieure auquel un pays non mentionn6 dans le Code 935 du
Geographic Code Book de I'AID, alors en vigueur, est 1i6 ou qu'il finance.

Paragraphe 4.08. Divulgation de faits materiels et des circonstances. L'Em-
prunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circonstances
qu'il a r6v6l s ou fait r6vdler d I'AID pour obtenir le Pr~t sont exacts et complets et
qu'il a rv616 A I'AID, exactement et compl6tement, tous les faits et toutes les
circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Pr~t et entraver l'ex6cution
des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord. L'Emprunteur
informera sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient affecter
mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient affecter
mat6riellement, le Prt, ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux
termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. Commissions, honoraires et autres paiements. a) L'Em-
prunteur garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pr~t ou 'adoption de toute
mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6 et s'engage A ne
payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r~mun~ration normale octroy6e aux administra-
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teurs et aux employ~s travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou
A titre de rdmundration normale de services techniques, professionnels ou analogues
effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun
organisme n'a payd, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID
de tout paiement effectud ou de tout accord prdvoyant un paiement en 6change de
services techniques, professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a dt6 ou sera effectud A titre
conditionnel); si le montant dudit paiement est jugd d6raisonnable par 'AID, il sera
ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a td requ par lui ou l'un de ses
repr~sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services financds au
titre du present Accord, si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit, d'un imp6t
ou de tout autre paiement legal dans le pays de l'Emprunteur, et il s'engage A ce que ni
lui ni l'un de ses repr6sentants n'en regoivent.

Paragraphe 4.10. Tenue et verification des livres. L'Emprunteur tiendra ou
fera tenir, conformment aux principes et m~thodes d'une saine gestion comptable,
r~gulirement appliqu~e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au prdsent
Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) Les montants versds au titre de la contribution de l'Emprunteur, conformdment

aux dispositions de l'annexe I;
b) Les d~caissements mis A la disposition de 'Emprunteur au titre du Pret,

conformdment aux dispositions de l'annexe I;
c) Les d~boursements, par l'Emprunteur, des fonds regus au titre du Projet;
d) La reception et l'utilisation des biens et services finances A l'aide des fonds

d~bours~s en vertu du present Accord;

e) La nature et l'ampleur des appels d'offres lances aupr~s des fournisseurs des biens
et services requis;

.) Les raisons qui ont motivd 'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

g) L'6tat d'avancement ddtaillM, tant financier que qualitatif, du Projet (comme il
sera stipul6 ci-apr~s dans les Lettres d'exdcution) en vue de permettre A I'AID
d'examiner les demandes de d6boursement des fonds du Prt.
Ces livres et 6tats seront v~rifi~s r6gulirement, conform~ment A une saine

procedure de v~rification des comptes, aussi longtemps et frdquemment que I'AID le
demandera, et seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du dernier
d6boursement effectud par 'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en
vertu du prdsent Accord aient W rembours6s, si cette derni~re date est ant~rieure a
celle du dernier d~boursement.

Paragraphe 4.11. Rapports. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et les rapports relatifs au Pr~t et au Projet que I'AID pourra demander.

Paragraphe 4.12. Inspections. Le repr~sentant autoris6 de 'AID aura le droit
d'inspecter, A tout moment raisonnable, I'ex~cution du Projet, l'utilisation de tous les
biens, installations et services finances au titre du Pret ou d'une contribution de
l'Emprunteur ainsi que les livres, 6tats et autres documents de I'Emprunteur
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concernant le Projet et le Prdt. L'Emprunteur coop~rera avec 'AID pour faciliter ces
inspections et autorisera le repr6sentant de I'AID A se rendre dans toute r6gion du
pays de l'Emprunteur pour tout objet concernant le Prt. Toutefois, avant de proc6der
d des inspections en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe, I'AID s'engage, par
la pr6sente disposition, d informer l'Emprunteur de son intention d'exercer les droits
pr~vus au pr6sent paragraphe. L'Emprunteur: a) accordera A I'AID, A sa demande, le
droit d'inspecter les livres, 6tats et autres documents relatifs au projet; et b) ins6rera,
ou fera ins6rer dans tous les contrats conclus avec des organismes priv6s, qu'ils soient
financ6s directement ou indirectement A l'aide du Prdt, une clause octroyant A I'AID
le droit de proc6der A des inspections conform6ment au pr6sent paragraphe.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. Contribution de l'Emprunteur. L'Emprunteur s'engage A
veiller A ce que sa contribution au Projet, telle qu'elle est d6crite a 'annexe I du
present Accord, soit fournie en temps opportun, et conform6ment aux dispositions de
ladite annexe.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur s'engage A assurer que les connaissances
techniques qui pourraient r6sulter de ia recherche financ6e A l'aide du pr6sent Prat
soient communiqu6es aux groupes cibles appropri6s par les organismes de vulgarisa-
tion pertinents et que toutes les autres mesures n6cessaires soient prises en vue de
l'utilisation de ces connaissances.

Article VI. PASSATION DES MARCHIS

Paragraphe 6.01. Achats effectugs dans des pays du monde libre agrds. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sous r6serve des
dispositions de l'alin6a c du paragraphe 6.08 du pr6sent Accord, relatif A l'assurance
maritime, les d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 seront
utilis6s exclusivement pour financer l'acquisition, aux fins du Projet, de biens et de
services, A l'exception de v6hicules automobiles, ayant leur source et leur origine dans
des pays mentionn6s dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID, en vigueur
A la date oir les commandes seront pass6es et les march6s pour ces biens et services
conclus (oBiens et services de pays du monde libre agrd6s>). Tous les services de
transports maritimes financ6s A 'aide du Prdt auront leur source et leur origine dans
des pays mentionn6s dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur
au moment ofi I'exp6dition est effectu6e.

Paragraphe 6.02. Achats effectu~s en Colombie. Les d6boursements effectu6s
conform~ment au paragraphe 7.02 seront exclusivement utilis~s pour financer
I'acquisition de biens et de services n6cessaires au Projet et ayant leur source et leur
origine en Colombie.

Paragraphe 6.03. Date d'autorisation. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes pass6es
ou de march6s conclus de fagon d6finitive avant la date du pr6sent Accord ne pourra
8tre financ6 en vertu du present Accord.

Paragraphe 6.04. Exdcution des demandes d'approvisionnement. Les d6fini-
tions s'appliquant aux conditions vis~es au paragraphe 6.01 seront expos6es en d6tail
dans les Lettres d'ex6cution.
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Paragraphe 6:05. Soumissions et marches. L'Emprunteur communiquera ou
veillera A ce que soient communiquds d I'AID, A sa demande, tous appels d'offres,
soumissions et projets de march6s, documents d'adjudications de march6s et de
march6s sign6s se rapportant au Projet, ainsi que toute modification dont ils
pourraient faire l'objet, se rapportant A des biens et des services devant 8tre financ6s
au titre du Pr~t.

Paragraphe 6.06. Prix raisonnable. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6, en tout ou en partie, au titre du Prt ne devra pas d~passer un montant
raisonnable. Ces biens et services (sauf en ce qui concerne les prestations des services
professionnels) devront 6tre acquis dans des conditions 6quitables et par appel A la
concurrence conform6ment aux procedures dtablies.

Paragraphe 6.07. Biens et services non finances au titre du Pret. Les biens et
services acquis aux fins du Projet mais non finances au titre du Prat devront avoir leur
source et leur origine dans les pays mentionn6s dans le Code 935 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment oti les commandes correspondant A ces biens et
services seront passdes.

Paragraphe 6.08. Transport et assurance maritimes. a) Les biens de pays du
monde libre agr6s dont l'acquisition sera financ~e au titre du Prat seront transportds
jusqu'en Colombie sur des navires battant pavilion de l'un quelconque des pays
mefitionnds dans le Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment oa le transport est effecfud. Ces biens ne pourront 6tre transport6s sur
un navire (ou un a6ronef) transoc6anique i) que I'AID aura, par voie de notification
adress~e A l'Emprunteur, consid6rd comme non acceptable pour transporter des biens
dont elle aura financ6 'acquisition, ou ii) qui aura 6t6 affrdt6 pour le transport de biens
financ6s par I'AID, A moins que cet affr6tement n'ait dt6 approuv6 par I'AID.

b) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands priv6s battant
pavilion des Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif 6quitable et raisonnable :
i) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous

les biens de pays du monde libre agrd6s, financ6s au titre du Prdt (ledit tonnage
6tant calculd s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison s6che
et les navires-citernes), devront l'dtre A bord de navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; de plus, cinquante
pour cent (50 %) au moins des recettes brutes de fret engendr6es par l'exp~dition
de biens de pays du monde libre agr66s, financis A l'aide du Prdt et transport6s
depuis des ports des Etats-Unis A bord de transporteurs de cargaison s6che,
devront revenir directement ou indirectement A des navires battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv~s;

ii) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous
les biens de pays du monde libre agrdds, financ6s au titre du Prt (ledit tonnage
6tant calculd s6par~ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison sche
et les navires-citernes), devront l'6tre A bord de navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; de plus, cinquante
pour cent (50 %) au moins des recettes brutes de fret engendr6es par l'exp6dition
de biens de pays du monde libre agr66s, financ6s au titre du Prdt et qui seront
transport6s depuis des ports d'autres pays que les Etats-Unis A bord d'un
transporteur de cargaison sche, devront revenir directement ou indirectement a
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des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs priv6s.
c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de

pays du monde libre agrdds pourra atre financde au titre du Pret par des versements
effectu6s conform6ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu que i) cette souscription
sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur en Colombie ou dans un
pays mentionn6 dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de la souscription, et ii) que les indemnit6s d'assurance 6ventuelles seront
payables dans une monnaie librement convertible. Dans le cas ol), lors de la
souscription d'une assurance maritime sur les cargaisons financ6es en vertu de lois des
Etats-Unis autorisant l'octroi d'une aide A d'autres pays, le pays de l'Emprunteur
accorderait un traitement pr~fdrentiel, par ordonnance, d6cret, loi ou r6glement A une
compagnie d'assurance maritime quelconque d'un pays quelconque plut6t qu'A une
compagnie d'assurance maritime autoris6e A exercer ses activit6s dans un Etat des
Etats-Unis d'Am6rique et tant que durerait ce traitement prdf6rentiel, les biens
provenant de pays du monde libre agrdds financ6s au titre du Prt devront atre assur6s
aux Etats-Unis contre les risques maritimes, aupr6s d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autoris6es A effectuer des op6rations d'assurance maritime dans
un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays
du monde libre agr 6s et financds au titre du Pr6t contre tous risques au cours du
transport jusqu'A leur arriv6e sur les lieux de leur utilisation pr6vus dans le Projet.
Cette assurance sera contract6e i des clauses et conditions compatibles avec de saines
pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises, et sera payable
dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront 6t6 financ6es ou dans toute
monnaie librement convertible. Toute indemnisation vers6e A l'Emprunteur au titre de
ladite assurance sera utilis6e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r6parer
toute avarie ou pour rembourser l'Emprunteur des frais qu'il a encourus s'il a fait
remplacer ou r6parer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa
source et son origine dans des pays mentionn6s dans le Code 941 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment oA les commandes sont pass6es et les march6s
conclus pour ces biens de remplacement et sera A tout autre 6gard assujetti aux
dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.09. Notification auxfournisseurs potentiels. Afin que toutes les
socidt6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des biens
et A la prestation des services devant Wtre financ6s au titre du Prt en application du
paragraphe 7.01, l'Emprunteur communiquera A 'AID les renseignements voulus i ce
sujet, aux dates que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution.

Article VII. DfBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. Ddboursements visant & couvrir le cofit en dollars des
Etats-Unis - Lettres d'engagement b des banques des Etats-Unis. Une fois
satisfaites les conditions prdalables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de
temps A autre demander A I'AID d'dmettre A l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis qu'elle aura agrd es des Lettres d'engagement de montants d6termin6s
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
vers6es par elle(s) A l'Emprunteur ou A un repr6sentant quelconque de celui-ci au
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moyen de Lettres de credit ou autres effets pour couvrir le coat en dollars des biens et
services achetds aux fins du Projet conform~ment aux clauses et conditions du present
Accord. Tout versement fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera
sur presentation des pieces justificatives que I'AID pourra prescrire dans les Lettres
d'engagement et les Lettres d'exdcution.

Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de cr6dit
seront A la charge de i'Emprunteur et pourront 8tre financds au moyen du Prdt.

Paragraphe 7.02. Remboursement des cofits en pesos. Une fois remplies les
conditions pr6alables, I'AID mettra d la disposition de l'Emprunteur, A sa demande,
une avance de fonds en monnaie locale, d'un montant maximal de 300 000 dollars des
Etats-Unis, pour couvrir le coot en monnaie locale des biens et services qui seront
acquis au titre du Projet. Cette avance sera par la suite reconstitu6e jusqu'A la limite
de 300 000 dollars E.-U., A la demande 6crite de I'Emprunteur et sur la base de pieces
justificatives que I'AID pourra raisonnablement demander, 6tant entendu qu'elle
devra Otre rembours~e.

Toutes les demandes de remboursement que l'Emprunteur remettra a I'AID
devront etre accompagn6es de pieces justificatives correspondant aux d~penses
effectu~es. Les rapports financiers ordinaires et les copies certifides conformes des
ordres de paiement correspondant aux biens et services acquis pour l'exdcution
d'616ments du Projet financd au titre du Pr~t seront acceptds comme des pi~ces
justificatives satisfaisantes.

Paragraphe 7.03. Autres formes de d~boursements. Des fonds pourront tre
6galement d~bours~s au titre du Pr~t par tout autre moyen et par toute autre
procedure dont l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 7.04. Date des ddboursements. Tout d6boursement effectu6 par
I'AID sera r~put6 avoir W effectu6 a) dans le cas des d~boursements vis6s au
paragraphe 7.01, 1 la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds i l'Emprunteur, au
reprdsentant ddsignd par lui ou A un 6tablissement bancaire, conform~ment A une
Lettre d'engagement, et b) dans le cas des ddboursements visds au paragraphe 7.02, A
la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds en monnaie locale a l'Emprunteur ou au
repr~sentant ddsign6 par lui.

Paragraphe 7.05. Dernikre date des ddboursements. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement et aucun
autre document d'engagement qui pourrait 6tre requis pour toute autre forme de
d~boursement visde au paragraphe 7.03, ou dans un amendement A celui-ci, ne sera
6mis pour des demandes reques par I'AID plus de trente (30) mois apr~s que les
conditions pr~alables vis~es au paragraphe 3.01 auront 6t6 remplies, et il ne sera
effectu6 aucun d~boursement au vu de pi~ces justificatives fournies i I'AID ou A toute
banque vis6e au paragraphe 7.01 plus de trente-six (36) mois apr6s que lesdites
conditions auront 6td remplies. L'AID pourra, A sa discretion et d tout moment apr~s
cette date, rdduire le Pr~t en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour
lesquels les pieces justificatives ne lui auront pas 6t6 fournies i cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, apr~s
avoir requ au pr~alable l'accord dcrit de I'AID, et par notification 6crite d celle-ci,
annuler toute partie du Pr~t i) que, avant ladite notification, I'AID n'aura pas versde
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ou ne se sera pas engagde d verser, ou ii) qui, d cette date, n'aura pas encore dtd
affectde par 1'6mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou par des paiements
bancaires effectuds A l'aide d'autres effets que des Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilite anticipde. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (<manquements ) :

a) Le fait que 'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer A la date
d'dch6ance un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation de se conformer A
toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, mais non exclusivement,
l'obligation d'exdcuter le Projet avec la diligence et I'efficacitd voulues;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, d la date
d'6ch6ance, un versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr&, de tout accord
de garantie, ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou I'un quelconque de ses
organismes et I'AID et l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e;

i'AID aura la facultd de notifier d l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr6s ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce d6lai
de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6rdts 6chus en vertu du prdsent Accord

seront exigibles immddiatement; et
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu de Lettres de cr6dit

irr6vocables en circulation ou d tout autre titre sera exigible d~s que les
ddboursements auront td effectuds.

Paragraphe 8.03. Suspension des d~boursements. Si, d un moment quelconque:
a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;

b) Un fait se produit que l'Emprunteur ou I'AID consid6rent comme exceptionnel
et qui rend improbable la r6alisation des buts du Pr~t ou l'ex6cution par
l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient A la ldgislation rdgissant I'AID;

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, 1 la date d'6ch6-
ance, un versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal ou
tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes;

e) Des progr6s satisfaisants ne sont pas r6alis6s dans l'ex6cution de l'ensemble ou de
l'une des parties du Projet conform6ment aux termes de l'Accord;

I'AID aura la facult6 de:
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la

mesure o6 ils n'auront pas 6t6 utilis6s pour l'6mission de Lettres de crddit
irrdvocables ou pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de
Lettres de cr6dit irr6vocables, auquel cas I'AID en informera sans tarder
l'Emprunteur;
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ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'dmettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propridtd des biens dont l'acquisition a W

financde au moyen du Prft lui soit transfdrde si ces biens proviennent d'une
source situde hors du pays de I'Emprunteur, peuvent Wre livrds dans l'tat o6 ils
se trouvent et n'ont pas t6 d6barqu6s dans des ports d'entr~e de la Colombie.

Tout d6boursement effectu6 ou devant &re effectu6 au titre du Pret pour des
biens dont la propri6t6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du Principal.

Paragraphe 8.04. Annulation par I'AID. Si, apr~s une suspension de d6bourse-
ments intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A l'origine de
ladite suspension n'ont pas t6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de soixante (60)
jours d compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, d tout moment par
la suite, d'annuler tout ou partie du Prdt qui n'aura pas encore 6t6 d6bours6 ou qui
n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. Continuation des effets de l'Accord. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du present Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des intfrdts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. Remboursements. a) Dans le cas odt un d~boursement n'est
pas justifi6 par des pi~ces valides conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord
ou n'est pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord,
I'AID pourra, nonobstant l'existence ou i'exercice de tout autre recours pr6vu dans le
present Accord, exiger de 'Emprunteur qu'iI lui en rembourse le montant en dollars
des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6ception d'une
demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les coats des biens et
services fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les
versements dchelonnds du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch~ance, et le
montant du Prft sera r~duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition de I'Accord,
I'AID conservera, pendant trois ans A compter de ia date du d6boursement, le droit de
demander le remboursement de tout d~boursement effectu6 en vertu du Prdt.

b) Dans le cas ocl 'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'une
institution bancaire ou de toute autre tierce Partie associ6e au Pret le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou d des services dont l'acquisition a 6t6
financ6e au moyen du Prdt, et ofi ce remboursement est justifi6 par le prix excessif
desdits biens et services, ou par le fait que certains des biens ne sont pas conformes
aux sp6cifications, ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, I'AID
autorisera que ce montant soit utilisd pour couvrir les coots des biens et services
fournis dans le cadre du Projet, le solde, s'il y a lieu, 6tant imputd sur les versements
dchelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le montant du Pr~t
sera rfduit d'autant.

Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement. Tous les frais normaux de I'AID
autres que les traitements de son personnel, pay~s par I'AID A l'occasion du
recouvrement de tout montant rembours6 ou du versement de tout montant qui lui est
dA en raison de 'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 8.02, pourront tre
imputds d l'Emprunteur et rembours6s A I'AID de la fagon que celle-ci pourra stipuler.
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Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours. Le fait que 'AID tarde a
exercer ou n'exerce pas un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se prdvaloir en vertu
du present Accord ne sera pas interprdt6 comme constituant une renonciation A l'un de
ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adress6 par I'Emprunteur ou par I'AID en
vertu du present Accord sera achemin6 par lettre, tdldgramme, cable ou radiogramme
et sera rdput6 avoir 6t6 dfiment remis d la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura
6d remis par porteur, par service postal, tdldgramme, cdble ou radiogramme A
I'adresse suivante:
A I'Emprunteur:

Adresse postale:
Edificio Colgas
Bogota (Colombie)

Adresse tdldgraphique:
ICA
BogotAi (Colombie)

A I'AID:
Adresse postale:

Mission de 'Agence pour le ddveloppement international
des Etats-Unis en Colombie
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bogotd (Colombie)

Adresse tdldgraphique:
AMEMBASSY
Bogotd (Colombie)

D'autres adresses pourront 8tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de
notification. A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toutes les
notifications, demandes, communications et tous les documents adressds A I'AID en
vertu du present Accord seront rddigds en anglais.

Paragraphe 9.02. Repr~sentants. A toutes les fins du prdsent Accord, 'Em-
prunteur sera reprdsent6 par la personne qui, en titre ou par interim, remplit les
fonctions de Directeur gdndral de I'ICA, et I'AID sera reprdsentde par la personne qui,
en titre ou par interim, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID en
Colombie. Ces personnes seront habilitdes A d6signer des reprdsentants suppldmentai-
res par voie de notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un reprdsentant ou
de la d6signation d'un repr6sentant suppl6mentaire en vertu du present Accord,
'Emprunteur fournira, d'une mani6re acceptable pour I'AID quant A la forme et au

fond, un avis dans lequel il indiquera le nom du reprdsentant et donnera un specimen
de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la revocation des
pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dfiment habilitds de l'Emprunteur qui
auront 6t6 ddsignds conform6ment aux dispositions du present paragraphe, elle pourra
accepter la signature dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante
que toute action effectude au moyen de l'instrument en cause est d0ment autorisde.
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Paragraphe 9.03. Lettres d'excution. L'AID dmettra de temps A autre des
Lettres d'ex6cution qui prescriront les procddures applicables au titre du pr6sent
Accord en relations avec son ex6cution. Aucune des dispositions de ces Lettres
d'exdcution ne modifie ou n'affecte les termes de l'Accord.

Paragraphe 9.04. Billets 6 ordre. A la date ou aux dates que I'AID pourra
pr6ciser, l'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les termes et appuyds par les avis
juridiques que 'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. Ayant cause de I'AID. Si, en application d'une loi des
Etats-Unis, ou en vertu d'une assignation, une socidt6 ou un organisme du
Gouvernement des Etats-Unis hdrite des droits et obligations qui sont ceux de I'AID
en vertu du pr6sent Accord, cette socidt6 ou cet organisme sera r6put6 tre I'AID aux
fins du prdsent Accord.

Paragraphe 9.06. Date d'entree en vigueur de I'Accord. Le pr6sent Accord
entrera en vigueur d la date susmentionn6e.

Paragraphe 9.07. Extinction de l'Accord apr~s remboursement integral. Lors-
que la totalit6 du Principal et tous les intdrdts 6chus auront t6 pay6s, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID
seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et
I'autre par leurs repr6sentants d ce dfiment autoris6s, ont sign6 et conclu le pr6sent
Accord A la date suscrite.

Pour l'Instituto Colombiano Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Agropecuario (ICA):

[Sign6] [SignO]

Par: RAFAEL MARIiO NAVAS Par: VIRON P. VAKY

Titre: Directeur g6ndral, Titre: Ambassadeur des Etats-Unis
ICA d'Am6rique en Colombie

[Signg]

Par: JAMES MEGELLAS

Titre: Directeur de la Mission de I'AID
en Colombie

ANNEXE I
DESCRIPTIF DU PROJET

Le Projet consiste A d6finir une mdthode permettant d'identifier et de surmonter les
obstacles qui entravent le d6veloppement des petites entreprises agricoles dans les diverses
r6gions de la Colombie. Selon une approche int6grde, le Projet exp6rimentera divers proc6dds
en vue d'atteindre I'objectif et le but susmentionnds. Les travaux men6s A bien dans les r6gions
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sdlectionnees aux fins du Projet dureront 36 mois. Le Projet sera execute simultandment dans
trois regions et les equipes de d6veloppement se communiqueront les connaissances acquises et
les resultats de leurs travaux. Sur la base des resultats de la recherche et de l'exdcution du
Projet dans l'ensemble des r6gions, le Projet permettra de d6finir une methode appropride
(syst6me) en vue d'assurer I'utilisation rationnelle des ressources du d6veloppement dans les
petites entreprises agricoles de Colombie.

Le Projet permettra de mettre au point un syst6me visant d contribuer A la solution des
problmes qui se posent dans les petites entreprises agricoles. Cela se fera par l'identification, la
conception, la mise au point et l'utilisation de techniques am6liorees appropri6es et d'autres
services essentiels. Le syst~me pourra etre transfere d'une r6gion -. I'autre et sera compose des
divers sous-syst~mes ci-apr6s :
a) Un sous-syst.me visant d ddcrire et i analyser la petite entreprise agricole, ses points forts

et ses points faibles, les techniques qu'elle utilise et les probl6mes auxquels elle se trouve
confront6e;

b) Un sous-syst6me de recherche appliqu6e orientd vers l'e1aboration de techniques appro-
prides d'exploitation des petites entreprises agricoles;

c) Un sous-syst~me visant A mettre au point des methodes pour la prestation de services
essentiels notamment en mati~re de techniques agricoles et de programmes pour la
protection des petits agriculteurs;

d) Un sous-syst6me visant A encourager les organisations locales de petites entreprises
agricoles A contribuer au bon fonctionnement des activitds d6crites aux alineas b et c
ci-dessus;

e) Un sous-syst6me d'evaluation et de contr6le de toutes les activit6s du Projet.

a) Sous-systme visant i) dedcrire et analyser la petite entreprise agricole

i) Analyse thdorique
Cette partie du Projet sera ax6e sur l'utilisation de renseignements disponibles dans le but

d'obtenir, dans un temps limit6, le plus d'informations possible sur les r6gions selectionn6es aux
fins du Projet, sur les petites entreprises agricoles de ces r6gions et sur les techniques disponibles
dont le groupe cible pourrait ben6ficier. Cette information comprendra des 6tudes achevees
(6tudes de 'ICA, recensement agricole, recensement de la Federation du cafe, donnees du
cadastre, monographies sociologiques, OPSA, etc.). Cette partie du Projet devrait tre achevde
trois mois apr~s le debut de l'execution des travaux.

Ces renseignements, qui serviront de r6ference dans chaque secteur du Projet, compren-
dront des donnees sur la production agricole et sur les revenus des petites entreprises agricoles
par detenteur d'actifs. Apr~s avoir etabli cette base de donnees, on procedera A la definition des
techniques utilisees dans les petites entreprises agricoles. L'accent sera mis en particulier sur le
rapport facteur de production volume de production dans chaque secteur d'activit6, sur les
relations entre les diverses entreprises agricoles dans le domaine de la production et sur
l'environnement naturel. A l'aide des donnees agricoles, le Projet d6terminerait ensuite, dans
chaque zone sdlectionnde, le processus effectif de la production par culture et par syst6me
d'exploitation agricole (en s'interessant tout particuliirement aux cultures auxquelles le Plan
national d'alimentation et de nutrition accorde la prioritd).

ii) Analyse sur le terrain
11 faudra obtenir des renseignements additionnels pour compl6ter l'analyse theorique. A cet

effet, une analyse sera effectu6e au niveau de la zone A l'examen et dans certaines entreprises
situees dans un secteur donne de la zone (sous-zone). L'analyse qui sera men6e A bien au niveau
de la zone sera utilisee pour d6terminer la sous-zone appropri6e. Cette partie du Projet sera
ex6cutee en mme temps que l'analyse th6orique et sera achev6e dans les cinq mois qui suivront
le d6but de I'ex6cution des travaux.
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Analyse de zone. Cette analyse sera mende A bien sous la direction d'une 6quipe de trois
petsonnes qui assumera la responsabilitd principale pour chacune des six zones du Projet. Cette
6quipe comprendra des spdcialistes de PICA dot6s d'une formation et d'une expdrience en
mntire d'6conomie agricole, d'anthropologie ou de sociologie et d'agronomie. C'est l'ICA qui
fournira la description ddtaillde du niveau d'dducation et du type d'expdrience des divers
membres de 'dquipe. L'equipe du Projet sera appuyde par d'autres spdcialistes de l'ICA si la
situation locale l'exige.

En cooperation 6troite avec le Bureau local de I'ICA, 'Equipe du Projet examinera les
zones pr~sdlectionndes du Projet. Etant donnd que la prdsdlection des divers secteurs aura dtd
effectude de manire tout A fait thdorique, la premiere tfiche des experts sera de ddlimiter de
mani~re precise chaque centre de marchd. La premiere phase du Projet portera en prioritd sur
les six centres de march6.

L'Equipe du Projet, assistde par le Bureau local de l'ICA et, le cas dchdant, par des
spdcialistes externes, procddera A l'inventaire de la zone de marchd. Cet inventaire aura pour
objet de jeter la lumi~re sur les relations fondamentales qui existent A l'intdrieur de la zone et
entre la zone et le systeme 6conomique et social plus large de la rdgion.

L'Equipe du Projet, se fondant A la fois sur I'analyse thdorique et sur 'dtude sur le terrain,
ddsignera une (ou, le cas dch6ant, plusieurs) sous-zone(s) A l'intdrieur du centre de march qui
regroupera toutes les principales caractdristiques agricoles du groupe cible qui se trouve dans la
zone.

Analyse de l'exploitation agricole. Cette analyse a pour objet de compl.ter, A 'aide
d'observations effectudes dans les exploitations m6mes, les renseignements obtenus A 'aide de
I'dtude thdorique et de I'analyse de zone. Ces renseignements additionnels ant pour objet de
determiner : 1) les activitds des agriculteurs, 2) le mode d'exploitation, et 3) les raisons qui
president A ce mode d'explditation.

L'analyse des exploitations agricoles sera mende A bien par des techniciens agricoles du
Bureau local de ICA, sous la direction de 'Equipe du Projet. Elle sera effectude dans des
exploitations reprdsentatives situdes dans la sous-zone sdlectionnde de la zone du Projet.
L'analyse au niveau de 'exploitation sera rdalisde i I'aide de renseignements ddtaillds relatifs
aux f~cteurs de production et A la production visant A illustrer les m6thodes de production d'un
petit nombre d'agriculteurs du groupe cible. Les techniciens agricoles de l'ICA se rendront
chaque semaine aupr~s des agriculteurs qui coopdreront au Projet et prendront note de leurs
activitds ainsi que des facteurs de production et de la production en esp~ces et en nature. Ils
prendront dgalement note des m6thodes de culture de chaque agriculteur. Ils s'attacheront en
particulier a ddterminer les raisons pour lesquelles les agriculteurs utilisent certaines mdthodes
de production plut6t que d'autres. En rendant visite A un grand nombre d'agriculteurs de la
sous-zone, les techniciens de l'ICA identifieront des membres locaux de la population cible qui
pourront faire office d''agents de diffusion" dans le cadre du Projet (voir sous-systame c).
b) Sous-systme de recherche appliqude orientg vers l'dlaboration de techniques appropri.s

d'exploitation des petites entreprises agricoles
I sera ndcessaire d'intensifier l'dilaboration fondamentale sur le terrain de techniques

agricoles susceptibles de permettre aux petits agriculteuts d'accroitre leur production et leurs
revenus en dipi des obstacles importants qui ont td identifids au cours du processus d6crit
ci-dessus mais pour lesquels aucune solution n'a encore dt6 trouvde. L'expdrimentation des
nouvelles techniques s'effectuera sur la propridtd des agriculteurs, aux condition s fixdes par
eux, sous la supervision de I'Equipe du Projet et avec 'assistance du personnel local de l'ICA.
En mettant 4u point ces expdriences, l'Equipe du Projet s'inspirera :
- Deg concepts et des mdthodes dnonc6s dans l'ouvrage prdliminaire intitul6 Manuel

d'assistance technique A l'intention des petits agriculteurs qui a dtd 6tabli par I'ICA en
1976; ce manuel sera expdriment6 sur le terrain et, le cas dch6ant, modifi en vue de
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permettre r'laboration de mdthodes que 'ICA pourra adopter dans le cadre general de la
fourniture d'une assistance technique aux petites exploitations agricoles;

- Des avis que lui fourniront, individuellement ou collectivement, les agriculteurs locaux lors
de reunions et de d~bats, quant aux perspectives de succ~s des diverses methodes et aux
apports necessaires au d~but de cette phase;

- Des recherches dejA effectu6es par 'ICA et des avis des chercheurs de cet organisme qui
ont experimenti diverses varietes ou syst~mes de culture. II serait particuli~rement utile de
s'inspirer des rdsultats des projets expdrimentaux de d6veloppement des petites entreprises
agricoles que I'ICA a men~s i bien A Caqu6ca ainsi que dans d'autres localit~s; le grand
centre de recherche de 'ICA qui est situd A Tibaitatd sera mis A la disposition de l'Equipe;

- D'autres activitds de recherche qui se d6roulent en Colombie, y compris les travaux que le
Centre international d'agriculture tropicale (CIAT) effectue A Cali et d'autres activitds de
recherche mendes A bien avec l'aide de gouvernements, d'organismes privds ou d'orga-
nismes d'assistance internationale;

- Des activitds de recherche relatives au systme de pluriculture qui se ddroulent au
Guatemala, en El Salvador ou dans d'autres centres de recherche approprids situes hors de
la Colombie;

- Des techniques utilisdes dans les petites exploitations agricoles de la zone, qui auront td
jugdes les meilleures; en s'efforgant de les reproduire, 'ICA sera mieux A meme de
comprendre les raisons pour lesquelles elles sont utilisdes par les agriculteurs.
Ces travaux de recherche se ddrouleront principalement dans les zones du Projet et seront

experimentes dans les petites exploitations agricoles de ces zones. Un ld6ment important du
sous-syst~me consistera A d6finir les crit~res qui serviront A diriger et 6valuer les activitds de
recherche. Parmi ces crit~res, on peut citer la rentabilit6 6conomique, les avis des agriculteurs
sur les mdthodes A utiliser, les difficult6s dues A I'environnement naturel, les probl6mes de la
commercialisation, les autres entreprises situees dans l'exploitation agricole, etc., crit~res
definis dans le cadre du sous-syst~me a. En d'autres termes, les nouvelles techniques seront
conques et mises au point en fonction des possibilit6s qu'elles offrent aux petits agriculteurs
d'accroitre leur revenu agricole net.
c) Sous-systbme visant b mettre au point des methodes pour la prestation de services

essentiels. notamment en matiere de techniques agricoles et de programmes pour la
protection des petits agriculteurs

L'ensemble des analyses realisees dans le cadre du sous-syst~me a jusqu'A ce stade du
Projet (cinquieme mois d'exdcution) fournira A l'Equipe du Projet certains renseignements qui,
une fois diffuses, permettront d'accroltre le revenu net du groupe cible. Ces renseignements
porteront notamment sur les meilleures techniques (voir sous-syst~me a) qui sont utilisdes dans
la zone par le groupe cible. Ce sont les agents de diffusion choisis parmi les agriculteurs locaux
qui, sous la direction de I'Agricultural Technical Assistance RDD (DATEA), procederont i la
diffusion de ces techniques dans la sous-zone.

Le personnel du DATEA sdlectionnera, parmi les agriculteurs, des agents de diffusion
benevoles ou rdmundrds qui devront rdpondre aux conditions ci-apr~s:
a) Faire partie du groupe cible du Projet;
b) Jouir du respect des autres agriculteurs;
c) Etre disposes A favoriser le changement au sein de la communaut6 locale; et
d) Bien connaitre une technique donnde dont on envisage la diffusion.

Ces agents volontaires seront placds sous la supervision des Equipes du Projet de l'ICA. Ils
travailleront A partir de leurs exploitations, leur rayon d'action ne devant pas toutefois exc6der
un nombre ddfini d'heures de marche. Ils n'auront pas le droit de travailler A plein temps afin
d'dtre A m8me de poursuivre l'exploitation de leurs fermes. Les techniciens de 'ICA pourront
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egalement les former aux techniques de l'information. Les agents de diffusion fourniront une
grosse part des donndes de base qui seront utilisees pour suivre et evaluer le succas des divers
aspects du Projet.

Les services de ces agents au sein de la sous-zone seront dvaluds six A huit mois apr6s le
debut de leurs activites (soit 11 A 13 mois apr~s le debut de l'exdcution du Projet). Chacun des
agents de diffusion indiquera le nom de tous les agriculteurs avec lesquels il aura travailld dans
le cadre du Projet. 11 indiquera dgalement A I'Equipe du Projet le nombre de visites qu'il a
effectuees dans chaque exploitation et le nom des agriculteurs qui ont adopte les nouvelles
techniques. Pour I'efficacite de leur activit6, 'Equipe du Projet effectuera des contr6les
ponctuels aupr~s des agriculteurs. Si leur efficacitd est dtablie, ils seront affectes i la zone de
marchd.

Dans le cadre de ce sous-syst~me, on s'efforcera egalement d'experimenter d'autres
mthodes de prestation de services essentiels. Une socidt6 privee, des f~ddrations de coo-
peratives de producteurs ou mdme un organisme d'Etat pourraient en tre charges. L'agent
appropri6 aurait pour tdche d'experimenter un nouveau syst~me de prestation de services. II
pourra s'agir de la fourniture de facteurs de production ou de techniques, de I'ouverture de
marchds ou d'une combinaison de ces elements.

On pourra notamment experimenter les mthodes utilisees par:
- Les fd6rations de production des petites exploitations agricoles;

- Les cooperatives de production et de commercialisation;

- Les entreprises privees.

Chacun de ces 6lments variera en fonction de la zone du pays qui sera etudiee, des produits
de base en jeu et, peut-8tre par-dessus tout, des d~sirs et des besoins du petit agriculteur. Le
Projet permettra de determiner la viabilite d'un certain nombre de nouveaux systames de
prestation de services.

d) Sous-systbme visant & encourager les organisations locales de petites entreprises agricoles
& contribuer au bonfonctionnement des activit6s dcrites aux alineas b et c

Rien ne prouve que les agents qui seront charges de l'execution du Projet disposent des
competences operationnelles dont on sait qu'elles sont necessaires pour aider les organisations
naissantes A assumer les r6les decrits ci-dessus, ou i mettre en place des nouvelles organisations
pour s'acquitter de ces fonctions. On ne connait pas de methodes qui permettent d'identifier A
I'avance les animateurs locaux qui risquent de s'opposer au changement alors qu'on esp~rait
qu'ils favoriseraient le progr~s. On ne sait pas non plus tr~s bien quelles sont les formes
d'organisation (association geographique, groupement de producteurs, club de consommateurs)
ou les motivations (revenu, solidarit6 locale, responsabilite en matire de prise de decision,
position de direction) qui conviennent le mieux A un environnement sp6cifique. Enfin, on ne
dispose pas de directives fiables indiquant de quelle mani6re il conviendrait de mettre en place
et d'appuyer de nouvelles formes d'organisation Iorsque celles qui existent ne peuvent jouer le
r6le qui leur incombe (notamment lorsqu'elles sont contr6l~es par les gros exploitants
agricoles).

Toutes ces inconnues seront experimentees dans le cadre du Projet. Cette tfiche sera
entreprise au cours de I'6tude de zone, qui permettra d'identifier les organisations existantes,
leur composition et leur r6le vis-A-vis de la population cible. Dans la mesure du possible, on fera
participer les dirigeants de ces organisations aux premieres discussions ou i l'examen des plans
d'exdcution du Projet, notamment pour ce qui est des techniques appropri~es, des m~thodes de
vulgarisation et de la fourniture de services ruraux. Les agents de diffusion seront choisis parmi
les membres des organisations existantes, afin de faciliter la participation de la population
locale aux activites du Projet et A la prise de d~cision. L'ICA et l'organisation interess~e
signeront un accord en vertu duquel elles s'engageront A servir des objectifs de d6veloppement
similaires aupr~s des petites entreprises agricoles, indiquant les services que 'ICA
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pourra fournir, et ddcrivant les contributions attendues des membres des organisations qui
b~ndficieront de l'assistance.

L'Equipe du Projet de ICA examinera les effets potentiels du Projet sur les organisations
locales de ia zone. Le cas dchdant, le Projet aura recours A des stimulants pour encourager et
aider les organisations A assumer un r6le plus important dans le processus du developpement,
tant au niveau de la prestation des services qu'A celui de l'accroissement du nombre des
participants qui peuvent en b6ndficier. Parmi ces stimulants, on peut citer l'achat et la revente
des facteurs de production, la pr6sentation de nouvelles techniques sous les auspices de
l'organisation, l'aide aux associations d'dpargne et de crddit lorsque les besoins en mati~re de
credit ne peuvent tre satisfaits par des sources institutionnelles ou priv6es, le ramassage de la
production en vue de sa distribution en vrac, etc.

Enfin on encouragera les organisations de petits exploitants agricoles, qu'elles aient 6td
renforcees ou qu'elles viennent d'8tre constitudes, A vendre leurs services aux participants afin
de permettre A leurs membres de continuer de b6ndficier d'une aide une fois que les fonds du
Projet auront dtd 6puisds.
e) Sous-systeme d'evaluation et de contrble de toutes les activits du Projet

Le Projet vise A experimenter une sdrie de sous-syst6mes qui constitueraient ensemble un
syst~me ayant pour but d'dliminer les obstacles qui empchent les petits exploitants agricoles
d'accroitre leur revenu. II est n~cessaire de bien veiller A ce que les essais effectu~s sur chacun
des 616ments du Projet, et que les 616ments regroupds en un syst~me, prouvent de mani~re
tangible que les changements intervenus dans la situation des petits exploitants agricoles sont
bien dus aux activit~s du Projet. A cette fin, les activit~s de contr6le et d'dvaluation feront
partie intdgrante du Projet et le groupe de contr6le et d'dvaluation du Projet (DES/ICA) aura
dtd crdd et fonctionnera au moment o6i les Equipes du Projet se rendront sur le terrain.
f) Assistance technique

Environ 60 mois de travail seront n6cessaires dans le cadre des activit6s d'assistance
technique du Projet. Ces activitds seront requises pour les d1dments analyse et description et
information-dvaluation-contr6le du Projet. Cette assistance sera principalement fournie par des
experts sociologues, des dconomistes, des 6conomistes agricoles, des sociologues et des
spdcialistes en syst~me d'information, et elle reprdsentera environ 10 mois de travail.

En raison de la complexitd du Projet il est souhaitable de fournir une assistance A long
terme pour l'orientation g~n~rale et l'ex6cution du Projet. Cette assistance sera fournie par un
expert en d6veloppement rural dotd d'une grande expdrience. Elle repr~sentera environ 30 mois
de travail.

Les 10 mois de travail restants revdtiront la forme d'une aide fournie par des consultants
A court terme dans des domaines pr6cis d'dlaboration des techniques. I1 sera fait appel
notamment A un expert en gdnie rural, A un spdcialiste de cultures sp6cifiques, A un expert en
petit bMtail, etc.
g) Echange d'informations techniques

Un montant additionnel de 50 000 dollars sera prdlevd sur les fonds provenant du Prt pour
permettre un 6change d'informations entre les divers projets de ddveloppement des petites
entreprises agricoles qui sont mends A bien dans le monde. Ces tonds seront utilisds pour
permettre au personnel de 'ICA de venir observer directement d'autres projets de ddveloppe-
ment des petites exploitations agricoles et pour amener le personnel affect6 A d'autres projets et
leur faire connaitre l'effort rdalisd en Colombie. En outre, ils serviront A organiser un ou
plusieurs sdminaires au ein desquels des techniciens et des directeurs de projets de diverses
localitds pourront dchanger leurs donndes d'exp6rience en ia mati~re.
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LES R9GIONS

En vue de disposer d'une base plus appropride pour experimenter le syst~me, trois regions
du pays ont dtd sdlectionndes aux fins de l'ex~cution du Projet. Ndanmoins, pour assurer une
meilleure definition des regions et des zones du Projet, un nouvel effort d'analyse sera
n~cessaire. Les regions sdlectionnes sont les suivantes :
Region I. Santander du Nord, y compris les comt6s de Cucuta, Arboleda, Salazar de las

Palmas, Gramalote, Lourdes, Pamplona, Utiscua, Bochalema, Pamplonita, Toledo et
Cucutilla.

Region I1. Antioquia du Nord-Ouest, y compris les comtds de Dabeiba, Frontino, Abriaquf,
Cafiasgordas, Giraldo, Buritica et Antioquia, Mutata, Chigorodo, Apartado, Turbo, San
Pedro de Urabd et Arboleda.

Region IW. Huila du Sud, y compris les comtds de Pitalito, San Agustin, Timand, Acevedo,
Elfas, Isnos, Oporapa, Saldoblanco, Garz6n, Agrado, Altamira, Gigante, Guadalupe,
Pital, Sta. Marfa, Suaza et Tarquf.

LE GROUPE CIBLE

Le Plan national d'alimentation et de nutrition a d~fini comme appartenant A la
population cible les 50 % de la population disposant du revenu le plus faible et, aux fins du
ddveloppement rural, les agriculteurs disposant de I A 20 hectares de terre et employant dans
l'exploitation 80 % au moins des membres de leur famille. Compte tenu des crit~res ci-dessus
dtablis aux fins du present Projet, un groupe cible spdcifique sera d6fini dans chaque zone du
Projet. Cette definition sera faite au cours de la phase du sous-syst~me a du Projet. Dans la
mesure du possible, le groupe cible sera composd d'agriculteurs utilisant des m~thodes diverses
plut6t que d'agriculteurs s'adonnant A une mdme activit6 telle que la production laitire.

COOTS DU PROGRAMME
Premibre annie Deuxi~me annie Troisi~me annae Total

Gouwernement Gouvernement Gouvernement Gouvernement
AID colombien AID colombten AID colombien AID colombien

Sous-syst~me a .............. 194,5 83,3 194,5 83,3
Sous-syst~meb .............. 379,6 162,9 338,0 144,9 369,6 158,4 1 087,2 466,2
Sous-syst~mec .............. 416,8 178,5 362,3 155,2 48,8 196,6 I 237,9 530,3
Sous-syst~me d .............. 82,5 35,3 76,5 32,8 92,5 39,6 251,5 107,7
Sous-syst6me e .............. 88,7 38,0 64,9 27,8 70,8 30,4 244,4 96,2
Assistance technique .......... 350,0 350,0
Echange d'informations techniques 16,6 16,6 16,8 50,0

TOTALI 528,7 498,0 858,3 360,7 1 008,5 425,0 3 395,5 1 283,7
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
atomic energy: continuation of safeguards and guarantee
provisions of the Agreement of 9 April 1962, as
amended. Bogota, 28 March 1977

Authentic texts: English and Spanish.
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COLOMBIE

Echange de notes constituant un accord relatif ' i'6nergie
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aux mesures de protection et aux garanties pr6vues '
i'Accord du 9 avril 1962, tel que modifi6. Bogotii,
28 mars 1977
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Enregistrg par les ,tats-Unis d'Amrique le 27 janvier 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
RELATING TO ATOMIC ENERGY: CONTINUATION OF SAFE-
GUARDS AND GUARANTEE PROVISIONS OF THE AGREE-
MENT OF 9 APRIL 1962,2 AS AMENDED3

I
The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
BOGOTA

March 28, 1977
No. 377

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement for Cooperation between the

Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Colombia concerning civil uses of atomic energy which was signed at Washington on
April 9, 1962,2 as amended by the Agreement signed on February 24, 1967. 3 The
Agreement for Cooperation, as amended, will, by its terms, expire on March 28, 1977.
The Government of the United States affirms its desire to conclude a new agreement
for cooperation with the Government of the Republic of Colombia to continue
cooperation with the Government of the Republic of Colombia in the peaceful uses of
atomic energy.

The Government of the United States notes with appreciation the intention of the
Government of the Republic of Colombia to sign the Protocol prolonging the
Agreement between the International Atomic Energy Agency, the Government of the
Republic of Colombia and the Government of the United States of America for the
Application or Safeguards. 4 Moreover, both Governments note the safeguards and
guarantee provisions of the Agreement for Cooperation, as amended, and that the
Government of the Republic of Colombia affirms that it will continue to hold
material, equipment and devices which it or authorized persons under its jurisdiction
have received under the Agreement for Cooperation, including special nuclear
material produced by the use of such equipment or devices, subject to the terms and
conditions of that Agreement and to the Agreement between the International
Atomic Energy Agency, the Government of the Republic of Colombia and the
Government of the United States of America for the application of safeguards which
was signed at Vienna on December 9, 1970.1 The safeguards and guarantees referred
to in this note will continue in force until mutually agreed.

Further, on this occasion the Government of the United States notes the
understanding of the Republic of Colombia that no material, equipment and devices,

I Came into force on 28 March 1977 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 476, p. 9.
3 Ibid., vol. 763, p. 348.
4 Ibid., vol. 1043, p. 407.
5 Ibid., vol. 795, p. 93.
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including special nuclear material produced by the use of such equipment and devices,
subject to the Agreement for Cooperation, as amended, may be used for any nuclear
explosive device, or for research on or development of any such device, regardless of
how the device itself is intended to be used.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

PHILIP V. SANCHEZ

His Excellency Doctor Indalecio Li6vano Aguirre
Minister of Foreign Relations
Bogotd

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
BOGOT.A, D.E.

Marzo 28 de 1977
A.E.
1360

Sehior Embajador:

Tengo el honor de referirme a su atenta nota ntimero 377 de 28 de marzo de 1977,
relativa al Acuerdo de Cooperaci6n y su modificaci6n entre el Gobierno de la
Reptiblica de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de America, en cuanto a
los usos civiles de la energfa at6mica, que expirard el 28 de marzo de 1977, cuyo texto
es el siguiente:

"Excelencia. Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Cooperaci6n entre
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repdblica de
Colombia concerniente a los usos civiles de energfa at6mica, el cual fu6 firmado
en Washington el 9 de abril de 1962 y modificado por el Acuerdo firmado en
febrero 24 de 1967. El Acuerdo de Cooperaci6n, segtin fu6 modificado, expirard,
segdn sus t~rminos, el 28 de marzo de 1977. El Gobierno de los Estados Unidos
afirma su deseo de concluir un nuevo Acuerdo de Cooperaci6n con el Gobierno
de Colombia para proseguir la cooperaci6n con el Gobierno de la Reptiblica de
Colombia en los usos pacificos de la energfa at6mica.

Vol. 1071. 1-16310



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

"El Gobierno de los Estados Unidos nota con complacencia la intenci6n del
Gobierno de la Repdiblica de Colombia de firmar el Protocolo que prorroga el
Acuerdo entre la Agencia Internacional de Energfa At6mica, el Gobierno de la
Reptiblica de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para la
aplicaci6n de salvaguardias. Ademds ambos Gobiernos toman nota de las
salvaguardias y las provisiones de garantfas del Acuerdo de Cooperaci6n, segdn
ha sido enmendado, y que el Gobierno de la Repdiblica de Colombia afirma que
seguird reteniendo el material, equipo y aparatos, los cuales 61 mismo o personas
autorizadas bajo su jurisdicci6n han recibido bajo el Acuerdo de Cooperaci6n,
incluyendo material nuclear especial producido mediante el uso de tal equipo o
aparatos, sujetos a los t6rminos y condiciones de dicho Acuerdo y el Acuerdo
entre ia Agencia Internacional de Energfa At6mica, el Gobierno de la Reptiblica
de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de America para la aplicaci6n
de salvaguardias, el cual fu6 firmado en Viena el 9 de diciembre de 1970. Las
salvaguardias y garantfas mencionadas en esta nota regirdn hasta cuando se
acuerde mutuamente 1o contrario.

"Ademis, en esta ocasi6n el Gobierno de los Estados Unidos advierte el
entendimiento de la Reptiblica de Colombia en el sentido de que ningdin material,
equipo o artefactos, incluyendo material nuclear especial producido mediante el
uso de tal material, equipo o artefactos, sujetos al Acuerdo de Cooperaci6n,
segtin fu6 modificado, puede ser utilizado por ningtin artefacto nuclear explosivo,
o para la investigaci6n y/o desarrollo de dicho artefacto, independientemente de
la forma en que dicho artefacto vaya a ser utilizado.

"Permftame, Su Excelencia, renovarle las seguridades de mi mis alta y
distinguida consideraci6n. Su Excelencia Doctor Indalecio Li~vano Aguirre,
Ministro de Relaciones Exteriores, Bogotd."

El Gobierno de la Repdblica de Colombia manifiesta su conformidad con los
tdrminos de la nota transcrita y considera que mientras un acuerdo no establezca 1o
contrario, se aplicard 1o convenido mediante estas notas.

El Gobierno de la Reptiblica de Colombia manifiesta que ningdin material, equipo
o elemento, incluyendo material nuclear especial producido mediante el uso de dicho
material, equipo o elemento, sujetos al Acuerdo de Cooperaci6n y su modificaci6n,
puede ser utilizado para ningdin elemento nuclear explosivo, o para la investigaci6n y/o
desarrollo de tales elementos, independientemente de c6mo el elemento en sf vaya a ser
utilizado.

Me valgo de la presente oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed] - [Signd]
INDALECIO LItVANO AGUIRRE

Ministro de Relaciones Exteriores
A Su Excelencia el Selior Philip V. Sanchez
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

BOGOTA, D.E.

March 28, 1977

A.E.

No. 1360

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to your note No. 377 of March 28, 1977, concerning the

Agreement for Cooperation concerning civil uses of atomic energy between the
Republic of Colombia and the United States of America, as amended, due to
terminate on March 28, 1977, which reads as follows:

[See note I]

The Government of the Republic of Colombia expresses its concurrence in the
terms of the foregoing note and considers that the provisions agreed upon by these
notes shall apply so long as no agreement is concluded to the contrary.

The Government of Colombia states that no material, equipment, or device
including special nuclear material produced by the use of such material, equipment,
or device subject to the Agreement for Cooperation, as amended, may be used for any
nuclear explosive device or for research on and/or development of such devices,
regardless of how the device itself is to be used.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

[Signed]
INDALECIO LIIVANO AGUIRRE

Minister of Foreign Relations

His Excellency Philip V. Sanchez
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bogotd

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF A
L'INERGIE ATOMIQUE: MAINTIEN EN VIGUEUR DES DIS-
POSITIONS RELATIVES AUX MESURES DE PROTECTION ET
AUX GARANTIES PRI VUES A L'ACCORD DU 9 AVRIL 19622,
TEL QUE MODIFIO

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations exterieures
de Colombie

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

BOGOTA

Le 28 mars 1977

No 377

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'Accord de coop6ration entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie concernant
l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles sign6 A Washington le 9 avril
19622, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'Accord signd le 24 fdvrier 19673. L'Accord
de coopdration, tel qu'il a 6td modifi6, viendra, selon ses dispositions, A expiration le
28 mars 1977. Le Gouvernement des Etats-Unis r6affirme son d6sir de conclure un
nouvel accord de coopdration avec le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie
pour poursuivre sa coop6ration avec le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie
dans le domaine des utilisations de l'6nergie atomique A des fins pacifiques.

Le Gouvernement des Etats-Unis prend note avec satisfaction de l'intention du
Gouvernement de la Rdpublique de Colombie de signer le Protocole 4 prorogeant
l'Accord entre l'Agence internationale de l'nergie atomique, le Gouvernement de la
R6publique de Colombie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour
l'application de garanties. En outre, les deux gouvernements prennent note des
dispositions relatives aux mesures de protection et aux garanties de l'Accord de
coop6ration, tel qu'il a 6td modifi6, et du fait que le Gouvernement de la R6publique
de Colombie rdaffirme qu'il continuera de d6tenir toute mati~re, tout produit, tout
mat6riel, et tous les dispositifs que lui-mdme ou les personnes autoris6es relevant de sa
juridiction ont regus en vertu de l'Accord de coop6ration, y compris toute mati6re
nucl6aire sp6ciale produite au moyen de ce mat6riel ou de ces dispositifs, en se
conformant aux clauses et conditions de cet Accord et de l'Accord entre l'Agence
internationale de '6nergie atomique, le Gouvernement de la R6publique de Colombie

I Entrd en vigueur le 28 mars 1977 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 476, p. 9.
3 Ibid., vol. 763, p. 349.
4 Ibid., vol. 1043, p. 409.
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et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour I'application de garanties qui a
dt6 sign6 A Vienne le 9 d6cembre 1970'. Les mesures de protection et les garanties
visdes dans la pr6sente note seront maintenues en vigueur tant qu'il en sera convenu
ainsi d'un commun accord.

En outre, le Gouvernement des Etats-Unis note que la Rdpublique de Colombie
est d'accord pour qu'aucune matitre, aucun produit, aucun matdriel et aucun
dispositif, y compris toute mati~re nucldaire spdciale produite au moyen de ce
mat6riel et de ces dispositifs, soumis aux dispositions de l'Accord de coopdration, tel
qu'il a dtd modifid, ne puisse 6tre utilis6 pour fabriquer tout dispositif explosif
nucl6aire, ou pour la recherche ou la mise au point d'un tel dispositif, quelle que soit la
mani6re dont ce dispositif est censd atre utilisd.

Veuillez agrder, etc.

PHILIP V. SANCHEZ

Son Excellence
Monsieur Indalecio Li6vano Aguirre

Ministre des relations extdrieures
BogotA

II

RIPUBLIQUE DE COLOMBIE
MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

BOGOTA, D.E.

Le 28 mars 1977

A.E.

1360

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer d votre note no 377, en date du 28 mars 1977, relative
d l'Accord de coopdration, tel qu'il a W modifi6, entre le Gouvernement de la
R6publique de Colombie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant
l'utilisation de l'6nergie atomique d des fins civiles, qui vient A expiration le 28 mars
1977, et qui est ainsi rddig6 :

[ Voir note I]

Le Gouvernement de la Ripublique de Colombie d6clare que les dispositions de
la note expos6e ci-dessus rencontrent son agr6ment et estime que sauf convention
contraire les dispositions convenues dans ces notes seront appliqu6es.

Le Gouvernement de la R6publique de Colombie d6clare qu'aucune mati6re,
aucun produit, aucun mat6riel et aucun dispositif, y compris toute mati6re nucl6aire
sp6ciale produite au moyen de cette mati6re, de ce produit, de ce mat6riel ou de cette

I Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 795, p. 93.
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mati~re, soumis A l'Accord de cooperation, tel qu'il a kt modifid, ne peut 8tre utilisd
pour fabriquer tout dispositif nuclaire explosif ou pour la recherche ou la mise au
point de tels dispositifs, quelle que soit la mani~re dont ces dispositifs sont censds 8tre
utilis~s.

Veuillez agr~er, etc.

[Signd]
INDALECIO LIIVANO AGUIRRE

Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence
Monsieur Philip V. Sanchez

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique

Bogotd
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ALLIANCE FOR PROGRESS LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA (RURAL EDUCATION I)

Date: December 29, 1975

A.I.D. Loan No. 51 1-V-054

LOAN AGREEMENT dated December 29, 1975, between the GOVERNMENT OF
BOLIVIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN
Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in furtherance

of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, an amount not to exceed four million nine hundred twenty-four thousand
United States dollars (US$ 4,924,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying
out the Project referred to in section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used
exclusively to finance United States dollar costs ("Dollar Costs") and peso boliviano
costs ("Peso Costs") of goods and services required for the Project. The aggregate
amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal."

Section 1.02. The Project. The Project consists of making funds available
through the Ministry of Education and Culture ("MEC") to finance four major
programs needed to improve the educational delivery system to rural communities
and to make education in rural communities more relevant to the economic and social
development needs of 20 rural communities in the Department of Cochabamba,
namely:
1. a rural teacher education and in-service training program;
2. a curricula reform and materials improvement program;
3. the redesigning, remodeling and expansion of multipurpose nuclear schools and

the Rural Normal School at Vacas; and
4. a wide range of rural, community-oriented, non-formal educational projects.

The Project is more fully described in Annex I attached hereto, which may be
modified in writing by agreement between the Borrower and A.I.D.

Article H. LOAN TERMS

Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal. The Borrower also will pay to
A.I.D. a penalty on any due and unpaid interest at the rate of three percent (3%) per

I Came into force on 29 December 1975 by signature.
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annum computed on the basis of a 365-day year. Interest on the outstanding balance
shall accrue from the date of each respective disbursement (as such date is defined in
section 7.05) and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be
payable semiannually. The first payment of interest shall be due and payable no later
than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by A.I.D.

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section
after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. Application, currency, and place of payment. All payments of
interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal.
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to
the Agency for International Development, Washington D.C. 20523, Attention:
Cashier SA 12, and shall be deemed made when received.

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without any other charges, all or any part of the Principal.
Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse
order of their maturity.

Section 2.05. Renegotiation of the terms of the Loan. The Borrower agrees to
negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in
the internal and external economic and financial position and prospects of the
Government of Bolivia.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Standard conditions precedent to initial disbursement. Prior to
the first disbursement or to the issuance of any commitment documents under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Fiscal de Gobierno de Bolivia or other Counsel acceptable to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by and
executed on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower, specified in section 9.02, and a specimen signature of the person
specified in that statement, appropriately certified as to its authenticity;

(c) a time-phased implementation and evaluation plan for the Project which will
include, inter alia: (i) a description of the manner in which MEC offices and
various other Bolivian ministries and institutions will participate in the Project,
including signed interministerial agreements describing each ministry's par-
ticipation in the Project; (ii) a financial plan for the Project, including the
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Borrower's contribution to the Project during the disbursement period of the
Loan and the financial plan of other ministries as they relate to this project; (iii)
a description of how each Project element will be implemented as well as how the
District Education Development Center (DEDC) in Cochabamba will function;
(iv) a description of the bilingual education program to be employed in the 20
Project nuclear school communities, along with a ministerial resolution estab-
lishing a Bilingual Education Office in Cochabamba and La Paz; (v) a
description of how the MEC will establish and maintain curriculum reform and
material development teams and the Non-Formal Education Working Groups;
(vi) a plan to establish a teacher incentives program which will test alternative
incentives as a means of retaining qualified rural teachers; (vii) an evaluation
plan identifying how and when the progress of each activity is to be measured;
and (viii) all legal documentation required for the orderly accomplishment of the
purposes of the Project;

(d) evidence of the design and establishment of an adequate administrative and
accounting system within the MEC to be employed to administer Project funds;

(e) evidence of the appointment of qualified personnel to the Rural Normal School
at Vacas;

(f) evidence that the MEC has delegated to the Departmental Director of Rural
Education in Cochabamba authority to assign, in coordination with the Project
Manager (Cochabamba), teachers to rural schools in Cochabamba.

Section 3.02. Conditions precedent to disbursements for specific purposes other
than new construction. Prior to any disbursement or the issuance of any commit-
ment documents in excess of the aggregate amount of $500,000, the Borrower shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D.:

(a) evidence that the MEC has established and staffed the position of Supervisor of
Rural Normal Schools in the Department of Cochabamba;

(b) evidence of a PERT chart or similar projection showing the critical components
of Rural Education I and the relation of these components to the Educational
Management and Instructional Development Loan (511-V-05 1) and the pro-
posed Rural Education II and III Projects;

(c) evidence that a departmental level Project Implementation Team has been
established under the supervision of a project coordinator and including qualified
specialists in teacher training, curriculum reform, bilingual education, in-service
teacher training and non-formal education and that local technical assistance has
been hired as described in section 5.02 (c);

(d) evidence that the MEC has revised Vacas Rural Normal School admission
policies to favor the admission of rural students who are sons and daughters of
campesinos and has also established a scholarship program providing full
financial assistance to those students;

(e) a list of key Bolivian personnel who will be working on the Project acceptable to
A.I.D.;

(f) evidence that the MEC has provided A.I.D. with a detailed analysis of the MEC
budget within six months of initial disbursement of the Loan which will include a
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plan for increasing the budgetary resources to be provided to rural education
from 30% to 40% of the MEC budget by 1978.

Section 3.03. Conditions precedent to disbursement for new construction.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing prior to any disbursement or the
issuance of any commitment document under the Loan for any individual new
construction activity, Borrower shall submit to A.I.D., in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
(a) evidence that the MEC has free and clear title to the land upon which

construction is to take place;
(b) final plans, specifications, official cost estimates, and a detailed construction

schedule;
(c) proposed construction contracts, if any, for the work;
(d) a maintenance plan for the facility to be constructed;
(e) the name of the Project Engineer and the Construction Superintendent for prior

USAID approval; and
(J) an agreement between the Community and the MEC describing the community

contribution to the construction activity.
Section 3.04. Condition precedent to continuing disbursement - budget

allocations. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, prior to any
disbursement or issuance of any commitment documents under the Loan after March
31 of each year of the disbursement period 1976-1978 for any purpose other than to
pay salaries under existing contracts being financed by the Loan and to make
payments due under outstanding irrevocable Letters of Credit, the Borrower shall
submit to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D., evidence that the
budgetary allocations for implementation of the Project have been made to the MEC
for the current year.

Section 3.05. Terminal dates for meeting conditions precedent to disbursements.
The conditions precedent specified in sections 3.01 and 3.02 shall be met within the
number of days after signing of this Loan Agreement as set out below unless A.I.D.
shall otherwise agree in writing:
-section 3.01, 120 days;
-section 3.02: subsection (a), 120 days; subsection (b), 150 days; subsection (c), 180

days; subsection (d), 120 days; subsection (e), 180 days; subsection (J), 180 days.
In the event any condition precedent above listed is not met by the time indicated,

or other date agreed to by A.I.D. in writing, A.I.D. may, at its option, terminate this
Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon giving of such notice, this
Agreement and all obligations of the Parties, with the exception of repayment of
amounts disbursed, if any, and interest thereon, shall terminate.

Section 3.06. Notification of meeting conditions precedent to disburse-
ment. A.I.D. shall notify the Borrower in writing when the conditions precedent to
disbursement specified in sections 3.01 and 3.02 have been met, when, as to each
construction project, the conditions precedent to disbursement specified in section
3.03 have been met, and, each year, when the conditions precedent of section 3.04
have been met.
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Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. Execution of the Project. (a) The Borrower shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound financial and
administrative practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all
of the plans, specifications, regulations, contracts, schedules, and other arrangements,
and with all modifications therein, approved by A.I.D.

Section 4.02. Funds and other resources to be provided by the Borrower. Be-
sides the contribution of the Borrower stated in section 5.01 hereof, the Borrower shall
provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all resources
required for the punctual and effective carrying out and maintenance of the Project.

Section 4.03. Continuing consultation. The Borrower and A.I.D. shall cooper-
ate fully to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To this end, the
Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the
performance by the Parties to this Agreement of their obligations under this
Agreement, and other matters relating to the Project.

Section 4.04. Management. The Borrower shall cause to be provided qualified
and experienced management for the Project and shall cause to be trained such staff
as may be appropriate for the successful implementation of the Project.

Section 4.05. Taxation. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
Interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the Republic of Bolivia. To the extent that (a)
any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor
financed hereunder, and any property or transaction relating to such contractor and
(b) any commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in
Bolivia, Borrower shall pay or reimburse the same under section 4.02 of this
Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.06. Utilization of goods and services. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as Borrower
and A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. Disclosure of material facts and circumstances. The Parties
represent and warrant that they have disclosed all facts and circumstances that might
materially affect the Project and the discharge of their obligations under this
Agreement. The Parties agree to advise each other of any facts and circumstances
that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe
might materially affect, the Project or the discharge of their obligations under this
Agreement.

Section 4.08. Commissions, fees and other payments. (a) The Parties war-
rant and covenant that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
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under or with respect to this Agreement, they have not paid, and will not pay or agree
to pay, nor to the best of their knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments
of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical, or comparable
services. The Parties agree to advise each other of any payment or agreement to pay
for such bona fide professional, technical, or comparable services to which they are a
party or of which they have knowledge (indicating whether such payment has been
made or is to be made on a contingent basis). If the amount of any such payment is
deemed unreasonable by A.I.D. the same shall be adjusted in a manner satisfactory to
the Borrower and A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the Republic of Bolivia.

Section 4.09. Maintenance and audit of records. The Borrower shall maintain
or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Project and to
this Agreement. Such books and records shall without limitation, be adequate to
show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective supplies of goods and

services acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited by auditors acceptable to
A.I.D. in accordance with sound auditing standards, for such period and at such
intervals as A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after the date
of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agreement
have been paid, whichever date shall first occur.

Section 4.10. Reports. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and the Project as A.I.D. may request.

Section 4.11. Inspection. The authorized representative of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and
services financed under the Loan, and the books, records, and other documents of the
Borrower or any of its constituent agencies relating to the Project and the Loan. The
Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit
representatives of A.I.D. to visit any part of the Republic of Bolivia for purposes
relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. Borrower's contribution. Borrower agrees to provide as its
contribution to the Project the equivalent of at least three million dollars
(US$3,000,000).
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Section 5.02. Implementing covenants. Borrower covenants that, unless A.I.D.
shall otherwise agree in writing, Borrower will carry out, or cause to be carried out,
the following actions:

(a) incorporate in-service and other teaching training programs included in this
Project into the MEC's existing professional training and development program
and provide salary increases under the escalaf6n system based upon successful
completion of training programs by rural teachers in Bolivia;

(b) continue the operation of such professional committees and activities as
Curriculum and Material Development Teams and Non-formal Education
Working Groups established under section 3.01 (c) of this Loan Agreement;

(c) provide funds for Bolivian technical assistance to the maximum extent possible
from outside of the MEC to finance the following key positions: Bilingual
Education Specialists (2), Educator/Linguist; Curriculum and Materials Tech-
nician; Non-formal Education Technical Coordinator; Rural Normal School
Technician; Communications Technology (including radio);

(d) insure that communities will be assisted in negotiating and signing contracts for
the services available from other agencies to provide technical assistance on
specific community projects;

(e) maintain at the departmental level a Project Implementation Team under the
direction of the project manager, and including qualified specialists in teacher
education, curriculum development, bilingual education, in-service teacher
training and non-formal education;

(f) provide continued support to the scholarship program at the Rural Normal
School at Vacas to facilitate the attendance of students from campesino families;

(g) develop a practically oriented, rural education training program (including
agriculture, crafts, health and home sciences) which includes teacher training
and appropriate instructional materials for grades one through eight;

(h) establish an accounting system within MEC based on the new Ministry of
Finance accounting manual;

(i) conduct annual meetings with appropriate USAID officials to review and
evaluate the progress of the Project and determine whether additional measures
may be necessary to improve Project Implementation.

Article VI. PROCUREMENT
Section 6.01. Procurement from selected free world countries. Except as the

Borrower and A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in
subsection 6.10 (c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to
section 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having their source and origin in countries included in Code 941 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into for such goods and services ("Selected Free World Goods
and Services"). Notwithstanding any other provisions hereunder, when motor vehicles
are to be procured with Loan funds they must be manufactured in the United States.
All ocean shipping financed under the Loan shall have both its source and origin in
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.
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Section 6.02. Procurement from the Republic of Bolivia. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, peso boliviano disbursements made pursuant to
section 7.02 and section 7.04 shall be used exclusively to finance the procurement for
the Project of goods and services having both their source and origin in the Republic
of Bolivia.

Section 6.03. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of the
Loan Agreement.

Section 6.04. Goods and services not financed under the Loan. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. Implementation of procurement requirements. The definitions
applicable to the eligibility requirements of sections 6.01, 6.02 and 6.04 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. Consulting services. Consulting firms used by the Borrower for
the Project (whether or not their services are financed under the Loan), the scope of
their services, and such of the firms' personnel assigned to the Project as A.I.D. may
specify shall all be acceptable to A.I.D.

Section 6.07. Plans, specifications and contracts. In order for there to be
mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise
agree in writing:

(a) The Borrower will furnish to A.I.D. upon preparation:

(1) any plans, specifications, construction schedules, official cost estimates, bid
documents, contracts and agreements relating to the Project (and any modifica-
tions therein), which are to be financed by A.I.D., together with

(2) such documentation for any goods or services which, though not financed by
A.I.D., are of critical importance to the Project; aspects of the Project involving
matters under this subsection (a)(2) will be identified in Implementation
Letters;

(b) Bid documents and documents related to the solicitation of proposals for
goods and services financed under the Loan will be approved by A.I.D. in writing
prior to their issuance, and their terms will include United States standards and
measurements; and

(c) Contracts financed by A.I.D. for engineering and other professional services,
for construction services, and for such other services, equipment or materials as may
be specified in Implementation Letters, together with any contracts or contractors
identified under subsection (a)(2) above, will be approved by A.I.D. in writing prior
to their execution. Material modifications in such contracts are subject to this
provision.

Section 6.08. Reasonable price. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan as more fully
described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.
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Section 6.09. Third-country nationals on construction contracts. The employ-
ment of personnel to perform services under construction contracts financed by A.I.D.
is subject to certain requirements, which will be described in Implementation Letters
as necessary, with respect to nationals of countries other than Bolivia and countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect when the
contract is entered into.

Section 6.10. Shipping and insurance. (a) Selected Free World Goods fi-
nanced under the Loan shall be transported to the Republic of Bolivia on flag carriers
of any country include in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels: (i) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Selected Free World goods financed
under the Loan and transported on ocean vessels from United States ports (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers) shall be transported on
privately owned United States-flag commercial vessels; and at least fifty percent
(50%) of the gross freight revenue generated by ocean shipments of Selected Free
World goods financed under the Loan and transported on dry cargo liners from
United States ports shall be paid to or for the benefit of privately owned United
States-flag commercial vessels; and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross
tonnage of all Selected Free World goods financed under the Loan and transported on
ocean vessels from non-United States ports (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels, and at least fifty percent (50%) of the gross freight
revenue generated by ocean shipments of Selected Free World goods financed under
the Loan and transported on dry cargo liners from non-United States ports shall be
paid to or for the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels.
No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) which (i) A.I.D.,
in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed goods
or (ii) has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless such charter
has been approved by A.I.D.

(c) Marine insurance on Selected Free World goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in the Republic of Bolivia or in a
country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of placement, and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible
currency. If, in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, the
Republic of Bolivia, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine
insurance company of any country over any marine insurance company authorized to
do business in any state of the United States of America, Selected Free World goods
financed under the Loan shall during the continuance of such discrimination be
insured against marine risks in the United States of America with a company or
companies authorized to do marine insurance business in any state of the United
States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free World
goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of
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their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods,
and shall be payable in the currency in which such goods were financed or in any
freely convertible currency. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the
goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair
of such goods. Any such replacement shall have their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts are entered into for such replacements, and shall be
otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.11. Notification to potential suppliers. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such information
with regard thereto and at such times as A.I.D. may request in Implementation
Letters. Borrower may also simultaneously provide such procurement data to firms in
other eligible countries.

Section 6.12. Information and marking. Borrower shall give publicity to the
Loan and the Project as a joint Republic of Bolivia-United States undertaking in
furtherance of the Alliance for Progress and shall identify the Project sites and mark
goods and construction financed under the Loan as prescribed in Implementation
Letters.

Section 6.13. U.S. Government-owned excess property. The Borrower will
consider using for the Project new or reconditioned United States Government-owned
excess property which is suitable for the Project and available on a timely basis. Funds
under the Loan may be used to finance the costs of obtaining such property for the
Project.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. Disbursement for United States dollar costs - Letters of
Commitment to United States banks. Upon satisfaction of conditions precedent, the
Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods and services procured for the Project in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. United States
banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. Disbursements for peso boliviano costs. Upon satisfaction of
conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement by
A.I.D. of pesos bolivianos for peso boliviano costs of goods and services procured for
the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement by
submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from pesos bolivianos
owned by the U.S. Government and obtained by A.I.D. With United States dollars.
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The United States dollar equivalent of the pesos bolivianos made available hereunder
will be the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain the pesos
bolivianos.

Section 7.03, Exchange rate. The rate of exchange to be used hereunder in any
instance where conversion of United States dollars to pesos bolivianos, or vice versa, is
required shall be that official rate of exchange which on the date of such conversion
yields the largest number of pesos per dollar.

Section 7.04. Other forms of disbursement. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.05. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of disbursements
pursuant to section 7.02, on the date on which A.I.D. disbursed the pesos bolivianos to
the Borrower or its designee.

Section 7.06. Terminal date for disbursement. Except as Borrower and A.I.D.
may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under section
7.04 or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D.
after 33 months from the date the conditions precedent to initial disbursement
hereunder are met, and no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. or any bank described in section 7.01 after 36 months from the
date the conditions precedent to initial disbursement are met. A.I.D. at its option may,
at any time or times after 36 months from the date the conditions precedent to initial
disbursement are met, reduce the Loan by all or any part thereof for which
documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, with the prior
written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i)
which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself
to disburse or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable
Letters of Credit or through bank payments made other than under irrevocable
Letters of Credit.

Section 8.02. Events of default; acceleration. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) the Borrower or any of its constituent agencies or entities shall have failed to

comply with any other provision of this Agreement, including, but without
limitation, the obligation to carry out the Project with due efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other Loan agreement, or
any other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or
any of its predecessor agencies;
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then AI.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under outstanding irrevocable

Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.
Section 8.03. Suspension of disbursement. In the event that at any time:

(a) an event of default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower or any of its constituent agencies or entities will be able to perform
its obligations under this Agreement;

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, or any
agreement between the Borrower or any of its agencies and the Government of
the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursement other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the Republic of
Bolivia, are in a deliverable state and have not been off-loaded in the Republic of
Bolivia or in such ports outside of Bolivia where, pursuant to international
agreements, such goods became Bolivian property.

Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of disburse-
ment pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.
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Section 8.06. Refunds. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D., within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and
the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five (5)
years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third Party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the
extent justified; the remainder to be applied to the installment of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reasons of the occurrence of any of the events
specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. Non-waiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, or other
communications given, made, or sent by the Borrower or by A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram, and shall be
deemed to have been duly given, made or sent to the Party to which it is addressed
when it shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:

To Borrower:

Mail address
Ministry of Finance
La Paz, Bolivia

Cable address
MINFINANZAS
La Paz, Bolivia
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With copies to:
Ministry of Education and Culture
La Paz, Bolivia; and
The Institute of External Financing
c/o Ministry of Finance
La Paz, Bolivia

To A.I.D.:
Mail address

United States A.I.D. Mission to Bolivia
c/o United States Embassy
La Paz, Bolivia

Cable address
USAID
AmEmbassy
La Paz, Bolivia

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English except as A.I.D. may otherwise agree in the first implementation letter.

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of the
Minister of Finance, the executing agency by the individual holding or acting in the
office of the Minister of Education and Culture, and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of the Director USAID/Bolivia. Such
individuals shall have the authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, the Borrower shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. or Borrower of written notice of revocation of the authority of any of the duly
authorized representatives designated pursuant to this section, the signature of any
such representative or representatives on any instrument may be accepted as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall, from time to time, issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. Promissory notes. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidence of indebtedness with
respect to the Loan, in such form containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. English language controls. In cases of ambiguity or conflict
between the English and the Spanish versions of this Loan Agreement, the English
version shall control.

Section 9.06. Termination upon full payment. Upon payment in full of the
Principal, and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.
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IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government of Bolivia: United States of America:
[Signed] [Signed]

Cnl. DAEM VICTOR CASTILLO SUAREZ WILLIAM P. STEDMAN Jr.

Minister of Finance Ambassador

[Signed] [Signed]

Tcnl. DEM WALDO BERNAL PEREIRA JOHN R. OLESON

Minister of Education Director
and Culture USAID/Bolivia

ANNEX I
PROJECT DESCRIPTION

A. INTRODUCTION

Financing of the Project will be principally from three sources: the AID loan ($4,924
million), the GOB contribution ($3 million) and a Grant ($1.5 million) the last of which will be
further specified and agreed upon by Borrower and AID in a separate Program Agreement.
The AID Grant contribution is considered an integral part of the Project and, therefore, is
included here.

The expenditure of Project monies %iill focus on increasing and bettering the educational
services provided to students, teachers and community members through an improved
educational delivery system to rural communities and will be used to make education in rural
communities more relevant to their economic and social development needs. The direct
recipients of Project activities are the estimated 11,077 rural students who will study under a
revised curricula with new materials in the 20 participating nuclear school systems in the
Department of Cochabamba; 108,000 out-of-school youth and adults in the area of influence of
the 160 participating schools who will be offered non-formal education programs; the estimated
400 rural normal school students at the Rural Normal School of Vacas who will study under a
new curricula that includes both formal and vocational education studies; and the estimated
500 rural teachers who will teach in the participating schools' sites through receiving in-service
training in the use of curricula and materials.

The Project is further described by definition of Project components outlined in section
1.02 of the Loan Agreement.

B. PROJECT COMPONENTS

1. Curriculum reform and preparation of learning materials

Establish a curricula reform and materials improvement program that will examine general
community learning needs, determine curricula changes and/or identify new subjects for formal
and non-formal education, possibly under bilingual conditions.

This component includes the following activities:
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a. Orientation seminar. To present an overview of the Project goals and methods and
philosophical orientation; to create a favorable attitude toward bilingual education; and to
encourage active participation of the teachers corps in education and community development.

b. Community surveys. A baseline data survey will collect information to be used by the
MEC to make specific changes in the curriculum content of new materials. The survey will
include a school profile, a community profile, community opinions of parents and teachers and
a physical asset inventory of the rural schools.

c. Curriculum Development Commission. To work with the MEC and DEDC to rewrite
the new curricula for grades 1-8 which will be used at the 20 Project school systems.

d. Bilingual education team. To use the skeletal curriculum prepared by the Curriculum
Development Commission to prepare primary level textbooks for the first three grades in the 20
project schools using bilingual education techniques.

e. Upper grades materials development plan. To develop teaching/learning materials for
the 4th through 8th grades.

f. Normal school curricula. To develop a curricular framework for rural normal school
education. The formal education curricula will be substantially revised and new materials will
be added. In addition a new crafts studies program will be created to prepare students as
industrial arts and home science teachers in the central school grades one through eight with
emphasis on grades six through eight. Other personnel from within the government (e.g., the
Ministries of Agriculture and Health), as well as from the private sector will be sought as
consultants to assist the MEC to prepare revised materials. Both the formal and crafts studies
program will include new material in radio education technology and programming, bilingual
education and non-formal education materials development.

g. Socio-linguistic research. To secure relevant data on school-community profiles,
linguistic usage and cultural linguistic values and attitudes which are needed both for the
development of bilingual education materials for this Project and for extension of the use of
such materials on a national scale. The research organization will operate out of the Vacas
Rural Normal School and will work with the institution to develop a research capability. An
illustrative financial plan, denoting the sources of financing for each activity of this project
component, is as follows:

(USsooo)

AID Loan AID Grani GOB Total

Equipment and materials ...................... 254 - 2 256
Training .................................. 53 - - 53
Publications ................................ 160 - - 160
Research .................................. 140 - - 140
Project administration and implementation ......... 87 - 500 587
Technical assistance .......................... 56 599 - 655

750 599 502 1,851

2. A rural teacher education and in-service training program

The purpose of this component is to train rural teachers to meet the learning needs of rural
students. The teacher education program will focus on students at the Rural Normal School of
Vacas and an in-service training program to retrain the rural primary teachers participating in
the Project.

The Loan will help finance the following activities:

a. Staff training courses. To familiarize the in-service training staff (members of the
Curriculum Reform Commission and Bilingual Education Team plus the 10 remaining Rural
School Directors) in materials to be used during the in-service training courses.
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b. In-service training. For the 500 rural teachers in the 20 nuclear systems. This training
program is projected for three consecutive summer vacation periods. It will include lectures,
classes on curriculum reform techniques for upgrading teaching, practice teaching using newly
developed materials and techniques, and methods for evaluating effectiveness of new materials.
It is anticipated that in the fourth and fifth years of the project GOB funds will be used to
explain new materials to a group of 65 sixth, seventh and eighth grade teachers. The teachers
will study materials to be used in the rural general and crafts studies.

c. Short-term observation and specialized training. To expose rural teachers and other
education personnel to the impact of bilingual education programs in other countries and to
retrain specialists in certain aspects of the non-formal education program. These programs will
be arranged by the MEC in La Paz and coordinated by the DEDC in Cochabamba.

d. Normal school students. The three-year teacher training course for normal school
students will change its emphasis toward a more rural-oriented course of study and preparation.
More consideration will be given to the relationship between the Rural Normal School and the
rural environment, rural parent and rural child. The three-year crafts teaching course of study
will prepare about 20 percent of the Rural Normal School student body to become technical
teachers in agriculture, crafts, animal husbandry, health, sanitation, mechanics or home science
activities. This program will enable the rural school system to become more responsive to the
development needs of rural Bolivia.

e. Training for administrators. The DEDC will participate in the short-term training
and observation programs in third countries, in the orientation seminars and subsequent teacher
training programs. It also will participate in the community-specific training sessions and in
continuous on-the-job training under MEC and technical assistance guidance.

f Community-level training sessions. To train community members for skill acquisition
necessary for local development activities. Training will focus on community organizations and
their needs.

An illustrative financial plan denoting the sources of financing for each activity of this
project component is as follows:

(US$000)

AID Loan AID Grant GOB Total
Equipment and materials ...................... 1,328 - 300 1,628
Participant training .......................... 509 - - 509
Technical assistance .......................... 162 675 - 837
Budget support staff salaries .................... - - 1,389 1,389

1,999 675 1,689 4,363

3. Non-formal education

The Project does not propose to select specific activities to be introduced in the community.
After completing the community profiles the community and its teachers will review the results
and discuss possible projects with a representative of the non-formal education working group.
Together, they will assist the community resource group within the community to develop the
selected activities. A typical community would be assisted by the following:

a. The "in place" staff, the rural teacher. The purpose of the non-formal education
component is to provide an opportunity for out-of-school youth and adults to continue their
education. The GOB budget support and community contributions for the Project provide
funds for financing non-formal education activities identified by the community. For example,
if the community wants to sponsor a literacy campaign to teach people Spanish or give a course
in weaving in Quechua, the MEC, acting through the teacher, will be in a position to assist the
communities to obtain these services. Most of the training will take place in the community.
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b. Other groups. The non-formal education strategy also is based on the formation and
development of the following groups:

(i) Non-formal education (NFE) working group - Ten technicians, working out of the
Cochabamba DEDC, are to help communities establish programs of non-formal education by
advising the intersectoral groups and individual communities on project feasibility and
initiation, focusing on project scope, structure, organization and financing. They will coordinate
with the field personnel of other Ministries and private agencies in the areas of health,
agriculture and campesino development. The group's primary operational role will be to link
the communities with the non-formal education organizations. This group also will be
responsible for preparing non-formal education materials to be used under bilingual conditions
or finding other organizations to do this. It will be semi-autonomous from the Cochabamba
Rural Education Division in planning and implementation, but administratively dependent on
the MEC for funding, office space and personnel.

(ii) The multisector group - Composed of officials from the Ministries of Health,
Agriculture, National Community Development Service and Education, it also will include
public and private organizations such as Radio San Rafael, the Adventist Mission, Cordeco and
Fotrama. The group's functions will be: (1) to advise the non-formal education group on the
feasibility of initiating projects and programs; (2) to voice the represented institutions' interests
and plans, and especially their potential linkages to projects; and (3) to provide pertinent
information on the individual agencies' programs and projects to insure that the advisory role
produces economic results.

(iii) The community resources group - Charged with the day-to-day functioning of the
local non-formal education program, this group will consist of program leaders, technical
educators, participants, and representatives of the local government and the central and
sectional schools. The resource group will be formed in conjunction with the community's
request and its projection of its needs. The groups may use the community central and sectional
schools as resource centers.

(iv) The Community Councils - The Council, selected from members of the community
resource groups, and community leaders, would be responsible for initiating new community
projects as well as for negotiating with other communities when planning joint projects or
programs. The Council also will be in charge of arranging financing within the community for
projects selected by the Community Resource Groups and negotiating agreements with the
technical services organization that will work with the specific project. To foster the generation
and exchange of information within and among communities, the strategy envisions a series of
periodic meetings at regional and provincial levels where council members who are working
with specific projects can meet with council representatives from other communities who work
with similar projects to discuss strategies and solutions to problems as they surface.

c. Financial support. Non-formal education involves both skill training and project
development activities. Two sources of funds will be available to support the community
projects. Fund sources from within the Department of Cochabamba and a support fund
provided from the GOB Budget. The financial support fund of $100,000 allocated from the
MEC budget will be disbursed for projects that are developed by the community. Approximate-
ly $5,000 is available per nuclear school community. One half of the amount will be granted to
the community. The other half will be provided on a matching fund basis. No hard and fast
rules have been established as to the type of projects that will be eligible for funding. The
non-formal education working group will look at each proposal in light of its relationship to
non-formal education and its potential contribution to the economic development of the
community.

An illustrative financial plan denoting the sources of financing for each activity of this
project component is as follows:
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(US$ - 000)

AID Loan AID Grant GOB Total
Equipment and materials ...................... 38 2 24 64
Technical assistance .......................... 72 300 - 372
Research .................................. 21 12 7 40
Training .................................. 110 - - 110
Project administration and implementation ......... .- - 479 479

241 314 510 1,065

4. Teacher incentive fund

The Preliminary Education Sector Assessment and subsequent analyses have signaled the
high loss rate of rural teachers as a major constraint to improving the quality and efficiency of
public education in the rural areas. The program element is aimed at developing and testing
low-cost, non-salary incentives which could be used by the MEC to encourage rural teachers to
stay on the job. The following areas for experimentation are illustrative of the types of
programs which may be supported from this fund:

a. Teacher housing. Funds will be made available to the communities and to the teachers
themselves either to upgrade present housing or to construct completely new housing.
Consideration also will be given to providing seed capital for a teachers' savings and loan
association in Cochabamba to permit teachers to buy, own and improve their own properties.
The object of this experimentation would be to permit the upgrading of teacher housing at the
lowest possible cost to the MEC.

b. Financial incentives. In recognition of the MEC decision not to grant overall salary
increases at this time, consideration will be given to channeling funds to teachers in support of
both the formal and non-formal educational components of the project. Funds could be
provided to communities to hire local school teachers to conduct after-hours classes and
supervise community improvement projects. Funds also could be utilized to mobilize teachers to
go to surrounding communities to provide similar services. The purpose of this financing would
be to provide additional income to the teacher based on his special abilities and leadership role
in the community.

c. Self and family improvement. Consideration will be given to providing seed capital to
a teachers' cooperative-credit union. This organization operated by the teachers could provide
personal loans tailored to the felt needs of the teachers, i.e., vehicle or motorcycle loans,
educational loans and consumer credits, the object being to improve the teachers' access to more
of the amenities of modern life.

An illustrative financial plan denoting the sources of financing for each activity of this
project component is as follows:

AID Loan AID Grant GOB Total

Teacher incentive funds ....................... 605 - - 605

* Additionally $68,000 of loan funds are included in the construction component for the teacher incentive

fund.

5. Construction

Engineering and construction activities include: the renovation and construction of
dormitories, dining and kitchen facilities, classrooms and laboratories at the rural normal
school; skills-training shops and sanitary facilities at central schools; and repairs to 160
sectional schools.

Also to be constructed are modest living quarters for teachers and their families at the rural
normal school. Repairs also will be made to the school's water, sewage and electrical systems.
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All schools will be provided with a cement slab toilet facility, simply and hygienically
constructed.

a. Central and sectional schools. The engineering and construction inputs are designed
to improve existing facilities, to the maximum extent possible, in support of other Project
objectives. The overall strategy for the central and sectional schools is threefold:

(i) to provide adequate facilities for teaching;
(ii) to improve the learning and teaching environment; and

(iii) to introduce and/or improve minimum health and hygiene measures.
All construction at these schools will be performed on a community self-help basis under

the supervision of the National Community Development Service (NCDS).
b. Rural Normal School of Vacas. At the Rural Normal School of Vacas, new

construction will be undertaken to meet the planned needs of the Project. The objectives of the
construction are: (i) to provide adequate teaching/learning and living facilities for students and
teachers; (ii) to provide additional housing for in-service training of primary teachers; and (iii)
to extend the activities of the Rural Normal School into the field of vocational, home economics
and non-formal education.

c. Engineering and construction support. Project funds will be used to hire a Project
Engineer and Construction Superintendent for three years beginning in 1976. The Project
Engineer will work with NCDS to develop the self-help construction component of the Project
and will have overall supervisory and management responsibilities for construction activities.
The Construction Superintendent will be responsible for the actual construction and repair
activities at each site. An illustrative financial plan denoting the sources of financing for each
activity of this project component is as follows:

(US$000)

AID Loan AID Grant GOB Total
Land and construction ........................ 1,229 - 294 1,523
Project engineer ............................. 60 - - 60
Construction supervision .......................... 40 - - 40

1,329 - 294 1,623

C. TECHNICAL ASSISTANCE

The technical assistance to be provided under this Project is defined in detail in the Project
Agreement of December 29, 1975.

The following discussion identifies the nature of the proposed activities:
a. The Bilingual Education Specialist position (not necessarily the personnel) funded

initially under the Education Management and Rural Development Project will be continued
under this Project. The advisor will work with curriculum reform and materials in the first
three primary grades. This position will be funded for two and one-half years (beginning early
1977) beyond the 18 months of services funded under the Management Reform Project. He will
be responsible for working with the Rural Normal School Advisor to develop bilingual
materials for the Rural Normal School at Vacas and to develop achievement tests in indigenous
languages with the short-term Education Consultants and local technicians. He also will work
with the proposed socio-linguistic research study.

b. The following additional long-term technical advisory positions will be funded under
this Project:

(i) The Regional Rural Education Advisor - Financing for this position will be provided
under the Project, beginning in late 1977 for a period of three years.
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(ii) Curriculum Development Advisor - A resident Curriculum and Instructional
Materials Specialist, with professional experience in developing native culture, environment,
language, and daily life components of primary school curriculum. The Advisor will work with
the teams dedicated to this aspect of the Project during a period of five years, will collaborate
with the Sociolinguistic Survey Team during execution of their work to identify cultural and
daily life materials suitable for instructional uses; will contribute to teaching, curriculum
redesign and materials preparation; and will assist in supervision of Quechua language
instruction in the Normal School at Vacas.

(iii) Teacher Training Advisor - The Rural Normal School at Vacas will have the
services of this Advisor throughout the life of the Project. He will be responsible for guiding the
development of the curriculum, advising on texts and library materials, consulting on modern
methodology and teacher education and maintaining liaison with the primary school
curriculum and materials development teams.

(iv) Teacher Training Technical Skills Advisor - The Rural Normal School at Vacas
also will have the services of this Advisor who will be responsible for development of the Rural
Normal School's training track in technical education, especially for intermediate grades six,
seven and eight in the rural primary schools. The Advisor will develop technical materials to be
taught to Rural Normal School students and sixth, seventh and eighth grade technical teachers.
The Advisor will work at the Normal School at Vacas for two years beginning in 1977.

(v) Educational Radio Specialist - This Advisor, for two years beginning in 1977, will
supervise the development of radio as an effective communications tool in non-formal
education. He will work with the Vacas Rural Normal School staff, DEDC personnel and
representatives of the Ministries of Health and Agriculture to prepare programs in agriculture,
animal husbandry, health, hygiene, sanitation and weather. In addition, programs in cultural
and linguistic activities will be prepared under his guidance. The Rural Normal School's 1,000-watt
broadcasting transmitter, purchased with Project funds, will broadcast technical and cultural
information programs with content designed specifically for the campesino.

It is planned that the salaries, allowances and travel costs of the above-mentioned six
advisors will be financed with AID grant funds. However, should such funds not be available in
sufficient amount to pay the full costs of all those advisors, funds under this loan will be used to
finance the difference.

c. In addition to the above, Project loan funds will be used to provide for short-term loan
funded technical assistance as follows:

(i) Education materials - The DEDC will have the services of an education materials
consultant for three months in 1977 and 1978. The consultant will work with the curriculum
materials and bilingual teams on the articulation and content of primary school activities
including the logical flow of skeletal curriculum, content of children's materials, and
improvements that can be made to the materials prepared by the teams.

(ii) Evaluation of normal schools - During three months in 1976 a normal school
consultant will evaluate the physical site, its facilities and use with particular emphasis on what
improvements may need to be made and how they should be made. During three months in
1977 the consultant will focus on the qualitative aspects of education-organization and
administration, curriculum, the faculty, the director, evaluation of teacher methodology and
practice-teaching methods.

These two consulting periods are designed to give an accurate picture of the needs as well as
progress made to meet the needs, to propose changes and to assist in the evaluation of the
Project at the Rural Normal School.

(iii) Rural nuclear school consultant - The consultant will spend six man-months in
1977 evaluating the impact of the Project's efforts in the rural nuclear school system. He will
evaluate the components of the Project and make specific recommendations for change that
would be appropriate for this Project and future projects.
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(iv) Non-formal education consultant - The non-formal education consultant will spend
four months per year during the first three years of the Project working with the non-formal
education group in Cochabamba. In coordination with the Regional Rural Education Advisor
and Non-Formal Education Technical Coordinator, he will help to improve the non-formal
education strategy and to prepare for its introduction into other geographic areas.

(v) Education consultants - The transfer of experience gained in the primary school and
rural normal school component of Rural Education I needs to be carefully gauged. To this end,
the Project will support the short-term assistance (20 m/m over three years) of two educational
consultants. These educators will help develop a strategy for the transfer of Project activities in
the primary schools and rural normal schools to other areas of the country. The strategy
envisions the on-going efforts of long-term, short-term, GOB technical advisors and staff to
seek methods of extension. The two advisors would help these groups synthesize the various
approaches to accelerate the selection and initial implementation of a viable mechanism. In
addition, the two consultants will work directly with the Ministry of Education and Culture for
the purpose of studying the question of setting norms under conditions of regional diversity, and
for setting up the staff in the Bilingual Office and Non-Formal Education Office and
procedures for establishing and implementing those norms. These consultants will work with
the MEC to begin to develop the structure, staff, and procedures that will be required to judge
the value of Project's results in revising existing norms and diffusion strategies and to develop
the strategy for extending the norms and strategies into other geographic areas.

d. GOB technical assistance. Since certain areas of the Project deal with topics in which
Bolivian technicians have a great deal of training, the GOB will provide funds to establish
technical positions to work with loan and grant funded technical advisors.

The GOB will establish the following positions:
(i) Bilingual Education Specialist - The specialist will work with personnel in the

Ministry of Education "Bilingual Education Office" in La Paz for five years to develop the
strategy through which bilingual education will be introduced into other geographic areas.

(ii) Educator/Linguist - The GOB will fund the position for five years in Cochabamba
to coordinate bilingual education activities with other components of the Project especially
within the DEDC hierarchy.

(iii) Bilingual Education Technician - The technician will work with the Bilingual
Education Materials Team in Cochabamba and the Bilingual Education Specialist in La Paz to
develop and adopt new techniques in bilingual education. The position will be funded for five
years.

(iv) Curriculum and Materials Technician - The technician will help develop new
materials for the Rural Education System in the DEDC in Cochabamba. The position will be
funded for five years.

(v) Non-Formal Education Technician Coordinator - The coordinator will work for five
years in Cochabamba with the non-formal education group. He will be responsible for
coordinating non-formal education activities between the non-formal education group and the
DEDC. He also will work with the Regional Rural Education Advisor and the short-term
Non-Formal Education Consultant on the non-formal education portion of the baseline data
survey and other activities.

(vi) Rural Normal School Technician - The technician will be assigned to the Rural
Normal School at Vacas for five years. He will be responsible for working with the Rural
Normal School Advisor and Rural Normal School Director in teacher and staff training and
curriculum reform activities.

(vii) Radio Technician - The technician will work with the Education Radio Specialist
at Vacas to develop radio programming methods for two years.
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An illustrative financial plan denoting the sources of financing for this project component is
as follows:

(US$000)

AID Loan AID Grant GOB* Total
Curriculum and materials ..................... 56 599 - 655
Teacher training ............................ 162 675 - 837
Non-formal education ........................ 72 300 - 372

290 1,574 - 1,864

* GOB Technical Assistance funds which total $316,000 have been included in the Project Administration and
Implementation title of the previous charts.

D. SUMMARY OF FINANCIAL PLAN AND GOB CONTRIBUTION

Utilization of Proect funds AID Loan AID Grant GOB Total

1. Curriculum reform and preparation of learning
materials ............................... 750 599 502 1,851

2. Rural teacher education and in-service training
program ............................... 1,999 675 1,689 4,363

3. Non-formal education ..................... 241 314 510 1,065
4. Teacher incentives fund .................... 605 - - 605
5. Construction ............................ 1,329 - 294 1,623

4,924 1,588 2,995 9,507

As estimated, the GOB contribution is the equivalent of US$3 million; of this amount the
equivalent of US$500,000 is denoted as "Community" contribution, separate from MEC
budget requirements. This amount will represent the community contribution to construction
activities. In addition to this community contribution the GOB will provide the equivalent of
approximately $2.5 million in new budgeted, cash, in-kind contribution and on-going budgetary
support for the project.

This contribution will be detailed for each year of the Project (1976-1978) as required by
section 3.04 of the Loan Agreement.

TIMING OF PROJECT DISBURSEMENTS

(US$000)

1976 1977 1978 1979 1980 Total

Curriculum improvement ....................... 635 486 424 194 112 1,851
Teacher training ............................... 1,315 1,305 974 384 385 4,363
Non-formal education ...................... 282 312 316 80 75 1,065
Teacher incentives ......................... 200 202 203 - - 605
Remodeling and construction ................. 915 549 159 - - 1,623

3,347 2,854 2,076 658 572 9,507

HOST COUNTRY CONTRIBUTION, ESTIMATED TIMING OF DISBURSEMENTS

(US$000)

1976 1977 1978 1979 1980 Total

Curriculum and materials .................... 220 193 45 44 - 502
Teacher training ........................... 413 340 317 309 310 1,689
Non-formal education ...................... 168 169 168 5 - 510
Remodeling and construction ................. 150 125 19 - - 294

951 827 549 358 310 2,995
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ANNEX II

The following 20 rural nuclear systems in the Department of Cochabamba have been
tentatively selected to participate in the Rural Education I Project:

Rural nuclear school system

I. Boquer6n Kasa
2. Cafiadas
3. Collpa Ciaco
4. Piscomayu
5. Sacambilla
6. Challa Cava
7. Koari
8. Apillapampa
9. Candelaria

10. Ibuelo

Province

Arani
Arani
Arani
Arani
Arani
Arani
Arani
Capinota
Chapare
Chapare

Rural nuclear school system

11. Parajtito
12. Cercado
13. Novillero
14. Matarani
15. Laimifia
16. Tujma
17. Piusilla
18. Pokanche
19. Yayani
20. Cocopata

In addition, the following schools have been identified as possible alternative sites should
changes need to be made in the above 20 systems:

Rural nuclear school systems

1. Misicuni
2. Quecoma
3. Pjoko

Province

Quillacollo
Jord.n
Mizque

Other changes in project school systems may be made by written agreement between AID
and the Ministry of Education and Culture.
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Chapare
Aiquile
Aiquile
Arce
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Mizque
Ayopaya
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ALIANZA PARA EL PROGRESO CONVENIO DE PR8STAMO
ENTRE LA REP1UBLICA DE BOLIVIA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA (EDUCACION RURAL I)

Fecha: 29 de diciembre de 1975

Pr6stamo A.I.D. No. 511-V-054

CONVENIO DE PRESTAMO fechado el 29 de diciembre de 1975 entre el
GOBIERNO DE BOLIVIA ("Prestatario") y los ESTADOS UNIDOS DE AMIRICA, actuando
a trav6s de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("A.I.D.").

Artfculo I. EL PRtSTAMO

Secci6n 1.01. El Prestamo. A.I.D. conviene en prestar al Prestatario dentro
del programa de la Alianza para el Progreso y de conformidad con la Ley de
Asistencia Extranjera de 1961, enmendada, una suma no mayor a cuatro millones
novecientos veinticuatro mil d6lares americanos (US$4.924.000) ("Pr6stamo") para
ayudar al Prestatario a Ilevar a cabo el Proyecto al que se hace referencia en la
Secci6n 1.02 ("Proyecto"). El Pr6stamo se empleard exclusivamente para financiar
los costos en d6ares estadounidenses ("Costos en D6ares") y los costos en pesos
bolivianos ("Costos en Pesos Bolivianos") de los bienes y servicios requeridos para el
Proyecto. La cantidad total de los desembolsos del Prdstamo se denominard en
adelante "Capital."

Secci6n 1.02. El Proyecto. El Proyecto consiste en hacer posible la disponibili-
dad de fondos a travds del Ministerio de Educaci6n y Cultura ("M.E.C.") para
financiar cuatro programas mayores necesarios para el mejoramiento del sistema de
servicios educativos en las comunidades rurales en general y para que la educaci6n en
estas comunidades sea mds apropiada a las necesidades de desarrollo econ6mico y
social de las 20 comunidades rurales en particular seleccionadas en el Departamento
de Cochabamba. Estos cuatro programas que se financiardn son:

1. Un programa educativo referente a la formaci6n y al entrenamiento en servicio
del maestro rural;

2. Un programa de reforma curricular de mejoramiento de materiales diddcticos;
3. Un programa de nuevos disefios, remodelaci6n y ampliaci6n de los nicleos

escolares multifuncionales y de la Escuela Normal Rural de Vacas; y
4. Un amplio y variado programa de educaci6n no-formal orientado a la comunidad

rural.
El Proyecto se encuentra mds detalladamente descrito en el Anexo I adjunto a

este documento, el mismo que podrd ser modificado por escrito y de comdin acuerdo
entre el Prestatario y A.I.D.
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Art(cuo Il. CONDICIONES DEL PRiSTAMO

Secci6n 2.01. Intereses. El Prestatario pagard a A.I.D. un interds a la tasa del
dos por ciento (2%) anual durante los primeros diez ahios siguientes a la fecha del
primer desembolso de acuerdo con el presente instrumento y a la tasa del tres por
ciento (3%) anual de ahf en adelante, sobre el saldo pendiente de Capital. El
Prestatario tambidn pagard a A.I.D. intereses penales de tres por ciento (3%) anual,
computados sobre la base de un afio de 365 dfas, sobre cualquier interds adeudado y
no pagado. El interds sobre el saldo impago devengard desde la fecha de cada
desembolso respectivo (como se establece en la Secci6n 7.05) y serd computado sobre
la base de un afio de 365 dfas. Los intereses se pagardn semestralmente. El primer
pago de interds vencerd y serd pagadero a mds tardar a los seis (6) meses computables
a partir del primer desembolso efectuado de conformidad con este Convenio, en la
fecha que fije A.I.D.

Secci6n 2.02. Amortizaci6n. El Prestatario amortizard a A.I.D. el capital en
un plazo de cuarenta (40) afios, computable a partir de la fecha del primer
desembolso efectuado de acuerdo con este Convenio, mediante el pago de sesenta y
una (61) cuotas semestrales aproximadamente iguales de Capital a interds. La
primera cuota de Capital serd pagada nueve y medio (91/2) afios despuds de la fecha de
vencimiento del primer pago de intereses, de acuerdo con la Secci6n 2.01. A.I.D.
proporcionard al Prestatario un Plan de Amortizaciones de conformidad con esta
Secci6n, luego de haberse hecho efectivo el dltimo desembolso del Prdstamo.

Secci6n 2.03. Aplicaci6n, Moneda y Lugar de Pago. Todo pago de intereses y
Capital de acuerdo al presente Convenio se efectuard en d6lares americanos y se
aplicard primeramente al pago de los intereses vencidos y despuds a la amortizaci6n
de Capital. Con excepci6n de lo que A.I.D. pueda disponer de otro modo por escrito,
todos los pagos se hardn a la orden de Agency for International Development,
Washington, D.C. 20523, Attention: Cashier SAI2. Estos pagos se considerardn
efectuados cuando hayan sido recibidos por la Oficina del Cajero en A.I.D.
Washington.

Secci6n 2.04. Pagos Adelantados. Luego de haberse hecho efectivos los pagos
de interds y reintegros vencidos, el Prestatario podrd pagar por adelantado la totalidad
o parte del Capital, sin ningtin otro recargo. Cualesquier pago por adelantado se
aplicard a las cuotas de Capital en orden inverso a su vencimiento.

Secci6n 2.05. Renegociaci6n de las Condiciones del Prdstamo. El Prestatario
conviene en negociar con A.I.D., en la fecha o fechas que A.I.D. pudiera solicitar, una
aceleraci6n en ia amortizaci6n del Prdstamo en el caso de que hubiera una mejora
significativa en las perspectivas y en la posici6n financiera interna y externa del
Gobierno de Bolivia.

Artfculo III. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO

Secci6n 3.01. Condiciones Previas Standard al Desembolso Inicial. Con
anterioridad al primer desembolso o a la emisi6n de cualquier documento de
compromiso bajo el Prdstamo, el Prestatario, con excepci6n de aquello que A.I.D.
acordara de diferente modo por escrito, deberd proporcionar a A.I.D. en la forma y
sustancia que sean satisfactorias a esta dltima instituci6n:
(a) Una opini6n del Fiscal de Gobierno de Bolivia o de otro asesor legal aceptable a
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A.I.D., en sentido de que este Convenio ha sido debidamente autorizado y/o
ratificado por el Prestatario y celebrado en su nombre y que constituye una
obligaci6n vdlida y legalmente exigible del Prestatario en conformidad con todos
sus tdrminos;

(b) Una declaraci6n del nombre de la persona que pertenece o actdia en la oficina del
Prestatario, segdn se especifica en la Secci6n 9.02 y una muestra de la firma de
la persona especificada en esta declaraci6n apropiadamente certificada en
cuanto a su autenticidad;

(c) Un Plan de Implementaci6n y de Evaluaci6n del Proyecto, segfin etapas y a
horario, que incluya, entre otros requisitos: (i) una descripci6n de la forma en
que los departamentos del MEC y varios otros ministerios e instituciones de
Bolivia participardn en el Proyecto, incluyendo los acuerdos interministeriales
suscritos que describan la participaci6n respectiva de cada ministerio en el
mismo; (ii) un plan de financiamiento referente al Proyecto que incluya la
contribuci6n del Gobierno a dicho proyecto durante el perfodo de desembolso del
Prestamo y el plan de financiamiento de los otros ministerios relacionados a este
proyecto; (iii) una descripci6n de c6mo cada elemento del proyecto se llevard a
cabo y en qud forma funcionard el Centro Distrital de Desarrollo Educativo
(CDDE) en Cochabamba; (iv) una descripci6n del programa de educaci6n
bilingiie que habrA de aplicarse en los 20 nicleos escolares comunitarios
conjuntamente con una resoluci6n ministerial que establezca una oficina de
educaci6n bilingiie en Cochabamba y en La Paz; (v) una descripci6n de c6mo el
MEC establecerd y mantendrd los equipos dedicados a la reforma curricular y al
mejoramiento del material diddctico y los grupos que se dedicardn a la educaci6n
no-formal; (vi) un plan que establezca un programa de incentivos para los
maestros que probard alternativas de incentivos como medios para retener
profesores rurales calificados; (vii) un plan de evaluaci6n que identifique c6mo y
cudndo tendrd que ser medido el progreso de cada actividad; (viii) toda la
documentaci6n legal necesaria para lograr una consecuci6n ordenada de los
objetivos del Proyecto;

(d) Evidencia del disefio y establecimiento de un sistema de administraci6n y de
contabilidad adecuado y conveniente que se emplee dentro del MEC para la
administraci6n de los fondos del Proyecto;

(e) Evidencia de la designaci6n de personal calificado en la Escuela Normal Rural
de Vacas;

(f) Evidencia de que el MEC ha delegado al Director Departamental de Educaci6n
Rural de Cochabamba la facultad de nombrar, en coordinaci6n con el
Administrador de Proyecto (Cochabamba), los maestros para las escuelas
rurales de Cochabamba.

Secci6n 3.02. Condiciones Previas a los Desembolsos para Fines Especfficos
que no sean Nuevas Construcciones. Con anterioridad a cualquier desembolso o a la
emisi6n de cualquier documento de compromiso que exceda de la suma de $500.000,
el Prestatario deberd suministrar a la A.I.D., a no ser que esta Agencia acordare otra
cosa por escrito, evidencias satisfactorias en forma y substancia a la misma de lo
siguiente:

(a) Que el MEC haya establecido el cargo de Supervisor de las Escuelas Normales
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Rurales en el Departamento de Cochabamba y haya designado la persona para
ocupar ese cargo;

(b) Un diseio de PERT o una proyecci6n similar que indique los puntos crfticos del
Proyecto de Educaci6n Rural I y las relaciones de los mismos con el Prdstamo
(511-V-05 1) de Administraci6n y Desarrollo de la Educaci6n y los Proyectos
propuestos de Educaci6n Rural II y III;

(c) Que se haya establecido un Equipo de Implementaci6n del Proyecto a nivel
Departamental bajo la supervisi6n de un gerente del proyecto e incluya
especialistas calificados en entrenamiento de maestros, reforma del currfculum,
educaci6n bilingtie, entrenamiento de maestros en servicio y educaci6n no formal
y que la asistencia tdcnica local haya sido contratada tal como se describe en la
Secci6n 5.02 (c);

(d) Que el MEC haya revisado las polfticas de admisi6n a la Escuela Rural de Vacas
para favorecer la admisi6n de estudiantes rurales que sean hijos e hijas de
campesinos y tambi6n haya establecido un programa de becas proporcionando
asistencia financiera total a esos estudiantes;

(e) Una lista del personal boliviano clave que trabajard en el Proyecto aceptable a
A.I.D.;

(f) Que el MEC haya proporcionado a A.I.D. un andlisis detallado de su
presupuesto dentro de los seis meses del desembolso inicial del Pr6stamo que
incluird un plan para aumentar los recursos presupuestarios a proporcionarse a la
educaci6n rural del 30% al 40% del presupuesto del MEC hasta 1978.

Secci6n 3.03. Condiciones Previas al Desembolso para Nuevas Construc-
Jones. Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisi6n de cualquier
documento de compromiso referente a cualquier actividad de construcci6n individual
nueva bajo el Prdstamo, el Prestatario deberd presentar a A.I.D., a no ser que 6sta
acordare otra cosa por escrito, en forma y substancia satisfactoria a la misma:

(a) Evidencia de que el MEC estd en posesi6n de aquellos terrenos donde se ha de
construir, que ellos estdn libres de gravdmenes y sus tftulos estdn en orden;

(b) Pianos finales, especificaciones, costos estimativos oficiales y plan detallado de
construcci6n;

(c) Contratos de construcci6n que se proponen, si los hubiera, para el trabajo;

(d) Un plan de mantenimiento para la edificaci6n a construirse;
(e) El nombre del Ingeniero Proyectista y del Superintendente de la construcci6n

para la aprobaci6n previa de USAID; y
(J) Un acuerdo entre la Comunidad y el MEC que describa la contribuci6n de la

comunidad a la actividad de construcci6n.
Secci6n 3.04. Condiciones Previas para la Continuaci6n de los Desembolsos -

Asignaciones Presupuestarias. Con anterioridad a cualquier desembolso o a la
emisi6n de cualquier documento de compromiso bajo el Pr6stamo despu6s del 31 de
marzo de cada afio por el perfodo de desembolso comprendido desde 1976 hasta 1978
para cualquier prop6sito que no sea el pago de haberes bajo los contratos existentes
que son financiados por el Pr6stamo y el efectuar pagos adeudados bajo Cartas de
Cr6dito irrevocables pendientes, el Prestatario presentard a A.I.D., a no ser que 6sta
acordare otra cosa por escrito, evidencia satisfactoria en forma y substancia a la
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A.I.D. de que las asignaciones presupuestarias han sido hechas al MEC para el afio en
curso.

Secci6n 3.05. Plazo para Cumplir con las Condiciones Previas a los Desembol-
sos. Las condiciones previas especificadas en las Secciones 3.01 y 3.02 se deberd
cumplir dentro del ndmero de dfas siguientes a la firma de este Convenio de Pr6stamo
que se establece abajo a menos que A.I.D. acordara otra cosa por escrito:

- Secci6n 3.01, 120 dfas;
- Secci6n 3.02, subsecci6n (a), 120 dfas; subsecci6n (b), 150 dfas; subsecci6n (c), 180

dfas; subsecci6n (d), 120 dfas; subsecci6n (e), 180 dfas; subsecci6n (f), 180 dfas.
En el caso de que cualquiera de las condiciones previas arriba enumeradas no

haya sido cumplida en el plazo indicado u otra fecha que acordare A.I.D. por escrito,
A.I.D. podrd, a su opci6n, dar por terminado este Convenio dando aviso por escrito al
Prestatario. Una vez que se haya dado este aviso, este Convenio y todas las
obligaciones de las partes, con excepci6n de la amortizaci6n de las cantidades
desembolsadas, si hubiera, y los intereses de las mismas, terminardn.

Secci6n 3.06. Notificaci6n de Cumplimiento de las Condiciones Previas a los
Desembolsos. A.I.D. notificard por escrito al Prestatario cuando las condiciones
previas a los desembolsos especificados en las Secciones 3.01 y 3.02 se hayan
cumplido, cuando, en lo que respecta a cada proyecto de construcci6n, las condiciones
previas a los desembolsos especificadas en la Secci6n 3.03 se hayan cumplido, y, cada
afio, cuando las condiciones previas de la Secci6n 3.04 se hayan cumplido.

Art(culo IV. ACUERDOS Y GARANT1AS GENERALES

Secci6n 4.01. Ejecuci6n del Proyecto. (a) El Prestatario llevard a cabo el
Proyecto con la debida diligencia y eficiencia y en conformidad con buenas prdcticas
financieras y administrativas.

(b) El Prestatario hard que el Proyecto sea llevado a cabo de conformidad con
todos los planes, especificaciones, reglamentos, contratos, programas y otros acuerdos,
y con todas las modificaciones de ellos, aprobados por A.I.D.

Secci6n 4.02. Fondos y Otros Recursos a ser Suministrados por el Prestata-
rio. Ademds de la contribuci6n por parte del Prestatario, mencionada en la Secci6n
5.01 de este Convenio, el Prestatario proporcionard, tan pronto como fuera necesario,
todos los fondos, ademds de los del Prdstamo, y todos los recursos requeridos para
llevar a cabo el Proyecto con eficiencia y puntualidad, asf como para su mantenimien-
to.

Secci6n 4.03. Consultas Continuas. El Prestatario y A.I.D. cooperardn plena-
mente para asegurar que el prop6sito del Pr6stamo sea cumplido. Con este fin, el
Prestatario y A.I.D., de tiempo en tiempo, a solicitud de cualquiera de las partes,
cambiardn puntos de vista por medio de sus representantes con respecto al progreso
del Proyecto, al cumplimiento por las partes contratantes de sus obligaciones de
acuerdo al presente Convenio, y a otros asuntos relativos al Proyecto.

Secci6n 4.04. Administraci6n. El Prestatario hard que se provea al Proyecto de
una administraci6n calificada y experimentada y, asimismo, hard que se adiestre
convenientemente aquel personal que se considere apropriado para la ejecuci6n
exitosa del Proyecto.
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Secci6n 4.05. Impuestos. Este Convenio, el Prdstamo y cualquier evidencia de
deuda emitida en conexi6n con dicho Convenio, asf como el capital y los intereses,
ser~n pagados sin ninguna deducci6n y enteramente libres de todo impuesto o
gravamen que impusieran las leyes en vigor en la Repiblica de Bolivia. Hasta el punto
en que: (a) cualquier contratista, incluyendo cualquier firma consultora, cualquier
personal de dicho contratista financiado bajo el Prdstamo, y cualquier bien o
transacci6n relativa a dicho contratista, y (b) cualquier transacci6n para adquisici6n
de bienes financiados bajo el Pr~stamo, no est6n exentos de impuestos, aranceles,
derechos y otras tasas impositivas de acuerdo a leyes vigentes en Bolivia, el Prestatario
pagard o reembolsard los mismos de acuerdo a la Secci6n 4.02 de este Convenio con
fondos que no sean provenientes del Pr6stamo.

Secci6n 4.06. Utilizaci6n de bienes y servicios. (a) Los bienes y servicios
financiados por el Prdstamo serdn utilizados exclusivamente para el Proyecto, con
excepci6n de lo que el Prestatario y A.I.D. acordaran de otro modo por escrito.

(b) Con excepci6n de aquello que A.I.D. acordara de otro modo por escrito,
ninguno de los bienes o servicios financiados por el Prdstamo se utilizardn para
promover o ayudar a cualquier proyecto de ayuda extranjera o actividad relacionada
con, o financiada por algtin pais no comprendido en el C6digo 935 del Libro de C6digo
Geogrifico de A.I.D. en vigor en la fecha de dicho empleo.

Secci6n 4.07. Declaraci6n de hechos materiales y circunstancias. Las partes
declaran y garantizan que han revelado todos los hechos y circunstancias que
pudieran afectar materialmente al Proyecto y al cumplimiento de sus obligaciones
segtin el presente Convenio. Las partes convienen en darse aviso mutuo sobre los
hechos y circunstancias que en adelante se presentaren y que pudieran afectar
substancialmente, o que fuese razonable suponer que pudiesen afectar substancial-
mente al Proyecto o al cumplimiento de sus obligaciones segdin el presente Convenio.

Secci6n 4.08. Comisiones, Honorarios y Otros Pagos. (a) Las partes garanti-
zan y convienen en que en conexi6n con la obtenci6n del Prdstamo, o al tomar
cualquier medida con respecto y segdin este Convenio, no han pagado, ni pagardn o
convendrdn en pagar, ni tampoco hasta donde alcance su conocimiento se ha pagado
ni se pagard o acordard pagar por cualquier otra persona o entidad, comisiones,
honorarios y otros pagos de cualquier clase, excepto la compensaci6n regular a los
funcionarios y empleados del Prestatario a horario completo o la compensaci6n por
servicios bona fide profesionales, tdcnicos y otros andlogos. Las partes convienen en
darse mutuo aviso sobre cualquier pago o acuerdo de pago por dichos servicios bona
fide profesionales, tdcnicos o andlogos, en el que tomen parte o sean de su
conocimiento (indicando si dicho pago ha sido hecho o se va a hacer sobre una base
eventual). Si A.I.D. juzga que el monto de dicho pago no es razonable, el mismo serd
reajustado de un modo satisfactorio al Prestatario y a A.I.D.

(b) El Prestatario garantiza y estipula que tanto 61 como sus funcionarios no han
recibido ni recibirdn pagos en conexi6n con la adquisici6n de los bienes y servicios
financiados por el presente Convenio, con excepci6n de honorarios, impuestos y otros
pagos similares legalmente establecidos en la Reptiblica de Bolivia.

Secci6n 4.09. Mantenimiento y Auditorfa de Registros. El Prestatario man-
tendrd, o hard que se mantengan, de acuerdo con principios y prdcticas de
contabilidad reconocidos y consistentemente aplicados, libros y registros relativos
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tanto al Proyecto como a este Convenio. Dichos libros y registros deberdn sin
limitaci6n indicar adecuadamente:

(a) La recepci6n y empleo de los bienes y servicios adquiridos con los fondos
desembolsados en conformidad con el Presente Convenio;

(b) La naturaleza y alcance de las solicitudes de presuntos proveedores de bienes y
servicios adquiridos con los fondos desembolsados en conformidad con el
Presente Convenio;

(c) Las bases para la adjudicaci6n de contratos y pedidos a los proponentes elegidos; y

(d) El progreso del Proyecto.
Dichos libros y registros serdn regularmente auditados por auditores aceptables a

A.I.D. de acuerdo con buenas normas de auditoria, en los perfodos y los intervalos que
A.I.D. requiera, y se mantendrdn durante cinco afios despu6s de la fecha del dltimo
desembolso de A.I.D. o hasta que todas las sumas adeudadas a A.I.D. segdin el
presente Convenio hayan sido pagadas, escogiendo de las dos fechas la que se presente
primero.

Secci6n 4.10. Informes. El Prestatario proporcionard a A.I.D. los datos e
informes relativos al Prdstamo y al Proyecto que A.I.D. solicite.

Secci6n 4.11. Inspecciones. El representante autorizado de A.I.D. tendrl el
derecho, en todo tiempo razonable, de inspeccionar el Proyecto, la utilizaci6n de los
bienes y servicios financiados por el Pr6stamo y los libros, registros y otros
documentos del Prestatario o de cualquier de sus organismos que lo constituyen que
tengan relaci6n con el Proyecto y el Pr6stamo. El Prestatario cooperard con A.I.D.
para facilitar dichas inspecciones y permitird que los representantes de A.I.D. visiten
cualquier parte de la Reptiblica de Bolivia para prop6sitos relacionados con el
Pr6stamo.

Artfculo V. CONVENIOs ESPECIALES Y GARANTIAS

Secci6n 5.01. Contribuci6n del Prestatario. El Prestatario estd de acuerdo en
proveer como su contribuci6n al Proyecto un equivalente a tres millones de d6lares
(US$3,000,000) por lo menos.

Secci6n 5.02. Acuerdos de Implementaci6n. Para Ilevar a cabo los acuerdos o
para hacer que dstos sean Ilevados a cabo, el Prestatario estd conforme con las
siguientes medidas, a no ser que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito:

(a) Incorporar los programas de formaci6n docente y de entrenamiento en servicio,
inclufdos en este Proyecto, en el programa de capacitaci6n y de desarrollo
profesional que tiene actualmente el MEC y proveer aumentos de sueldos
basados en el sistema del escalaf6n a los maestros rurales que exitosamente
hayan terminado dichos programas en Bolivia;

(b) Continuar con las actividades de los Comit6s profesionales contemplados en la
Secci6n 3.01 (c) del presente Convenio de Pr6stamo, tales como los equipos
dedicados a la reforma curricular y al desarrollo de materiales diddcticos y los
grupos de trabajo dedicados a la educaci6n no-formal;

(c) Proveer la mayor cantidad posible de fondos para asistencia t6cnica boliviana
que no sea del MEC para el financiamiento de los siguientes cargos claves:
Especialistas en Educaci6n Bilingile, (2) Educacionista/Lingiiista; T6cnico en
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Currfculum y Materiales Diddcticos; Coordinador T~cnico para la Educaci6n
No-Formal; T~cnico en Escuelas Normales Rurales; T6cnico en Medios de
Comunicaci6n (incluyendo la radio);

(d) Asegurar que las comunidades estardn asistidas en la negociaci6n y firma de
contratos por los servicios disponibles de otras agencias que proporcionan
asistencia t6cnica en proyectos especfficos de la comunidad;

(e) Mantener a nivel departamental un Equipo que Ileve a cabo el Proyecto, bajo la
direcci6n del coordinador de proyecto, e incluya especialistas calificados en
formaci6n docente, desarrollo del currfculum, educaci6n bilingfie, entrenamien-
to de maestros en servicio y educaci6n no-formal;

(J) Proporcionar soporte continuado al programa de becas en la Escuela Normal
Rural de Vacas que facilite la asistencia de estudiantes de familias campesinas;

(g) Desarrollar un programa de entrenamiento artesanal prdcticamente orientado
(incluyendo agricultura, artesanfas y economfa dom6stica) que incluya entrena-
miento docente y materiales de instrucci6n apropiados para los cursos del
primero al octavo;

(h) Establecer un sistema de contabilidad dentro del MEC que se base en el nuevo
manual de contabilidad del MinFin;

(i) Tener reuniones anuales con los funcionarios apropiados de AID para revisar y
evaluar el progreso del Proyecto y determinar las medidas adicionales que sean
necesarias para mejorar la implementaci6n del Proyecto.

Art[culo VI. ADQUISICIONES

Secci6n 6.01. Adquisiciones de Parses del Mundo Libre Seleccionado. Con
excepci6n de aquello que el Prestatario y A.I.D. acordaran de otro modo por escrito, y
exceptuando lo dispuesto en la Subsecci6n 6.10 (c) con respecto al seguro marftimo,
los desembolsos efectuados de acuerdo a la Secci6n 7.01 se utilizardn exclusivamente
para financiar la adquisici6n para el Proyecto de bienes y servicios que tengan su
fuente y origen en pafses inclufdos en el C6digo 941 del Libro de C6digo Geogrdfico
de A.I.D. en vigencia a tiempo en que los pedidos sean colocados o los contratos
suscritos para dichos bienes y servicios ("Bienes y Servicios del Mundo Libre
Seleccionado"). No obstante cualquier otra disposici6n de este Convenio, cuando se
tengan que adquirir vehfculos motorizados con los fondos del Prdstamo, estos deberin
ser fabricados en los Estados Unidos. Todo el transporte marftimo financiado por el
Pr6stamo tendrd tanto su fuente como su origen en parses inclufdos en el C6digo 941
del Libro de C6digo Geogrdfico de A.I.D. en vigencia a tiempo del embarque.

Secci6n 6.02. Adquisiciones en Bolivia. Con excepci6n de aquello que A.I.D.
pueda acordar de otro modo por escrito, los desembolsos en Pesos Bolivianos hechos
de acuerdo a las Secciones 7.02 y 7.04 serdn utilizados exclusivamente para financiar
las adquisiciones para el Proyecto de bienes y servicios que tengan tanto su fuente
como su origen en la Reptiblica de Bolivia.

Secci6n 6.03. Fecha de Aceptaci6n. Con excepci6n de aquello que A.I.D.
pueda acordar de otro modo por escrito, no se podrd financiar mediante el Pr6stamo,
bienes o servicios que se adquieran conforme a pedidos o contratos firmemente
colocados o celebrados con anterioridad a la fecha del convenio de prdstamo.
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Secci6n 6.04. Bienes y Servicios no Financiados por el Pr~stamo. Los bienes y
servicios adquiridos para el Proyecto, pero no financiados por el Pr6stamo, deberdn
tener su fuente y origen en parses comprendidos en el C6digo 935 del Libro de C6digo
Geogrdfico de A.I.D. en vigencia en la fecha de colocaci6n de los pedidos por dichos
bienes y servicios.

Secci6n 6.05. Implementaci6n de los Requisitos de Adquisici6n. Las defini-
ciones aplicables a los requisitos de elecci6n de las Secciones 6.01, 6.02 y 6.04 se
establecerdn en detalle en Cartas de Implementaci6n.

Secci6n 6.06. Servicios de Consultorfa. Las firmas de consultorfa utilizadas
por el Prestatario para el Proyecto (sea que sus servicios sean financiados por el
Pr6stamo o no), el alcance de sus servicios, y el personal de la firma asignado al
Proyecto que A.I.D. especificare, deberin ser aceptables a A.I.D.

Secci6n 6.07. Pianos, Especificaciones y Contratos. A fin de que haya mutuo
acuerdo en los siguientes asuntos, y excepto aquello que las partes convinieran por
escrito:

(a) El Prestatario proporcionard a A.I.D. luego de su preparaci6n:
(1) Todos los planos, especificaciones, programas de construcci6n, documentos de

licitaci6n y contratos relacionados con el Proyecto (y cualesquier modificaci6n
de ellos), que son financiados por A.I.D. junto con

(2) Aquella documentaci6n para bienes o servicios que, aunque no sean financiados
por A.I.D., son de importancia crftica para el Proyecto; los aspectos del Proyecto
que se refieren a materias bajo esta subsecci6n (a) (2) serdn identificados en
Cartas de Implementaci6n.

(b) Los documentos de licitaci6n y los documentos relacionados con la
convocatoria a licitaciones referente a bienes y servicios financiados por el Pr6stamo
serdn aprobados por A.I.D. por escrito con anterioridad a su emisi6n, y sus t6rminos
incluirdn standards y medidas de los Estados Unidos; y

(c) Los contratos financiados por A.I.D. para servicios de ingenierfa y otros
servicios profesionales, para servicios de construcci6n y para aquellos otros servicios,
equipo o materiales que puedan ser especificados en Cartas de Implementaci6n, junto
con los contratos o contratistas identificados bajo la subsecci6n (a) (2) anterior. Las
modificaciones en dichos contratos estdn sujetos a esta disposici6n.

Secci6n 6.08. Precios Razonables. No se pagard precios mis altos que los
razonables por cualesquier bienes y servicios financiados, total o parcialmente, por el
Prdstamo segiin se describird mAs detalladamente en las Cartas de Implementaci6n.
Tales items se adquirirdn, excepto los servicios profesionales, sobre una base justa y de
competencia de acuerdo con los procedimientos que se prescriben en Cartas de
Implementaci6n.

Secci6n 6.09. Ciudadanos de Terceros Parses en Contratos de Construcci6n.
El empleo de personal para prestar servicios bajo los contratos de construcci6n
financiados por A.I.D. estd sujeto a ciertos requisitos, que se describirdn en Cartas de
Implementaci6n, con respecto a ciudadanos de parses que no sean Bolivia ni parses
inclufdos en el C6digo 941 del Libro de C6digo Geogrdfico de A.I.D. en vigencia en la
fecha de la formalizaci6n del contrato de construcci6n.

Secci6n 6.10. Transporte y Seguros. (a) Bienes de Paises del Mundo Libre
Seleccionado financiados por el Pr6stamo deberdn ser transportados a la Repdiblica de
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Bolivia en barcos de bandera de cualesquiera de los parses inclufdos en el C6digo
Geogrifico 935 de A.I.D. vigente en la fecha del embarque.

(b) A menos que A.I.D. determine que no hubiera disponibilidad de barcos
comerciales de bandera americana de propiedad privada que ofrecieran tarifas de
fletes justas y razonables para dichos barcos: (i) Por io menos un cincuenta por ciento
(50%) del tonelaje bruto de bienes de Parses del Mundo Libre Seleccionado
financiados por el Prdstamo y transportados en barcos desde puertos americanos
(computando separadamente para cargueros de carga seca, buques de lIfnea de carga
seca y barcos cisterna) serd transportado en barcos comerciales de bandera americana
de propiedad privada; y por Io menos cincuenta por ciento (50%) de los ingresos
brutos generados por fletes de embarques por barcos de Parses del Mundo Libre
Seleccionado financiados bajo el Pr6stamo y transportados en barcos de carga seca de
puertos de EE UU serd pagado a o en beneficio de barcos comerciales de propiedad
privada de bandera americana; y (ii) Por lo menos cincuenta por ciento (50%) del
tonelaje bruto de todos los bienes de Parses del Mundo Libre Seleccionado financiados
por el Prdstamo y transportados en barcos desde puertos no-estadounidenses
(computado por separado para cargueros de carga seca, buques de lIfnea de carga seca
y barcos cisterna) serd transportado en barcos comerciales de bandera americana de
propiedad privada; y por lo menos cincuenta por ciento (50%) de los ingresos brutos
generados por fletes de embarques por barcos de Paises del Mundo Libre Selecciona-
do financiados bajo el Prdstamo y transportados en barcos de carga seca de puertos
no-estadounidenses serd pagado a o en beneficio de barcos comerciales de propiedad
privada de bandera americana. Dichos bienes no podrdn ser transportados en ningiin
barco (o nave adrea) (i) que A.I.D., en un aviso al Prestatario, haya designado como
inelegible para transportar bienes financiados por A.I.D., o (ii) que haya sido fletado
para transportar bienes financiados por A.I.D. a menos que dicho flete haya sido
aprobado por A.I.D.

(c) El seguro maritimo sobre los bienes de Paises del Mundo Libre Seleccionado
puede ser financiado por el Prdstamo con desembolsos efectuados de acuerdo a la
Secci6n 7.01, siempre que (i) dicho seguro sea colocado a la tasa competitiva
disponible mds baja en la Repdiblica de Bolivia o en un pais inclufdo en el C6digo 941
del Libro de C6digo Geogrdfico de A.I.D. en vigencia a tiempo de la colocaci6n, y que
(ii) los reclamos bajo ese seguro sean pagaderos en moneda de libre convertibilidad. Si
en relaci6n con la colocaci6n de seguros marftimos a embarques financiados segtin
legislaci6n de los Estados Unidos que autoriza la ayuda a otras naciones, la Reptiblica
de Bolivia, por ley, decreto, norma o regulaci6n favorece a una compafifa de seguros
marftimos de cualquier pais sobre una compafifa de seguros marftimos autorizada
para efectuar negocios en cualquier estado de los Estados Unidos de Amdrica, los
bienes de parses del Mundo Libre Seleccionado, financiados por el Prdstamo, se
asegurardn durante la continuaci6n de dicha discriminaci6n, contra riesgos marfti-
mos, en los Estados Unidos de Amdrica con una compafifa o compafifas autorizadas
para efectuar negocios de seguros marftimos en cualquier estado de los Estados
Unidos de America.

(d) El Prestatario asegurard, o hard que se aseguren todos los bienes de parses
del Mundo Libre Seleccionado financiados por el Prdstamo contra riesgos que puedan
ocurrir en su trdnsito al sitio de su utilizaci6n en el Proyecto. Dichos seguros se
emitirin en tdrminos y condiciones compatibles con buenas prdcticas comerciales,
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asegurardn el valor total de los bienes y serin pagaderos en la moneda en la cual estos
bienes fueron financiados o en cualquier moneda de libre convertibilidad. Cualquier
indemnizaci6n que reciba el Prestatario por dichos seguros se empleard para
reemplazar o reparar cualquier daio material o p~rdida de los bienes asegurados o se
utilizardi para reembolsar al Prestatario por el reemplazo o reparaci6n de dichos
bienes. Cualesquier de dichos reemplazos tendrd su fuente y origen en parses inclufdos
en el C6digo 941 del Libro de C6digo Geogrdfico de A.I.D. en vigencia a tiempo en
que los pedidos sean colocados o los contratos suscritos para dichos reemplazos, y
estardn sujetos a las disposiciones de este Convenio.

Secci6n 6.11. Notificaci6n a los Abastecedores Potenciales. A fin de que todas
las firmas de los Estados Unidos tengan la oportunidad de participar en la provisi6n
de bienes y servicios que serdn financiados por el Pr~stamo, el Prestatario
proporcionarA a A.I.D. la informaci6n necesaria con respecto a dichos bienes y
servicios y en el momento en que A.I.D. lo solicite mediante Cartas de Implementa-
ci6n. El Prestatario tambidn puede simultdneamente proporcionar aquellos datos de
adquisici6n a firmas en otros parses elegibles.

Secci6n 6.12. Publicidad y Marcas. El Prestatario dard publicidad al Prdsta-
mo y al Proyecto como a un programa conjunto de la Repdblica de Bolivia y los
Estados Unidos dentro de la Alianza para el Progreso, e identificard los sitios del
Proyecto y marcard los bienes y las construcciones financiadas bajo el Prdstamo
conforme se prescribe en las Cartas de Implementaci6n.

Secci6n 6.13. Bienes Excedentes de Propiedad del Gobierno de los Estados
Unidos. El Prestatario considerard la utilizaci6n para el Proyecto de bienes
excedentes nuevos o reacondicionados de propiedad del Gobierno de los Estados
Unidos que sean apropiados para el Proyecto y que puedan obtenerse oportunamente.
Los fondos del Prdstamo pueden utilizarse para financiar los costos de obtenci6n de
dichos bienes para el Proyecto.

Artfculo VII. DESEMBOLSOS

Secci6n 7.01. Desembolsos para Costos en D61ares Americanos - Cartas de
Compromiso a Bancos de los Estados Unidos. Cuando las condiciones previas
hayan sido cumplidas, el Prestatario podrd, con la frecuencia necesaria, solicitar de
A.I.D. que emita Cartas de Compromiso por montos especificados, a uno o mds
bancos de los Estados Unidos, aceptados por A.I.D., y que A.I.D. se comprometa a
reembolsar a dicho banco o bancos por pagos efectuados por ellos a contratistas o
proveedores, mediante el empleo de Cartas de Cr6dito o de otro modo, por los Costos
en D6ares de bienes y servicios adquiridos para el Proyecto, de acuerdo con los
tdrminos y condiciones del presente Convenio. El pago por un banco a un contratista o
proveedor se hard por el banco contra la presentaci6n de la documentaci6n de
respaldo que A.I.D. pueda prescribir en las Cartas de Compromiso y en las Cartas de
Implementaci6n. Los cargos bancarios estadounidenses en los que se incurra en
conexi6n con las Cartas de Compromiso y las Cartas de Cr6dito serdn por cuenta del
Prestatario y podrdn ser financiados por el Pr6stamo.

Secci6n 7.02. Desembolsos para Costos en Pesos Bolivianos. Cuando se haya
cumplido las condiciones previas, el Prestatario podrd, con la frecuencia necesaria,
solicitar desembolsos de A.I.D. en pesos bolivianos para costos en la misma moneda de
bienes y servicios adquiridos para el Proyecto de acuerdo con los t~rminos y
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condiciones del presente Convenio, remitiendo a A.I.D. la documentaci6n de respaldo
que A.I.D. pueda prescribir en las Cartas de Implementaci6n. A.I.D. hard tales
desembolsos en pesos bolivianos que sean de propiedad del Gobierno de los Estados
Unidos y obtenidos por A.I.D. con d6lares americanos. El equivalente en d6lares
americanos de los pesos bolivianos puestos a disposici6n bajo el Convenio serd la
cantidad de d6lares americanos requerida por A.I.D. para obtener los pesos
bolivianos.

Secci6n 7.03. Tipo de Cambio. El tipo de cambio que se empleard bajo este
Prdstamo en cualquier caso en que se requiera la conversi6n de dM1ares americanos a
pesos bolivianos o viceversa, serd aquel tipo oficial de cambio que produzca la mayor
cantidad de pesos por d6lar en la fecha de dicha conversi6n.

Secci6n 7.04. Otras formas de Desembolso. Los desembolsos del Prdstamo
podrdn tambidn ser efectuados a travds de aquellos otros medios que el Prestatario y
A.I.D. pudieran convenir por escrito.

Secci6n 7.05. Fecha de los Desembolsos. Los desembolsos por parte de A.I.D.
se considerardn efectuados (a) en el caso de desembolsos de acuerdo a la Secci6n 7.01,
en la fecha en que A.I.D. realice un desembolso al Prestatario, o a su delegado, o a
una instituci6n bancaria de acuerdo a una Carta de Compromiso, y (b) en el caso de
desembolsos de acuerdo a la Secci6n 7.02, en la fecha en que A.I.D. desembolse los
pesos bolivianos al Prestatario o a su delegado.

Secci6n 7.06. Fecha Final para los Desembolsos. Con excepci6n de aquello
que el Prestatario y A.I.D. puedan convenir de otro modo por escrito, ninguna Carta
de Compromiso u otros documentos de compromiso que pudieran ser exigidos para
otra forma de desembolso segdin la Secci6n 7.04, o enmienda de ellos, serdn emitidos
en respuesta a solicitudes recibidas por A.I.D. despu6s de 33 meses de la fecha en que
se han cumplido las condiciones previas al desembolso inicial, y no se efectuard
desembolso alguno contra documentaci6n recibida por A.I.D. o por cualquier banco
descrito en la Secci6n 7.01 despuds de 36 meses de la fecha en que se han cumplido las
condiciones previas al desembolso inicial. A.I.D. a su opci6n, puede en cualquier
tiempo posterior a los 36 meses de la fecha en que se han cumplido las condiciones
previas al desembolso inicial, reducir el Prdstamo por toda o aquella parte por la cual
no se hubiera recibido documentaci6n hasta dicha fecha.

Art(culo VIII. ANULACI6N Y SUSPENSION

Secci6n 8.01. Anulaci6n por el Prestatario. El Prestatario puede, con el previo
consentimiento por escrito de A.I.D., mediante aviso por escrito a A.I.D. anular
cualquier porci6n del Prdstamo (i) que, antes del mencionado aviso, A.I.D. no hubiera
desembolsado o se hubiera comprometido a desembolsar, o (ii) que no hubiera sido
utilizada mediante la emisi6n de Cartas de Crddito irrevocables o mediante pagos
bancarios efectuados en otra forma que no sea por Cartas de Crddito Irrevocables.

Secci6n 8.02. Casos de Incumplimiento; Aceleraci6n. Si ocurriesen uno o mids
de los siguientes casos ("Casos de Incumplimiento"):
(a) Que el Prestatario no haya pagado a su vencimiento cualquier interds devengado

o amortizaci6n de capital requeridos por el presente Convenio;

(b) Que el Prestatario o cualesquier de sus agencias o entidades constitutivas hayan
dejado de cumplir con cualquier otra disposici6n del presente Convenio,
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incluyendo, sin limitarse a, la obligaci6n de Ilevar a cabo el Proyecto con la
debida eficiencia;

(c) Que el Prestatario no haya pagado a su vencimiento cualquier inter6s o
amortizaci6n de Capital o cualquier otro pago requerido por cualquier otro
convenio de Pr6stamo, o cualquier otro convenio entre el Prestatario o cualquiera
de sus agencias y A.I.D. o cualquiera de sus agencias predecesoras;

entonces A.I.D. podrd, a opci6n suya, dar aviso al Prestatario de que todo o parte del
Capital pendiente de pago vencerd y serd pagadero sesenta (60) dfas mds tarde, y, a
menos que el Caso de Incumplimiento sea subsanado dentro de dichos sesenta (60)
dfas:

(i) dicho Capital impago y todos los intereses devengados vencerin y serdn
pagaderos inmediatamente; y

(ii) el monto de desembolsos ulteriores a efectuarse de acuerdo con Cartas de
Cr6dito irrevocables entonces pendientes o que se realicen de otra manera,
vencerdi y serd pagadero tan pronto como se efecttlen los desembolsos.

Secci6n 8.03. Suspensi6n de los Desembolsos. En caso de que en cualquier
momento:
(a) Ocurriese un Caso de Incumplimiento;

(b) Ocurriese un caso que A.I.D. determinase que existe una situaci6n extraordina-
ria que hiciese improbable que se ilegue a cumplir el prop6sito del Prdstamo o
improbable que el Prestatario o cualesquiera de sus agencias o entidades
constitutivas sea capaz de cumplir con las obligaciones que tiene de acuerdo con
el presente Convenio;

(c) Cualquier desembolso de A.I.D. sea contrario a la legislaci6n que regula a
A.I.D.; o

(d) El Prestatario no hubiese pagado a su vencimiento cualquier interds o cuota de
amortizaci6n de Capital o no hubiese cumplido con cualquier otro pago
requerido por cualquier otro convenio de pr6stamo, o cualquier otro convenio
entre el Prestatario o cualquiera de sus agencias y el Gobierno de los Estados
Unidos o cualquiera de sus agencias;

entonces A.I.D. a su opci6n podrd:

(i) Suspender o anular los documentos de compromiso pendientes en la medida en
que no hayan sido utilizados mediante la emisi6n de Cartas de Cr6dito
Irrevocables o mediante pagos bancarios efectuados por otros medios que no
sean Cartas de Cr6dito Irrevocables, en cuyo caso A.I.D. dard aviso al
Prestatario inmediatamente despuds;

(ii) Declinar a efectuar desembolsos que no est6n ya comprometidos por documen-
tos de compromiso pendientes;

(iii) Declinar a emitir documentos de compromiso adicionales;

(iv) A expensas de A.I.D. disponer que el derecho de propiedad sobre los bienes
financiados por el Prdstamo se transfiera a A.I.D. si: los bienes provienen de un
pais fuera de la Reptiblica de Bolivia, se encuentran en estado de poder ser
entregados y no han sido descargados en la Repdblica de Bolivia o en aquellos
puertos fuera de Bolivia, donde, de acuerdo a convenios internacionales, dichos
bienes Ilegan a ser de propiedad boliviana.
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Cualesquier desembolsos hechos o por hacerse segdn el Pr~stamo con respecto a
los bienes transferidos se deducirdin del Capital.

Secci6n 8.04. Anulaci6n por A.I.D. Luego de una suspensi6n de desembolsos
conforme a la Secci6n 8.03, si la causa o causas para dicha suspensi6n de desembolsos
no han sido eliminadas o subsanadas dentro de los sesenta (60) dfas desde la fecha de
dicha suspensi6n, A.I.D. podrd a su opci6n, en cualquier tiempo posterior, anular todo
o cualquier parte del Pr~stamo que hasta entonces no se hubiera desembolsado o
estuviera sujeta a Cartas de Crddito irrevocables.

Secci6n 8.05. Efectividad Continuada del Convenio. A pesar de cualquier
anulaci6n, suspensi6n de desembolsos o aceleraci6n del pago del Prdstamo, las
disposiciones del presente Convenio continuarin en pleno vigor y efecto hasta el pago
fntegro de todo el Capital y de cualquier inter6s devengado en virtud del presente
Convenio.

Secci6n 8.06. Reembolsos. (a) En caso de un desembolso no respaldado por
documentaci6n vdlida de acuerdo a los t6rminos del presente Convenio, o de cualquier
desembolso no efectuado o empleado de acuerdo con los t6rminos del presente
Convenio, A.I.D., a pesar de la disponibilidad o ejercicio de cualquier otro recurso
dispuesto mediante el presente Convenio, podrA exigir del Prestatario el reembolso del
monto mencionado en d6lares estadounidenses a A.I.D. dentro de los treinta (30) dfas
desde la recepci6n de una solicitud para hacerlo. Dicha suma se aplicard primeramen-
te al costo de los bienes y servicios adquiridos para el Proyecto bajo este Convenio,
hasta una medida justificada; y el saldo, si hubiera, se aplicari a las amortizaciones de
Capital en orden inverso al de su vencimiento, y el monto del Pr6stamo se reducird en
el monto de dicho saldo. A pesar de cualesquier otras disposiciones del presente
Convenio, el derecho de A.I.D. a exigir un reembolso con respecto a cualquier
desembolso segdn el Pr~stamo continuard por cinco (5) ahios subsiguientes a ia fecha
de dicho desembolso.

(b) En caso de que A.I.D. reciba un reembolso de un contratista, proveedor o
instituci6n bancaria, o de cualquier otra tercera persona relacionada con el Pr6stamo,
con respecto a bienes o servicios financiados por el Pr6stamo, y dicho reembolso se
relacione con un precio irrazonable por bienes o servicios, o a bienes que no estuvieran
conformes con las especificaciones, o a servicios que fueran inadecuados, A.I.D.
primeramente aplicard dicho reembolso al costo de los bienes y servicios adquiridos
para el Proyecto bajo el Convenio, hasta donde sea justificado; el saldo se aplicard a
las amortizaciones de Capital en orden inverso a su vencimiento, y el monto del
Pr6stamo se reducird en el monto de dicho saldo.

Secci6n 8.07. Gastos por Cobranza. Todos los gastos razonables en los que
incurriera A.I.D., fuera de los haberes a su personal, relacionados con la cobranza de
cualquier reembolso o en relaci6n con las sumas adeudadas a A.I.D. por raz6n de
haber ocurrido alguno de los casos especificados en la Secci6n 8.02, podrdn cargarse
al Prestatario y reembolsarse a A.I.D. en la forma en que A.I.D. indique.

Secci6n 8.08. Recursos Irrenunciables. Ninguna demora u omisi6n en el
ejercicio de un derecho, poder o recurso que favorezca a A.I.D. segun el presente
Convenio podrd ser interpretada como una renuncia a dichos derechos, poderes o
recursos.
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Artfculo IX. VARIOS

Secci6n 9.01. Comunicaciones. Cualquier aviso, solicitud, documento u otra
comunicaci6n dada, hecha o enviada por el Prestatario o A.I.D. en relaci6n con el
presente Convenio, deberd ser por escrito o por telegrama, cable o radiograma y se la
considerard como debidamente dada hecha o enviada a la parte a quien haya sido
dirigida cuando haya sido entregada a dicha parte personalmente o por correo,
telegrama, cable o radiograma a las siguientes direcciones:

Al Prestatario:
Direcci6n Postal

Ministerio de Finanzas
La Paz, Bolivia

Direcci6n Cablegrdfica
MINFINANZAS
La Paz, Bolivia

Con copias a:
Ministerio de Educaci6n y Cultura
La Paz, Bolivia; y
Instituto de Financiamiento Externo
c/o Ministerio de Finanzas
La Paz, Bolivia

A A.I.D.:

Direcci6n Postal
Misi6n Econ6mica de los Estados Unidos en Bolivia
Embajada de los Estados Unidos
La Paz, Bolivia

Direcci6n Cablegrdfica
USAID
AmEmbassy
La Paz, Bolivia

Las direcciones que aparecen arriba podrdn ser sustitufdas por otras, dando aviso
anticipado. Todos los avisos, solicitudes y comunicaciones y documentos remitidos a
A.I.D. en relaci6n con el Convenio serdn en ingl6s, con excepci6n de aquello que
A.I.D. acordara de modo diferente en la primera carta de implementaci6n.

Secci6n 9.02. Representantes. Para todos los prop6sitos relativos a este
Convenio, el Prestatario estard representado por la persona que desempefie el cargo,
titular o interinamente, de Ministro de Finanzas, el organismo ejecutor por la persona
que desempefie el cargo, titular o interinamente, del Ministro de Educaci6n y Cultura
y A.I.D. estard representada por la persona que titular o interinamente desempefie el
cargo de Director de USAID/Bolivia. Estos representantes podrdn designar represen-
tantes adicionales mediante aviso por escrito. En caso de reemplazo u otra designaci6n
de un representante segdin este Convenio, el Prestatario presentard una declaraci6n
haciendo constar el nombre del representante y el facsfmil de la firma del mismo, en
tal forma y substancia que sean satisfactorias para A.I.D. Hasta que A.I.D. reciba
aviso escrito de la revocaci6n de la autoridad de un representante debidamente
autorizado del Prestatario, designado conforme a esta Secci6n, podrd aceptar la firma

Vol. 1071.1-16311



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 241

de dicho representante o representantes en cualquier instrumento como evidencia
concluyente de que cualquier acci6n tomada por dicho instrumento estd debidamente
autorizada.

Secci6n 9.03. Cartas de Implementaci6n. A.I.D. emitird de tiempo en tiempo,
Cartas de Implementaci6n que prescribirdn los procedimientos aplicables en este
instrumento en conexi6n con la implementaci6n del presente Convenio.

Secci6n 9.04. Pagars. Cuando A.I.D. Io solicite, el Prestatario emitird
pagards u otras evidencias de adeudo con respecto al Prdstamo, en tal forma,
conteniendo tales tdrminos y respaldados por tales opiniones legales que A.I.D.
pudiera razonablemente solicitar.

Secci6n 9.05. Idioma Predominante. En aquellos casos de ambigiiedad o
conflicto entre las versiones inglesa y espafiola del presente Convenio de Pr~stamo,
predominard la versi6n inglesa.

Secci6n 9.06. Terminaci6n Luego de Pago Total. Al pagarse completamente
el Capital y cualesquier intereses devengados, el presente Convenio y todas las
obligaciones del Prestatario y de A.I.D. de acuerdo con el presente Convenio,
terminardn.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la Reptiblica de Bolivia y los Estados Unidos de
Am6rica, actuando cada cual por medio de sus respectivos representantes, debida-
mente autorizados, han suscrito el presente Convenio en sus nombres y lo han
otorgado en el dfa y afio mencionados en el encabezamiento.

Repdblica de Bolivia: Estados Unidos de America:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]

Cnl. VfCTOR CASTILLO SUAREZ WILLIAM P. STEDMAN Jr.

Ministro de Finanzas Embajador

[Signed - Signe] [Signed - Sign6]

CnI. WALDO BERNAL PEREIRA JOHN R. OLESON

Ministro de Educaci6n Director
y Cultura USAID/Bolivia

ANEXO I

DESCRIPCION DEL PROYECTO

A. INTRODUCCI6N

El financiamiento del Proyecto provendrd principalmente de tres fuentes: Un pr6stamo de
AID ($4.924.000), una contribuci6n del GOB ($3 millones), y una donaci6n de AID
($1.500.000). Esta donaci6n serd especificada mds adelante y se hard un acuerdo entre la AID
y el Prestatario en un Convenio de Programa por separado. Por lo tanto, se la incluird en este
documento.

Los dineros de este Proyecto se van a invertir especfficamente en todo aquello que sea
necesario para incrementar y mejorar los servicios educacionales que se ofrecen a los
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estudiantes, maestros y miembros de las comunidades rurales. Esto se logrard prestando estos
servicios a esas mismas comunidades mediante un sistema mejorado y mis apropiado a sus
necesidades de desarrollo socio-econ6mico. Los beneficiarios inmediatos de estas actividades
serdn los estudiantes rurales cuyo ntimero se estima en 11.077, que cursardn sus estudios con
curriculum revisado y con nuevos materiales de aprendizaje en las 20 escuelas del sistema
nuclear participantes del Departamento de Cochabamba; la juventud que no asiste a la escuela
y los adultos en nimero de 108.000 en el Area de influencia de las 160 escuelas participantes, a
quienes se les brindard diversos programas de educaci6n no-formal; los estudiantes normalistas
rurales de la Escuela Normal Rural de Vacas cuyo ndmero se estima en 400, que estudiardn con
un nuevo curriculum que incluirdi estudios en educaci6n formal y vocacional; y, finalmente, los
maestros rurales cuyo ndmero se estima en 500, que ensehiardn en los lugares de las escuelas
participantes quienes recibirdn capacitaci6n-en-servicio en el uso de los curricula y materiales
diddcticos.

El proyecto se describe con mayor amplitud definiendo sus componentes, los que se
especifican en la Secci6n 1.02 del Convenio de Prdstamo.

B. COMPONENTES DEL PROYECTO

1. Reforma Curricular y Preparaci6n de Materiales de Aprendizaje

Se estableceri una reforma de los curricula y un programa de mejoramiento de los
materiales que incluyen las necesidades de aprendizaje de las comunidades en general,
determine cambios curriculares y/o identifiquen nuevas materias para la educaci6n tanto
formal como no-formal, en lo posible bajo condiciones bilingiies.

Este componente incluye las siguientes actividades:
a. Un seminario de orientaci6n. Que presente una visi6n general de las finalidades del

Proyecto y sus m~todos junto con una orientaci6n filos6fica; cree una actitud favorable hacia
una educaci6n bilingile; e incentive al cuerpo docente a participar activamente en la educaci6n
y desarrollo comunitario.

b. Un examen o inspeccidn a las comunidades. Para obtener datos informativos bisicos
que sean litiles al MEC para lograr los cambios especificos en el contenido curricular y los
nuevos materiales. El estudio incluird una descripci6n de la escuela y de la comunidad,
opiniones de los padres, de los alumnos y de sus profesores, y una inventariaci6n del activo ffsico
de las escuelas rurales.

c. Una comisi6n encargada del desarrollo del curriculurn. Que trabaje con el MEC y los
CDDE para rehacer los nuevos curricula correspondientes a los grados 1-8 y que han de ser
utilizados en las 20 escuelas del Proyecto.

d. Un equipo a cargo de la educaci6n bilingue. Que, basdindose en los trabajos
preliminares de la comisi6n de desarrollo curricular, pueda preparar libros de texto a nivel
primario para los primeros tres grados en las 20 escuelas del Proyecto con tdcnicas en educaci6n
bilingiie.

e. Un plan de desarrollo de materiales para los grados superiores. Que desarrolle
materiales diddcticos y de aprendizaje para los grados 40 al 80.

f Curricula de las Escuelas Norrnales. Que sea capaz de crear un marco de trabajo por
el cual se logre un curriculum apropiado para la educaci6n normal rural. Los curricula
anteriores habrdin de ser revisados substancialmente y tendrdin que agregarse nuevos materiales
educativos. Ademdis, tendr, que crearse un nuevo programa de estudios artesanales para
preparar a los estudiantes como maestros en artes industriales y en ciencias del hogar en las
escuelas centrales de los grados primero hasta el octavo, enfatizando en los grados sexto al
octavo. Se buscardi otro personal del Gobierno (v.g. los Ministerios de Agricultura y
Salubridad), asf como del sector privado, como consultores para asistir al MEC en la
preparaci6n de materiales revisados. Tanto el programa de estudios formal como el artesanal

Vol. 1071. 1-16311



1978 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s 243

incluirdn material nuevo para la tecnologfa y programaci6n de la educaci6n por radio, la
educaci6n bilingfie y el desarrollo de materiales para la educaci6n no-formal.

g. Una investigaci6n socio-lingtdistica. Para acumular datos apropiados referentes a la
escuela comunitaria, empleo del lingilismo, y valores y actitudes lingiifstico-culturales; todo Io
cual es necesario tanto para el desarrollo de los materiales educativos bilingiles de este proyecto
como para ia extensi6n del uso de los mismos a nivel nacional. La organizaci6n de investigaci6n
funcionard en la Escuela Normal Rural de Vacas y trabajard con esta instituci6n en desarrollar
un centro de investigaci6n.

He aquf, a continuaci6n, un plan financiero ilustrativo que indica las fuentes del
financiamiento para cada actividad de este componente del proyecto:

(US$000)

Prostamo Donact6n
AID AID Gobierno Total

Equipo y materiales .......................... 254 - 2 256
Entrenamiento .............................. 53 - - 53
Publicaciones ............................... 160 - - 160
I nvestigaci6n ............................... 140 - - 140
Administraci6n e implementaci6n del proyecto ...... 87 - 500 587
Asistencia tdcnica ........................... 56 599 - 655

750 599 502 1.851

2. Programa deformaci6n del maestro rural y de entrenamiento en servicio

El prop6sito de este componente es el de entrenar al maestro rural a fin de satisfacer las
necesidades de aprendizaje del estudiante rural. El programa de formaci6n docente se enfocard
en los alumnos de la Escuela Normal de Vacas y el de entrenamiento en servicio para
reentrenar a los maestros primarios rurales participantes en el Proyecto.

El prdstamo servird para financiar las siguientes actividades:

a. Cursos de entrenamiento para el personal. Para familiarizar al personal de entrena-
miento en servicio (miembros de la comisi6n de reforma curricular y del equipo en educaci6n
bilingile mds otros 10 directores de escuelas rurales) con los materiales que se van a emplear
durante los cursos de este mismo entrenamiento.

b. Entrenamiento en servicio. Para 500 maestros rurales en las 200 escuelas del sisterma
nuclear. Se proyecta este programa de entrenamiento para tres perfodos consecutivos de
vacaciones de verano. Incluird conferencias, clases referentes a la t6cnica a emplearse en la
reforma del currfculum para mejorar la enseilanza, actividades de prdctica docente empleando
los materiales y la tdcnica recientemente desarrollados y los mdtodos'para evaluar los nuevos
materiales. Se anticipa que en el cuarto y quinto ahio del proyecto se empleardn fondos del
Gobierno para explicar estos nuevos materiales a un grupo de 65 maestros de los grados sexto,
s6ptimo y octavo. Los maestros estudiardn los materiales a utilizarse tanto en el aspecto de la
educaci6n rural en general cuanto en el de la educaci6n rural artesanal.

c. Observaci6n a corto plazo y entrenamiento especializado. Para poner a los maestros
rurales y a otros miembros del personal docente bajo el impacto de los programas de educaci6n
bilingiie en otros parses y para reentrenar a especialistas en ciertos aspectos del programa de
educaci6n no-formal. Estos programas van a ser preparados por el MEC en La Paz y
coordinados por el CDDE en Cochabamba.

d. Estudiantes Normalistas. El curso de entrenamiento de tres aflos para los estudiantes
normalistas pondrd dnfasis en un curso de estudios y preparaci6n orientados mds a lo rural que
antes. Se dard mayor consideraci6n a la relaci6n existente entre la Escuela Normal Rural y el
ambiente rural, los padres de los alumnos de origen campesino y el nifio rural. En los cursos de
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ensefianza artesanal de tres ahios se ha de preparar un 20% del cuerpo estudiantil de la Escuela
Normal Rural. Estos alumnos llegardn a ser maestros tdcnicos en agricultura, artes,
agropecuaria, salud, higiene o mecdnica y artes domdsticas. Este programa permitird que el
sistema escolar rural corresponda mejor a los requerimientos de desarrollo del sector rural de
Bolivia.

e. Entrenamiento de Administradores. El CDDE participard en programas de en-
trenamiento a corto plazo y de observaci6n en terceros pafses relacionados a seminarios de
orientaci6n y sucesivos programas de capacitaci6n docente. Tambidn participard en sesiones de
entrenamiento de la comunidad y en un entrenamiento continuo en el trabajo bajo la direcci6n
del MEC y la direcci6n de la asistencia t~cnica.

f Sesiones de entrenamiento a nivel de comunidad. Para capacitar a los miembros de
la comunidad de modo que adquieran la capacitaci6n necesaria para las actividades de desarrollo
local. Este entrenamiento se enfocard hacia la organizaci6n y necesidades de la comunidad.

A continuaci6n presentamos un plan financiero, a manera de ilustraci6n, que indica las
fuentes del financimiento para cada actividad de este componente del proyecto:

(US$000)
Pristamo Donacz6n

AID AID Gobierno Total
Equipo y materiales .......................... 1.328 - 300 1.628
Entrenamiento de participantes ................. 509 - - 509
Asistencia tdcnica ........................... 162 675 - 837
Soporte presupuestario y salarios al personal ........ .- - 1.389 1.389

1.999 675 1.689 4.363

3. Educaci6n No-Formal

El Proyecto no propone una selecci6n especffica de actividades a introducirse en la
comunidad. Despuds de completar el perfil o descripci6n de la comunidad, la comunidad y sus
profesores van a revisar los resultados y discutirdn los proyectos posibles con un representante
del grupo que se dedique a la educaci6n no-formal. Juntos, ayudardn al grupo que asista a la
comunidad dentro de la misma para desarrollar las actividades seleccionadas.

Una comunidad tfpica deberfa ser asistida en lo siguiente:
a. El personal "local", el maestro rural. El prop6sito del programa de educaci6n

no-formal es proporcionar una oportunidad a la juventud que estd fuera de las aulas y a los
adultos en general para que dstos puedan continuar su educaci6n. La ayuda presupuestaria del
GOB y las contribuciones de la comunidad al Proyecto proveen fondos para financiar
actividades educativas no-formales que se identifiquen con la comunidad. Por ejemplo, si la
comunidad deseara patrocinar una campafia de alfabetizaci6n para enseilar castellano a la
gente o para dar un curso en quechua para aprender a tejer, el MEC, representado por el
maestro, estard en situaci6n de asistir a las comunidades para el logro de estos servicios. La
mayor parte del entrenamiento se realizarA en la misma comunidad.

b. Otros grupos. La estrategia de la educaci6n no-formal se basa tambi~n en la
formaci6n y desarrollo de los siguientes grupos:

(i) Grupo de trabajo en educaci6n no-formal (ENF) - Diez t6cnicos, procedentes del
CDDE de Cochabamba, habrdn de ayudar a las comunidades a establecer programas de
Educaci6n No-Formal aconsejando a los grupos de otros sectores y a las diversas comunidades
sobre la factibilidad e iniciaci6n del proyecto, centralizando los mismos en el alcance del
trabajo, su estructura, organizaci6n y financiamiento. Tendrdn que coordinar con el personal de
campo de otros Ministerios y agencias privadas en dreas de salud, agricultura y diversas
actividades de desarrollo en favor del campesino. El rol primordial de operaciones de este grupo
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serd el de vincular las comunidades con las organizaciones de educaci6n no-formal. Este grupo
se responsabilizard tambidn en ia preparaci6n de los materiales de educaci6n no-formal que
habrdn de ser empleados en forma bilingile o, si el caso lo requiere, habrd que buscar otras
organizaciones al efecto.

Serfa un grupo semiaut6nomo de la Divisi6n de Educaci6n Rural de Cochabamba en lo que
se refiera a planeamiento e implementaci6n, pero administrativamente dependiente del MEC
en su financiamiento, espacio logistico y personal.

(ii) El grupo multisectorial - Este se compone de funcionarios de los Ministerios de
Educaci6n, Salud, Agricultura, del Servicio de Desarrollo de la Comunidad y de miembros de
algunas organizaciones pdiblicas y privadas tales como Radio San Rafael, Misi6n Adventista,
Cordeco y Fotrama. Las funciones del grupo serdn: (1) aconsejar al grupo de educaci6n
no-formal sobre la factibilidad de iniciar proyectos y programas; (2) apoyar los intereses y
planes de las instituciones representadas, y especialmente sus posibles conexiones a los
proyectos; y (3) proporcionar la informaci6n requerida respecto a los programas y proyectos de
las agencias individuales para garantizar resultados econ6micos de este grupo consultor.

(iii) El grupo de asistencia a la Comunidad - Encargado del diario funcionamiento del
programa local de educaci6n no-formal, este grupo consistird de lideres de programas,
educadores tdcnicos, participantes y representantes del gobierno local y de las escuelas centrales
y seccionales. Este grupo de asistencia se formarfa a solicitud de la comunidad y segiin el
alcance de sus necesidades. Como centro de sus actividades el grupo podria utilizar las escuelas
centrales y seccionales de la comunidad.

(iv) Los Consejos de la Comunidad - El Consejo, seleccionado de los miembros
integrantes del grupo asistencial a la Cohmunidad, y lfderes de la misma, serfa responsable de la
iniciaci6n de nuevos proyectos para la comunidad asi como tambidn de la negociaci6n con otras
comunidades de programas y proyectos conjuntos. Este mismo Consejo tendril igualmente a su
cargo el arreglar el financiamiento dentro de ia comunidad de los proyectos seleccionados por el
grupo asistencial y la negociaci6n de acuerdos con los servicios tdcnicos de la misma
organizaci6n que trabajardn con proyectos especfficos. Para fomentar la generaci6n e
intercambio de informaci6n dentro y con otras comunidades, se tiene en mente una serie de
reuniones peri6dicas a niveles regional y provincial en que miembros del Consejo que estdn
trabajando con proyectos especfficos puedan reunirse con los representantes de los consejos de
otras comunidades que trabajan en proyectos similares para discutir y solucionar problemas
que surjan.

c. Soporte Financiero. El programa de educaci6n no-formal comprende tanto un
entrenamiento en habilidades como actividades de desarrollo del proyecto. Se dispondrdi de
fondos de dos fuentes para apoyar los proyectos de la comunidad: Fondos provenientes del
Departamento de Cochabamba y respaldo financiero provisto en el presupuesto del Gobierno de
Bolivia. El fondo de soporte financiero consiste en $100.000 asignado en el presupuesto del
MEC que serdn desembolsados para proyectos a ser desarrollados por la comunidad.
Aproximadamente $5.000 estdin disponibles para la escuela nuclear de cada comunidad. Una
mitad de la cantidad serd otorgada a la comunidad, la otra mitad serd provista como
financiamiento de contraparte. No se ban establecido normas rfgidas con referencia al tipo de
proyectos que serdn elegibles para financiamiento. El Grupo de Trabajo de Educaci6n
No-Formal estudiard cada propuesta en vista de su relaci6n con la educaci6n no-formal y su
contribuci6n potencial al desarrollo econ6mico de la comunidad.

A continuaci6n presentamos un plan financiero, a manera de ilustraci6n, que indica las
fuentes de financiamiento de cada actividad de este componente del proyecto:
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(US$ooo)

Presiamo DonaciOn
AID AID Gobierno Total

Equipo y materiales .......................... 38 2 24 64
Asistencia t~cnica ........................... 72 300 - 372
Investigaci6n ............................... 21 12 7 40
Entrenamiento .............................. 110 - - 110
Administraci6n e implementaci6n del proyecto ...... - - 479 479

241 314 510 1.065

4. Fondo de Incentivos para Maestros

El Andlisis Preliminar de la Educaci6n y los subsiguientes andlisis ban sefialado la alta tasa
de deserci6n de maestros rurales como un obstdiculo grande para el mejoramiento de la calidad
y eficiencia de la educaci6n piblica en las Areas rurales. Este elemento del programa se propone
desarrollar y probar incentivos de bajo costo, que no sea de naturaleza salarial, que podrfan ser
utilizados por el MEC para alentar a los maestros a permanecer en el trabajo. Los siguientes
campos de experimentaci6n son ilustrativos de los tipos de programas que podrfan ser
respaldados con este fondo.

a. Viviendas para Maestros. Se pondrfan fondos a disponibilidad de las comunidades y
de los maestros ya sea para mejorar sus actuales viviendas o para construir completamente
nuevas viviendas. Tambi6n se dardi especial consideraci6n a proporcionar capital inicial para la
asociaci6n de ahorro y prdstamo de los maestros en Cochabamba que permita a los maestros
comprar, poseer en propiedad y mejorar sus propias posesiones. El objeto de este experimento
serfa permitir el mejoramiento de la vivienda de los maestros a un costo lo mds bajo posible para
el MEC.

b. Incentivos Financieros. En reconocimiento de la decisi6n del MEC de no conceder
aumentos salariales generales en este tiempo, se ha de considerar la canalizaci6n de fondos para
los maestros en respaldo de los componentes educativos del proyecto de fndole formal y
no-formal. Se podfa proporcionar fondos a las comunidades para contratar maestros de escuelas
locales para dar clases extra-horario y supervisar el mejoramiento de los proyectos de la
comunidad. Se podrfa tambidn utilizar fondos para movilizar maestros que vayan a las
comunidades vecinas para proporcionar servicios similares. El prop6sito de este financimiento
serd proporcionar ingresos adicionales a los maestros en base a sus habilidades especiales y a su
papel de lideres de la comunidad.

c. Mejoramiento Propio y de la Familia. Se considerard proporcionar capital inicial a
una cooperativa mutual de crddito docente. Esta organizaci6n manejada por los maestros
podrfa proporcionar crdditos personales ajustados a las necesidades de los maestros, v.g.,
pr6stamos para vehfculos o motocicletas, prdstamos para fines educativos y crfditos para
artfculos de consumo; el objeto serfa el de mejorar el acceso de los maestros a mayores
amenidades de la vida moderna.

A continuaci6n presentamos un plan financiero, a manera de ilustraci6n, que indica las
fuentes de financiamiento para cada actividad de este componente del proyecto:

Prstarmo Donacidn
AID AID Gobierno Total

Fondo para incentivar a maestros* ............... 605 - - 605

* Ademds, se incluyen US$68.000 de los fondos del prdstamo en el componente para construcciones para el
fondo de incentivo de maestros.

Vol 1071, 1-16311



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s

5. Construcci6n
Las actividades de ingenierfa y construcci6n incluyen: la renovaci6n y construcci6n de

dormitorios, comedores y cocinas, aulas de clase y laboratorios en la escuela normal rural,
talleres de artes y oficios e instalaciones sanitarias en las centrales, y reparaciones en las 150
escuelas seccionales.

Tambi~n se han de construir viviendas modestas para maestros y sus familias en el irea de
la escuela rural normal. Se efectuardn tambi6n reparaciones en los sistemas de agua potable,
alcantarillado y electrificaci6n.

Todas las escuelas tendrin sus instalaciones de bafho con piso de cemento, simple e
higi6nicamente construidas.

a. Escuelas Centrales y Seccionales. Los insumos en ingenierfa y construcci6n estdn
dirigidos a mejorar las instalaciones existentes, en la mejor manera posible, en respaldo de otros
objetivos del Proyecto. La estrategia global para las escuelas centrales y seccionales es triple:

(i) proporcionar instalaciones adecuadas para la enseianza;

(ii) mejorar el ambiente del aprendizaje y la ensefianza; y

(iii) introducir y/o mejorar las condiciones de salud e higiene.

Todas las construcciones de estas escuelas serdin ejecutadas por la comunidad mediante el
sistema de auto-ayuda bajo la supervisi6n del Servicio Nacional de Desarrollo de la Comunidad
(SNDC).

b. Escuela Normal Rural de Vacas. Se hari una nueva edificaci6n en la Escuela
Normal Rural de Vacas para satisfacer las necesidades planificadas del Proyecto. Los objetivos
de la construcci6n son: (i) la provisi6n de facilidades en la ensefianza, aprendizaje y vivienda
para estudiantes y maestros; (ii) la provisi6n de viviendas adicionales para maestros de primaria
en entrenamiento o en servicio; y (iii) la ampliaci6n de las actividades de la Escuela Normal
Rural a los campos de la educaci6n vocacional, de economfa dom6stica y educaci6n no-formal.

c. Soporte para Ingenier(a y Construcci6n. Los fondos del Proyecto serdn utilizados
para contratar un Ingeniero para el Proyecto, un Superintendente de Construcci6n por el lapso
de tres ahios a partir de 1976. El Ingeniero para el Proyecto trabajard con el SNDC para
desarrollar el componente del proyecto de construcci6n mediante el sistema de auto-ayuda y
tendri la responsabilidad total de supervisi6n y administraci6n de las actividades de
construcci6n. El Superintendente de Construcci6n serd responsable por las actividades de
construcci6n y reparaci6n de cada sitio.

A continuaci6n presentamos un plan financiero, a manera de ilustraci6n, que indica las
fuentes de financiamiento para cada actividad de este componente del proyecto:

(US$000)

Prc'stamo Donact6n
AID AID Gobierno Total

Terreno y construcciones ...................... 1.229 - 294 1.523
Ingeniero del proyecto ........................ 60 - - 60
Supervisi6n de construcciones .................... 40 - - 40

1.329 - - 1.623

C. ASISTENCIA TtCNICA

La Asistencia T~cnica a ser provista bajo este proyecto se define en detalle bajo el Convenio
de Proyecto de 29 de diciembre de 1975. La siguiente exposici6n identifica la naturaleza de las
actividades propuestas.

a. El cargo de Especialista en Educaci6n Bilingile (no necesariamente el personal)
inicialmente financiado por el Proyecto de Administraci6n de la Educaci6n y el Proyecto de
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Desarrollo Rural continuardn bajo este Proyecto. El asesor trabajard en la reforma del
curriculum y los materiales en los primeros tres grados de primaria. Este cargo serd financiado
por dos afios y medio (a partir de comienzos de 1977) fuera de los 18 meses de servicios
financiados bajo el Proyecto Reforma de la Administraci6n. Tendrd la responsabilidad de
trabajar con el Asesor de la Escuela Normal Rural para desarrollar materiales bilingues para la
Escuela Normal Rural de Vacas y para desarrollar tests en lenguas nativas con los Consultores
de Educaci6n y tdcnicos locales a corto plazo. Tambidn trabajard con el estudio de investigaci6n
socio-lingiifstico propuesto.

b. Los siguientes cargos adicionales de asesoria tdcnica a largo plazo serdn financiados
bajo este Proyecto:

(i) El Asesor Regional en Educaci6n Rural - El financiamiento para este cargo serd
provisto bajo el Proyecto, empezando a fines de 1977 por un perfodo de tres afios.

(ii) Asesor de Desarrollo de Curriculum - Un Especialista en Curriculum y en
Materiales Diddcticos residente, que tenga experiencia profesional en desarrollar la cultura
nativa, mejorar el ambiente, lenguaje y otros elementos de la vida diaria del curriculum de la
escuela primaria. El Asesor trabajard con los equipos dedicados a este aspecto del Proyecto
durante un periodo de cinco afios, colaborard con el Equipo de Investigaci6n Socio-Lingiiistica
durante la ejecuci6n de su trabajo para identificar materiales culturales y de la vida diaria
apropiados para usos educacionales; contribuird a la ensefianza, al disefio del curriculum y a la
preparaci6n de materiales y asistird en la supervisi6n de la ensefianza del idioma quechua en la
Escuela Normal de Vacas.

(iii) Asesor en Capacitaci6n del Maestro - La Escuela Normal Rural de Vacas tendrd
los servicios de este asesor durante la vida del Proyecto. Serd responsable para guiar el
desarrollo del curriculum, asesorar en materia de textos y bibliotecas, consultar en metodologia
moderna y formaci6n de maestros y mantener vinculaci6n con los equipos del curriculum y
desarrollo de materiales de la escuela primaria.

(iv) Asesor en Capacitaci6n de Maestros, Habilidades T6cnicas - La Escuela Normal
Rural de Vacas tambidn contard con los servicios de este Asesor que serd responsable del
desarrollo de un sistema de cursos de capacitaci6n en educaci6n tdcnica en la Escuela Normal
Rural especialmente para grados intermedios, seis, siete y ocho de las escuelas primarias
rurales. El asesor desarrollard materiales t6cnicos que serdn ensefiados a los estudiantes de la
Escuela Normal Rural y a los maestros tdcnicos de los grados sexto, sdptimo y octavo. El asesor
trabajard en la Escuela Normal de Vacas por dos afios empezando en 1977.

(v) Especialista en Educaci6n por Radio - Este asesor por dos afios comenzando en 1977
supervisard el desarrollo de la radio como un instrumento efectivo de comunicaci6n en
educaci6n no-formal. Trabajard con el personal de la Escuela Normal Rural de Vacas, con el
personal de los CDDE y con representantes de los Ministerios de Salud y Agricultura en la
preparaci6n de programas en agricultura, agropecuaria, salud, higiene, sanidad y el estado
atmosfirico. Ademds, se preparardn programas en actividades culturales y lingiiisticas bajo su
direcci6n. El transmisor de radio de 1000 vatios de la Escuela Normal Rural comprado con
fondos del Proyecto, difundird programas de informaci6n tdcnica y cultural que tengan un
contenido especfficamente preparado para el campesino. Estd planeado que los salarios,
asignaciones y vidticos de los seis asesores arriba mencionados serdn financiados con fondos de
la donaci6n de A.I.D. Sin embargo, si dichos fondos no fueran disponibles en suficiente
cantidad para pagar los costos totales de todos los asesores, los fondos de este prdstamo serdn
utilizados para financiar la diferencia.

c. Ademdis de lo anterior, los fondos del Proyecto de prdstamo serdn utilizados para
proporcionar asistencia tdcnica a corto plazo financiada por el Prdstamo, como sigue:

(i) Materiales Diddcticos - Los CDDE tendrdn los servicios de un Consultor en
Materiales Diddcticos por tres meses en 1977, yen 1978. El consultor trabajard con los Equipos
de Curriculum, Materiales y Cuestiones Bilingiies en la articulaci6n y el contenido de las
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actividades de la escuela primaria, incluyendo el flujo l6gico de los componentes generales del
currfculum, contenido de materiales para nifios y mejoras que pueden hacerse en los materiales
preparados por los equipos.

(ii) Evaluaci6n de Escuelas Normales - Durante tres meses en 1976 un Consultor de
Escuela Normal evaluard el sitio ffsico, sus facilidades y uso con particular dnfasis en cudles
serfan las mejoras que se necesitarfan hacer y c6mo deberfan hacerse. Durante tres meses en
1977, el Consultor se concentrard en los aspectos cualitativos de la educaci6n, organizaci6n y
administraci6n, currfculum, el profesorado, el director, metodologfa de evaluaci6n de maestros
y mdtodos de enselhanza prdctica.

Estos dos periodos de consultorfa estarfan orientados a dar un cuadro exacto de las
necesidades asf como el progreso realizado para satisfacer las necesidades, proponer cambios y
asistir en la evaluaci6n del Proyecto en la Escuela Normal Rural.

(iii) Consultor de la Escuela Rural Nuclear - El Consultor empleard seis meses-hombre
en 1977 evaluando el impacto de los esfuerzos del Proyecto en el sistema de la Escuela Rural
Nuclear. Evaluard las partes del Proyecto y hard recomendaciones especfficas relativas a los
cambios que serfan apropiados para este Proyecto y proyectos futuros.

(iv) Consultor en Educaci6n No-Formal - El consultor en educaci6n no-formal
empleard cuatro meses por aflo durante los primeros tres ahios del Proyecto trabajando con los
grupos de educaci6n no-formal en Cochabamba. En coordinaci6n con el Asesor Regional en
Educaci6n Rural y el Coordinador Tdcnico de la Educaci6n No-Formal, ayudard a mejorar la
estrategia de la educaci6n no-formal y preparar su introducci6n en otras Areas geogrdficas.

(v) Consultores en Educaci6n - La transferencia de experiencia ganada en la Escuela
Primaria y la Escuela Normal Rural que es componente de la Educaci6n Rural I necesita ser
cuidadosamente apreciada. Para este fin, el Proyecto respaldard la asistencia a plazo corto (20
meses/hombre durante tres afios) de dos Consultores en Educaci6n. Estos educadores ayudardn
a desarrollar una estrategia para la transferencia de las actividades del Proyecto en las Escuelas
Primarias y en las Escuelas Normales Rurales a otras Areas del pais. La estrategia tiene en
mente los esfuerzos actuales de los asesores y del personal tdcnico del Gobierno a largo y corto
plazo en la bdisqueda de mdtodos de extensi6n. Los dos asesores ayudarfan a estos grupos a
sintetizar los varios modos de acelerar la selecci6n y la implementaci6n inicial de un mecanismo
viable. Ademds, los dos consultores trabajardn directamente con el Ministerio de Educaci6n y
Cultura con el prop6sito de estudiar el asunto de establecer normas bajo condiciones regionales
diversas, y para constituir el personal de la oficina bilingie y de la oficina de educaci6n
no-formal y los procedimientos para el establecimiento e implementaci6n de estas normas.
Estos consultores trabajardn con el MEC para empezar a desarrollar la estructura, el personal,
y los procedimientos que serdn requeridos para juzgar el valor de los resultados del Proyecto en
la revisi6n de las normas existentes y la difusi6n de estrategias y desarrollando las mismas a fin
de extenderlas a otras Areas geogrdficas.

d. Asistencia T'cnica del Gobierno. Puesto que ciertas Areas del Proyecto tratan de
t6picos en los cuales los tdcnicos bolivianos tienen una gran capacitaci6n, el Gobierno
proporcionard fondos para establecer cargos tdcnicos desde los que se trabaje con asesores
tdcnicos financiados con fondos del prdstamo y de la donaci6n.

El Gobierno establecerd los siguientes cargos:
(i) Especialista en Educaci6n Bilingue - El especialista trabajard con el personal de la

"Oficina de Educaci6n Bilingiie" del Ministerio de Educaci6n en La Paz durante cinco afios
para desarrollar la estrategia mediante la cual la educaci6n bilingile serd introducida en otras
Areas geogrdficas.

(ii) Educador/Ling~iista - El Gobierno financiard el cargo por cinco afios en Cochabam-
ba para coordinar las actividades de la educaci6n bilingile con otras partes del Proyecto
especialmente dentro de la jerarquia del CDDE.
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(iii) Tdcnico en Educaci6n Bilingtie - El tdcnico trabajard con el equipo para Materiales
de Educaci6n Bilingiie en Cochabamba y el Especialista en Educaci6n Bilingile en La Paz para
desarrollar y adoptar nuevas t6cnicas en educaci6n bilingoe. El cargo serdi financiado por cinco
ahios.

(iv) T~cnico en Curriculum y Materiales - El t6cnico ayudard a desarrollar nuevos
materiales para el Sistema de Educaci6n Rural en el CDDE en Cochabamba. El cargo serdi
financiado por cinco afhos.

(v) Coordinador Tdcnico en Educaci6n No-Formal - El Coordinador trabajard por cinco
afios en Cochabamba con el grupo de educaci6n no-formal y el CDDE. Tambidn trabajard con
el Asesor Regional en Educaci6n Rural y el Consultor en Educaci6n no-formal a corto plazo en
la parte de la educaci6n no-formal de recopilaci6n de datos que sirvan para fines de
comparaci6n y otras actividades.

(vi) T6cnico en Escuela Normal Rural - El tdcnico serd asignado a la Escuela Normal
Rural de Vacas por cinco aios. Serd responsable para trabajar con el Asesor de la Escuela
Normal Rural y el Director de la misma en la capacitaci6n de los maestros y el personal y en las
actividades de reforma del curriculum.

(vii) Tdcnico en Radio - El tdcnico trabajardi con el Especialista en Educaci6n por Radio
en Vacas para desarrollar m6todos de programaci6n radial por dos afios.

Un plan financiero ilustrativo sefialando las fuentes de financiamiento para esta parte del
proyecto es como sigue:

(US$O00)

Prgstamo Donacndn
AID AID Gobierno* Total

Curriculum y materiales ....................... 56 599 - 655
Entrenamiento de maestros .... .................... 162 675 - 837
Educaci6n no-formal ......................... 72 300 - 372

290 1.574 1.864

* Los rondos del Gobierno para Asistencia Tdcnica que totalizan US$316.000 han sido incluidos bajo
el tftulo Administraci6n e Implementacidn del Proyecto de los cuadros anteriores.

D. RESUMEN DEL PLAN FINANCIERO Y DE LA CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO DE BOLIVIA

Pristaoro Donact6n
Utilzacidn de los Fondos del Proyecto AID AID Gobierno Total

I. Reforma del curriculum y preparaci6n de mate-
riales de ensefianza ........................ 750 599 502 1.851

2. Programa educativo referente a la formaci6n y
entrenamiento en servicio del maestro rural ...... 1.999 675 1.689 4.363

3. Educaci6n no-formal ...................... 241 314 510 1.065
4. Fondo de incentivos para maestros ............ 605 - - 605
5. Construcci6n ............................ 1.329 - 294 1.623

4.924 1.588 2.995 9.507

Segdin Io estimado, la contribuci6n del Gobierno es el equivalente de US$3 millones, de esta
cantidad el equivalente de US$500.000 se sefiala como contribuci6n de la "communidad",
aparte de los requerimientos del presupuesto del MEC. Esta suma representard la contribuci6n
de la comunidad a las actividades de construcci6n. Ademds de esta contribuci6n de la
comunidad, el Gobierno proporcionard el equivalente de aproximadamente US$2,5 millones en
nuevas contribuciones presupuestarias, en dinero efectivo, en especies y soporte presupuestario
actual para el proyecto.
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Esta contribuci6n serd detallada para cada aiio del Proyecto (1976-1978) como lo requiere
[a Secci6n 3.04 del Convenio de Pr~stamo.

DESEMBOLSOS DEL PR9STAMO

(US$000)

1976 1977 1978 1979 1980 Total

Mejoramiento del curriculum ................. 635 486 424 194 112 1.851
Entrenamiento de maestros ................... 1.315 1.305 974 384 385 4.363
Educaci6n no-formal ....................... 282 312 316 80 75 1.065
Incentivos para maestros ..................... 200 202 203 - - 605
Remodelaci6n y construcci6n ................. 915 549 159 - - 1.623

3.347 2.854 2.076 658 572 9.507

CONTRIBUCI6N DEL PAls RECIPIENTE DESEMBOLSOS ESTIMADOS DEL PROYECTO

(US$000)

1976 1977 1978 1979 1980 Total
Curriculum y materiales ......................... 220 193 45 44 - 502
Entrenamiento de maestros ................... 413 340 317 309 310 1.689
Educaci6n no-formal ....................... 168 169 168 5 - 510
Remodelaci6n y construcci6n ................. 150 125 19 - - 294

951 827 549 358 310 2.995

ANEXO II

Los siguientes 20 sistemas de nticleos escolares en el Departamento de Cochabamba han
sido tentativamente seleccionados para participar en el Proyecto de Educaci6n Rural I.

Sistemas de Ncleos Rurales Escolares

1. Boquer6n Kasa
2. Cafiadas
3. Collpa Ciaco
4. Piscomayu
5. Sacambilla
6. Challa Cava
7. Koari
8. Apillapampa
9. Candelaria

10. lbuelo

Provincia

Arani
Arani
Arani
Arani
Arani
Arani
Arani
Capinota
Chapare
Chapare

Sislemas de nlcleos Rurales Escolares

11. Parajtito
12. Cercado
13. Novillero
14. Matarani
15. Laimifia
16. Tujma
17. Piusilla
18. Pokanche
19. Yayani
20. Cocopata

Ademds, las siguientes escuelas han sido sefialadas como posibles alternativas si fuera
necesario efectuar cambios en los 20 sistemas arriba mencionados:

Sivtentas de Ndcleos Rurales Escolares

1. Misicuni
2. Quecoma
3. Pjoko

Provwncia

Quillacollo
Jorddn
Mizque

Otros cambios en los sistemas escolares del Proyecto podrdn hacerse mediante acuerdo
escrito entre la AID y el Ministerio de Educaci6n y Cultura.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET AU TITRE DE L'ALLIANCE POUR LE
PROGRES' ENTRE LA RtPUBLIQUE DE BOLIVIE ET LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE (1tDUCATION RURALE I)

Date: le 29 ddcembre 1975

AID Prt no 51 1-V-054

ACCORD DE PRET conclu en date du 29 ddcembre 1975 entre le GOUVERNE-
MENT DE LA BOLIVIE (ci-apr~s ddnommd l'oEmprunteur>>) et les ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DI3VELOPPEMENT
INTERNATIONAL (ci-apr6s ddnomm6e l'oAID>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. Le Pret. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, confor-
mdment aux objectifs de l'Alliance pour le progr6s et en vertu de la loi intitulde
Foreign Assistance Act of 1961 (loi sur l'aide A l'6tranger de 1961), telle qu'elle a 6t6
modifide, une somme ne ddpassant pas quatre millions neuf cent vingt-quatre mille
(4 924 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr6s ddnommde le oPrt t) pour l'aider A
executer le Projet vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apr6s ddnomm6 le *Projet>). Le Pr~t
servira exclusivement A financer les cofits en dollars des Etats-Unis (ci-apr6s
ddnommds les oCofits en dollarso) et les cofits en pesos boliviens (ci-apr6s ddnomm6s
les *Cofits en pesoso) des biens et des services ndcessaires au Projet. Le montant
global des ddboursements effectuds au titre du Prt sont ci-apr6s ddnommds le
oPrincipab>.

Paragraphe 1.02. Le Projet. Le Projet consiste A financer au moyen de fonds
distribuds par l'intermddiaire du Minist6re de l'Mducation et de la culture (ci-apras
ddnomm6 le ((Minist6re>>) quatre projets principaux aux fins d'am6liorer la distribu-
tion des services dducatifs aux communautds rurales et d'adapter les services 6ducatifs
fournis aux besoins de ddveloppement socio-dconomique de 20 communautds rurales
dans le ddpartement de Cochabamba, c'est-d-dire :
1) Un programme d'dducation des professeurs ruraux et de leur formation

professionnelle en cours d'emploi;
2) Un projet de rdforme des programmes d'dtudes et d'amdlioration des matdriels

scolaires;
3) La pr6paration de nouveaux plans pour les dcoles centrales A fonctions multiples

ainsi que leur remaniement et leur expansion; l'6cole rurale conventionnelle de
Vacas recevra la m~me attention; et

4) Un ensemble vari6 de projets 6ducatifs ruraux visant d servir la communaut6 et
d'dducation non formelle.

I Entr6 en vigueur le 29 ddcembre 1975 par la signature.
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Le Projet est ddcrit de fagon plus ddtaill~e A l'annexe I ci-jointe, laquelle pourra
6tre modifi~e par dcrit d'un commun accord entre l'Emprunteur et I'AID.

Article I. MODALIT9S DU PRIT

Paragraphe 2.01. Int~rets. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrOts, au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans i compter de la date du premier
d~boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite, sur le solde non
rembours6 du Principal. L'Emprunteur paiera 6galement A 'AID une pdnaliti de trois
pour cent (3 %) par an calculde sur la base d'une annie de 365 jours sur tout intdrdt
do et non payd. Les int6rts sur le solde non rembours6 courront i compter de la date
de chaque ddboursement (telle que cette date est ddfinie au paragraphe 7.05) et seront
calculds sur la base d'une annde de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le
premier versement des intdrdts dus sera effectud au plus tard six (6) mois apras le
premier d~boursement au titre du present Accord, A une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. Remboursement. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier ddboursement au titre du
present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des intdr~ts. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dO neuf ans et demi (91/2) apr~s la date d
laquelle le premier versement au titre des intdr~ts devra 6tre effectu6 conform~ment
au paragraphe 2.01. Apr0s le dernier ddboursement au titre du present Accord, I'AID
remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement dtabli conform~ment au prdsent
paragraphe.

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les
versements au titre des intdrdts et du Principal effectuds conformdment au prdsent
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les intdrdts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de
I'AID, tous ces versements seront remis au Cashier SA-12, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, et seront rdputds avoir dtd effectuds lorsque
'office of the Cashier les aura regus.

Paragraphe 2.04. Versements anticips. Apr~s paiement de tous les int6r~ts et
de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans autres charges, la totalitd ou une partie du Principal.
Tout versement anticip6 sera imputd sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs dch6ances.

Paragraphe 2.05. Renegociation des modalites du Pret. L'Emprunteur con-
sent A n~gocier avec I'AID, A tout moment ofO I'AID pourra le demander, le
remboursement anticipd du Pr~t dans le cas d'une amelioration notable de la situation
6conomique et financi~re intdrieure et extdrieure et des perspectives du Gouvernement
de la Bolivie.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. Conditions prdalables a tout ddboursement. Avant le pre-
mier d~boursement ou l'dmission d'un document d'engagement au titre du Pret,
l'Emprunteur produira 0 I'AID, d moins que celle-ci n'accepte par dcrit qu'il en soit
autrement, les pi~ces suivantes d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et
0 la forme:
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a) Un avis du Fiscal de Gobierno de Bolivie ou de tout autre conseiller dont 'AID
conviendra, confirmant que le prdsent Accord a 6t6 diment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et exdcut6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable
ayant force obligatoire conformdment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom de la personne habilit6e A agir en qualit6 de
reprdsentant de 'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifid au paragraphe 9.02, et un
spdcimen certifi6 conforme de la signature de la personne visde dans cette piece;

c) Un plan chronologique d'exdcution et d'6valuation du Projet qui comprenne entre
autres : i) une description de la mani~re dont le Minist~re et divers autres
Minist~res oti institutions boliviennes entendent participer au Projet, y compris
des accords interminist6riels signds ddcrivant la participation de chaque Minist~re
au Projet; ii) un plan financier du Projet stipulant la contribution de l'Emprun-
teur au Projet pendant la p6riode des d6boursements au titre du Pret et
comprenant un plan financier des activitds des autres Minist~res relatives au
Projet; iii) une description de la mani~re dont chaque composante du Projet sera
mende d bien ainsi que de la mani~re dont le District Education Development
Center (ci-apr~s ddnomm6 le oCentreo) fonctionnera; iv) une description du
programme d'6ducation bilingue qui sera utilis6 dans les 20 projets communau-
taires d'6coles centrales accompagnde d'une rdsolution du Minist~re 6tablissant
le Bureau d'6ducation bilingue A Cochabamba et A La Paz; v) une description de la
mani~re dont le Minist~re 6tablira et maintiendra les 6quipes charg~es de la
rdforme des programmes d'dtude et de d6veloppement des nouveaux mat6riels
scolaires ainsi que les groupes de travail charg6s de l'ducation non formelle; vi)
un plan visant A 6tablir un programme d'incitation des professeurs qui examinera
les possibilitds existantes qui permettent de retenir A leur poste les professeurs
ruraux qualifids; vii) un plan d'6valuation pr6voyant A quelle date et de quelle
mani~re l'dtat d'avancement de chaque activit6 sera mesur6; et viii) tous les
documents juridiques ndcessaires A la r6alisation ponctuelle des objectifs du
Projet;

d) Une piece attestant la formulation et la mise en place A l'int6rieur du Minist~re
d'un syst~me comptable et administratif ad6quat qui servira A administrer les
fonds ddboursds au titre du Projet;

e) Une piece attestant qu'un personnel qualifi6 a 6t6 affect6 A l'Acole rurale
conventionnelle de Vacas;

f) Une piece attestant que le Minist~re a ddl6gu6 au Directeur d6partemental de
l'ducation rurale A Cochabamba le pouvoir d'affecter, en coordination avec le
directeur du Projet (Cochabamba), des professeurs aux 6coles rurales de
Cochabamba.

Paragraphe 3.02. Conditions prdalables aux deboursements au titre d'objectifs
spdcifliques autres que ceux des constructions nouvelles. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, avant le premier ddboursement ou
l'dmission d'un document d'engagement pour un montant global ddpassant 500 000
dollars, l'Emprunteur fournira A 'AID les pi~ces suivantes d'une manire acceptable
pour i'AID quant au fond et A la forme:
a) Une piece attestant que le Minist~re a cr66 la position de Surveillant des 6coles

rurales conventionnelles dans le ddpartement de Cochabamba et qu'il en a nomm6
le titulaire;
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b) Une piece attestant l'existence d'un tableau PERT ou d'une projection similaire
indiquant les composantes essentielles du programme Education rurale I et les
rapports desdites composantes avec l'Educational Management and Instructional
Development Loan (51 -V-05 1) et les propositions de projets Education rurale II
et III;

c) Une piece attestant qu'il a dtd dabli au niveau d~partemental une 6quipe
d'ex~cution du Projet qui sera dirig~e par un coordonnateur du Projet et
comprendra des sp~cialistes qualifies dans les domaines de la formation des
professeurs, de la rdforme des programmes d'6tude, de l'ducation bilingue, de la
formation des professeurs en cours d'emploi et de I'ducation non formelle et que
des services d'assistance technique ont 6 engages de la mani~re prdvue au
paragraphe 5.02, c;

d) Une piece attestant que le Minist~re a r6vis6 les conditions d'entr~e A l'6cole
rurale conventionnelle de Vacas de mani~re A favoriser 'admission des 6tudiants
ruraux qui sont fils et filles de campesinos et qu'il a dgalement 6tabli un
programme de bourses qui fournisse auxdits 6tudiants une aide financi~re
int6grale;

e) Une liste agr66e par I'AID des membres principaux du personnel bolivien qui
travailleront au Projet;

J) Une piece attestant que le Minist~re a fourni A r'AID une analyse d6taill~e de son
budget pour la p~riode des six mois pr~c6dant le premier d6boursement effectu6
au titre du Prdt, analyse qui comprendra un plan d'accroissement des ressources
budg6taires affect~es A l'ducation rurale de 30 A 40 % du budget du Minist~re
pour l'exercice 1978.
Paragraphe 3.03. Conditions prdalables aux ddboursements au titre des

constructions nouvelles. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, avant un d~boursement ou l'6mission d'un document d'engagement en
vertu du Prdt et au titre d'une activit6 sp6cifique de construction nouvelle,
i'Emprunteur fournira A I'AID les pieces suivantes d'une mani~re acceptable pour
I'AID quant au fond et A la forme:
a) Une piece attestant que le Minist~re poss~de la propri6t6 pleine et enti~re des

terrains sur lesquels les travaux de construction doivent etre entrepris;
b) Les plans et sp6cifications d6finitifs, l'estimation officielle des coats et un

calendrier d6taill6s des travaux de construction;

c) Le cas 6chdant, les propositions de contrats concernant les travaux de construc-
tion;

d) Un plan d'entretien des installations devant 8tre construites;
e) Les noms de l'ing~nieur du Projet et du chef des travaux de construction qui

seront soumis A l'approbation pr~alable de I'AID; et
J) Un accord entre la communaut6 et le Minist~re d6crivant la contribution de la

communaut6 aux activit~s de construction.
Paragraphe 3.04. Conditions prdalables 6 la poursuite des ddboursements -

Allocations budgdtaires. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, avant un d~boursement ou i'6mission d'un document d'engagement
effectuds au titre du Prdt apr~s le 31 mars de chaque ann6e pendant la p6riode des

Vol. 1071, 1-16311



256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

d~boursements allant de 1976 A 1978 A toute fin autre que le paiement des salaires dus
en vertu des contrats existants et finances au moyen du Pr~t ou autre que des
versements dus et effectuds en vertu de Lettres de cr6dit irrdvocables en circulation,
l'Emprunteur fournira d I'AID d'une mani6re acceptable pour I'AID quant au fond et
A la forme une pi6ce attestant que les allocations budgdtaires n6cessaires A l'ex6cution
du Projet pour l'ann6e en question ont 6t6 effectu~es par le Minist6re.

Paragraphe 3.05. Ddlais dans lesquels les conditions prdalables aux debourse-
ments devront Ptre remplies. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les conditions pr6alables pr6vues aux paragraphes 3.01 et 3.02 devront
6tre remplies dans les ddlais suivants i compter de la date de signature du pr6sent
Accord de Prt:

- Paragraphe 3.01, 120 jours;
- Paragraphe 3.02, alin6a a, 120 jours; alin6a b, 150 jours; alin6a c, 180 jours; ali-

nda d, 120 jours; alin6a e, 180 jours; alindaf, 180 jours.
Si une des conditions pr6alables de la liste pr6c~dente n'est pas remplie A la date

indiqu6e ou A toute autre date ult6rieure d laquelle I'AID pourrait donner son accord
par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d6noncer le prdsent Accord par voie de
notification 6crite A. I'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord
et toutes les obligations qui en d~coulent pour les Parties, A l'exception le cas dch6ant
du remboursement par 'Emprunteur des sommes d6bours6es ou du paiement des
intdrdts dchus A leur titre, deviendront caducs.

Paragraphe 3.06. Notification du fait que les conditions prealables aux
dboursements ont dtd remplies. L'AID notifiera par dcrit A l'Emprunteur qu'elle
juge remplies les conditions pr6alables aux d~boursements pr6vues aux paragraphes
3.01 et 3.02; dans le cas du projet de travaux de construction, qu'elle juge remplies les
conditions pr6alables aux d6boursements pr6vues au paragraphe 3.03, et chaque
ann6e, qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements pr6vues au
paragraphe 3.04.

Article IV. DISPOSITIONS GtNIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. Exdcution du Projet. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet
avec la diligence et 'efficacit6 voulues et en conformit6 de saines pratiques
administratives et financi6res.

b) L'Emprunteur fera exdcuter le Projet en conformit6 de tous les plans,
sp6cifications, r6glements, contrats, calendriers et autres arrangements agr66s par
I'AID ainsi que toutes les modifications qui pourraient leur 6tre apport~es avec
l'agr6ment de I'AID.

Paragraphe 4.02. Fonds et autres ressources devant etrefournis par l'Emprun-
teur. En plus de la contribution de l'Emprunteur prdvue au paragraphe 5.01 du
pr6sent Accord, I'Emprunteur fournira sans retard, au fur et a mesure des besoins,
tous les fonds, autres que les fonds provenant du Pr8t, et toutes les ressources
n6cessaires A l'ex~cution ponctuelle et efficace du Projet ainsi qu'A son entretien.

Paragraphe 4.03. Maintien de consultations. L'Emprunteur et I'AID coop6re-
ront pleinement i la r~alisation des objectifs du Pr&t. A cet effet, l'Emprunteur et
'AID, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, conf6reront de temps i autre par

l'interm6diaire de leurs repr~sentants au sujet de I'6tat d'avancement du Projet, de
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l'exdcution par les Parties au prdsent Accord de leurs obligations aux termes du
pr6sent Accord, ainsi que de toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 4.04. Gestion. L'Emprunteur veillera A ce que soit engag6 aux fins
du Projet un personnel de gestion qualifi6 et exp6riment6 et veillera d ce que ledit
personnel regoive une formation propre A garantir l'exdcution et le succ6s du Projet.

Paragraphe 4.05. Imposition. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute reconnais-
sance de dette 6mise en ce qui les concerne ainsi que les montants vers6s au titre du
Principal et des int6rts seront francs de tout imp6t ou droit pr6vu par la 16gislation en
vigueur dans la R6publique de Bolivie. Si a) un entrepreneur, y compris un
bureau-conseil, des agents de cet entrepreneur r6mun6r6s au titre du pr6sent Accord,
des biens ou des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur,
ou b) une passation de march6 financde en vertu du pr6sent Accord ne sont pas
exondr6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus
par la 16gislation en vigueur en Bolivie, l'Emprunteur devra payer ou rembourser une
somme 6quivalant aux montants qui auront td versds A ces divers titres confor-
mdment aux dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord, A l'aide de fonds
autres que ceux allou6s au titre du Pr~t.

Paragraphe 4.06. Utilisation des biens et services, a) A moins que I'AID et
l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services
financds A l'aide du Pr~t seront exclusivement utilis6s aux fins du Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pr~t ne doit servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activit6 d'aide ext6rieure auquel un pays non mentionnd dans le Code 935 du
Geographic Code Book de I'AID, alors en vigueur, est li6 ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. Divulgation des faits materiels et des circonstances. Les
Parties confirment et garantissent qu'elles ont r6v616 tous les faits et toutes les
circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution
de leurs obligations aux termes du prdsent Accord. Les Parties conviennent de
s'informer mutuellement en ce qui concerne tout fait ou toute circonstance qui
pourrait survenir par la suite et mat6riellement affecter, ou dont il est raisonnable de
penser qu'il pourrait mat6riellement affecter, le Projet, ou entraver 1'ex6cution de
leurs obligations aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.08. Commissions, honoraires et autres paiements. a) Les Par-
ties garantissent, en ce qui concerne l'obtention du Pr6t ou 'adoption de toute mesure
en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'elles n'ont pay6 et s'engagent A ne
payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mundration normale octroy6e aux administra-
teurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou
A titre de r6mun6ration normale de services techniques, professionnels ou analogues
effectivement fournis, et garantissent qu'A leur connaissance aucune personne ni
aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. Les Parties s'informeront promptement de tout
paiement effectu6 ou de tout accord prdvoyant un paiement en 6change de services
techniques, professionnels ou analogues, auquel elles seraient partie ou dont elles
auraient connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6td ou sera effectu6 A titre
conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par 'AID, il sera
ajust6 de mani6re A satisfaire I'AID et l'Emprunteur.
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b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a dtd requ par lui ou l'un de ses
repr6sentants A l'occasion de 'acquisition de marchandises ou de services financds au
titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit, d'un imp6t
ou de tout autre paiement 16gal dans la R6publique de Bolivie, et il s'engage A ce que
ni lui ni l'un de ses repr6sentants n'en regoivent.

Paragraphe 4.09. Tenue et vdrification des livres. L'Emprunteur tiendra ou
fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable
r6gulirement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6sent
Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s a l'aide des fonds

d6bours6s en vertu du prdsent Accord;
b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr6s des fournisseurs des biens

et services acquis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et 6tats seront v6rifi6s r6guli6rement par des v6rificateurs des comptes
agr s par I'AID, conform6ment A une saine proc6dure de v6rification des comptes,
aussi longtemps et fr6quemment que I'AID le demandera, et seront conserv6s pendant
cinq ans d compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'd
ce que tous les montants dus d I'AID en vertu du pr6sent Accord aient 6t6 remboursds,
si cette derni6re date est ant6rieure A celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.10. Rapports. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et les rapports relatifs au Pr~t et au Projet que 'AID pourra demander.

Paragraphe 4.11. Inspections. Le repr6sentant autoris6 de 'AID aura le droit
d'inspecter, d tout moment raisonnable, l'ex6cution du Projet, l'utilisation de tous les
biens, installations et services finances au titre du Pr~t ainsi que les livres, 6tats et
autres documents de l'Emprunteur ou de l'un quelconque de ses organismes
concernant le Projet et le Pr~t. L'Emprunteur coop6rera avec I'AID pour faciliter ces
inspections et autorisera le repr6sentant de I'AID A se rendre dans toute r6gion de la
Rdpublique de Bolivie pour tout objet concernant le Prdt.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. Contribution de l'Emprunteur. L'Emprunteur s'engage A
fournir au titre de sa contribution au Projet une somme 6quivalant au minimum A
trois millions (3 000 000) de dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 5.02. Engagements d'execution. A moins que 'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage A ex6cuter ou A faire ex6cuter les
actes suivants :
a) Incorporer les programmes de formation en cours d'emploi des professeurs et

autres programmes de formation p6dagogique aux autres programmes de
d6veloppement et de formation professionnelle du Ministre et A accorder dans le
cadre du syst6me escalafon des augmentations de salaires aux professeurs ruraux
boliviens qui auront suivi les cours de formation professionnelle avec succ6s;
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b) Continuer de maintenir en opdration les comit6s professionnels et autres 6quipes
responsables de la r6forme des programmes d'dtude et du d6veloppement des
materiels scolaires ainsi que les groupes de travail chargds de i'dducation non
formelle 6tablis en vertu de l'alinda c du paragraphe 3.01 du prdsent Accord;

c) Fournir dans toute la mesure possible en provenance de sources externes au
Minist~re les fonds n~cessaires A financer dans le cadre du programme
d'assistance technique bolivien les positions clds suivantes : spdcialistes de
I'dducation bilingue (2); instructeur/linguiste; spdcialiste des programmes d'dtu-
des et des mat6riels scolaires; coordinateur technique de l'6ducation non formelle;
technicien des 6coles rurales conventionnelles; technicien des moyens de commu-
nication (y compris la radio);

d) Veiller A ce que les communautds regoivent I'aide dont elles ont besoin pour
ndgocier et signer les contrats aux fins d'obtenir des autres organismes les services
d'assistance technique disponibles ainsi que ceux servant les objectifs de projets
communautaires spdcifiques;

e) Maintenir au niveau ddpartemental une dquipe charg6e de l'exdcution du Projet
sous la direction du Directeur du Projet et comprenant des sp6cialistes qualifids de
la formation des professeurs, du ddveloppement des programmes d'6tude, de
l'ducation bilingue, de la formation en cours d'emploi des professeurs et de
l'dducation non formelle;

]) Fournir une aide durable au programme des bourses de l'cole rurale convention-
nelle de Vacas aux fins de faciliter la frdquentation scolaire des dtudiants des
families de campesino;

g) Concevoir et mettre en place un programme rural de formation p~dagogique A
buts pratiques (y compris l'agriculture, I'artisanat, I'enseignement mdnager et
sanitaire) qui pr~voit la formation des professeurs et fournisse le matdriel
pddagogique pour les anndes scolaires 1 d 8;

h) Etablir A l'intdrieur du Minist~re un syst~me comptable basd sur le nouveau
manuel comptable du Minist~re des finances;

i) Rencontrer chaque annie les reprdsentants comp6tents de l'USAID pour 6tudier
et 6valuer les progr~s accomplis par le Projet et ddterminer s'il est n6cessaire de
prendre des mesures supplmentaires aux fins d'amdliorer l'exdcution du Projet.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. Achats effectu~s dans des pays du monde libre agri#s. A
moins que l'Emprunteur et I'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, et sous
reserve des dispositions de I'alin6a c du paragraphe 6.10 du prdsent Accord relatif d
l'assurance maritime, les d~boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01
seront utilisds exclusivement pour financer l'acquisition aux fins du Projet de biens et
de services ayant leur source et leur origine dans des pays mentionn6s dans le Code
941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date o6o les commandes seront
passdes et les marchds pour ces biens et services conclus (*Biens et services de pays du
monde libre agrds>). Nonobstant les autres dispositions du prdsent Accord, si des
v6hicules A moteur sont acquis au moyen de fonds fournis au titre du Pret, ils devront
avoir W fabriqu~s aux Etats-Unis. Tous les services de transports maritimes financds
A l'aide du Prft auront leur source et leur origine dans des pays mentionn6s dans le
Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment o6 l'exp6dition
est effectu6e.
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Paragraphe 6.02. Achats effectuds en Republique de Bolivie. A moins que
I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les d6boursements en pesos boliviens
effectuds en vertu des paragraphes 7.02 et 7.04 serviront exclusivement A financer
I'acquisition aux fins du Projet de biens et de services ayant leur source et leur origine
en Rdpublique de Bolivie.

Paragraphe 6.03. Date d'autorisation. A moins que I'AID n'accepte par dcrit
qu'il en soit autrement, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes passdes
ou de marches conclus de fagon d6finitive avant la date du prdsent Accord ne pourra
,tre financd en vertu du present Accord.

Paragraphe 6.04. Biens et services non financs au titre du Prt. Les biens et
services acquis aux fins du Projet mais non financ6s au titre du Prat devront avoir leur
source et leur origine dans les pays mentionn6s dans le Code 935 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment o6i les commandes correspondant d ces biens et
services seront pass6es.

Paragraphe 6.05. Execution des demandes d'approvisionnement. Les d6fini-
tions s'appliquant aux conditions vis~es aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04 seront
expos6es en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. Services consultatifs. Les bureaux-conseils engag6s par
l'Emprunteur aux fins du Projet (que leurs services soient ou ne soient pas financ6s au
titre du Pr~t), l'6tendue de leurs services et le personnel desdits bureaux-conseils
affects au Projet seront soumis A l'approbation de I'AID dans la mesure sp6cifide par
'AID.

Paragraphe 6.07. Plans, specifications et contrats. A moins que les Parties
n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aux fins de convenir d'un commun
accord des questions suivantes :

a) L'Emprunteur fournira l l'AID d6s qu'ils seront prdts:
1) Tous les plans, spdcifications, calendriers des travaux, estimation officielle des

cofits, dossiers d'appels d'offres, contrats et accords se rapportant au Projet (ainsi
que toutes les modifications qui pourraient leur 6tre apport6es) qui seront
financ6s par I'AID, ainsi que

2) Les documents se rapportant aux biens et aux services qui, tout en n'dtant pas
finances par I'AID, sont d'une importance critique A l'ex6cution du Projet. Les
aspects du Projet qui concernent les questions mentionn6es au pr6sent alin6a a, 2,
seront identifi6s dans les Lettres d'ex6cution;
b) Les dossiers d'appels d'offres et les documents se rapportant A la sollicitation

de propositions relatifs aux biens et aux services financ6s au titre du Prdt devront
recevoir l'approbation dcrite de I'AID avant d'6tre dmis; ils devront par ailleurs 8tre
r6dig6s en conformit6 des standards et mesures des Etats-Unis; et

c) Les contrats financds par I'AID concernant l'obtention des services techni-
ques et autres services professionnels, des services de construction et des autres
services, dquipements et mat6riels qui seront sp6cifids dans les Lettres d'exdcution
ainsi que tous les contrats et toutes les Parties au contrat sp6cifi~s A l'alin6a a, 2,
ci-dessus devront recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant d'dtre sign6s ou de
signer lesdits contrats. Les modifications mat6rielles qui seraient apportdes auxdits
contrats seront assujetties A la disposition qui prdc6de.
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Paragraphe 6.08. Prix raisonnable. Le prix payd pour un bien ou un service
financd, en tout ou en partie, au titre du Prdt comme d6crit plus en d6tail dans les
Lettres d'exdcution ne devra pas d6passer un montant raisonnable. Ces biens et
services devront tre acquis dans des conditions dquitables et sauf en ce qui concerne
les prestations des services professionnels par appel A la concurrence conform6ment
aux proc6dures 6tablies dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.09. Utilisation de ressortissants de pays tiers au titre des contrats
de construction. L'utilisation de personnel ressortissant de pays autres que la Bolivie
et les pays figurant au Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de la signature de leur contrat d'emploi aux fins de participer aux travaux de
construction en vertu des contrats financds par I'AID sera soumise A certaines
conditions qui seront spdcifi6es dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.10. Transport et assurance maritimes. a) Les biens de pays du
monde libre agrds dont l'acquisition sera financ6e au titre du Pret seront transport6s
jusqu'en R6publique de Bolivie par des navires battant pavilion de l'un quelconque des
pays mentionn6s dans le Code 935 du Geographic Code Book de 'AID en vigueur au
moment de l'exp6dition.

b) A moins que I'AID ne determine que les navires marchands privds battant
pavilion des Etats-Unis ne sont pas disponibles; A un tarif 6quitable et raisonnable : i)
au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6 par mer depuis des
ports des Etats-Unis de tous les biens de pays du monde libre agr6s financds au titre
du Pr~t (ledit tonnage dtant calcul6 sdpar~ment pour les vraquiers, les transporteurs
de cargaison s6che et les navires-citernes) devront l'dtre A bord de navires marchands
battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds; de plus,
cinquante pour cent (50 %) au moins des recettes brutes de fret engendr6es par
l'exp6dition de biens de pays du monde libre agrdds, financ6s d 'aide du Pr~t et
transportds depuis des ports des Etats-Unis A bord de transporteurs de cargaison
s6che, devront revenir directement ou indirectement A des navires battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant i des armateurs priv~s; et ii) au moins cinquante pour cent
(50 %) du tonnage brut transport6 par mer depuis des ports de pays autres que les
Etats-Unis de tous les biens de pays du monde libre agr66s, financ6s au titre du Pret
(ledit tonnage 6tant calcul6 s6pardment pour les vraquiers, les transporteurs de
cargaison s6che et les navires-citernes), devront l'6tre A bord de navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s, et cinquante
pour cent (50 %) au moins des recettes brutes de fret engendr6es par 'exp6dition de
biens de pays du monde libre agr66s financ6s au titre du Prdt et qui seront transport6s
depuis des ports d'autres pays que les Etats-Unis i bord d'un transporteur de
cargaison s6che devront revenir directement ou indirectement A des navires mar-
chands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds. Ces
biens ne pourront etre transport6s sur un navire (ou un adronef) transoc6anique i) que
I'AID aura, par voie de notification adress6e A l'Emprunteur, consid6r6 comme non
acceptable pour transporter des biens dont elle aura financd 'acquisition, ou ii) qui
aura 6td affr6t6 pour le transport de biens financ6s par I'AID, A moins que cet
affr6tement n'ait t6 approuv6 par I'AID.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de
pays du monde libre agrd6s pourra etre financde au titre du Pret par des versements
effectuds conform6ment au paragraphe 7.01, dtant entendu que i) cette souscription
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sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur en Bolivie ou dans un
pays mentionn6 dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de la souscription, et ii) que les indemnitds d'assurance dventuelles seront
payables dans une monnaie librement convertible. Dans le cas oai, lors de la
souscription d'une assurance maritime sur les cargaisons financdes en vertu de lois des
Etats-Unis autorisant l'octroi d'une aide A d'autres pays, la Rdpublique de Bolivie
accorderait un traitement pr6fdrentiel, par ordonnance, d~cret, loi ou r~glement, A une
compagnie d'assurance maritime quelconque d'un pays quelconque plut6t qu'd une
compagnie d'assurance maritime autorisde A exercer ses activit~s dans un Etat des
Etats-Unis d'Am~rique et tant que durerait ce traitement prdfdrentiel, les biens
provenant de pays du monde libre agr66s financds au titre du Pr~t devront tre assurds
aux Etats-Unis contre les risques maritimes, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autorisdes A effectuer des operations d'assurance maritime dans
un Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays
du monde libre agrds et finances au titre du Pr~t contre tous risques au cours du
transport jusqu'A leur arriv~e sur les lieux de leur utilisation pr~vus dans le Projet.
Cette assurance sera contractde A des clauses et conditions compatibles avec de saines
pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises, et sera payable
dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront 6t6 financ6es ou dans toute
monnaie librement convertible. Toute indemnisation vers6e i 'Emprunteur au titre de
ladite assurance sera utilisde pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour rdparer
toute avarie ou pour rembourser l'Emprunteur des frais qu'il a encourus s'il a fait
remplacer ou r6parer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa
source et son origine dans des pays mentionnds dans le Code 941 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment oa les commandes sont passdes et les marches
conclus pour ces biens de remplacement et sera d tout autre 6gard assujetti aux
dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.11. Notification auxfournisseurs potentiels. Afin que toutes les
socidtds des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des biens
et A la prestation des services devant 6tre financds au titre du Pret, I'Emprunteur
communiquera A I'AID les renseigrements voulus A ce sujet, aux dates que i'AID
pourra fixer dans les Lettres d'exdcution. L'Emprunteur pourra 6galement communi-
quer simultan6ment aux compagnies des autres pays remplissant les conditions
requises i ce sujet les informations relatives auxdites acquisitions.

Paragraphe 6.12. Information et marquage. L'Emprunteur diffusera des in-
formations sur le Pr~t et le Projet en tant qu'entreprise commune de la Rdpublique de
Bolivie et des Etats-Unis dans le cadre du ddveloppement de l'Alliance pour le
progr~s, identifiera les sites du Projet et marquera les marchandises et les travaux
de construction finances au titre du Pret de la mani~re prescrite dans les Lettres
d'ex6cution.

Paragraphe 6.13. Biens excddentaires appartenant au Gouvernement des Etats-
Unis. L'Emprunteur envisagera d'utiliser aux fins du Projet des biens exc6dentaires
neufs ou rdformds appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans la mesure oii
lesdits biens seront conformes aux sp6cifications du Projet et seront disponibles dans
un ddlai raisonnable. Les fonds d6bours6s au titre du Pret pourront etre utilisds pour
financer les cofits d'acquisition aux fins du Projet desdits biens exc6dentaires.
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Article VII. D9BOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. Deboursements visant i couvrir les coats en dollars des
Etats-Unis - Lettres d'engagement h des banques des Etats-Unis. Une fois
satisfaites les conditions pr~alables aux d~boursements, I'Emprunteur pourra de
temps A autre demander A I'AID d'6mettre A l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis qu'elle aura agr66es des Lettres d'engagement de montants ddtermin~s
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
vers6es par elle(s) aux entrepreneurs ou aux fournisseurs au moyen de Lettres de
credit ou autres effets pour couvrir les coots en dollars des biens et services achetds aux
fins du Projet conform~ment aux clauses et conditions du present Accord. Tout verse-
ment fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur pr6-
sentation des pieces justificatives que I'AID pourra prescrire dans les Lettres
d'engagement et les Lettres d'ex~cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres
d'engagement et aux Lettres de crddit pergus aux Etats-Unis seront A la charge de
l'Emprunteur et pourront etre finances au moyen du Pr~t.

Paragraphe 7.02. Dgboursements visant a couvrir les cofits en pesos boliviens.
Une fois satisfaites les conditions prdalables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra
de temps A autre demander A I'AID de iui verser des pesos boliviens pour couvrir les
coots en pesos boliviens des biens et des services acquis aux fins du Projet en
conformit6 des clauses et des conditions du prdsent Accord en soumettant A I'AID les
pieces justificatives que I'AID pourra prescrire dans les Lettres d'ex6cution. L'AID
effectuera lesdits d6boursements d 'aide de pesos boliviens appartenant au Gouverne-
ment des Etats-Unis ou acquis par I'AID en 6change de dollars des Etats-Unis.
L'6quivalent en dollars des Etats-Unis des pesos boliviens d6bours6s au titre de la
pr~sente disposition sera le montant en dollars des Etats-Unis que I'AID devra
d~bourser pour obtenir les pesos boliviens.

Paragraphe 7.03. Taux de change. Le taux de change applicable A la
conversion au titre du pr6sent Accord des dollars des Etats-Unis en pesos boliviens et
vice versa sera le taux de change officiel auquel un dollar ach~tera le plus grand
nombre de pesos A la date A laquelle ladite conversion sera effectu~e.

Paragraphe 7.04. Autres formes de deboursements. Des fonds pourront etre
6galement d~boursds au titre du Prdt par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.05. Date des deboursements. Tout d~boursement effectu6 par
I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 a) dans le cas des d6boursements vis~s au
paragraphe 7.01, A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A l'Emprunteur, A une
personne d6sign6e par lui, ou A un 6tablissement bancaire, conform6ment a une Lettre
d'engagement, et b) dans le cas de d~boursements vis6s au paragraphe 7.02, A la date
A laquelle I'AID aura versd des fonds en pesos boliviens A I'Emprunteur ou i la
personne d6sign6e par lui.

Paragraphe 7.06. Dernibre date des d~boursements. A moins que I'AID et
l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engage-
ment et aucun autre document d'engagement qui pourrait Wre requis pour toute autre
forme de d6boursement vis6e au paragraphe 7.04 ou dans un amendement A celui-ci
ne sera 6mis pour des demandes reques par I'AID plus de trente-trois (33) mois apr~s
que les conditions pr~alables auront 6t6 remplies, et il ne sera effectu6 aucun
d~boursement au vu de pieces justificatives fournies A 'AID ou A toute banque vis6e
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au paragraphe 7.01 plus de trente-six (36) mois apr6s que les conditions pr~alables au
premier d~boursement auront dtd remplies. L'AID pourra, A sa discretion et . tout
moment apr~s cette date, r~duire le Pret en en soustrayant, en tout ou en partie, les
montants pour lesquels les pieces justificatives ne lui auront pas t fournies A cette
date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, apr~s
avoir requ au prdalable l'accord 6crit de I'AID et par notification dcrite A celle-ci,
annuler toute partie du Pr~t i) que, avant ladite notification, I'AID n'aura pas versde
ou ne se sera pas engag~e A verser, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas encore W
affectde par l'dmission de Lettres de credit irrevocables ou par des paiements
bancaires effectuds A l'aide d'autres effets que des Lettres de credit irrdvocables.

Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilitO anticipde. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (omanquements,) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer 1 la date

d'6chdance un versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal
requis en vertu du prdsent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes ne s'est pas
acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre disposition du prdsent
Accord, y compris, mais non exclusivement, l'obligation d'ex~cuter le Projet avec
l'efficacit6 voulue;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, d la date
d'6chdance, un versement au titre des int~rts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, ou de tout
autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID et
l'un quelconque des organismes qui l'ont prdc~d~e;

I'AID aura la facult6 de notifier i l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr~s ladite notification et, d moins qu'il ne soit rem~di6 au manquement dans ce d~lai
de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int~r~ts 6chus en vertu du present Accord

seront exigibles imm~diatement; et
ii) Le montant de tous autres d~boursements effectu~s en vertu de Lettres de credit

irrevocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible ds que les
d~boursements auront td effectuds.

Paragraphe 8.03. Suspension des ddboursements. Si A un moment quelconque:
a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;

b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et qui rend
improbable la r~alisation des buts du Pr~t ou l'ex~cution par l'Emprunteur ou l'un
quelconque de ses organismes des obligations qui leur incombent en vertu du
prdsent Accord;

c) Un d~boursement effectu6 par I'AID contrevient A la l6gislation r6gissant I'AID;
d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'dchdance, un versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du Principal
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ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret ou de tout
autre accord entre l'Emprunteur ou I'un quelconque de ses organismes et le
Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes;

I'AID aura la facultd de:
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oi ils n'auront pas dtd utilisds pour l'dmission de Lettres de credit irrdvocables ou
pour des paiements bancaires effectu~s autrement qu'au titre de Lettres de credit
irrdvocables, auquel cas I'AID en informera sans tarder I'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri~t6 des biens dont l'acquisition a 6td

financ6e au moyen du Pr~t lui soit transferee si ces biens proviennent d'une
source situ~e hors de la R~publique de Bolivie, peuvent tre livr6s dans l'6tat ofi
ils se trouvent et n'ont pas t d~barquds dans des ports d'entrde de la Rdpublique
de Bolivie ou dans des ports de pays autres que la Bolivie oii, en vertu d'accords
internationaux, ils sont devenus la propri6t6 du Gouvernement bolivien.

Tout d6boursement effectu6 ou devant 6tre effectud au titre du Prdt pour des
biens dont la propri6td est ainsi transfdree sera d6duit du Principal.

Paragraphe 8.04. Annulation par PAID. Si, apr~s une suspension de d6bourse-
ments intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits a l'origine de
ladite suspension n'ont pas W 6limin6s ou rectifids dans un d~lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout moment par
la suite, d'annuler tout ou partie du Prdt qui n'aura pas encore 6td ddbours6 ou qui
n'aura pas fait l'objet de Lettres de credit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. Continuation des effets de l'Accord. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du pr6sent Accord continueront d produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement integral des intdrdts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. Remboursements. a) Dans le cas ofi un d~boursement n'est
pas justifid par des pieces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
ou n'est pas effectud ou utilis6 conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord,
I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours pr6vu dans le
pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars
des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la rdception d'une
demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les cofits des biens et
services fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les
versements dchelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6chdances, et le
montant du Prt sera rdduit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du present
Accord, I'AID conservera, pendant cinq (5) ans d compter de la date du d6bourse-
ment, le droit de demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu
du Prdt.

b) Dans le cas ofi I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'une
institution bancaire ou de toute autre tierce Partie associde au Pret le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou a des services dont l'acquisition a 6t6
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financ& au moyen du Pr~t, et oa ce remboursement est justifi par le prix excessif
desdits biens et services, ou par le fait que certains des biens ne sont pas conformes
aux specifications, ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, I'AID
autorisera que ce montant soit utilisi pour couvrir les coots des biens et services
fournis dans le cadre du Projet, le solde, s'il y a lieu, 6tant imputd sur les versements
6chelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch~ances, et le montant du Pr~t
sera r~duit d'autant.

Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement. Tous les frais normaux de I'AID
autres que les traitements de son personnel, payds par I'AID A l'occasion du
recouvrement de tout montant remboursd ou du versement de tout montant qui lui est
do en raison de l'existence de l'un des faits visds au paragraphe 8.02 pourront 8tre
imputes A 'Emprunteur et rembours~s A I'AID de la fagon que celle-ci pourra stipuler.

Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours. Le fait que I'AID tarde A
exercer ou n'exerce pas un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se prdvaloir en
vertu du present Accord ne sera pas interpr~t6 comme constituant une renonciation A
I'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adressd par l'Emprunteur ou par I'AID en
vertu du present Accord sera achemin6 par lettre, td~lgramme, cable ou radiogramme
et sera r~put6 avoir W dfiment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura
06 remis par porteur, par service postal, tdlIgramme, cable ou radiogramme A
I'adresse suivante:
A i'Eniprunteur:

Adresse postale
Ministare des finances
La Paz (Bolivie)

Adresse t6l graphique
MINFINANZAS
La Paz (Bolivie)

Copies envoy~es
Au Ministare de l'ducation et de la culture
La Paz (Bolivie); et
A l'Institut pour le financement ext~rieur
c/o Minist~re des finances
La Paz (Bolivie)

A I'AID:
Adresse postale

Mission de I'USAID en Bolivie
Ambassade des Etats-Unis
La Paz (Bolivie)

Adresse t~l6graphique
USAID, AmEmbassy
La Paz (Bolivie)

D'autres adresses pourront 8tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de
notification. A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement dans la
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premiere Lettre d'ex~cution, toutes les notifications, demandes, communications et
tous les documents adress6s A I'AID en vertu du pr6sent Accord seront rddigds en
anglais.

Paragraphe 9.02. Repr'sentants. A toutes les fins du present Accord, l'Em-
prunteur sera repr~sent6 par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les
fonctions de Ministre des finances, I'organisme d'ex~cution sera repr~sent6 par la
personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de Ministre de
l'ducation et de la culture, et I'AID sera repr~sent~e par la personne qui, en titre ou A
titre int~rimaire, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID en Bolivie.
Ces personnes seront habilit~es A d6signer des repr6sentants suppl~mentaires par voie
de notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr~sentant ou de la
designation d'un repr~sentant suppimentaire en vertu du present Accord, I'Emprun-
teur fournira, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant i la forme et au fond, un
avis dans lequel il indiquera le nom du repr~sentant et donnera un spdcimen de sa
signature. Tant que I'AID ou 'Emprunteur n'aura pas requ notification 6crite de la
revocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr~sentants diment habilit~s qui
auront d6 d~sign~s conform~ment aux dispositions du prdsent paragraphe, ils
pourront accepter la signature dudit repr~sentant sur tout instrument comme preuve
concluante que toute action effectu~e au moyen de cet instrument est dfment
autorisde.

Paragraphe 9.03. Lettre d'exdcution. L'AID pourra de temps A autre 6mettre
des Lettres d'ex~cution qui prescriront les procddures applicables, au titre du pr6sent
Accord, A l'exdcution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. Billets b ordre. A tout moment o6 I 'AID pourra le deman-
der, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette
en ce qui concerne le Pr&t, sous la forme, dans les termes et appuy~s par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. Languefaisantfoi. En cas d'ambiguftd ou de conflit entre les
textes anglais et espagnol du present Accord de pret, la version anglaise fera foi.

Paragraphe 9.06. Extinction de l'Accord apres remboursement intdgral.
Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rts 6chus auront 6t6 pay6s, le present
Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID
seront imm~diatement caducs.

EN FOI DE QUOI 'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
'autre par leurs reprdsentants respectifs A ce diment autorisds, ont sign6 le pr6sent

Accord et l'ont fait enregistrer A la date stipul~e plus haut.

Pour le Gouvernement Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
de ia Bolivie:

[Signg] [Sign,]

Cnl. DAEM V(CTOR CASTILLO SUAREZ WILLIAM P. STEDMAN
Ministre des finances Ambassadeur

[Signd] [Signd]

Tcnl. DEM WALDO BERNAL PEREIRA JOHN R. OLESON

Ministre de 1'ducation Directeur
et de la culture USAID/Bolivie
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

A. INTRODUCTION

Le financement du Projet proviendra de trois sources principales : le Prat de i'AID (4 924
millions de dollars E.-U.), la contribution de l'Emprunteur (3 millions de dollars E.-U.) et un
Don (1,5 million de dollars E.-U.) dont les ddtails, spdcifids ulterieurement, seront convenus par
I'Emprunteur et par I'AID dans un Accord de projet distinct. La contribution de I'AID
effectude sous la forme d'un Don fait partie intdgrale du Projet et par consdquent est incluse ici.

Les sommes ddbours6es au titre du Projet devront 6tre depens6es aux fins d'accroitre et
d'am6liorer les services 6ducatifs fournis aux etudiants, aux professeurs et aux membres de la
communaute au moyen d'un syst6me amdlior6 de distribution des services dducatifs aux
communautds rurales et ils serviront i adapter les services educatifs aux besoins de
ddveloppement 6conomique et aux besoins sociaux des communaut6s rurales. I1 est estim6 que
les b6n6ficiaires directs des activit6s du Projet compteront 11 077 etudiants ruraux qui
poursuivront leurs dtudes d I'aide d'un programme d'dtude revise et des nouveaux materiels qui
seront introduits dans les 20 syst6mes scolaires du d6partement de Cochabamba participant au
Projet; 108 000 enfants et adultes ne suivant pas de cours scolaires dans la zone d'influence des
160 6coles participant au Projet, auxquels il sera offert un programme d'6ducation non
formelle; environ 400 etudiants rdguliers de I'Ecole normale rurale de Vacas qui poursuivront
leurs etudes A l'aide d'un programme d'6tude nouveau comprenant A la fois des 6tudes formelles
et un enseignement professionnel; et environ 500 professeurs ruraux des 6coles participant au
Projet qui recevront une formation professionnelle en cours d'emploi visant A leur apprendre A
utiliser les nouveaux programmes d'dtude et les nouveaux mat6riels scolaires.

Le Projet est d6crit de mani6re plus d6taillde au moyen des d~finitions des composantes du
Projet mentionn6es au paragraphe 1.02 de I'Accord de pret.

B. LES COMPOSANTES DU PROJET

1) La reforme des programmes d'etude et la preparation des materiels pedagogiques

Etablir une rdforme des programmes d'dtude et un programme d'amelioration des
matdriels scolaires qui proc6deront de l'examen g6n6ral des besoins 6ducatifs de la commu-
naut6, dtermineront les changements A apporter aux programmes d'dtude et/ou identifieront
les sujets nouveaux A int6grer 6ventuellement dans le cadre d'un enseignement bilingue aux
programmes d'dducation formelle ou non formelle.

Les activit6s suivantes sont envisag6es au titre de cette composante du Projet:
a) Sdminaire d'orientation. Aux fins de presenter une vue d'ensemble des objectifs et

des methodes du Projet ainsi que son orientation philosophique; de crder une attitude favorable
A l'enseignement bilingue; et d'encourager la participation active de l'ensemble des professeurs
A 1'education et au d6veloppement de la communaut6.

b) Etudes des communautds. Des 6tudes initiales rassembleront les informations que le
Minist6re utilisera pour apporter des changements sp6cifiques au contenu programmatique des
nouveaux matdriels scolaires. Chaque dtude comprendra une description de l'6cole, une
description de la communaut6, un aperqu des opinions des parents et des professeurs de chaque
communaut6 et une liste des avoirs physiques de chaque 6cole rurale.

c) Une Commission de revision des programmes d',4tude. Cette Commission, en
collaboration avec le Minist6re et le Centre, r6visera les programmes d'6tude des ann6es
scolaires I A 8 qui seront utilis6s dans les 20 syst6mes scolaires du Projet.

d) Equipe d'Oducation bilingue. Cette dquipe se servira de i'6bauche du programme
d'6tude pr6pare par la Commission de r6vision des programmes d'dtude pour r6diger les livres
scolaires de niveau primaire destin6s aux trois premi6res anndes scolaires des 20 6coles du
Projet utilisant des techniques d'6ducation bilingue.

Vol. 1071.1-16311



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 269

e) Plan de developpement des materiels scolaires des classes supdrieures. Matdriels
pedagogiques et scolaires pour les annees scolaires 4 A 8.

f) Un programme d',tude pour l'ecole normale. Ce programme fournira un cadre A
I'enseignement des ecoles rurales normales. Le programme d'dducation formelle, auquel il sera
ajoute des matdriels nouveaux, fera l'objet d'une rdvision substantielle. En outre, un nouveau
programme d'enseignement des metiers manuels sera introduit dans les annees scolaires I A 8 et
plus particulirement dans les annees scolaires 6 A 8 en vue de preparer les 6tudiants A enseigner
I'artisanat industriel et les arts m6nagers. A ces fins, le Ministre consultera le personnel
d'autres organismes gouvernementaux (par exemple, les Ministres de I'agriculture et de la
sante) ainsi que des representants du secteur privd qui I'aideront A preparer les nouveaux
materiels. Les programmes d'dtude formelle et professionnelle comprendront des materiels
nouveaux utilisant les techniques de programmation de I'education radiophonique, de
i'education bilingue et des matdriels ddvelopp6s au titre de i'education non formelle.

g) Recherche socio-linguistique. Par cette recherche on visera A obtenir les informations
relatives A la description des 6coles communautaires, aux usages linguistiques et aux valeurs et
attitudes culturelles et linguistiques qui seront n6cessaires A la preparation des materiels
d'6ducation bilingue aux fins du Projet et i la diffusion de ces materiels A l'6chelle nationale.
L'6quipe de recherche sera bas6e A l'Ecole normale rurale de Vacas et travaillera avec cette
institution au d6veloppement de ses capacit6s de recherche. Un plan financier illustrant la
pr6sente composante du Projet et identifiant la source de financement de chaque activit6 se lit
comme suit:

(En milliers de dollars E.-U.)

Pret Don Gouvern.
de I'AID de I'AID bolivien Total

Equipements et materiels ...................... 254 - 2 256
Formation professionnelle ..................... 53 - - 53
Publications ................................ 160 - - 160
Recherche ................................. 140 - - 140
Administration et exdcution du Projet ............. 87 - 500 587
Assistance technique ......................... 56 599 - 655

750 599 502 1 851

2) Programme d'dducation des professeurs ruraux et deformation en cours d'emploi

L'objectif de cette composante du Projet est de preparer les professeurs ruraux A r6pondre
aux besoins 6ducatifs des 6tudiants des campagnes. Le programme de formation des professeurs
se propose de pr~ter une attention particuli6re aux 6tudiants de l'Ecole normale rurale de Vacas
et A un programme de formation en cours d'emploi visant A r6duquer les professeurs des 6coles
rurales primaires participant au Projet.

Le Prat aidera A financer les activit6s suivantes:
a) Les cours de formation du personnel. Ces cours visent A familiariser le personnel

charg6 de la formation en cours d'emploi (les membres de la Commission de reforme des
programmes d'6tudes et I'Equipe d'education bilingue, plus les directeurs des 10 6coles rurales
qui restent) avec les materiels utilis6s pour les cours de formation en cours d'emploi.

b) Formation en cours d'emploi. Pour les 500 professeurs ruraux des 20 syst~mes
scolaires centraux. Ce programme de formation est pr6vu pour trois periodes consecutives des
vacances d'et6. !1 comprendra des conf6rences, des classes sur les techniques de reforme des
programmes d'6tude visant A ameliorer la qualite de I'enseignement, des s6ances de pratique
p6dagogique utilisant les mat6riels et techniques recemment d6velopp6s et pr6sentera les
m6thodes permettant d'6valuer l'efficacit6 des nouveaux mat6riels. I1 est escompt6 qu'au cours
de la quatri~me et cinqui6me ann6e du Projet les fonds contribu6s par I'Emprunteur serviront A
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expliquer les nouveaux materiels d un groupe de 65 professeurs des 6e, 7e et 8e ann6es scolaires.
Ces professeurs dtudieront les materiels destin6s A 8tre utilisds dans les campagnes pour les
dtudes generales ou professionnelles.

c) Observation b court terme et formation specialise. Objectif: exposer les professeurs
ruraux et les autres membres du personnel educatif aux effets des programmes d'dducation
bilingue dans d'autres pays et apprendre aux specialistes certains aspects nouveaux des
programmes d'education non formelle. Ces programmes seront organis6s A La Paz par le
Minist6re et coordonn6s par le Centre dans le departement de Cochabamba.

d) Etudiants des Ocoles normales. Dans le cadre des cours en trois ans de formation
professionnelle des 6tudiants de l'6cole normale, il faudra donner au cours du programme
d'etude et de pr6paration professionnelle la priorit6 aux aspects ruraux de l'enseignement. II
sera donnd 6galement une consideration accrue A la connexit6 de 1'ecole normale rurale avec
I'environnement rural, les parents et les enfants ruraux. Les cours d'enseignement professionnel
en trois ans pr6pareront environ 20 % des 6tudiants de l'6cole normale rurale a enseigner
I'agriculture, l'artisanat, la zoologie, les techniques m6dicales et sanitaires, la m6canique et les
arts m6nagers. Ce programme vise A mieux adapter le syst6me scolaire rural aux besoins de la
Bolivie rurale en matinre de d6veloppement.

e) Formation des administrateurs. Le Centre participera dans des pays tiers A des
programmes d'observation et de formation A court terme, A des s6minaires d'orientation et aux
programmes de formation professionnelle ultdrieurs. Sous la direction du Ministre et avec
I'aide de son assistance technique, il participera dgalement aux seances communautaires de
formation specifique et aux activites de formation permanente en cours d'emploi.

f) Seances de formation au niveau de la communaute. Objectif : apprendre aux
membres de la communaute A acqu6rir les aptitudes n6cessaires aux activit6s locales de
d6veloppement. Cette formation visera particuli6rement les organisations communautaires et
leurs besoins.

Un plan financier illustrant cette composante du Projet et identifiant la source de
financement de chaque activit6 se lit comme suit :

(En milliers de dollars E. -U.)
Pr iI Don Gouvern.

de VAID de lAID bolivten Total
Equipements et materiels ...................... 1 328 - 300 1 628
Formation des participants ..................... 509 - - 509
Assistance technique ......................... 162 675 - 837
Budget des salaires du personnel d'appui ........... . - - 1 389 1 389

1 999 675 1 689 4 363

3) Education non formelle
Le Projet ne se propose pas de s6lectionner les activites sp6cifiques A introduire dans la

communautd. Apr6s avoir men6 A bien leur 6tude de la communaut6, la communaut6 et ses
professeurs en consid6reront les resultats et discuteront des possibilitds de Projet avec un
representant du groupe de travail charg6 de I'ducation non formelle. Ensemble, ils aideront le
groupe pedagogique communautaire A mettre au point et A lancer les activit6s choisies. Une
communaut6 typique sera aidde par les groupes suivants :

a) Le personnel osur place)>, le professeur rural. L'objectif de la composante d'educa-
tion non formelle est de donner aux adolescents et aux adultes qui ne suivent pas les cours d'une
6cole l'occasion de poursuivre leur education. Le budget d'appui de l'Emprunteur et les
contributions de la communaute aux fins du Projet fourniront les fonds n6cessaires A financer
les activites d'education non formelle selectionnees par la communaute. Par exemple, si la
communaute desire instituer une campagne d'alphabetisation visant A apprendre I'espagnol A
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ses membres ou enseigner le tissage A Quechua, le Minist6re, agissant par l'interm6diaire du
professeur, sera en mesure d'aider ces communaut6s A obtenir lesdits services. La formation
professionnelle, dans sa plus grande partie, prendra place au niveau de la communaut6.

b) Autres groupes. La strategie d'6ducation non formelle se fonde egalement sur la
formation et les activit6s des groupes suivants :

i) Groupe de travail responsable de I'education non formelle - Dix techniciens, bases au
Centre de Cochabamba, aideront les communaut6s A dtablir des programmes d'dducation non
formelle en conseillant les groupes r6unissant des repr6sentants de divers secteurs et les
communaut6s elles-mdmes en ce qui concerne les moyens de lancer et de mener A bien les
projets. A cette fin, ils prdteront une attention particuli6re A I'6tendue des projets, A leur
structure, A leur organisation et A leur financement. Is coordonneront leurs activites avec celles
du personnel d'ex6cution des autres Minist~res et celles des organismes prives qui s'occupent du
developpement des services sanitaires et agricoles pour le b6n6fice du campesino. La mission
principale du groupe sera de forger des liens entre les communautds et les organisations
d'education non formelle. Le groupe sera 6galement responsable de pr6parer les materiels
d'dducation non formelle destines A l'education bilingue ou de trouver d'autres organisations
pour le faire A sa place. Pour planifier et ex6cuter ses activit6s il agira de mani6re
semi-autonome par rapport A la division de l'ducation rurale de Cochabamba mais restera
administrativement d6pendant du Ministre en ce qui concerne son financement, son personnel
et ses bureaux.

ii) Le groupe intersecteurs - Compose de repr6sentants des Ministres de la santd, de
I'agriculture et de l'ducation, et du Service national du ddveloppement communautaire, il
comprendra dgalement des reprdsentants d'organisations publiques et priv6es telles que Radio
San Rafael, la Mission adventiste, Cordeco et Fotrama. Les fonctions du groupe seront
les suivantes : 1) conseiller le groupe charge de l'dducation non formelle en ce qui concerne les
possibilit6s d'un projet ou d'un programme; 2) exprimer les int6rets et les intentions des
institutions repr6sent6es, particuli6rement en ce qui concerne leurs liens 6ventuels avec les
projets; 3) fournir des informations pertinentes sur les programmes et les projets des divers
organismes participant aux activit6s du Projet aux fins d'assurer que leur r6le consultatif
produise des r6sultats 6conomiques tangibles.

iii) Le groupe pedagogique communautaire - Ce groupe, charg6 du fonctionnement
quotidien du programme local d'6ducation non formelle, sera composd des dirigeants du
programme, d'6ducateurs techniques, de participants et de representants du gouvernement
local et des 6coles centrales et r6gionales. Le groupe pedagogique sera etabli A la demande de la
communautd et en conformitd des besoins qu'elle prevoit avoir. Le groupe pourra utiliser
comme centre p6dagogique les ecoles centrales et r6gionales des diverses communautes.

iv) Les Conseils communautaires - Le Conseil, form6 de membres des groupes
p6dagogiques communautaires et de personnalit6s dirigeantes des diverses communautds, sera
charg6 de lancer les nouveaux projets communautaires et de n6gocier avec les autres
communautes les plans d'execution des projets et programmes communs. Le Conseil sera
egalement responsable de faire financer par la communaute les projets choisis par les groupes
p6dagogiques communautaires et de n6gocier les accords n6cessaires avec les organisations de
service technique participant aux travaux de chaque projet. Afin d'encourager la production et
1'echange d'information A l'interieur des communautes et entre les communautes elles-m~mes,
il est prdvu d'organiser une serie de reunions p6riodiques au niveau regional et au niveau
provincial aux moyens desquelles les membres des Conseils travaillant A un projet sp6cifique
pourront rencontrer des representants des Conseils des autres communautes travaillant A des
projets similaires et discuter des strat6gies mises en place ainsi que des solutions aux probl6mes
au fur et A mesure qu'ils surviennent.

c) Appuifinancier. L'6ducation non formelle implique l'enseignement d'aptitudes et le
developpement de projets. Les projets communautaires pourront dtre appuyes par deux sources
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de financement, la premiere provenant du d6partement de Cochabamba et l'autre d'un fonds
d'appui prdvu au budget de 'Emprunteur. Le fonds d'appui financier (100 000 dollars allouds
au titre du budget du Minist~re) servira d financer les projets ddveloppds par les communautds.
Chaque dcole communautaire pourra recevoir environ 5 000 dollars. II sera fait don de la moitid
de cette somme d chaque communaut6. L'autre moitid lui sera fournie au moyen de fonds de
contrepartie. Ii n'a pas 6td dtabli de r~gles rigides en ce qui concerne le type de projet dont le
financement sera possible. Le groupe de travail chargd de l'dducation non formelle 6tudiera
dans quelle mesure chaque proposition contribue A I'dducation non formelle et dventuellement
au ddveloppement dconomique de la communautd.

Un plan financier illustrant cette composante du Projet et identifiant les sources de chaque
activitd se lit comme suit:

(En milliers de dollars E.-U.)
Pret Don Gouvern.

de rAID de rAID bolvien Total

Equipements et matdriels ...................... 38 2 24 64
Assistance technique ......................... 72 300 - 372
Recherche ................................. 21 12 7 40
Formation professionnelle ..................... 110 - - 110
Administration et exdcution du Projet ............. . - - 479 479

241 314 510 1 065

4) Fonds d'incitation des professeurs

L'dtude prdliminaire du secteur 6ducatif et des analyses ult6rieures ont indiqu6 qu'un taux
de perte dlev6 des professeurs ruraux dtait un obstacle majeur A i'amdlioration de la qualit6 et
de 'efficacitd de 1'dducation publique dans les r6gions rurales. Cette composante du programme
a pour objectif d'dlaborer et de mettre A l'6preuve un programme d'incitation non salariale et
d'un coat raisonnable que le Minist re puisse utiliser aux fins d'encourager les professeurs
ruraux d rester A leurs postes. Les possibilit6s exp6rimentales suivantes donnent une ide des
activit6s que le fonds d'incitation pourrait appuyer:

a) Logement des professeurs. Des fonds seraient mis A ia disposition des communaut6s
ou des professeurs eux-mdmes soit pour am6liorer les logements existants soit pour construire
des logements entifrement nouveaux. Le capital d'amorgage serait fourni A une association
d'6pargne des professeurs du ddpartement de Cochabamba pour leur permettre d'acheter, de
poss6der et d'am6liorer leurs propres logements. L'objectif du Ministbre est de trouver un
moyen 6conomique d'am6liorer les logements des professeurs.

b) Incitations financibres. Puisque le Minist6re a d6cid6 de ne pas accorder pour
l'instant d'augmentation g6ndrale des salaires, il serait envisag6 de distribuer aux professeurs
les fonds visant A appuyer les composantes p6dagogiques formelles et non formelles du Projet.
Des fonds seraient fournis aux communaut6s qui emploieraient les professeurs des 6coles locales
A donner des cours apr6s les classes et A superviser les projets d'am6lioration communautaires.
II serait 6galement possible d'utiliser ces fonds pour inciter les professeurs A se rendre dans les
autres communautds de la r6gion et A leur offrir des services similaires. L'objectif serait de
donner aux professeurs des revenus suppl6mentaires sur la base de leurs aptitudes et du ro1e
dirigeant qu'ils assument dans la communaut6.

c) Amlioration des conditions de vie des professeurs et de leurs families. II serait
envisag6 de fournir le capital d'amorqage A un organisme de cr6dit mutuel coopratif des
professeurs. Cette organisation, administrde par les professeurs eux-m~mes, pourrait leur
consentir des prts adapt6s A leurs besoins personnels, par exemple un pret A I'achat d'un
v6hicule A moteur ou d'une moto, des pr6ts 6ducatifs ou bien des crddits A la consommation,
l'objectif d'ensemble 6tant de donner aux professeurs un meilleur acc6s A un nombre accru des
agrdments de la vie moderne.
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Un plan financier illustrant cette composante du Projet et identifiant les sources de
financement de chaque activitd se lit comme suit:

Prot Don Gouvern.
de I'AID de I'AID bolivien Total

Fonds d'incitation des professeurs* ............... 605 - - 605

* En outre 68 000 dollars des fonds du Pret sont inclus dans ]a composante de construction du fonds
d'incitation des professeurs.

5) Construction
Les activitds techniques et les activitds de construction comprennent : la rdnovation et la

construction A l'dcole normale rurale de dortoirs, de salles A manger et de cuisines, de salles de
classe et de laboratoires; aux dcoles centrales, d'ateliers de formation professionnelle et
d'installations sanitaires; et la remise en 6tat de 160 6coles r6gionales.

Seront 4galement construits A l'dcole normale rurale des logements modestes pour les
professeurs et leurs families. Les syst6mes d'adduction d'eau, les 6gouts et les systimes
6lectriques des 6coles seront 6galement remis en dtat.

Chaque 6cole recevra une dalle de ciment qui servira . l'installation de toilettes simples et
hygi6niques.

a) Ecoles centrales et sp~cialis6es. Les activit6s techniques et les travaux de construc-
tion ont pour objectif d'amdliorer les facilit6s d6jA existantes aux fins d'appuyer, dans toute la
mesure possible, les autres objectifs du Projet. En ce qui concerne les 6coles centrales et
sp6cialis6es, la strat6gie d'ensemble a trois volets :

i) Fournir des installations p6dagogiques addquates;

ii) Am6liorer l'environnement scolaire et pddagogique; et

iii) Introduire des mesures hygi6niques et sanitaires 6ldmentaires ou amdliorer celles ddja
prises.

Tous les travaux de construction de ces dcoles seront ex6cut6s sur une base d'auto-
assistance de la communaut6 et sous la surveillance du Service national du d6velop-
pement communautaire.

b) Ecole normale rurale de Vacas. A i'Ecole normale rurale de Vacas, de nouveaux
travaux de construction seront entrepris pour r6pondre aux besoins escompt6s du Projet. Les
objectifs de ces travaux sont les suivants : i) fournir aux 6tudiants et aux professeurs des
installations pddagogiques et des logements ad6quats; ii) fournir des logements suppldmentaires
pour les personnes chargdes de la formation en cours d'emploi des professeurs des 6coles
primaires; iii) dlargir le champ d'activit6 de l'cole normale rurale en y incluant I'dducation
professionnelle, l'enseignement des arts m6nagers et l'dducation non formelle.

c) Personnel technique d'appui. Les fonds du Projet serviront A engager pour trois ans A
partir de 1976 un ingdnieur du Projet et un surveillant des travaux de construction. L'ingdnieur
du Projet travaillera avec le Service national du d6veloppement communautaire A d6velopper
les capacitds d'auto-assistance de la communaut6 aux fins des travaux du Projet et aura ia
responsabilitd g6n6rale de surveiller et d'administrer les activitds de construction. Le surveillant
des travaux de construction sera responsable des travaux eux-memes et des activit6s de remise
en dtat qui seront entrepris dans chaque site. Un plan financier illustrant cette composante du
Projet et identifiant les sources de financement de chaque activit6 se lit comme suit :
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(En milliers de dollars E.-U.)
Pr0 Don Gouvern.

de I'AID de I'AID bolivien Total

Terrains et travaux de construction ............... 1 229 - 294 1 523
lngdnieur du Projet .......................... 60 - - 60
Surveillant des travaux de construction ............ 40 - - 40

1 329 - 294 1 623

C. ASSISTANCE TECHNIQUE

L'assistance technique devant 6tre fournie au titre du present Projet est d6finie en detail
dans I'Accord de projet conclu le 29 d6cembre 1975.

Les paragraphes suivants identifient la nature des activit6s proposdes:

a) La position de Specialiste de l'dducation bilingue (mais pas n6cessairement le
titulaire), initialement financde au titre du Projet d'administration pddagogique et de
d6veloppement rural continuera de l'dtre au titre du present Projet. Le Conseiller travaillera d
la rdforme des programmes d'etude et des matdriels destinds aux trois premieres anndes
scolaires. Cette position sera financde pendant une pdriode de deux ans et demi (commengant
au d6but de 1977) au-delA des 18 mois finances au titre du Projet de reforme administrative.
Ledit Conseiller aura la responsabilite de travailler en collaboration avec le conseiller de I'dcole
normale rurale A d6velopper des materiels bilingues pour l'Ecole normale rurale de Vacas et de
preparer en collaboration avec les consultants charges de i'dducation A court terme et les
techniciens locaux des tests scolaires dans les langues indig~nes. I1 travaillera egalement A la
recherche socio-linguistique proposde.

b) Les positions suppidmentaires suivantes de conseillers techniques A long terme seront
financ6es au titre du pr6sent Projet :

i) Le Conseiller g6neral A I'dducation rurale - Les fonds n6cessaires a financer cette
position seront fournis au titre du Projet pendant une periode de trois ans commengant A la fin
de 1977.

ii) Conseiller au d6veloppement des programmes d'6tude - Un sp6cialiste r6sident des
mat6riels p6dagogiques et des programmes d'6tude possedant l'exp6rience professionnelle
requise pour integrer aux programmes d'etude des ecoles primaires les facteurs de la culture, de
l'environnement et du langage indig nes ainsi que ceux de la vie quotidienne. Ce conseiller
travaillera pendant cinq ans en collaboration avec les equipes concernees par cet aspect du
Projet; il collaborera avec l'equipe d'etude socio-linguistique aux travaux de cette dquipe visant
A identifier les materiels culturels et les facteurs de la vie quotidienne qui pourraient 8tre utilises
At des fins pddagogiques; il contribuera A la revision des programmes d'dtude et des techniques
d'enseignement ainsi qu'5 la pr6paration des materiels scolaires; et il aidera A superviser
l'enseignement de la langue quechua A i'Ecole normale de Vacas.

iii) Conseiller A ia formation des professeurs - L'Ecole normale rurale de Vacas recevra
les services de ce conseiller pendant toute la duree du Projet. II sera responsable de diriger la
preparation des programmes d'etude, de recommander les textes scolaires ou les mat6riels de
biblioth6que, de donner des avis consultatifs en ce qui concerne les m6thodes modernes de
formation professionnelle des professeurs et de rester en contact avec les 6quipes de preparation
des materiels scolaires et des programmes d'etude des ecoles primaires.

iv) Conseiller A la formation des professeurs en aptitudes techniques - L'Ecole normale
rurale de Vacas recevra 6galement les services de ce conseiller qui sera responsable de
I'dlaboration du programme de formation technique de l'ecole normale rurale, particulibrement
celui concernant les anndes scolaires 6, 7 et 8 des ecoles primaires rurales. Ce conseiller
d6veloppera les matdriels techniques qui serviront A instruire les etudiants de i'6cole normale
rurale et les professeurs techniques des anndes scolaires 6, 7 et 8. Le conseiller travaillera A
I'Ecole normale de Vacas pendant une p6riode de deux ans commengant en 1977.
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v) Spdcialiste de I'dducation radiophonique - Ce sp6cialiste, pendant une pdriode de
deux ans commengant en 1977, supervisera le ddveloppement de la radio en un moyen de
communication effectif au service de l'education non formelle. 11 travaillera avec le personnel
de I'Ecole normale de Vacas, le personnel du Centre et les reprdsentants des Minist6res de la
santd et de I'agriculture A pr6parer des programmes radiophoniques traitant des domaines de
I'agriculture, de la zoologie, de la sante, de I'hygine, de la salubrite publique et de la
metdorologie. En outre, des programmes culturels et linguistiques seront prepares sous sa
direction. L'emetteur radiophonique de I'ecole normale rurale (d'une puissance de I 000 watts)
qui sera achetd au moyen des fonds du Projet diffusera des programmes d'information
technique et culturelle dont le contenu sera spdcialement adapte aux besoins du campesino.

II est prdvu que les salaires, les indemnitds et les frais de voyage des six conseillers
mentionnds ci-dessus seront finances au moyen des fonds donnes par i'AID. Cependant, au cas
oi ces fonds ne suffiraient pas A d6frayer les cofits totaux de tous les conseillers mentionnis
ci-dessus, la difference pourra etre financde au moyen de fonds d6bourses au titre du prdsent
Pret.

c) En plus des utilisations mentionndes ci-dessus, les fonds pretds au titre du Projet
serviront A fournir au moyen de prets A court terme les services d'assistance technique suivants:

i) Materiels pedagogiques - Pendant trois mois en 1977 et trois mois en 1978, le Centre
recevra les services d'un consultant en matdriels pddagogiques. Ce consultant travaillera avec
les equipes chargdes des programmes d'6tude, des materiels scolaires et de I'dducation bilingue
A la structure et au contenu des activitds des ecoles primaires, y compris la progression logique
des programmes d'etude normaux, le contenu des materiels scolaires pour enfants et les moyens
d'ameliorer les materiels prdpards par ces dquipes.

ii) Evaluation des 6coles normales - Pendant une p6riode de trois mois en 1976, un
consultant specialiste des 6coles normales dvaluera le site et les installations des dcoles normales
ainsi que l'utilisation qui en est faite, en pr8tant une attention particuli~re aux am6liorations qui
pourraient etre apport6es et A la maniere de le faire. Pendant une periode de trois mois en 1977,
le consultant se concentrera sur les aspects qualitatifs de I'organisation et de I'administration
des services educatifs, des programmes d'6tude, des moyens d'dvaluation des m6thodes
pddagogiques et des m6thodes de formation professionnelle des professeurs et sur les qualites du
corps enseignant et celles du directeur.

L'objectif de ces deux periodes de services consultatifs est de donner une idee exacte des
besoins A satisfaire ainsi que des progr6s accomplis A cette fin, de proposer les changements
requis et de contribuer A 6valuer l'etat d'avancement du Projet a l'ecole normale rurale.

iii) Le consultant spdcialiste des 6coles centrales rurales - Le consultant passera six
mois-hommes en 1977 d dvaluer les effets du Projet sur les 6coles centrales rurales. I1 evaluera
les composantes du Projet et recommandera les changements sp6cifiques qu'il juge ndcessaires
A I'exdcution du prdsent Projet et A celle des projets futurs.

iv) Consultant sp6cialiste de i'education non formelle - Le consultant spdcialiste de
1'6ducation non formelle passera quatre mois par an pendant les trois premieres annees du
Projet A travailler avec le groupe responsable de I'education non formelle dans le d6partement
de Cochabamba. En coordination avec le conseiller A I'education rurale regionale et les
coordinateurs techniques de I'education non formelle, il contribuera A amdliorer la strategie de
i'education non formelle et A pr6parer son introduction dans d'autres zones geographiques.

v) Consultants pedagogiques - I1 est important de considerer avec le plus grand soin
I'dventuel transfert de i'experience acquise A l'occasion de l'execution des composantes du
Projet dducatif rural no I relatives aux ecoles primaires et A i'dcole normale rurale. A cette fin,
le Projet financera les services d'assistance A court terme (20 mois-hommes en trois ans) de
deux consultants pedagogiques. Ces dducateurs aideront i formuler la strategie de transfert
dans d'autres regions du pays des activites du Projet menees A bien dans les ecoles primaires et
dans I'dcole normale rurale. Cette stratdgie suppose les efforts permanents (A court terme et A
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long terme) des conseillers et des membres du personnel technique du Gouvernement de la
Bolivie aux fins de concevoir des m6thodes de transfert. Les deux consultants aideront les
groupes ci-dessus A faire la synth6se des diverses d6marches visant A acc6ldrer la s6lection et
i'exdcution initiale d'un m6canisme viable. En outre, les deux consultants travailleront en
collaboration directe avec le Minist6re de l'dducation et de la culture A 6tudier la possibilite
d'instituer des normes applicables aux conditions r6gionales diverses, A dtablir le personnel du
Bureau de l'dducation bilingue et du Bureau de l'ducation non formelle et de formuler les
proc6dures visant A 6tablir et A appliquer les normes adopt6es. Ces consultants travailleront
avec le Minist~re A commencer A dtablir la structure, le personnel et les procedures necessaires A
6valuer les rdsultats obtenus au titre du Projet en mati6re de r6vision des normes existantes et
des strategies de diffusion et A formuler les moyens de transf6rer ces normes et ces strategies
aux autres zones gdographiques du pays.

d) Assistance technique du Gouvernement de la Bolivie. Puisque certains aspects du
Projet traitent de questions au sujet desquelles les techniciens boliviens ont requ une vaste
formation professionnelle, le Gouvernement de la Bolivie financera des positions de conseillers
techniques qui collaboreront avec les conseillers dont les services sont financ6s au titre d'un prdt
ou d'un don de I'AID.

Le Gouvernement de la Bolivie cr6era les positions suivantes:

i) Specialiste de 1'education bilingue - Pendant une p6riode de cinq ans, ce sp6cialiste
travaillera avec les membres du personnel du Bureau de I'ducation bilingue du Minist6re de
l'ducation A La Paz A formuler une strat6gie d'introduction de l'ducation bilingue dans
d'autres regions du pays.

ii) Educateur/linguiste - Le Gouvernement de la Bolivie financera ce poste A Cochabam-
ba pendant une p6riode de cinq ans. Son titulaire coordonnera les activit6s d'6ducation bilingue
avec les autres composantes du Projet plus particulirement au sein de la hi6rarchie du Centre.

iii) Technicien de I'education bilingue - Le technicien travaillera avec le groupe charg6 A
Cochabamba de la pr6paration des mat6riels pour 1'education bilingue et le specialiste de
l'education bilingue i La Paz A preparer et A adopter des techniques nouvelles d'dducation
bilingue. Ce poste sera financ6 pendant une periode de cinq ans.

iv) Technicien des programmes d'6tude des mat6riels scolaires - Ce technicien, au sein
du Centre A Cochabamba, aidera d pr6parer les nouveaux mat6riels scolaires destin6s au
syst6me educatif rural. Ce poste sera financ6 pendant une p6riode de cinq ans.

v) Coordonnateur technique de l'education non formelle - Le coordonnateur travaillera
A Cochabamba pendant une p6riode de cinq ans en collaboration avec le groupe charg6 de
I'education non formelle. I1 sera responsable de coordonner les activit6s relatives A l'education
non formelle entre le groupe charg6 de l'6ducation non formelle et le Centre. I1 travaillera
6galement en collaboration avec le conseiller A i'education rurale r6gionale et le consultant A
court terme sp6cialiste de l'education non formelle A la partie de 1'6tude initiale concernant
l'education non formelle ainsi qu'A d'autres activit6s.

vi) Technicien de l'6cole normale rurale - Le technicien sera affecte A l'Ecole normale
rurale de Vacas pendant une p6riode de cinq ans. I1 sera charg6 de travailler en collaboration
avec le conseiller de l'6cole normale rurale et son directeur A la formation professionnelle des
professeurs et du personnel, et aux activit6s de r6forme des programmes d'6tude.

vii) Technicien radiophonique - Le technicien travaillera pendant une p6riode de deux
ans avec le specialiste de I'education radiophonique A Vacas A pr6parer des methodes de
programmation radiophonique.

Un plan financier illustrant cette composante du Projet et en identifiant les sources de
financement se lit comme suit:
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(En milliers de dollars E.-U.)

Prt Don Gouvern
de I'AID de lAID bolivien* Total

Programmes d'dtude et matdriels scolaires ......... 56 599 - 655
Formation des professeurs ..................... 162 675/ - 837
Education non formelle ....................... 72 300 - 372

290 ,1 574 - I 864

Les fonds d'assistance technique du Gouvernement de la Bolivie d'un montant total de 316 000 dollars ont
dtd inclus dans lcs tableaux prdcidents sous la rubrique -Administration et exdcution du Projet-.

D. RgSUMI DU PLAN FINANCIER ET DE LA CONTRIBUTION
DU GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE

Prat Don Gouvern
Utilisation desfonds du Projet de lAID de /lAID bolivien Total
I. Rdforme des programmes d'dtude et preparation

des materiels pddagogiques .................. 750 599 502 1 851
2. Education des professeurs ruraux et programmes de

formation en cours d'emploi ................. 1 999 675 1 689 4 363
3. Education non formelle .................... 241 314 510 1065
4. Fonds d'incitation des professeurs ............. 605 - - 605
5. Travaux de construction .................... 1 329 - 294 1 623

4924 1 588 2995 9507

Conformdment A I'estimation faite, ia contribution du Gouvernement de la Bolivie dquivaut
A 3 millions de dollars des Etats-Unis dont l'6quivalent de 500 000 dollars des Etats-Unis est
alloud au titre de la contribution des oCommunaut~s> sous une rubrique distincte des
allocations budgdtaires du Minist~re. Ce montant reprdsente la contribution des communautds
aux travaux de construction. En supplement de la contribution des communautds, le
Gouvernement de la Bolivie fournira I'dquivalent d'environ 2,5 millions de dollars en nouvelles
contributions budgdtaires, en argent liquide, en nature et en appui budgdtaire permanent aux
activitds du Projet.

Les details relatifs A cette contribution seront donnds pour chaque annde du Projet
(1976-1978) de la manire prdvue au paragraphe 3.04 de l'Accord de pr~t.

CALENDRIERS DES DIBOURSEMENTS AU TITRE DU PROJET
(En milliers de dollars E.-U.)

1976 1977 1978 1979 1980 Total
Rdforme des programmes d'dtude .............. 635 486 424 194 112 1 851
Formation des professeurs .................... 1 315 1 305 974 384 385 4 363
Education non formelle ...................... 282 312 316 80 75 1 065
Fonds d'incitation des professeurs .............. 200 202 203 - - 605
Remise en 6tat et travaux de construction ........ 915 549 159 - - 1 623

3 347 2854 2076 658 572 9507
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CONTRIBUTION DU PAYS-HOTE, CALENDRIER ESTIM9 DES DtBOURSEMENTS

(En milliers de dollars E. -U.)

1976 1977 1978 1979 1980 Total
Programme d'dtude et matdriels scolaires ........ 220 193 45 44 - 502
Formation des professeurs .................... 413 340 317 309 310 1 689
Education non formelle ...................... 168 169 168 5 - 510
Remise en dtat et travaux de construction ........ 150 125 19 - - 294

951 827 549 358 310 2995

ANNEXE 1I

Les 20 syst~mes scolaires ruraux suivants situds dans le d6partement de Cochabamba ont
6t6 provisoirement choisis pour participer au Projet intituld oEducation rurale 1)) :

Systbies scolaires ruraux

1. Boquer6n Kasa
2. Cafiadas
3. Collpa Ciaco
4. Piscomayu
5. Sacambilla
6. Challa Cava
7. Koari
8. Apillapampa
9. Candelaria

10. Ibuelo

Provinces

Arani
Arani
Arani
Arani
Arani
Arani
Arani
Capinota
Chapare
Chapare

Sysitmes scolaires ruraux

11. Parajtito
12. Cercado
13. Novillero
14. Matarani
15. Laimina
16. Tujma
17. Piusilla
18. Pokanche
19. Yayani
20. Cocopata

En outre, les dcoles suivantes ont 6td choisies en remplacement 6ventuel s'il s'avdrait
n6cessaire de changer la liste des 20 syst6mes scolaires qui prdc6de :

Systemes scolatres ruraux

1. Misicuni
2. Quecoma
3. Pjoko

Provinces

Quillacollo
Jorddn
Mizque

D'autres changements en ce qui concerne les systmes scolaires du Projet pourront 6tre
effectu6s par dcrit et d'un commun accord par I'AID et le Minist~re de l'ducation et de la
culture.
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Chapare
Aiquile
Aiquile
Arce
Carrasco
Mizque
Ayopaya
Ayopaya
Ayopaya
Ayopaya



No. 16312

UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Loan Agreement relating to Small Farmer Organizations
(with annex). Signed at La Paz on 24 March 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMJfRIQUE
et

BOLIVIE

Accord de prt relatif aux Associations de petits agriculteurs
(avec annexe). Signs ' La Paz le 24 mars 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 par les tats-Unis d'Amerique le 27 janvier 1978.
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ALLIANCE FOR PROGRESS LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA (SMALL FARMER ORGANIZATIONS)

Date: March 24, 1976

A.I.D. Loan No. 511-T-055

LOAN AGREEMENT' dated March 24, 1976, between the GOVERNMENT OF
BOLIVIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN

Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in furtherance
of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, an amount not to exceed seven million five hundred thousand United States
dollars (US$7,500,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying out the Project
referred to in section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to finance
United States dollar costs ("Dollar Costs") and pesos bolivianos costs ("Peso Costs")
of funding financing mechanisms and procuring goods and services required for the
Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter
referred to as "Principal".

Section 1.02. The Project. The Project consists of making funds available
through the National Community Development Service ("NCDS") to finance a
Revolving Credit Fund and a Grant Fund that will enable cooperative and
pre-cooperative organizations ("SFOs") to strengthen their viability as self-sustaining
units; to assist other rural community organizations in infrastructural improvements
needed to increase employment and income opportunities in the rural areas; to assist
NCDS in strengthening its cooperative development training capability through
improved training facilities, technical assistance and participant training; and, to
procure goods and services required to support the Project.

The Project is more fully described in Annex I attached hereto, which Annex may
be modified in writing by agreement between the Borrower and A.I.D.

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal. The Borrower will also pay to
A.I.D. a penalty on any due and unpaid interest at the rate of three percent (3%) per
annum computed on the basis of a 365-day year. Interest on the outstanding balance
shall accrue from the date of each respective disbursement (as such date is defined in

I Came into force on 24 March 1976 by signature.
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section 7.05) and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be
payable semiannually. The first payment of interest shall be due and payable no later
than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by A.I.D.

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay the Principal to A.I.D.
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section
after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. Application, currency, and place of payment. All payments of
interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal.
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to
the Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, Attention:
Cashier SA- 12, and shall be deemed made when received.

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without any other charges, all or any part of the Principal.
Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse
order of their maturity.

Section 2.05. Renegotiation of the terms of the Loan. The Borrower agrees to
negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in
the internal and external economic and financial position and prospects of the
Government of Bolivia.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENTS

Section 3.01. Standard conditions precedent to initial disbursement. Prior to
the first disbursement or to the issuance of any commitment documents under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Fiscal de Gobierno de Bolivia or other Counsel acceptable to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by and
executed on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower, specified in section 9.02, and a specimen signature of the person
specified in that statement, appropriately certified as to its authenticity;

(c) evidence of a time-phased Implementation and Evaluation Plan describing on an
annual basis how the NCDS will implement each activity associated with the
Project;

(d) evidence that the CY 1976 NCDS budget at least provides for (i) increasing the
number of NCDS professional staff, (ii) substantially increasing the salaries of
key NCDS and other personnel, and (iii) financing all NCDS operational costs;
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(e) evidence that the Borrower shall support the traditional NCDS Community
Development Program over a four-year period at a total level equivalent to at
least US$1.2 million for social infrastructure activities and at least US$200,000
for campesinos training;

(f) evidence that the GOB has approved the recently designed NCDS personnel
system (including hiring, promoting and transferring policies) designed by the
team provided by the Ministry of Planning and Coordination;

(g) evidence that the GOB has approved a National and Regional Budgeting and
Funding System, including the quarterly NCDS operating and project budget
allotment procedure, developed by the NCDS and the Ministry of Finance which
will result in prompt payment for goods and services received;

(h) evidence that the GOB has approved the Payroll System which will pay all
NCDS personnel on a prompt basis;

(i) evidence that the GOB has approved and implemented the new NCDS
organizational structure outlined in the NCDS General Plan of Activities,
1976-1979;

(j) evidence of signed agreements between the NCDS and (i) the National Institute
of Cooperatives (INALCO), (ii) Ministry of Agriculture and Campesino Affairs
(MACAG) Extension Division, and (iii) Banco del Estado that are necessary to
carry out the Project;

(k) evidence that NCDS has entered into an acceptable vehicle repair and
maintenance agreement.

Section 3.02. Condition precedent to disbursement of any Loan funds for the
Revolving Credit Fund or Grant Fund. Prior to the disbursement of any funds for
the Revolving Credit Fund or Grant Fund, Borrower shall submit evidence that
operating directives, in form and substance satisfactory to A.I.D., have been issued to
the institutions responsible for subloan credit approval. In addition, no Revolving
Credit Funds or Grant Funds shall be disbursed prior to the submission of annual
work plans prepared by the key members of the Technical Assistance Team and
agreed upon by the NCDS and A.I.D. The work plans shall include a description of
the proposed work program, including the responsibilities of the technical assistance
team members as outlined in Annex I. The work plan should also include a breakdown
of the interest spread and an analysis of the desirability of establishing a discount fee
for zonal centrals and SFOs. These should be analyzed within the context of providing
funds to capitalize small farmer organizations and zonal centrals and to help finance
zonal central and small farmer organizations' operating and administrative costs. The
work plan will initially be reviewed on a semiannual basis by A.I.D., NCDS, selected
SFOs, zonal centrals and the Technical Assistance Team.

Section 3.03. Condition precedent to disbursements of any Loan funds for the
procurement of equipment. Prior to disbursement of any funds for procurement of
any equipment, Borrower shall submit to A.I.D., in form and substance satisfactory to
A.I.D., a plan for the maintenance of all equipment to be financed under the Project.

Section 3.04. Condition precedent to continuing disbursement-budget alloca-
tions. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, prior to any disbursements
or issuance of any commitment documents under the Loan after March 31 of each
year of the disbursement period 1977-1980 for any purpose other than to pay
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short-term technical assistance salaries under existing contracts being financed by the
Loan and to make payments due on outstanding irrevocable Letters of Credit, the
Borrower shall submit to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.,
evidence that the budgetary allocations for implementation of the Project have been
made to the NCDS for the current year.

Section 3.05. Terminal dates for meeting conditions precedent to disburse-
ments. If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been met within
90 days from the date of this Agreement or such later date as Borrower and A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. Upon giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.06. Notification of meeting conditions precedent to disbursement.
A.I.D. shall notify the Borrower in writing when the conditions precedent to
disbursement specified in sections 3.01, 3.02 and 3.03 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES
Section 4.01. Execution of the Project. (a) The Borrower shall carry out the

Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound financial and
administrative practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all
of the plans and specifications development with assistance of private consultants, if
any, required by A.I.D. to be utilized in connection with any construction project.

(c) Borrower shall seek to minimize any harmful effects upon the natural
environment which might be caused by any proposed activity under the Project.

Section 4.02. Funds and other resources to be provided by the Borrower. Be-
sides the contribution of the Borrower stated in section 5.01 hereof, the Borrower shall
provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all resources
required for the punctual and effective carrying out and maintenance of the Project.

Section 4.03. Continuing consultation. The Borrower and A.I.D. shall cooper-
ate fully to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To this end, the
Borrower and A.I.D. shall, from time to time, at the request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the
performance by the Parties to this Agreement of their obligations under this
Agreement, and other matters relating to the Project.

Section 4.04. Management. The Borrower shall cause to be provided qualified
and experienced management for the Project and shall cause to be trained such staff
as may be appropriate for the successful implementation of the Project.

Section 4.05. Taxation. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the Republic of Bolivia. To the extent that (a)
any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor
financed hereunder, and any property or transactions relating to such contractor and
(b) any commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in
Bolivia, Borrower shall pay or reimburse the same under section 4.02 of this
Agreement with funds other than those provided under the Loan.
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Section 4.06. Utilization of goods and services. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as Borrower
and A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. Disclosure of material facts and circumstances. The Parties
represent and warrant that they have disclosed all facts and circumstances that might
materially affect the Project and the discharge of their obligations under this
Agreement. The Parties agree to advise each other of any facts and circumstances
that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe
might materially affect, the Project or the discharge of their obligations under this
Agreement.

Section 4.08. Commissions, fees and other payments. (a) The Parties war-
rant and covenant that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, they have not paid, and will not pay or agree
to pay, nor to the best of their knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments
of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical, or comparable
services. The Parties agree to advise each other of any payment or agreement to pay
for such bona fide professional, technical, or comparable services to which they are a
Party or of which they have knowledge (indicating whether such payment has been
made or is to be made on a contingent basis). If the amount of any such payment is
deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory
to the Borrower and A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the Republic of Bolivia.

Section 4.09. Maintenance and audit of records. The Borrower shall maintain
or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Project and to
this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:

(a) all transactions involving the Revolving Credit Fund and the Grant Fund
resources made available hereunder, including the use of the funds and the
borrower or grantee thereof;

(b) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed
pursuant to this Agreement;

(c) the nature and extent of solicitation of prospective supplies of goods and services
acquired;

(d) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and

(e) the progress of the Project.
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Such books and records shall be regularly audited by auditors acceptable to
A.I.D. in accordance with sound auditing standards, for such period and at such
intervals as A.I.D. may require, and shall be maintained for five years after the date
of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agreement
have been paid, whichever date shall first occur.

Section 4.10. Reports. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and the Project as A.I.D. may request.

Section 4.11. Inspection. The authorized representative of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and
services financed under the Loan, and the books, records, and other documents of the
Borrower or any of its constituent agencies relating to the Project and the Loan. The
Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit
representatives of A.I.D. to visit any part of the Republic of Bolivia for any purpose
relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.01. Borrower's contribution. Borrower agrees to provide as its
contribution to the Project resources of equivalent value to the Borrower Contribution
shown in Annex I hereto.

Section 5.02. Implementing covenants. Unless A.I.D. shall otherwise agree in
writing, Borrower covenants to carry out, or cause to be carried out, the following
actions:
(a) that the Borrower will maintain the peso value of the Revolving Credit Fund, to

be established with A.I.D. loan funds, at a level at least equal to the amount of
Loan disbursements made into the Fund;

(b) that the Borrower, through the National Treasurer, will replenish the Grant
Funds, initially established with A.I.D. funds, so that it remains at a level at least
equal to the peso equivalent of dollars disbursed to the Fund;

(c) that the Borrower will ensure that the construction equipment necessary to carry
out the economic infrastructure subprojects financed by the Revolving Credit
Fund will be provided on a timely basis to the NCDS;

(d) that the NCDS personnel, budgetary and finance, and payroll systems submitted
to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D., will be implemented in a
timely manner as discussed in section 3.01 (f) and (h);

(e) that the Borrower will make quarterly operating and project budget allotments
to the NCDS on a timely basis as discussed in section 3.01 (g);

(J) that the employees necessary to support the other A.I.D. loan-financed Projects
will be provided as required;

(g) that the Borrower will review with A.I.D. annually the operations of the
Revolving Credit Fund and the Grant Fund (financed by A.I.D. on a loan or
grant basis) to determine the sufficiency of amounts contained therein;

(h) that the Borrower will issue within a reasonable time a detailed Cooperative
Development Strategy in connection with the GOB National Five-Year
Development Plan, which includes priorities for creating a viable private
agricultural cooperative subsector and a description of the expected role of other
donors in this effort;
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(i) that should A.I.D. grant funds provided for the Project prove insufficient to
finance all necessary long-term technical assistance the Borrower agrees to use
Loan funds otherwise available for the Revolving Credit Fund for this purpose as
required;

(j) the NCDS covenants to provide its support for A.I.D.-financed activities and will
not assume any responsibilities, including activities supported by other interna-
tional agencies, which would be likely to impair its ability to provide full support
to the Project and to other A.I.D.-assisted projects currently under discussion
with NCDS;

(k) that the Borrower will take the necessary action to insure that prior to receiving
resources from either the Revolving Credit Fund or the Grant Fund, each
participating organization, entity or person will agree (i) to act in conformity
with the Borrower's program to reduce the production of coca leaf in Bolivia to
that determined to be necessary for legitimate uses and (ii) until such time as the
program becomes effective, to limit the area planted to coca to that area already
in production at the time the participating organization, entity or person first
applies to use either of these funds.

Article VI. PROCUREMENT
Section 6.01. Procurement from selected free world countries. Except as the

Borrower and A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in
subsection 6.10 (c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to
section 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having their source and origin in countries included in Code 941 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into for such goods and services ("Selected Free World Goods
and Services"). Notwithstanding any other provisions hereunder, when motor vehicles
are to be procured with Loan funds they must have been manufactured in the United
States. All ocean shipping financed under the Loan shall have both its source and
origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of shipment.

Section 6.02. Procurement from the Republic of Bolivia. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, peso boliviano disbursements made pursuant to
section 7.02 and section 7.04 shall be used exclusively to finance the procurement for
the Project of goods and services having both their source and origin in the Republic
of Bolivia.

Section 6.03. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Loan Agreement.

Section 6.04. Goods and services not financed under the Loan. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. Implementation of procurement requirements. The definitions
applicable to the eligibility requirements of sections 6.01, 6.02 and 6.04 will be set
forth in detail in Implementation Letters.
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Section 6.06. Consulting services. Consulting firms used by the Borrower for
the Project (whether or not their services are financed under the Loan), the scope of
their services, and such of the firms' personnel assigned to the Project as A.I.D. may
specify shall all be acceptable to A.I.D.

Section 6.07. Plans, specifications and contracts. A.I.D. reserves the right to
review and/or approve, upon written request from A.I.D.:
(a) any plans, specifications, construction schedules, bid documents, and contracts

relating to the Project (and any modifications therein), relating to activities
which are to be financed by A.I.D., together with such documentation for any
goods or services which, though not financed by A.I.D., are of critical
importance to the Project. Aspects of the Project involving matters under this
subsection will be identified in Implementation Letters;

(b) bid documents and documents related to the solicitation of proposals for goods
and services financed under the Loan; and

(c) contracts financed by A.I.D. for engineering and other professional services, for
construction services, and for such other services, equipment or materials as may
be specified in Implementation Letters, together with any contracts or contrac-
tors identified under subsection (a) above. Material modifications in such
contracts are subject to this provision.

Section 6.08. Reasonable price. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan as more fully
described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.09. Third-country nationals on construction contracts. The employ-
ment of personnel to perform services under construction contracts financed by A.I.D.
is subject to certain requirements, which will be described in Implementation Letters
as necessary, with respect to nationals of countries other than Bolivia and countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect when the
contract is entered into.

Section 6.10. Shipping and insurance. (a) Selected Free World Goods fi-
nanced under the Loan shall be transported to the Republic of Bolivia on flag carriers
of any country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect
at the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels:
(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Selected Free World goods

financed under the Loan and transported on ocean vessels from United States
ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers)
shall be transported on privately owned United States-flag commercial vessels;
and at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean
shipments of Selected Free World goods financed under the Loan and
transported on dry cargo liners from United States ports shall be paid to or for
the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels; and

(ii) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all Selected Free World goods
financed under the Loan and transported on ocean vessels from non-United

Vol 1071, 1-16312



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s

States ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
tankers) shall be transported on privately owned United States-flag commercial
vessels, and at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by
ocean shipments of Selected Free World goods financed under the Loan and
transported on dry cargo liners from non-United States ports shall be paid to or
for the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels. No
such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) which (i) A.I.D.,
in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed
goods or (ii) has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless
such charter has been approved by A.I.D.

(c) Marine insurance on Selected Free World goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in the Republic of Bolivia or in a
country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of placement and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible
currency. If, in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, the
Republic of Bolivia, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine
insurance company authorized to do business in any state of the United States of
America, Selected Free World goods financed under the Loan shall, during the
continuance of such discrimination, be insured against marine risks in the United
States of America with a company or companies authorized to do marine insurance
business in any state of the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free World
goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of
their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods,
and shall be payable in the currency in which such goods were financed or in any
freely convertible currency. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the
goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair
of such goods. Any such replacements shall have their source and origin in countries
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts are entered into for such replacements, and shall be
otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.11. Notification to potential suppliers. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such information
with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation
Letters. Borrower may also simultaneously provide such procurement data to firms in
other eligible countries.

Section 6.12. Information and marking. Borrower shall give publicity to the
Loan and the Project as a joint Republic of Bolivia-United States undertaking in
furtherance of the Alliance for Progress and shall identify the Project sites and mark
goods and construction financed under the Loan as prescribed in Implementation
Letters.

Section 6.13. U.S. Government-owned excess property. The Borrower will
consider using for the Project new or reconditioned United States Government-owned
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excess property which is suitable for the Project and available on a timely basis. Funds
under the Loan may be used to finance the costs of obtaining such property for the
Project.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. Disbursement for United States dollar costs - Letters of
Commitment to United States banks. Upon satisfaction of conditions precedent, the
Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods and services procured for the Project in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or suppliers will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. United States
banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. Disbursements for peso boliviano costs. Upon satisfaction of
conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement by
A.I.D. of pesos bolivianos for peso boliviano costs of goods and services (including
sublending) procured for the Project in accordance with the terms and conditions of
this Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from
pesos bolivianos owned by the U.S. Government and obtained by A.I.D. with United
States dollars. The United States dollar equivalent of the pesos bolivianos made
available hereunder will be the amount of United States dollars required by A.I.D. to
obtain the pesos bolivianos.

Section 7.03. Exchange rate. The rate of exchange to be used hereunder in any
instance where conversion of United States dollars to pesos bolivianos, or vice versa, is
required shall be that official rate of exchange which on the date of such conversion
yields the largest number of pesos per dollar.

Section 7.04. Other forms of disbursement. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.05. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01 on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment, (b) in the case of disbursements
pursuant to section 7.02 on the date on which A.I.D. disburses the pesos bolivianos to
the Borrower or its designee, and (c) in the case of disbursements pursuant to section
7.04, on the date [on which] value is transferred to the Borrower by A.I.D.

Section 7.06. Terminal date for disbursement. Except as Borrower and A.I.D.
may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under section
7.04, or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D.
after 42 months from the date of signing of this Agreement, and no disbursement shall
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be made against documentation received by A.I.D. or any bank described in section
7.01 after 48 months from the date of signing of this Agreement. A.I.D. at its option,
may, at any time, or times after 48 months from the date of signing of this
Agreement, reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation was
not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, with the prior
written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D. cancel any part of the Loan (i)
which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself
to disburse or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable
Letters of Credit or through bank payments made other than under irrevocable
Letters of Credit.

Section 8.02. Events of default; acceleration. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) the Borrower or any of its constituent agencies or entities shall have failed to
comply with any other provision of this Agreement, including, but without
limitation, the obligation to carry out the Project with due efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, or any
other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any
of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and
payable immediately; and

(ii) the amount of any further disbursements made under outstanding irrevocable
Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 8.03. Suspension of disbursement. In the event that at any time:
(a) an event of default has occurred;

(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower or any of its constituent agencies or entities will be able to perform
its obligations under this Agreement;

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D., or

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement or any
other agreement between the Borrower or any of its agencies and the
Government of the United States or any of its agencies;
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then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursement other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the Republic of
Bolivia, are in a deliverable state and have not been off-loaded in the Republic
of Bolivia or in such ports outside of Bolivia, where, pursuant to international
agreement, such goods became Bolivian property.
Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such

transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of disburse-

ment pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. Refunds. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D., within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and
the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five (5)
years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the
extent justified; the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity, and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.
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Section 8.07. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reasons of the occurrence of any of the events
specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. Non-waiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, or other
communications given, made, or sent by the Borrower or by A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram, and shall be
deemed to have been duly given, made or sent to the Party to which it is addressed
when it shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:

To Borrower:

Mail address
Ministry of Finance
La Paz, Bolivia

Cable address
MINFIN
La Paz, Bolivia

With copies to
National Community Development Service
La Paz, Bolivia

To A.I.D.:

Mail address
United States A.I.D. Mission to Bolivia
c/o United States Embassy
La Paz, Bolivia

Cable address
USAID
AmEmbassy
La Paz, Bolivia

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English except as A.I.D. may otherwise agree in the first Implementation Letter.

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of the
Minister of Finance, the executing agency by the individual holding or acting in the
office of the Director of the National Community Development Service, and A.I.D.
will be represented by the individual holding or acting in the office of the Director
USAID/Bolivia. Such individuals shall have the authority to designate additional
representatives by written notice. In the event of any replacement or other designation
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of a representative hereunder, the Borrower shall submit a statement of the
representative's name and specimen signature in form and substance satisfactory to
A.I.D. Until receipt by A.I.D. or Borrower of written notice of revocation of the
authority of any of the duly authorized representatives designated pursuant to this
section, the signature of any such representative or representatives on any instrument
may be accepted as conclusive evidence that any action effected by such instrument is
duly authorized.

Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall, from time to time, issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. Promissory notes. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with
respect to the Loan, in such form containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. English language controls. In cases of ambiguity or conflict
between the English and the Spanish versions of this Loan Agreement, the English
version shall control.

Section 9.06. Termination upon full payment. Upon payment in full of the
Principal, and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government of Bolivia: United States of America:

[Signed] [Signed]

Gen. Brig. DAEM HUGO BANZER WILLIAM P. STEDMAN Jr.
SUAREZ

President of the Republic Ambassador

[Signed] [Signed]
Lic. CARLOS CALVO JOHN R. OLESON

Ministry of Finance Director
USAID/Bolivia

[Signed]
Col. ALBERTO NATUSCH BUSCH

Ministry of Rural Affairs
and Agriculture

[Signed]
Col. GUSTAVO RAMfREZ

Director
National Community
Development Service
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ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

A. INTRODUCTION

Financing of the Project will be principally from three sources: the A.I.D. loan ($7.5
million), the GOB and community contribution ($17,781 million) and a Grant ($2.29 million)
the last of which will be further specified and agreed upon by Borrower and A.I.D. in a
separate Project Agreement. The A.I.D. Grant contribution is considered an integral part of
the Project and, therefore, is included here.

The expenditure of Project monies will focus on increasing the per capita income and
improving the standard of living of the rural poor. In order to achieve this goal monies will be
used: (i) to develop viable, zonal cooperative centrals ("Centrals") and affiliated small farmer
organizations ("SFO");* (ii) to strengthen the managerial and technical capabilities of the
National Community Development Service (NCDS) and other cooperative development
agencies; and (iii) to assist a small number of "non-cooperative" rural community groups in
developing small enterprises and economic infrastructure projects.

The National Community Development Service (NCDS) is the Project's principal
executing agency. It will be responsible for selecting the participating SFOs, preparing
pre-feasibility and feasibility studies for all projects to be financed with Project funds,
channeling technical assistance to centrals and affiliated SFOs, training members and
management of the participating centrals and SFOs, and administering the revolving credit
and grant fund to be established with A.I.D. Project funds.

The National Cooperatives Institute (INALCO) will participate in the Project by
registering organizations that meet legal requirements; auditing the books of participating
zonal centrals and SFOs; and presenting accounting and bookkeeping courses at the NCDS
training center. NCDS will establish the Revolving Credit Fund account at the Banco del
Estado; the bank will disburse funds for approved projects and receive loan payments from
SFOs. The Agriculture Extension service will provide some extension services support to
agricultural activities under the Project.

The target area consists of Bolivian farmers who live and work principally in the Central
and Southern altiplano, the valleys and the Yungas.**

Within the Project area, from 10 to 14 zonal cooperative centrals will become suppliers of
in-kind agricultural credit and other basic services to an estimated 210 affiliated small farmer
organizations. It is anticipated that most of these zonal cooperative central organizations will
be functioning entities by the end of the project, having professional management services,
adequate bookkeeping, basic member services and an acceptable credit record (which will
permit future access to normal credit channels); increased membership and capitalization; and
no further need for additional GOB technical assistance in cooperative organizations.

Project funds also will be used to support the development of cooperative and, to a small
degree, non-cooperative rural community groups' economic infrastructure and small enterprises
projects. Proposed cooperative and non-cooperative economic infrastructure projects include
community roads, small irrigation projects, community bridges, river defenses, etc.

The target group consists of those rural Bolivian farmers who are members of small, rural
community SFOs and other rural community groups. About 15,000 small farm families are
expected to benefit directly from the Project. It is estimated that, over the life of the Project,
approximately 66,000 SFO members and their families (or 10,500 small farm families) will
be direct beneficiaries of the NCDS Cooperative Development Program and that an
additional 30,800 campesinos from "non-cooperative" groups (or 4,900 small farm families)

* SFOs are defined as small farmer pre-cooperative and cooperative organizations.
* * Refer to page 301, annex I, for a map of the target area.
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also are expected to receive direct benefits from the Project. Most members of this taiget
group farm approximately 3 hectares of land and earn less than $180 per year.

Since it is the intention of the NCDS to replicate the program in other zones throughout
the country, it is estimated that over a 10-year period approximately 240,000 campesinos will
receive direct benefits from the Project (about 9 percent of the 2.8 million campesinos in the
rural areas of the geographic focus).

The Project is further described by definition of project components outlined in section
1.02 of the Loan Agreement.

B. PROJECT COMPONENTS

In order to achieve the purposes of the loan stated above, the following components will
be financed from A.I.D. loan and grant funds.
I. Revolving Credit Fund

The creation of a Revolving Credit Fund which will be used to provide: (a) seed capital to
zonal (and perhaps regional) cooperative centrals in support of their development, including
credit for financing (i) the construction and equipping of simple cooperative headquarters and
storage and other support facilities, (ii) the purchase of farm supplies to be provided as in-kind
credit to affiliated local-level SFOs, and (iii) assistance in the marketing of products and other
development-related activities such as consumer credit; and (b) financial assistance to SFOs
affiliated with zonal cooperative centrals and other rural community organizations to develop
small rural community-based enterprises and rural economic infrastructure projects (including
small rural enterprises, dams, irrigation and river defense systems, small electrification
networks, and roads and bridges) needed to increase employment and income opportunities and
improve the welfare of beneficiaries in the target areas.

The Revolving Credit Fund will be subloaned to zonal central affiliated SFOs and
non-cooperative small farmer organizations according to the following criteria:

1. The interest rate to be applied to all loans will be at least thirteen (13) percent.
2. The repayment period will vary according to the type of activity to be financed:

a) agricultural supply credit will be repayable over a 6- to 18-month period;
b) small rural enterprise and economic infrastructure financing will be repayable over an

18-month to five-year period.
3. Agricultural supply credit will be due and payable after the completion of the crop

cycle, whereas the 18-month to five-year credit financing may include a grace period on loan
interest and amortization of up to one year.

4. SFO members and members of other rural organizations can borrow up to $2,000 and
$3,000 for short- and medium-term credit, respectively, per year.

5. All rural enterprise or economic infrastructure projects supported with A.I.D. loan
and/or grant funding and costing in excess of $50,000 will be approved jointly by A.I.D. and
the NCDS. These ceilings will be reviewed annually by NCDS and A.I.D. to insure their
reasonableness. Changes in the grant, loan or total Project cost levels will be made by
Implementation Letter.

An illustrative financial plan denoting the sources of financing for each activity of this
project component is as follows:

REVOLVING CREDIT FUND

(US$000)
AID Loan AID Grant GOB Total

Cooperative developmcnt credit ................. 3,500 - - 3,500
Cooperative infrastructure and equipment ......... 200 - 300 500
Rural enterprises ............................ 300 - 200 500
Economic infrastructure ...................... 1,810 - 2,700 4,510

5,810 3,200 9,010
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2. Grant-funded assistance

Project funds will be used to establish a grant fund which will be used to: (a) subsidize on
a declining basis over a three-year period* the cost of hiring professional cooperative
management at the zonal central level; (b) offset the cost of certain economic infrastructure
projects where the SFO affiliated with a zonal central, other SFO, or non-cooperative rural
community organization is unable to repay the subloan on the loan terms extended by the
NCDS under the Revolving Credit Fund, but where the project has a favorable benefit/cost
ratio when calculated over the longer term. A.I.D. funds will be mixed under this component
to finance economic infrastructure projects such as small irrigation systems, bridges, roads,
etc. The funding mix will be determined on the basis of the projected benefit/cost analysis,
according to criteria to be determined by A.I.D. and the NCDS. The feasibility of this type
loan/grant funding will be reviewed annually by A.I.D. and NCDS. Based upon this analysis,
the NCDS and the Ministry of Finance will review requirements to replenish the Revolving
Credit Fund and/or the Grant Fund as specified in section 5.02 (a) and (b) to the Loan
Agreement. The Borrower will maintain both Funds at a level at least equal to the peso
equivalent of dollars disbursed to the Funds. No more than 30% of any subproject's total cost
shall be financed from A.I.D. Grant Funds.

An illustrative financial plan denoting the source of financing for this Project component
is as follows:

GRANT-FUNDED ASSISTANCE

(US$000)

AID Loan AID Grant GOB Total
Economic infrastructure .......................... 600 - 100 700

3. Campesino training program

Project funds will strengthen the NCDS' training capacity by: (a) purchasing equipment
and improving facilities at the National Campesino Cooperative Training Center at Paracaya
for (i) new, more sophisticated, campesino level cooperative development classes in
cooperative management and organization, leadership, vocational skills and traditional
community development materials, (ii) upgrading the Mujer Campesina Training Program to
include home economics, family health, handicrafts and cooperative development and
leadership classes for rural women, and (iii) seminars and conferences for personnel of the
NCDS, Ministry of Campesino Affairs and Agriculture Extension (MACAG) and the
National Cooperative Institute (INALCO) in the methods and procedures for implementing
the NCDS Cooperative Development Program; (b) equipping the three remaining regional
training centers and upgrading the Pillapi Center so that the centers can improve their
training programs for campesino leaders (both male and female) in cooperative development
and other activities similar to those activities to be introduced at the National Community
Development Center at Paracaya; (c) financing certain training center costs (using GOB and
loan funds only); and (d) contracting* with Formaci6n de Mano de Obra (FOMO), private
institutions or individuals to present specialized vocational courses in tractor mechanics, pump
repairs, handicraft activities, etc.

Yearly training plans will be discussed jointly by A.I.D. and NCDS prior to A.I.D.
approval of loan or grant disbursements for this activity. Financial information denoting the
source of funds for this component is included in the financial chart for the participant
training component below.

* Funding for this activity is included under the Technical Assistance Component of the Project Description.
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4. Participant training program

Project funds will be used to finance long-term university training for three NCDS
employees to obtain masters degrees in management, finance and agriculture economics or
other project-related subjects. The training will be used to improve the human resource base of
NCDS. Additional international travel and in-country seminar training will be provided for
approximately 300 NCDS personnel selected on criteria to be mutually agreed upon between
NCDS and USAID. Project funds also will be used to enable the NCDS to support University
Internships for students who will work for either NCDS or the private cooperative sector.

Training participants will be selected jointly by the NCDS and A.I.D. Training plans will
be reviewed annually by A.I.D. and NCDS.

An illustrative financial plan, denoting the sources of financing for the training program

and the participant training component is as follows:

"CAMPESINO" AND PARTICIPANT TRAINING PROGRAM

(US$000)

AID Loan AID Grant GOB Total

Materials and equipment ...................... 90 - - 90
Training center renovation ..................... 30 - - 30
Training center costs ......................... 130 - 200 330
In-country seminars .......................... - 20 - 20
International travel .......................... - 70 - 70
University internships ........................ - 40 - 40
Participant training .......................... 40 - - 40

290 130 200 620

5. Equipment and materials

Project funds will be used to provide: (a) vehicles, office equipment and other equipment
to the NCDS to provide the additional items necessary for administering the new development
program; (b) vehicles and office equipment to INALCO necessary to help it participate in the

Cooperative Development Program; and (c) equipment for the regional and national
cooperative federations during the latter part of the project. Equipment and materials
purchase plans will be reviewed annually by A.I.D., NCDS and INALCO.

An illustrative financial plan, denoting the sources of financing for each activity of this

project component, is as follows:

EQUIPMENT AND MATERIALS

(US$000)

AID Loan AID Grant GOB Total

Vehicles and office equipment, NCDS and INALCO 600 - 45 645
Equipping federations and other cooperative organiza-
tions ..................................... - 130 - 130

600 130 45 775

6. Technical assistance

Long-term grant funded technical assistance and short-term grant and loan-funded
technical assistance will be provided to: (a) the NCDS in the areas of general management,
project implementation, administration of cooperatives and cooperative training; (b) the
INALCO in the registration and auditing of cooperatives and in statistics, in order to
strengthen their capabilities for executing Project-related activities; and (c) the National and
Regional level federations to strengthen their capabilities; and (d) the zonal centrals to obtain
high-quality cooperative management expertise over a three-year period.
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The long-term technical assistance to be provided under this Agreement is defined in
detail in the Project Agreement of Apr. 28, 1976.

The following discussion identifies the nature of the proposed activities:
I. The coordinator/cooperative organization management advisor. This advisor is

expected to act as the principal counterpart to the NCDS' organizaciones campesinas
department chief at the national level. His functions will include: (i) assisting the Department
in its planning and management activities; (ii) coordinating contract team members' activities;
(iii) serving as co-advisor to the National Cooperative Credit Committee and NCDS
Campesino Cooperative Advisory Committee; and (iv) providing cooperative business adminis-
tration assistance to the NCDS national and four regional offices. The advisor will work for an
estimated four years with the Project.

2. Program economist. This advisor will advise and assist the NCDS' organizaciones
campesinas department and its Program Office at the national level in: (i) the design of
manuals and guides for the preparation of cost benefit studies on income-generating
sub-projects, i.e., irrigation works, small industry and cooperative production activities; (ii) the
training of personnel in project analysis and the preparation of feasibility studies; and (iii)
helping to provide uniform standards to the overall planning and budgeting process in the
Program Office. The advisor will work for an estimated four years with the Project.

3. Four regional cooperative credit/development advisors. The advisors will assist the
NCDS regional offices in Cochabamba, Sucre, La Paz and Oruro and the participating zonal
centrals in their cooperative development programs. These advisors will assist the NCDS
regional and zonal technicians in: (i) the formation and organization of regional credit
committees; (ii) credit decisions; (iii) credit management problems; (iv) preparation of
feasibility studies; (v) project implementation; and (vi) cooperative management and adminis-
tration. They will also provide on-site technical assistance to the zonal centrals for 137
manmonths including 43 manmonths in Cochabamba, 39 manmonths in Potosf, 31 manmonths
in Sucre and 24 manmonths in La Paz.

4. Cooperative training advisor. The individual will work with the NCDS Promotion
and Training Department and organizaciones campesinas at national level and the four
regional training centers for an estimated two and one-half years. Given the importance of
training activities at the Paracaya Center, priority emphasis will be placed on training activities
at this center. Specific responsibilities include to (i) develop course curriculum, appropriate
teaching methodology, and education training aids related to cooperative management and
other activities; (ii) work with the training center instructors to improve teaching techniques;
(iii) participate in the development of course outlines and material for training center classes;
and (iv) design publications and cooperative promotion materials.

5. Rural women advisor. The individual will work with the NCDS Rural Women
Promotion Division Chief at national level for an estimated one and one-half years to
maximize the participation of the mujer campesina training center graduates in NCDS
activities. The advisor will help to develop: (i) expanded female socio-economic training
programs; (ii) new curricula; (iii) improved teaching and demonstration methodology to
assure that more appropriate training and demonstrations programs are provided; and (iv)
improved instruction techniques and practical demonstration methodology to the home
demonstration specialists so that appropriate instruction is provided in such areas as home
industry, handicrafts, and cooperative development.

6. Cooperative/registration, statistics, and program advisor. The advisor will work
with INALCO at the national level for one year to help improve procedures related to the
registration of cooperative and zonal central cooperatives and to improve statistical reporting
functions. The advisor will work with the Director of INALCO and his staff in the following
activities: (i) developing a more efficient and prompt system for insuring legal registration of
cooperatives, zonal centrals, and regionals; (ii) developing a statistical information system
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based on the activities of registered cooperatives that will provide accurate information on
their volume of operations, financial activity, project benefits and other basic management
responsibilities; and (iii) developing socio-economic information within the cooperative sector
for utilization in the overall evaluation of cooperatives and for overall national planning
purposes.

Grant- and loan-funded short-term technical assistance will focus on various types of
activities to be agreed upon by A.I.D. and the participating entities. Overall technical
assistance needs will be reviewed annually by A.I.D. and NCDS.

NCDS short-term loan funded technical assistance includes, but is not limited to, the
following activities:

1. Project evaluation assistance. This short-term assistance will help to revise the
NCDS evaluation system to provide better evaluative data on new Project activities and on
the impact of projects on the target group.

2. Improving internal management operations. Short-term technical assistance will be
provided to make internal administrative operations more efficient. This assistance will focus
on accounting procedures, business machine programming, budget programming and other
problems related to NCDS administrative procedures.

3. Purchasing and marketing assistance. This assistance will be provided to NCDS
and to the cooperatives to improve procurement procedures for the purchase of supplies, to
establish a system for storing agriculture crops, and to improve forecasting techniques to
identify new marketing opportunities and trends.

4. Irrigation design work. The services of a Bolivian engineer or consulting firm will be
obtained to assist in the design of irrigation and other complicated engineering projects.

5. Basic vocational and handicraft skills. FOMO or a similar organization will be used
to provide classes in vocational and handicraft skills.

Grant funds will be used to finance an additional 34 manmonths of short-term
management and organizational development type technical assistance activities by public and
private organizations (other than NCDS) in support of private campesino groups.

It is anticipated that the National Federation of Bolivian Agricultural Cooperatives,
regional agricultural cooperatives, INALCO and other organizations will use these funds to
improve their organizational capability in support of campesino cooperative development.

In addition, grant funds will be used to hire qualified zonal level management personnel.
This activity will be supported on a declining basis over a three-year period. A.I.D. will
approve management personnel prior to their employment.

An illustrative financial plan denoting the sources of financing for this project component
is as follows:

TECHNICAL ASSISTANCE

(US$000)

AID Loan AID Grant GOB Total
Technical assistance

Long term (including salaries and logistical support
activities) ................................ - 1,690 - 1,690
Short term ............................... 200 242 - 442

Cooperative managers ........................ - 98 - 98
200 2,030 - 2,230
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C. SUMMARY OF THE FINANCIAL PLAN AND GOB CONTRIBUTION

Utilization of Project funds AID Loan AID Grant GOB Total

I. Revolving credit .......................... 5,810 - 3,200 9,010
2. Grant-funded assistance .................... 600 - 100 700
3. Campesino training program; and
4. Participant training program ................ 290 130 200 620
5. Equipment and materials ................... 600 130 45 775
6. Technical assistance ....................... 200 2,030 - 2,230
7. Personnel and operating costs and traditional social

infrastructure program support ............... - - 14,236 14,236
7,500 2,290 17,781 27,571

D. TIMING OF PROPOSED GOB AND COMMUNITY DISBURSEMENTS

ESTIMATED TIMING OF HOST COUNTRY CONTRIBUTION

(US$000)

1976 1977 1978 1979 Total

GOB
Campesino and participant training program .... 40 48 52 60 200
Equipment and materials ................... 20 10 8 7 45
Personnel .............................. 2,000 2,100 2,205 2,315 8,620
Operating costs .......................... 338 355 384 423 1,500
Social infrastructure program costs and other costs 610 667 734 805 2,816

Sub-total 3,008 3,180 3,383 3,610 13,181

Community
Revolving fund credit .................... 320 1,024 1,280 576 3,200

Grant-funded assistance ................... 13 24 39 24 100
Social infrastructure program costs ........... 280 308 339 373 1,300

Sub-total 613 1,356 1,658 973 4,600
TOTAL 3,621 4,536 5,041 4,583 17,781

As estimated, the GOB contribution is the equivalent of US$17.8 million; of this amount
the equivalent of US$4.6 million is denoted as "community" contribution, separate from the
MACAG and NCDS budget requirements. This amount will represent the community
contribution, including labor, material and cash. In addition to this community contribution,
the GOB will provide the equivalent of approximately US$13.2 million in new, budgeted cash,
in-kind contribution and on-going budgetary support for the project. The GOB incremental
contribution to the project is in direct support to the project and will not be used to support the
implementation of any other project.

The GOB will provide funds for (i) all NCDS salary costs, (ii) all NCDS operational costs,
and (iii) the costs (US$2.8 million) associated with carrying out the traditional NCDS Social
Infrastructure Program, and (iv) US$200,000 to cover training-related expenses such as food,
per diem, and other costs. The GOB will provide funds to cover approximately 33% of the costs
of the campesino training program and to purchase equipment. The total GOB contribution is
incremental to previous NCDS budgets.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ALIANZA PARA EL PROGRESO CONVENIO DE PRIESTAMO
ENTRE LA REPOBLICA DE BOLIVIA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA (ORGANIZACIONES DE PEQUE&qOS
AGRICULTORES)

Fecha: 24 de marzo de 1976

Pr~stamo A.I.D. No. 511 -T-055

CONVENIO DE PRtSTAMO, fechado el 24 de marzo de 1976, entre el
GOBIERNO DE BOLIVIA ("Prestatario") y los ESTADOS UNIDOS DE NORTEAMtRICA,
actuando a travds de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("A.1.D.").

Art(culo I. EL PRISTAMO

Secci6n 1.01. El Prc'stamo. A.I.D. estd de acuerdo en prestar al Prestatario,
dentro del programa de la Alianza para el Progreso y de acuerdo con la Ley de
Asistencia al Extranjero de 1961 y sus enmiendas, una suma que no exceda los siete
millones quinientos mil d6lares americanos ($7.500.000) ("Prdstamo") para asistir al
Prestatario a Ilevar a cabo el Proyecto referido en la Secci6n 1.02 ("Proyecto").

El Prdstamo serdi utilizado exclusivamente para financiar los costos en d6lares
americanos ("Costos en D6lares") y los costos en pesos bolivianos ("Costos en Pesos")
del otorgamiento de fondos a mecanismos financieros y la adquisici6n de bienes y
servicios requeridos para el Proyecto. La suma total de los desembolsos del Pr~stamo
es referida de aquf en adelante como "Capital".

Secci6n 1.02. El Proyecto. El Proyecto consiste en proporcionar fondos a
travs del Servicio Nacional de Desarrollo de la Comunidad ("SNDC") para el
financiamiento de un Fondo Rotativo de Cr~dito y un Fondo de Donaci6n que
habilitard a las organizaciones cooperativas y pre-cooperativas ("OPAs") a fortalecer
su capacidad como entidades viables autosuficientes; para asistir a otras organiza-
ciones comunitarias rurales a mejorar su infraestructura, que es necesaria para
aumentar las oportunidades de trabajo y renta en las zonas rurales; para asistir al
SNDC en el fortalecimiento de su capacidad de adiestramiento en desarrollo
cooperativo mediante facilidades de capacitaci6n de los miembros participantes; y
para adquirir bienes y servicios requeridos para desarrollar el Proyecto.

El Proyecto estA descrito mAs ampliamente en el Anexo I adjunto, el mismo que
puede ser modificado por acuerdo escrito entre el Prestarario y A.I.D.

Articulo IL. TfRMINOS DEL PRItSTAMO

Secci6n 2.01. Intereses. El Prestatario pagard a A.I.D. intereses a la tasa del
dos por ciento (2%) por afio, por los diez afios que sigan a la fecha del primer
desembolso del Prdstamo y a la tasa del tres por ciento (3%) por afho, de ahf en
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adelante, sobre el saldo adeudado de Capital. El Prestatario pagard, ademds, a A.I.D.
una multa sobre cualquier interds no pagado y adeudado a una tasa del tres por ciento
(3%) por ahio, computando sobre ia base del afio de 365 dfas. Los intereses del saldo
adeudado, se devengardn desde la fecha de cada desembolso respectivo (dicha fecha
estd definida en la Secci6n 7.05) y serdn computados sobre la base del ai'o de 365 dfas.
Los intereses se pagardn cada seis (6) meses. El primer pago de interds vencerd y serd
pagadero no despuds de los seis (6) meses posteriores al primer desembolso del
Prdstamo, en una fecha que serd especificada por A.I.D.

Secci6n 2.02. Amortizaci6n del Prstamo. El Prestatario amortizard el Capi-
tal a A.I.D. dentro de los cuarenta (40) afios, computables a partir de la fecha del
primer desembolso del Prdstamo en sesenta y un (61) cuotas semestrales aproxi-
madamente iguales de Capital e intereses. La primera cuota del Capital serd
pagadera nueve y medio (91/2) afios despuds de la fecha en la cual vence el primer
pago de intereses de acuerdo a la Secci6n 2.01. A.I.D. proveerd al Prestatario con un
plan de amortizaciones, de acuerdo con esta Secci6n, despuds del desembolso final del
Prdstamo.

Secci6n 2.03. Aplicaci6n, Moneda y Lugar de Pago. Todos los pagos de
intereses y Capital del Prdstamo, deberdn ser hechos en d6lares americanos y serdn
aplicados primero al pago de los intereses adeudados y despuds a la amortizaci6n del
Capital. Con excepci6n de aquello especificado de otra manera, por escrito, por
A.I.D., todos esos pagos deberdn ser hechos a la Agencia para el Desarrollo
Internacional, Washington, D.C. 20523, Atenci6n del Cajero SA12, y serdn
considerados efectuados a su recepci6n.

Secci6n 2.04. Pago Adelantado. Al pago de todos los intereses y reintegros
entonces vencidos, el Prestatario puede pagar por adelantado, sin ningdin otro cargo,
todo o parte del Capital. Dichos pagos adelantados serdn aplicados a las cuotas de
Capital en orden inverso de su vencimiento.

Secci6n 2.05. Renegociaci6n de los Tdrminos del Prdstamo. El Prestatario
estd de acuerdo en negociar con A.I.D. en el tiempo o fechas que A.I.D. pudiera
requerir, una aceleraci6n de la amortizaci6n del Prdstamo, en el caso de que hubiese
cualquier mejora significativa en las perspectivas y posici6n financiera y econ6mica
externa e interna del Gobierno de Bolivia.

Art(culo III. CONDICIONES PREVIAS AL DESEMBOLSO

Secci6n 3.01. Condiciones Previas Standard al Desembolso Inicial. Con
anterioridad al primer desembolso o a la emisi6n de cualquier documento de
compromiso bajo el Prdstamo, el Prestatario, con excepci6n de aquello que A.I.D.
acordara de diferente modo por escrito, deberd proporcionar a A.I.D. en la forma y
sustancia que sean satisfactorias a esta dltima instituci6n:
(a) Una opini6n del Fiscal del Gobierno de Bolivia o de otro asesor legal aceptable a

A.I.D., en sentido de que este Convenio ha sido debidamente autorizado y/o
ratificado por el Prestatario y celebrado en su nombre y que constituye una
obligaci6n vdlida y legalmente exigible del Prestatario en conformidad con todos
sus tdrminos;

(b) Una declaraci6n del nombre de la persona que pertenece o actdia en la oficina del
Prestatario, segdn se especifica en la Secci6n 9.02 y una muestra de la firma de
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la persona especificada en esta declaraci6n apropiadamente certificada en
cuanto a su autenticidad;

(c) Evidencia de un Plan de Implementaci6n y de Evaluaci6n, segtin etapas y a
horario, que describa en forma anual como el SNDC implementard cada
actividad asociada con el Proyecto;

(d) Evidencia de que el Presupuesto de SNDC del ahio calendario 1976 provea por lo
menos: (i) el aumento en el nmero del personal profesional del SNDC; (ii) el
aumento substancial de los sueldos del personal clave del SNDC y de otro
personal; y (iii) el financiamiento de todos los costos de operaci6n del SNDC;

(e) Evidencia de que el Prestatario respaldard el Programa de Desarrollo de la
Comunidad tradicional del SNDC por perfodo de cuatro afios a un nivel total
equivalente a por lo menos US$1,2 millones para actividades de infraestructura
social y a por lo menos US$200.000 para entrenamiento de campesinos;

(J Evidencia de que el GOB ha aprobado el sistema de personal recientemente
disefiado para el SNDC (que incluye polfticas de contrataci6n, promoci6n y
transferencia) por el equipo provisto por el Ministerio de Planeamiento y
Coordinaci6n;

(g) Evidencia de que el GOB ha aprobado un Sistema de Presupuestaci6n y
Financiamiento Nacional y Regional, incluyendo el procedimiento de asigna-
ciones presupuestarias trimestrales para las operaciones y proyectos del SNDC,
elaborado por el SNDC y el Ministerio de Finanzas que resultard en pagos de los
bienes y servicios recibidos con la debida prontitud;

(h) Evidencia de que el GOB ha aprobado el sistema de n6minas de pago que
facilitard el pago a todo el personal del SNDC en forma rdpida;

(i) Evidencia de que el GOB ha aprobado e implementado la nueva estructura de
organizaci6n de SNDC delineada en el Plan General de Actividades del SNDC:
1976-1979;

(j) Evidencia de acuerdos firmados entre el SNDC y (i) el Instituto Nacional de
Cooperativas (INALCO), (ii) la Divisi6n de Extensi6n del Ministerio de Asuntos
Campesinos y Agricultura (MACAG), y (iii) el Banco del Estado, que sean
necesarios para llevar a cabo el Proyecto;

(k) Evidencia de que el SNDC ha Ilegado a un acuerdo aceptable para el
mantenimiento y reparaci6n de vehfculos.

Secci6n 3.02. Condici6n Previa al Desembolso de los Fondos del Prestamo para
el Fondo Rotativo de Crddito o el Fondo de Donaci6n. Con anterioridad a los
desembolsos de los fondos para el Fondo Rotativo de Cr6dito o el Fondo de Donaci6n,
el Prestatario presentard evidencia de que las directivas de operaci6n, satisfactorias a
A.I.D. en su forma y fondo, han sido emitidas a las instituciones responsables de la
aprobaci6n de los crdditos de sub-pr6stamo. Ademds, no se desembolsardn Fondos
Rotativos de Cr~dito o Fondos de Donaci6n antes de la presentaci6n del plan de
trabajo anual preparado por los miembros claves del Equipo de Asistencia T6cnica y
acordado por el SNDC y A.I.D. El plan de trabajo incluird una descripci6n del
programa de trabajo propuesto, incluyendo las responsabilidades de los miembros del
equipo de asistencia t~cnica segtin se esbozan en el Anexo I. El plan de trabajo deberd
tambi6n incluir un desglose del inter6s y un andlisis de la conveniencia de establecer
una tasa de descuento para las centrales zonales y las APOs. Estos deberfan ser
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analizados dentro del contexto de proporcionar fondos para capitalizar las organiza-
ciones de pequehios agricultores y centrales zonales y ayudar a financiar los costos
administrativos y de operaci6n de las centrales zonales y de las organizaciones de
pequeflos agricultores. El plan de trabajo seri inicialmente revisado en forma
semestral por A.I.D., el SNDC, las centrales zonales y las APOs elegidas y el Equipo
de Asistencia T~cnica.

Secci6n 3.03. Condiciones Previas al Desembolso de Fondos del Prestamo para
Adquisici6n de Equipo. Con anterioridad al desembolso de fondos para la adquisi-
ci6n de equipo, el Prestatario presentard a A.I.D. un plan, satisfactorio a A.I.D. en
cuanto a su forma y fondo, para el mantenimiento de todo el equipo a financiarse por
el Proyecto.

Secci6n 3.04. Condici6n Previa a la Continuidad de los Desembolsos -
Asignaciones Presupuestarias. Excepto aquello que A.I.D. conviniese de otro modo
por escrito, con anterioridad a todo desembolso o emisi6n de cualquier documento de
compromiso bajo el Pr~stamo despu~s del 31 de marzo de cada aiio del perfodo de
desembolso 1977-1980, para todo prop6sito que no sea el pago de sueldos por
asistencia t~cnica a plazo corto bajo contratos vigentes que estdn siendo financiados
por el Prdstamo y el efectuar pagos adeudados bajo Cartas de Cr~dito irrevocables
pendientes, el Prestatario remitird a A.I.D. evidencia de que las asignaciones
presupuestarias para la implementaci6n del proyecto, satisfactorias a A.I.D. en
cuanto a su fondo y forma, han sido hechas al SNDC para el corriente afio.

Secci6n 3.05. Plazo para Cumplir con las Condiciones Previas a los Desembol-
sos. Si no se han cumplido todas las condiciones especificadas en la Secci6n 3.01
dentro de los 90 dfas de la fecha de este Convenio o una fecha posterior que el
Prestatario y A.I.D. convinieran por escrito, A.I.D. podrdi, a su opci6n, dar por
terminado este Convenio dando aviso escrito al Prestatario. Una vez que haya sido
dado este aviso, este Convenio y todas las obligaciones de las partes firmantes,
terminardn.

Secci6n 3.06. Notificaci6n de Cumplimiento de las Condiciones Previas al
Desembolso. A.I.D. notificard al Prestatario por escrito cuando las condiciones
previas al desembolso especificadas en las Secciones 3.01, 3.02 y 3.03 se han
cumplido.

Articulo IV. CONVENIOS GENERALES Y GARANTfAS

Secci6n 4.01. Ejecuci6n del Proyecto. (a) El Prestatario llevard a cabo el
Proyecto con la debida diligencia y eficacia, y de conformidad con buenas prdcticas
financieras y administrativas.

(b) El Prestatario hari que el Proyecto sea llevado a cabo en conformidad con
todos los planes y especificaciones desarrolladas con la asistencia de consultores
privados, si los hubiera, requeridos por A.I.D. para ser utilizados en conexi6n con
cualquier proyecto de construcci6n.

(c) El Prestatario buscard reducir al mfnimo cualquier efecto dafiino en el medio
ambiente natural que pudiera ser causado por cualquier actividad propuesta por el
Proyecto.

Secci6n 4.02. Fondos y otros recursos a ser provislos por el Prestata-
rio. Ademds de las contribuciones del Prestatario, expuestas en la Secci6n 5.01, el
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Prestatario deberd proveer prontamente, y a medida que fuese necesario, todos los
fondos, ademds del Prdstamo, y todos los recursos requeridos para la ejecuci6n
puntual y efectiva, y mantenimiento del Proyecto.

Secci6n 4.03. Consultas Continuas. El Prestatario y A.I.D. deberdn cooperar
totalmente para asegurar que el prop6sito del Prdstamo sea logrado. Para este fin, el
Prestatario y A.I.D. deberdn, de tiempo en tiempo, a requerimiento de cualquiera de
las partes, intercambiar puntos de vista a travds de sus representantes en lo que se
refiere al progreso del Proyecto, al cumplimiento por las partes de este Convenio de
sus obligaciones bajo el mismo, y a otros asuntos relativos al Proyecto.

Secci6n 4.04. Administraci6n. El Prestatario hard que se provea de adminis-
traci6n experimentada y calificada al Proyecto y hard que ese personal se capacite
apropiadamente para la exitosa ejecuci6n del Proyecto.

Secci6n 4.05. Impuestos. Este Convenio, el Prdstamo y cualquier evidencia de
deuda en relaci6n a 6ste, serd libre de, y el capital y los intereses serdn pagados sin
deducci6n y libres de cualquier impuesto o gravamen que impusieran las leyes
vigentes dentro de la Repdblica de Bolivia. Hasta el punto en que (a) cualquier
contratista, incluyendo cualquier firma consultora, cualquier personal de dicho
contratista financiado bajo este Convenio, y cualquier bien o transacci6n relacionada
a dicho contratista y (b) cualquier transacci6n para adquisici6n de bienes financiados
bajo este Convenio, no est~n exentos de impuestos, aranceles y otras cargas
impositivas identificables de acuerdo a las leyes vigentes en Bolivia, el Prestatario
deberd pagar o reembolsar los mismos, segdn la Secci6n 4.02 de este Convenio con
fondos que no sean los provistos por el Pr~stamo.

Secci6n 4.06. Utilizaci6n de Bienes y Servicios. (a) Los bienes y servicios
financiados bajo este Pr~stamo deberdn ser utilizados exclusivamente para el
Proyecto, excepto si el Prestatario y A.I.D. acordaran de otra manera por escrito.

(b) Excepto aquello que A.I.D. acordara de otro modo por escrito, ninguno de
los bienes o servicios financiados bajo el Pr~stamo deberd ser utilizado para promover
o asistir cualquier proyecto de ayuda extranjera o actividad asociada o financiada por
cualquier pais no inclufdo en el C6digo 935 del Libro de C6digo Geogrdfico de A.I.D.
que est6 vigente en la fecha de su uso.

Secci6n 4.07. Revelaci6n de Hechos y Materiales y Circunstancias. Las partes
declaran y garantizan que han revelado todos los hechos y circunstancias que pudiesen
afectar materialmente al Proyecto y al descargo de sus obligaciones bajo este
Convenio. Las partes acuerdan darse mutuo aviso sobre cualquier hecho o circun-
stancia que pudiera surgir en lo futuro y que pudiese afectar materialmente, o que
fuese razonable creer que pudiera afectar materialmente al Proyecto o al cumplimien-
to de sus obligaciones segtin este Convenio.

Secci6n 4.08. Comisiones, Honorariosy Otros Pagos. (a) Las partes garanti-
zan y acuerdan que en relaci6n a la obtenci6n del Pr~stamo, o al tomar cualquier
medida bajo o con respecto a este Convenio, no han pagado, ni pagardn, o aceptardn
pagar, ni tampoco hasta donde ellos saben, se ha pagado, ni se pagarg, o aceptard
pagar, por otra persona o entidad, comisiones, honorarios, u otros pagos de ningin
tipo, excepto la compensaci6n regular a los funcionarios y empleados del Prestatario a
tiempo completo o la compensaci6n por servicios bona fide profesionales, t6cnicos u
otros andlogos. Las partes convienen en darse aviso mutuo sobre cualquier pago o
acuerdo de pago por dichos servicios bona fide profesionales, t6cnicos o andlogos, en
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los que ellos tengan parte, o sean de su conocimiento (indicando si dicho pago ha sido
efectuado, o serd efectuado sobre una base eventual). Si la cantidad de dicho pago es
considerada irrazonable por A.I.D. la misma sera ajustada de una manera satisfac-
toria al Prestatario y a A.I.D.

(b) El Prestatario garantiza y acuerda que ningdin pago ha sido recibido o serd
recibido por el Prestatario, o cualquier funcionario del Prestatario, en relaci6n con la
adquisici6n de bienes y servicios financiados bajo este Convenio, a excepci6n de
honorarios, impuestos o pagos similares legalmente establecidos en la Reptiblica de
Bolivia.

Secci6n 4.09. Mantenimiento y Auditorfa de Registros. El Prestatario deberd
mantener o hacer que se mantengan de acuerdo a principios y prdcticas s6lidas de
contabilidad, aplicadas consistentemente, libros y Registros relativos tanto al
Proyecto como a este Convenio. Dichos libros y Registros deberdn ser adecuados para
mostrar, sin limitaciones:
(a) Todas las transacciones que afecten los recursos del Fondo de Cr6dito Rotativo y

los del Fondo de Donaci6n puestos a disposici6n bajo los tdrminos de este
Convenio, incluyendo el uso de los fondos y el prestatario o donatario de ellos;

(b) La recepci6n y uso que se hizo de bienes y servicios adquiridos con fondos
desembolsados de acuerdo a este Convenio;

(c) La naturaleza y extensi6n de solicitudes de probables proveedores de bienes y
servicios adquiridos;

(d) Las bases para la adjudicaci6n de contratos y 6rdenes a postores elegidos; y
(e) El progreso del Proyecto.

Dichos libros y Registros deberdn ser regularmente auditados por auditores
aceptables a A.I.D., de acuerdo con buenas normas de auditoria, en los perfodos y a
los intervalos que A.I.D. requiera y deberdn ser mantenidos por cinco afios despuds de
la fecha del dltimo desembolso por A.I.D. o hasta que todas las sumas adeudadas a
A.I.D. bajo este Convenio hayan sido pagadas, cualquiera de las dos fechas que ocurra
antes.

Secci6n 4.10. Informes. El Prestatario dard a A.I.D. los datos e informes
relacionados al Prdstamo y el Proyecto que A.I.D. requiera.

Secci6n 4.11. Inspecci6n. El representante autorizado de A.I.D. tendrd el
derecho, en todo tiempo razonable, de inspeccionar el Proyecto, la utilizaci6n de todos
los bienes y servicios financiados bajo el Prdstamo, y los libros, registros y otros
documentos del Prestatario o de cualquiera de sus agencias componentes relacionadas
al Proyecto y al Prdstamo. El Prestatario deberd cooperar con A.I.D. para facilitar
dichas inspecciones, permitiendo que representantes de A.I.D. visiten cualquier parte
de la Repdiblica de Bolivia, para cualquier prop6sito relacionado con el Prdstamo.

Art(culo V. ACUERDOS ESPECIALES

Secci6n 5.01. Contribuci6n del Prestatario. El Prestatario acuerda proporcio-
nar como su contribuci6n al Proyecto recursos de un valor equivalente a la
Contribuci6n del Prestatario segdn aparece en el Anexo I a este documento.

Secci6n 5.02. Acuerdos de Implementaci6n. Salvo que A.I.D. acordard de otro
modo por escrito, el Prestatario acuerda Ilevar a cabo o hacer que se Ileven a cabo, las
siguientes medidas:
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(a) Que el Prestatario mantendrd el valor de pesos del Fondo de Crddito Rotativo, a
establecerse con los fondos del pr6stamo de A.I.D., a un nivel por lo menos igual
a la cantidad de los desembolsos del Prdstamo efectuados al Fondo;

(b) Que el Prestatario mediante el Tesoro Nacional mantenga el Fondo de
Donaci6n, inicialmente establecido con fondos de A.I.D., de manera que 61
permanezca por lo menos igual al equivalente en pesos de los d6lares
desembolsados al Fondo;

(c) Que el Prestatario asegure que el equipo de construcci6n, necesario para llevar a
cabo los sub-proyectos de infraestructura econ6mica financiados por el Fondo
Rotativo, serd provisto en forma oportuna al SNDC;

(d) Que los sistemas de personal, presupuestaci6n, finanzas y sistema de n6mina de
pagos presentados a A.I.D., y satisfactorios a esta entidad en la forma y el fondo,
serdn implementados de una manera oportuna segdin lo tratado en la Secci6n
3.01 (f) y (h);

(e) Que el Prestatario hard asignaciones trimestrales al presupuesto de operaciones y
de proyectos del SNDC en forma oportuna segdn lo tratado en la Secci6n 3.01
(g);

(f) Que los empleados necesarios para respaldar los otros Proyectos financiados con
el Prdstamo de A.I.D. serdn provistos segdn se requieran;

(g) Que el Prestatario revisard con A.I.D., anualmente, las operaciones del Fondo de
Crddito Rotativo y del Fondo de Donaci6n (financiado por A.I.D. en forma de
pr6stamo o donaci6n) para determinar la suficiencia de las cantidades con-
tenidas en ellos;

(h) Que el Prestatario emitird dentro de un tiempo razonable una Estrategia
detallada de Desarrollo Cooperativo en relaci6n con el Plan de Desarrollo
Gubernamental de Cinco Ahios, que incluya prioridades para la creaci6n de un
sub-sector privado viable de cooperativas agrfcolas y una descripci6n del papel
esperado de parte de los otros donantes en este esfuerzo;

(i) Que si los fondos de donaci6n de A.I.D. provistos para el Proyecto resultan
insuficientes para financiar toda la asistencia tdcnica a largo plazo necesaria, el
Prestatario estd de acuerdo en utilizar los fondos del Pr6stamo que se han de
poner a disposici6n del Fondo de Cr6dito Rotativo para este prop6sito, segtin se
requieran;

(j) El SNDC conviene en proporcionar su respaldo a las actividades financiadas por
A.I.D. y no asumird ninguna responsabilidad, incluyendo actividades apoyadas
por otras entidades internacionales, que pudieran perjudicar su capacidad para
dar pleno respaldo al Proyecto y a otros asistidos por A.I.D. actualmente en
discusi6n con el SNDC;

(k) Que el Prestatario tomard las medidas necesarias para asegurar que antes de
recibir los recursos ya sea del Fondo Rotativo de Crddito o del Fondo de
Donaci6n, cada organizaci6n, entidad o persona participante est6 de acuerdo (i)
en actuar de conformidad con el Prestatario para reducir la producci6n de hojas
de coca en Bolivia a lo que se determine que sea necesario para usos legftimos y
(ii) hasta aquel tiempo en que el programa se haga efectivo, limitar la zona
plantada con coca a la zona que ya est6 en producci6n al tiempo en que la
organizaci6n, entidad o persona participante solicite utilizar cualquiera de
dichos fondos.
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Artfculo VI. ADQUISICIONES

Secci6n 6.01. Adquisiciones de Parses Seleccionados del Mundo Libre. Excep-
to aquello que el Prestatario y A.I.D. acordaran de otro modo por escrito, y excepto lo
provisto en la Sub-Secci6n 6.10 (c), en lo que respecta a seguro marftimo, los
desembolsos hechos de acuerdo a la Secci6n 7.01 deberdin ser usados exclusivamente
para financiar la adquisici6n para el proyecto de bienes y servicios que tengan su
fuente y origen en pafses inclufdos en la Clave 941 del Libro de C6digo Geogrdifico de
A.I.D. que estuviese vigente en la fecha en que los pedidos sean hechos o los contratos
suscritos para dichos bienes y servicios ("Bienes y Servicios del Mundo Libre
Seleccionado"). No obstante cualquier otra disposici6n de este Convenio, cuando se
tengan que adquirir vehfculos motorizados con los fondos del Prdstamo, 6stos deberdn
haber sido manufacturados en los Estados Unidos. Todos los embarques marftimos
financiados por el Prdstamo, deberdn tener tanto su fuente como su origen en pafses
inclufdos en la Clave 941 del Libro de C6digo Geogrdfico que estuviera vigente en la
fecha del embarque.

Secci6n 6.02. Adquisiciones de la Repztblica de Bolivia. Excepto aquello que
A.I.D. acordare de otro modo por escrito, los desembolsos en pesos bolivianos, hechos
de acuerdo a la Secci6n 7.02 y la Secci6n 7.04, deberdn ser usados exclusivamente
para financiar la adquisici6n para el proyecto de bienes y servicios, que tengan tanto
su fuente como su origen en la Reptiblica de Bolivia.

Secci6n 6.03. Fechas de Aceptaci6n. Excepto aquello que A.I.D. acordare de
otro modo por escrito, no se podrd financiar mediante el Pr6stamo, bienes o servicios
que se adquieran conforme a pedidos o contratos firmes colocados o celebrados antes
de la fecha de este Convenio de Prdstamo.

Secci6n 6.04. Bienes y Servicios no Financiados por el Prdstamo. Los bienes y
servicios adquiridos para el Proyecto, pero no financiados por el Pr~stamo, tendrdn su
fuente y origen en paises inclufdos en la Clave 935 del Libro de C6digo Geogrdfico de
A.I.D. que estuviese vigente en la fecha en que las 6rdenes sean colocadas, para dichos
bienes y servicios.

Secci6n 6.05. Implementaci6n de los Requisitos de Adquisici6n. Las defini-
ciones aplicables a los requisitos de elegibilidad de las Secciones 6.01, 6.02 y 6.04
serin indicadas en detalle en Cartas de Implementaci6n.

Secci6n 6.06. Servicios de Consultorfa. Las firmas consultoras usadas por el
Prestatario para el Proyecto (sea que sus servicios sean financiados por el Prdstamo o
no), el alcance de sus servicios, y el personal de la firma asignado al Proyecto que
A.I.D. especificare, deberAn ser aceptables a A.I.D.

Secci6n 6.07. Planes, Especificaciones y Contratos. A.I.D. se reserva el
derecho de revisar y/o aprobar, a pedido escrito de A.I.D.:
(a) Cualquier plan, especificaci6n, programa de construcci6n, documento de

licitaci6n y contrato relacionado al Proyecto (y.cualquier modificaci6n de ellos),
relacionado con las actividades que deberdn ser financiadas por A.I.D., junto con
la documentaci6n para cualquier bien o servicio, que, aunque no sea financiado
por A.I.D., fuese de importancia crftica para el Proyecto. Los aspectos del
Proyecto referentes a materias bajo esta sub-secci6n serdn identificados en
Cartas de Implementaci6n;

(b) Los documentos de licitaci6n y los documentos relacionados con la convocatoria
a licitaciones para bienes y servicios financiados por el Pr~stamo; y
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(c) Los contratos financiados por A.I.D. para servicios de ingenierfa y otros servicios
profesionales, para servicios de construcci6n y para aquellos otros servicios,
equipo o material que pudieran ser especificados en Cartas de Implementaci6n,
junto con los contratos o contratistas identificados bajo la subsecci6n (a)
anterior. Las modificaciones en dichos contratos estdn sujetas a esta disposici6n.

Secci6n 6.08. Precios Razonables. No se pagardi mdis del precio razonable por
cualquier bien o servicio financiado, en todo o en parte, por el Prdstamo, segdn se
describird mdis detalladamente en las Cartas de Implementaci6n. Dichos artfculos
serdin adquiridos, excepto los servicios profesionales, sobre una base justa y de
competencia, de acuerdo a los procedimientos que se prescriben en Cartas de
Implementaci6n.

Secci6n 6.09. Ciudadanos de Terceros Pafses en Contratos de Construcci6n.
El empleo de personal para prestar servicios bajo los contratos de construcci6n
financiados por A.I.D., estdi sujeto a ciertos requisitos que serAin descritos en Cartas de
Implementaci6n, cuando fuese necesario, con respecto a ciudadanos que no sean
bolivianos ni de parses inclufdos en la Clave 941 del Libro de C6digo Geogrdifico de
A.I.D., que estd vigente a la fecha de firma del contrato.

Secci6n 6.10. Embarques y Seguros. (a) Los Bienes de Parses del Mundo
Libre Seleccionado financiados bajo el Pr6stamo deberAin ser transportados a la
Reptiblica de Bolivia en transportes de bandera de cualquier pafs inclufdo en la Clave
935 del Libro de C6digo Geogrdifico de A.I.D. vigente en la fecha del embarque.

(b) A menos que A.I.D. determine que no hubiera disponibilidad de los barcos
comerciales de bandera de los Estados Unidos de propiedad privada, que ofrecieran
tarifas justas y razonables para dichos barcos:
(i) Por lo menos un cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de bienes de

parses del Mundo Libre Seleccionado financiados por el Prdstamo y transporta-
dos en barcos desde puertos norteamericanos (computados separadamente para
cargueros de carga seca, buques de lIfnea de carga seca y buques cisterna)
deberdin ser transportados en barcos comerciales de bandera de los Estados
Unidos de propiedad privada; y por lo menos un cincuenta por ciento (50%) de
los ingresos brutos generados por fletes de embarques oceinicos de bienes del
Mundo Libre Seleccionado, financiados por el Prdstamo y transportados en
barcos de carga seca desde puertos de los Estados Unidos, deberd ser pagado a o
en beneficio de barcos comerciales de propiedad privada, de bandera de los
Estados Unidos; y

(ii) Por lo menos cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los bienes
de paises del Mundo Libre Seleccionado financiados por el Prdstamo y
transportados en barcos de puertos no-estadounidenses (computados separada-
mente para cargueros de carga seca, buques de lIfnea de carga seca y barcos
cisterna) deberAin ser transportados en barcos comerciales de bandera de los
Estados Unidos de propiedad privada; y por lo menos un cincuenta por ciento
(50%) de los ingresos brutos generados por fletes de embarques ocednicos de
bienes del Mundo Libre Seleccionado financiados por el Pr~stamo y transpor-
tados en barcos de carga seca desde puertos no-estadounidenses, deberdn ser
pagados a o para beneficio de barcos comerciales de propiedad privada de
bandera de los Estados Unidos. Dichos bienes no podrdin ser transportados en
ningtin barco (o avi6n) que (i) A.I.D., en un aviso al Prestatario, haya sehalado
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como no elegible para transportar bienes financiados por A.I.D. o (ii) haya sido
fletado para transportar bienes financiados por A.I.D., a menos que dicho flete
haya sido aprobado por A.I.D.

(c) El seguro marftimo sobre bienes de parses del Mundo Libre Seleccionado
podrd ser financiado por el Pr6stamo con desembolsos efectuados de acuerdo a la
Secci6n 7.01 siempre que (i) dicho seguro sea colocado a la tasa competitiva mds baja
disponible en la Reptiblica de Bolivia, o en un pafs inclufdo en la Clave 941 del Libro
de C6digo Geogrdfico de A.I.D. que estuviese en vigencia en la fecha de colocaci6n del
seguro, y que (ii) los reclamos bajo este seguro sean pagaderos en moneda de libre
convertibilidad. Si en relaci6n con la colocaci6n de seguros marftimos a embarques
financiados segdin la legislaci6n de los Estados Unidos que autoriza la asistencia a
otras naciones, la Reptiblica de Bolivia, por ley, decreto, norma o regulaci6n, favorece
a una compafifa de seguros marftimos de cualquier pafs sobre una compafifa de
seguros marftimos autorizada a negociar en cualquier estado de los Estados Unidos de
Amdrica, los bienes de parses del Mundo Libre Seleccionado, financiados por el
Prdstamo, deberdn, durante la continuaci6n de dicha discriminaci6n, asegurarse
contra riesgos marftimos en los Estados Unidos, con una compafifa o compafifas
autorizadas a negociar en seguros marftimos en cualquier estado de los Estados
Unidos de Am6rica.

(d) El Prestatario deberd asegurar, o hard que se aseguren todos los bienes del
Mundo Libre Seleccionado financiados por el Pr6stamo, contra riesgos que puedan
ocurrir en su trdnsito al punto de su uso en el Proyecto. Dicho seguro deberd ser
emitido bajo tdrminos y condiciones compatibles con buenas prdcticas comerciales,
deberd asegurar el valor total de los bienes y deberd ser pagadero en la moneda en que
dichos bienes fueron financiados o en cualquier moneda de libre convertibilidad.
Cualquier indemnizaci6n recibida por el Prestatario, bajo dicho seguro, deberd ser
usada para reemplazar o reparar cualquier dafio material o p6rdida de los bienes
asegurados o deberd ser usada para reembolsar al Prestatario por el reemplazo o
reparaci6n de dichos bienes. Cualquier reemplazo deberd tener su fuente y origen en
parses que estdn incluidos en la Clave 941 del Libro de C6digo Geogrdfico de A.I.D.
que est6 en vigencia en la fecha que se ordenen o contraten dichos reemplazos, y
deberd, en otros respectos, sujetarse a las cl dusulas de este Convenio.

Secci6n 6.11. Notificaci6n a Proveedores Potenciales. A fin de que todas las
firmas de los Estados Unidos tengan la oportunidad de participar en la provisi6n de
bienes y servicios a financiarse por el Pr6stamo, el Prestatario deberd suministrar a
A.I.D., la informaci6n con referencia a esos bienes y servicios y en el momento en que
A.I.D. lo solicite en Cartas de Implementaci6n. El Prestatario podrd, tambidn,
simultdneamente suministrar aquellos datos de adquisici6n a firmas en otros paises
elegibles.

Secci6n 6.12. Informaci6n y Calificaci6n. El Prestatario deberd dar a pu-
blicidad al Pr6stamo y al Proyecto como un programa conjunto de la Repdblica de
Bolivia y los Estados Unidos dentro de la Alianza para el Progreso, y deberd
identificar los sitios del Proyecto y marcard los bienes y las construcciones financiadas
por el Pr6stamo como se prescribe en las Cartas de Implementaci6n.

Secci6n 6.13. Bienes Excedentes de Propiedad del Gobierno de los Estados
Unidos. El Prestatario deberd considerar la utilizaci6n para el Proyecto de bienes
excedentes nuevos o reacondicionados del Gobierno de los Estados Unidos, que sean
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apropiados para el Proyecto y est~n disponibles oportunamente. Los fondos del
Pr~stamo podrdn ser utilizados para financiar los costos de adquisici6n de dichos
bienes para el Proyecto.

Art(culo VII. DESEMBOLSOS
Secci6n 7.01. Desembolsos para Costos en D6lares Americanos - Cartas de

Compromiso a Bancos de los Estados Unidos. Cuando las condiciones previas
hayan sido cumplidas, el Prestatario podrd, con la frecuencia necesaria, solicitar de
A.I.D. que emita Cartas de Compromiso por montos especificados, a uno o mds
bancos de los Estados Unidos, aceptados por A.I.D., y que A.I.D. se comprometa a
reembolsar a dicho banco o bancos por pagos efectuados por ellos a contratistas o
proveedores, mediante el empleo de Cartas de Cr~dito o de otro modo por los costos en
d6lares de bienes y servicios adquiridos para el Proyecto, de acuerdo con los t6rminos
y condiciones del presente Convenio. El pago por un banco a un contratista o
proveedor se hard por el banco contra la presentaci6n de la documentaci6n de
respaldo que A.I.D. pueda prescribir en las Cartas de Compromiso y en las Cartas de
Implementaci6n. Los costos bancarios estadounidenses en los que se incurra en
relaci6n con las Cartas de Compromiso y las Cartas de Crddito serdn por cuenta del
Prestatario y podrdn ser financiados por el Prdstamo.

Secci6n 7.02. Desembolsos para Costos en Pesos Bolivianos. Cuando se hayan
cumplido las condiciones previas, el Prestatario podrd, con la frecuencia necesaria,
solicitar desembolsos de A.I.D. en pesos bolivianos para costos en la misma moneda de
bienes y servicios (incluyendo los sub-prdstamos) adquiridos para el Proyecto de
acuerdo con los tdrminos y condiciones del presente Convenio, remitiendo a A.I.D. la
documentaci6n de respaldo que A.I.D. pueda prescribir en las Cartas de Implementa-
cidn. A.I.D. hard tales desembolsos en pesos bolivianos que sean de propiedad del
Gobierno de los Estados Unidos y obtenidos por A.I.D. con d6lares americanos. El
equivalente en d6lares americanos de los pesos bolivianos puestos a disposici6n bajo el
Convenio serd la cantidad de d6lares americanos requerida por A.I.D. para obtener
los pesos bolivianos.

Secci6n 7.03. Tipo de Cambio. El tipo de cambio que se empleard bajo este
Pr~stamo en cualquier caso en que se requiera la conversi6n de d6lares americanos a
pesos bolivianos o viceversa, serd aquel tipo oficial de cambio que produzca la mayor
cantidad de pesos por d6lar en la fecha de dicha conversi6n.

Secci6n 7.04. Otras Formas de Desembolso. Los desembolsos del Prdstamo
podrdn tambidn ser efectuados a trav6s de aquellos otros medios que el Prestatario y
A.I.D. pudieran convenir por escrito.

Secci6n 7.05. Fecha de los Desembolsos. Los desembolsos por parte de A.I.D.
se considerardn efectuados (a) en el caso de desembolsos de acuerdo a la Secci6n 7.01,
en la fecha en que A.I.D. realice un desembolso al Prestatario, o a su delegado, o a
una instituci6n bancaria de acuerdo a una Carta de Compromiso, (b) en el caso de
desembolsos de acuerdo a la Secci6n 7.02, en la fecha en que A.I.D. desembolse los
pesos bolivianos al Prestatario o a su delegado, y (c) en el caso de desembolsos de
acuerdo a la Secci6n 7.04, en la fecha en que el valor sea transferido al Prestatario por
A.I.D.

Secci6n 7.06. Plazo para los Desembolsos. Con excepci6n de aquello que el
Prestatario y A.I.D. puedan convenir de otro modo por escrito, ninguna Carta de
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Compromiso u otros documentos de compromiso que pudieran ser exigidos para otra
forma de desembolso segdln la Secci6n 7.04, o enmienda de ellos, serdn emitidos en
respuesta a solicitudes recibidas por A.I.D. despuds de 42 meses de la fecha de la
firma de este Convenio y no se efectuard desembolso alguno contra documentaci6n
recibida por A.I.D. o por cualquier banco descrito en la Secci6n 7.01 despuds de 48
meses de la fecha de la firma de este Convenio. A.I.D. a su opci6n puede en cualquier
tiempo posterior a los 48 meses de la fecha de firma de este Convenio, reducir el
Prdstamo por toda o aquella parte para la cual no se hubiera recibido documentaci6n
hasta dicha fecha.

Artculo VIII. ANULACI6N Y SUSPENSI6N

Secci6n 8.01. Anulaci6n por el Prestatario. El Prestatario puede, con el previo
consentimiento por escrito de A.I.D., mediante aviso por escrito a A.I.D. anular
cualquier parte del Prdstamo (i) que, antes del mencionado aviso, A.I.D. no hubiera
desembolsado o se hubiera comprometido a desembolsar, o (ii) que no hubiera sido
utilizada mediante la emisi6n de Cartas de Crddito irrevocables o mediante pagos
bancarios efectuados en otra forma que no sea por Cartas de Cr~dito Irrevocables.

Secci6n 8.02. Casos de Incumplimiento; Aceleraci6n. Si ocurriesen uno o mds
de los siguientes casos ("Casos de Incumplimiento"):
(a) Que el Prestatario no haya pagado a su vencimiento cualquier interds devengado

o no haya efectuado una amortizaci6n de capital requerida por el presente
Convenio;

(b) Que el Prestatario o cualesquier de sus agencias o entidades constitutivas hayan
dejado de cumplir con cualquier otra disposici6n del presente Convenio,
incluyendo, sin limitaci6n, la obligaci6n de Ilevar a cabo el Proyecto con la
debida eficiencia;

(c) Que el Prestatario no haya pagado a su vencimiento cualquier interns o no haya
efectuado una amortizaci6n del Capital o cualquier otro pago requerido por
cualquier otro convenio de pr~stamo, o cualquier otro convenio entre el
Prestatario o cualquiera de sus agencias y A.I.D. o cualquiera de sus agencias
predecesoras;

entonces A.I.D. podrd, a opci6n suya, dar aviso al Prestatario de que todo o parte del
Capital pendiente de pago vencerd y serd pagadero sesenta (60) dfas mdis tarde, y, a
menos que el Caso de Incumplimiento sea subsanado dentro de dichos sesenta (60)
dfas:
(i) dicho Capital impago y todos los intereses devengados vencerdn y serdn

pagaderos inmediatamente; y
(ii) el monto de desembolsos ulteriores efectuados de acuerdo con Cartas de Cr6dito

irrevocables entonces pendientes o de otro modo, vencerd y serd pagadero tan
pronto como se efectden los desembolsos.

Secci6n 8.03. Suspensi6n de los Desembolsos. En caso de que en cualquier
momento:
(a) Ocurriese un Caso de Incumplimiento;

(b) Ocurriese un caso que A.I.D. determine que es una situaci6n extraordinaria que
hiciese improbable que se llegue a cumplir el prop6sito del Prdstamo o
improbable que el Prestatario o cualesquiera de sus agencias o entidades
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constitutivas sea capaz de cumplir con las obligaciones que tiene de acuerdo con
el presente Convenio;

(c) Cualquier desembolso de A.I.D. sea contrario a la legislaci6n que rige a A.I.D.; o
(d) El Prestatario no hubiese pagado a su vencimiento cualquier interds o cuota de

amortizaci6n de Capital o no hubiese cumplido con cualquier otro pago
requerido por cualquier otro convenio de prdstamo, o cualquier otro convenio
entre el Prestatario o cualquiera de sus agencias y el Gobierno de los Estados
Unidos o cualquiera de sus agencias;

entonces A.I.D., a su opci6n, podrd:
(i) Suspender o anular los documentos de compromiso pendientes hasta el punto en

que no hayan sido utilizados mediante la emisi6n de Cartas de Cr6dito
Irrevocables o mediante pagos bancarios efectuados por otros medios que no
sean Cartas de Cr6dito Irrevocables, en cuyo caso A.I.D. dard aviso al
Prestatario inmediatamente despuds;

(ii) Declinar a efectuar desembolsos que no est6n ya comprometidos por documen-
tos de compromiso pendientes;

(iii) Declinar a emitir documentos de compromiso adicionales;
(iv) A expensas de A.I.D., disponer que el derecho de propiedad sobre los bienes

financiados por el Pr6stamo se transfiera a A.I.D. si: los bienes provienen de un
pafs fuera de la Repdblica de Bolivia, se encuentran en estado de poder ser
entregados y no han sido descargados en la Repdblica de Bolivia o en aquellos
puertos fuera de Bolivia, donde, de acuerdo a convenios internacionales, dichos
bienes ilegan a ser de propiedad boliviana.

Los desembolsos hechos o por hacerse segdn el Pr6stamo con respecto a los bienes
transferidos se deducirdn del Capital.

Secci6n 8.04. Anulaci6n por A.I.D. Luego de una suspensi6n de desembolsos
conforme a la Secci6n 8.03, si ia causa o causas para dicha suspenci6n de desembolsos
no han sido eliminadas o subsanadas dentro de los sesenta (60) dfas desde la fecha de
dicha suspensi6n, A.I.D. podrd, a su opci6n, en cualquier tiempo posterior, anular
todo o cualquier parte del Prdstamo que hasta entonces no se hubiera desembolsado o
estuviera sujeta a Cartas de Cr6dito Irrevocables.

Secci6n 8.05. Efectividad Continuada del Convenio. A pesar de cualquier
anulaci6n, suspensi6n de desembolsos o aceleraci6n del pago del Pr6stamo, las
disposiciones del presente Convenio continuarin en pleno vigor y efecto hasta el pago
fntegro de todo el Capital y los intereses devengados en virtud del presente Convenio.

Secci6n 8.06. Reembolsos. (a) En caso de un desembolso no respaldado por
documentaci6n vdlida de acuerdo a los t6rminos del presente Convenio, o de cualquier
desembolso no efectuado o empleado de acuerdo con los t6rminos del presente
Convenio, A.I.D., a pesar de la disponibilidad o ejercicio de cualquier otro recurso
estipulado mediante el presente Convenio, podrd exigir al Prestatario el reembolso a
A.I.D. del monto mencionado en d6lares estadounidenses, dentro de los treinta (30)
dfas desde la recepci6n de una solicitud para hacerlo. Dicha suma se aplicard
primeramente al costo de los bienes y servicios adquiridos para el Proyecto bajo este
Convenio, hasta una medida justificada; y el saldo, si hubiera, se aplicard a las
amortizaciones de Capital en orden inverso al de su vencimiento, y el monto del
Pr6stamo se reducird en el monto de dicho saldo. A pesar de cualesquier otras
estipulaciones del presente Convenio, el derecho de A.I.D. a exigir un reembolso con
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respecto a todo desembolso segdin el Prdstamo continuard por los cinco (5) aflos
siguientes a la fecha de dicho desembolso.

(b) En caso de que A.I.D. reciba un reembolso de un contratista, proveedor o
instituci6n bancaria, o de un tercero relacionado con el Prdstamo, con respecto a
bienes o servicios financiados por el Pr~stamo, y dicho reembolso se relacione con un
precio que no sea razonable por bienes o servicios, o a bienes que no estuvieran de
acuerdo con las especificaciones, o a servicios que fueran inadecuados, A.I.D.
primeramente aplicard dicho reembolso al costo de los bienes y servicios adquiridos
para el Proyecto bajo el Convenio, hasta donde sea justificado; el saldo se aplicard a
las amortizaciones de Capital en orden inverso a su vencimiento, y el monto del
Prdstamo se reducird en el monto de dicho saldo.

Secci6n 8.07. Gastos por Cobranza. Todos los gastos razonables en los que
incurriera A.I.D., fuera de los haberes a su personal, relacionados con la cobranza de
cualquier reembolso o en relaci6n con las sumas adeudadas a A.I.D. por raz6n de
haber ocurrido alguno de los casos especificados en la Secci6n 8.02, podrdn cargarse
al Prestatario y reembolsarse a A.I.D. en la forma en que A.I.D. indique.

Secci6n 8.08. Recursos Irrenunciables. Ninguna demora u omisi6n en el
ejercicio de un derecho, poder o recurso que favorezca a A.I.D. segdn el presente
Convenio podrd ser interpretada como una renuncia a dichos derechos, poderes o
recursos.

Artculo IX. VARIOS

Secci6n 9.01. Comunicaciones. Cualquier aviso, solicitud, documento u otra
comunicaci6n dada, hecha o enviada por el Prestatario o por A.I.D. en relaci6n con el
presente Convenio, deberd ser por escrito o por telegrama, cable o radiograma y se la
considerard como debidamente dada, hecha, o enviada a la parte a quien haya sido
dirigida cuando haya sido entregada a ella personalmente o por correo, telegrama,
cable o radiograma a las siguientes direcciones:

Al Prestatario:

Direcci6n Postal
Ministerio de Finanzas
La Paz, Bolivia

Direcci6n Cablegrdfica
MINFINANZAS
La Paz, Bolivia

Con copias a:
Servicio Nacional de Desarrollo de la Comunidad
La Paz, Bolivia

A A.I.D.:
Direcci6n Postal

Misi6n Econ6mica de los Estados Unidos en Bolivia
Embajada de los Estados Unidos
La Paz, Bolivia

Direcci6n Cablegrdfica:
USAID
AmEmbassy
La Paz, Bolivia
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Las direcciones que aparecen arriba podrdn ser sustitufdas por otras, dando aviso
anticipado. Todos los avisos, solicitudes y comunicaciones y documentos remitidos a
A.I.D. en relaci6n con el Convenio serdn en ingles, con excepci6n de aquello que
A.I.D. acordara de modo diferente en la primera Carta de Implementaci6n.

Secci6n 9.02. Representantes. Para todos los prop6sitos relativos a este
Convenio, el Prestatario estard representado por la persona que desempefie el cargo,
titular o interinamente, de Ministro de Finanzas, el organismo ejecutor por la persona
que desempefie el cargo, titular o interinamente, de Director del Servicio Nacional de
Desarrollo de la Comunidad, y A.I.D. estard representada por la persona que
desempefie, titular o interinamente, el cargo de Director de USAID/Bolivia. Estos
representantes podrdn designar representantes adicionales mediante aviso por escrito.
En caso de reemplazo u otra designaci6n de un representante segtin este Convenio, el
Prestatario presentard una declaraci6n haciendo constar el nombre del representante
y el facsimil de la firma del mismo, satisfactoria a A.I.D. en la forma y el fondo.
Hasta que A.I.D. no reciba aviso escrito de la revocaci6n de la autoridad de un
representante debidamente autorizado del Prestatario, designado conforme a esta
Secci6n, podrd aceptar la firma de dicho representante o representantes en cualquier
instrumento como evidencia concluyente de que cualquier acci6n tomada por dicho
instrumento estd debidamente autorizada.

Secci6n 9.03. Cartas de Implementaci6n. A.I.D. emitird, de tiempo en tiempo,
Cartas de Implementaci6n que reglamentardn los procedimientos aplicables en este
instrumento con la implementaci6n del presente Convenio.

Secci6n 9.04. Pagares. Cuando A.I.D. lo solicite, el Prestatario emitird
pagar~s u otras evidencias de adeudo con respecto al Pr~stamo, en tal forma,
conteniendo tales t~rminos y respaldados por tales dictdmenes legales que A.I.D.
pudiera razonablemente solicitar.

Secci6n 9.05. Idioma Predominante. En aquellos casos de ambigiiedad o
conflicto entre las versiones en idioma inglds y espafiol del presente Convenio de
Prdstamo, predominard la versi6n inglesa.

Secci6n 9.06. Terminaci6n Luego de Pago Total. Al pagarse completamente
el Capital y cualesquier intereses devengados, el presente Convenio y todas las
obligaciones del Prestatario y de A.I.D., de acuerdo con el presente Convenio,
terminardn.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de Am6rica,
actuando cada cual por medio de sus respectivos representantes, debidamente
autorizados, han suscrito el presente Convenio en sus nombres y lo han otorgado en el
dfa y afho mencionados en el encabezamiento.

Repdblica de Bolivia: Estados Unidos de America:

[Signed - Signd] [Signed - Sign6]

Gral. brig. DAEM HUGO BANZER WILLIAM P. STEDMAN Jr.
SUAREZ

Presidente de la Reptiblica Embajador
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[Signed - Signg] [Signed - Signd]

Lic. CARLOS CALVO JOHN R. OLESON

Ministro de Finanzas Director
USAID/Bolivia

[Signed - Signe]

Cnl. ALBERTO NATUSCH BUSCH

Ministro de Asuntos Campesinos
y Agropecuarios

[Signed - Sign6]

Cnl. GUSTAVO RAMfREZ

Director
Servicio Nacional de Desarrollo

de la Comunidad

ANEXO I
DESCRIPCI6N DEL PROYECTO

A. INTRODUCCI6N

El financiamiento del Proyecto tendrd su origen principalmente en tres fuentes: el Pr6stamo
de A.l.D. ($7,5 millones), las contribuciones del Gobierno y de la comunidad ($17.781
millones) y una donaci6n ($2,29 millones); dsta dltima serd posteriormente especificada y
acordada por el Prestatario y A.I.D. en un Convenio de Proyecto separado. La donaci6n con
que contribuird A.I.D. se considerardi como parte integrante del Proyecto y por consiguiente se
la incluye en esta descripci6n.

Los gastos de los fondos del Proyecto se dirigirdn a incrementar el ingreso per capita y
mejorar el nivel de vida de los campesinos. Para lograr esta meta los fondos se utilizardn: (i)
para desarrollar cooperativas centrales viables ("Centrales") y organizaciones afiliadas de
pequefios agricultores ("OPAs");* (ii) para fortalecer la capacidad administrativa y t6cnica del
Servicio Nacional de Desarrollo de la Comunidad (SNDC) y otras organizaciones cooperatiias
de desarrollo y (iii) para asistir a un ndmero pequefto de grupos comunales rurales
"no-cooperativos" a desarrollar pequefias empresas y proyectos de infraestructura econ6mica.

El Servicio Nacional de Desarrollo de la Comunidad (SNDC) es el principal organismo
ejecutor del Proyecto. El Servicio serd responsable de la selecci6n de las OPAs participantes, de
preparar los estudios de pre-factibilidad y factibilidad para todos los proyectos a ser financiados
con fondos del Proyecto, de canalizar la asistencia tdcnica a las centrales de las OPAs y sus
afiliadas, de capacitar a sus miembros en la administraci6n de las mismas, asf como en la
administraci6n del Fondo Rotativo y del Fondo de la Donaci6n a crearse con los fondos del
Proyecto de A.I.D.

El Instituto Nacional de Cooperativas (INALCO) participari en el Proyecto: inscribiendo
organizaciones que cumplan los requisitos legales; efectuando auditorfas de los libros de las
centrales zonales participantes y de las OPAs; y, dictando cursos de contabilidad y tenedurfa de

* Las OPAs se definen como organizaciones campesinas (pre-cooperativas y cooperativas de pequehios agricultores).
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libros en los centros de capacitaci6n del SNDC. El SNDC creard el Fondo Rotativo de Crddito
en el Banco del Estado; el banco desembolsard fondos para proyectos aprobados y recibird las
amortizaciones de prdstamos de las OPAs. El Servicio de Extensi6n Agricola suministrarA
algdin soporte de servicios tdcnicos a las actividades agrfcolas del Proyecto.

Las zonas objetivo del Proyecto son principalmente el Altiplano Central y Sud, los Valles y
los Yungas, donde viven y trabajan los campesinos bolivianos.*

Dentro de la zona del Proyecto, de 10 a 14 cooperativas centrales zonales se convertirdn en
entidades que otorguen crddito agricola en especies y otros servicios bdsicos a aproximadamente
210 organizaciones afiliadas de pequeilos agricultores. Se anticipa que la mayoria de estas
organizaciones de cooperativas centrales zonales se convertirdn en entidades eficientes a la
finalizaci6n del Proyecto, contando con: servicios de administraci6n profesional; tenedurfa
adecuada de libros; servicios bdsicos para sus miembros y un registro aceptable de crdditos (que
permitird, en el futuro, acceso a los canales de crddito normales); incremento en el ndimero de
miembros y en la capitalizaci6n a fin de no requerir asistencia tdcnica adicional por parte del
Gobierno en organizaci6n de cooperativas.

Los fondos del Proyecto se utilizardn tambidn para respaidar el desarrollo de las
cooperativas y en menor grado de los proyectos de infraestructura econ6mica y grupos
comunales rurales no cooperativisados. Los proyectos de infraestructura econ6mica propuestos
para cooperativas y no-cooperativas incluyen caminos para ia comunidad, pequefios proyectos
de irrigaci6n, puentes para la comunidad, defensivos en rfos, etc.

El grupo objetivo del Proyecto, estA formado por campesinos bolivianos que son miembros
de pequefias comunidades rurales de las OPAs y otros grupos rurales comunales. Se espera que
aproximadamente 15.000 familias de pequefios agricultores se beneficien directamente con el
Proyecto. Se estima que, mientras dure el Proyecto, aproximadamente 66.000 miembros de las
OPAs y sus familias (o sea 10.500 familias de pequefios agricultores) serAn los beneficiarios
directos del programa de desarrollo cooperativo del SNDC y que, ademds, unos 30.800
campesinos no cooperativizados (o sea 4.900 familias de pequefios agricultores) recibirdn
beneficios directos del Proyecto. La mayoria de los miembros de este sector cultivan
aproximadamente 3 hectdreas de terreno y ganan menos de $180,00 por afio.

Puesto que la intenci6n del SNDC es repetir el programa en otras zonas del territorio de la
Reptiblica, se estima que en un perfodo aproximado de 10 afhos unos 240,000 campesinos
recibirdin beneficios directos del Proyecto (aproximadamente 9 por ciento de los 2,8 millones de
campesinos de las zonas rurales del Area del Proyecto).

El Proyecto estd ademdis descrito por definici6n de sus componentes en la Secci6n 1.02 del
Convenio de Prdstamo.

B. COMPONENTES DEL PROYECTO

A objeto de lograr los prop6sitos del prdstamo arriba sefialados, los siguientes componentes
serdin financiados con los fondos del prdstamo y de la donaci6n de A.I.D.

1. Fondo Rotativo de Credito
La creaci6n de un Fondo Rotativo de Crddito que serd utilizado para suministrar: (a)

capital semilla a cooperativas, centrales zonales (y tal vez regionales) en respaldo de su
desarrollo, incluyendo crddito para financiar (i) la construcci6n y equipamiento de las oficinas
principales, almacenes y otras instalaciones de las cooperativas de primer grado, (ii) la
adquisici6n de enseres agrfcolas a suministrarse como crddito en especie a las OPAs afiliadas a
nivel local, y (iii) la asistencia en la comercializaci6n de productos y otras actividades de
desarrollo relacionadas, tales como cr6dito al consumidor; y (b) asistencia financiera a las
OPAs afiliadas, a las cooperativas centrales zonales y a otras organizaciones comunales rurales

* Referirse a ]a pdgina 326 del Anexo I, mapa para la zona objetivo del proyecto.
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para el desarrollo de pequefias empresas rurales de la comunidad y proyectos de infraestructura
econ6mica rural (incluyendo pequefias empresas rurales, represas, irrigaci6n, sistemas de
defensa en los rios, pequeias redes de electrificaci6n, puentes y caminos) necesarias para
incrementar el empleo y las oportunidades de renta y mejorar el bienestar de los beneficiarios
en las zonas del Proyecto.

Con los fondos del crddito rotativo se efectuardn sub-prdstamos a las centrales zonales y a
las OPAs afiliadas y a organizaciones no cooperativisadas de pequeflos agricultores de acuerdo
al siguiente criterio:

1. La tasa de interns a aplicarse a todos los prdstamos serf por lo menos del 13% (trece por
ciento) anual sobre saldos deudores.

2. El perfodo de amortizaci6n variard de acuerdo al tipo de actividad a ser financiada:
a) el crddito para producci6n agrfcola serd amortizable dentro de un periodo de 6 a 18 meses;

b) financiamiento a menor escala, para empresas rurales e infraestructura econ6mica serd
amortizable dentro de un perfodo de 18 meses a cinco afltos.
3. El crddito para la producci6n agrfcola vencerd y serd pagadero despuds de que haya

terminado el ciclo de cultivo, mientras que el financiamiento de 18 meses a cinco ailos puede
incluir un periodo de gracia de un aflo para los intereses sobre el prdstamo y para la
amortizaci6n.

4. Los miembros de las OPAs y los miembros de otras organizaciones rurales pueden
prestarse de $2.000 a $3.000 miximo en cr~ditos a corto y mediano plazo respectivamente, por
afio.

5. Todos los proyectos de empresa rural de infraestructura econ6mica asistidos con fondos
del prdstamo de A.I.D. y/o la donaci6n y que cuesten en exceso de $50.000 serdn aprobados
juntamente por A.I.D. y el SNDC. Estas cantidades m~ximas serdin revisadas anualmente por
el SNDC y A.I.D. para tener seguridad que sean razonables. Las modificaciones en los niveles
de la donaci6n, del prdstamo o del costo total del proyecto serdn hechas mediante Cartas de
Implementaci6n.

Un plan financiero ilustrativo, con indicaci6n de la fuente del financiamiento para cada
actividad de este componente del proyecto, es el siguiente:

FONDO ROTATIVO DE CRIDITO
($US 000)

Pr'stamo Donaci6n
AID AID GOB Total

Crddito para desarrollo cooperativo .............. 3.500 - - 3.500
I nfraestructura cooperativa y equipo .............. 200 - 300 500
Pequefias industrias .......................... 300 - 200 500
Infraestructura econ6mica ..................... 1.810 - 2.700 4.510

5.810 - 3.200 9.010

2. Asistencia con Fondos de la Donaci6n
Estos fondos se utilizardn para crear un fondo de donaci6n que se utilizard para: (a)

subvencionar durante un periodo de tres aflos en forma decreciente* el costo de la contrataci6n
de profesionales para la administraci6n de las cooperativas a nivel central zonal; (b) compensar
los costos de ciertos proyectos de infraestructura econ6mica en los cuales la OPA afiliada a la
central zonal, a otra OPA o a una organizaci6n rural no cooperativisada no est6 en condiciones
de amortizar el sub-prdstamo de acuerdo a los t6rminos del prdstamo otorgado por SNDC con

* La provisidn de fondos para esta actividad se incluye bajo el componente de Asistencia Tdcnica de la Descripci6n del

Proyecto.
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el Fondo de Crddit6 Rotativo, pero en el cual el proyecto tiene una relaci6n favorable de
beneficio/costo cuando se calcula a plazo largo. Los fondos de A.I.D. se unirdn bajo este
componente para financiar proyectos de infraestructura econ6mica, tales como pequefios
sistemas de irrigaci6n, puentes, caminos, etc. La uni6n de los fondos serd determinada sobre la
base de un andlisis de la relaci6n beneficio/costo proyectada de acuerdo al criterio a ser
determinado por A.I.D. y el SNDC. La factibilidad de este tipo de financiamiento con el
prdstamo/donaci6n serd revisado anualmente por A.I.D. y el SNDC. Basado en este andlisis el
SNDC y el Ministerio de Finanzas revisardn los requisitos para mantener el Fondo Rotativo de
Cr~dito y/o el Fondo de Donaci6n segdn lo especificado en la Secci6n 5.02 (a) y (b) del
Convenio de Prdstamo. El Prestatario mantendrd ambos Fondos a un nivel por Io menos igual al
equivalente en pesos de los d6ares desembolsados a los Fondos. No mds del 30% de los costos
totales del proyecto serdn financiados con fondos de donaci6n y/o pr6stamo de A.I.D.

Un plan financiero ilustrativo indicando la fuente de financiamiento para este componente
del proyecto es el siguiente:

AsISTENCIA CON FONDOS DE DONACI6N
($US 000)

Prostamo Donact6n
AID AID GOB Total

Infraestructura econ6mica ......................... 600 - 100 700

3. PROGRAMA DE CAPACITACI6N DE CAMPESINOS

Los fondos del proyecto fortalecerdn la eficiencia de capacitaci6n del SNDC mediante: (a)
]a adquisici6n de equipo y el mejoramiento de las instalaciones del Centro Nacional de
Capacitaci6n en Cooperativismo de Paracaya para (i) dictar nuevos cursos de desarrollo
cooperativo a nivel campesino mis adecuados, en administraci6n y organizaci6n de cooperati-
vas, liderazgo, capacitaci6n vocacional, y materiales tradicionales para desarrollo comunal, (ii)
la mejora del Programa de Capacitaci6n para la Mujer Campesina, el que deberd incluir:
economfa domdstica, salubridad familiar, artesanfas y desarrollo cooperativo y cursos sobre
liderazgo para mujeres campesinas, y (iii) seminario y conferencias para el personal del SNDC,
Ministerio de Asuntos Campesinos y Agropecuarios y Extensi6n Agrfcola (MACAG) y el
Instituto Nacional de Cooperativas (INALCO) en los mdtodos y procedimientos para
implementar el programa de Desarrollo Cooperativo; (b) el equipamiento de los tres Centros de
Capacitaci6n regional restante y el mejoramiento del Centro de Pillapi para que los centros
puedan mejorar sus programas de capacitaci6n para lideres campesinos (tanto hombres como
mujeres) en desarrollo cooperativo y otras actividades similares a aquellas actividades a
introducirse en el Centro Nacional de Capacitaci6n en Desarrollo de Comunidades y
Cooperativas de Paracaya; (c) la financiaci6n de ciertos costos de capacitaci6n de los centros
(utilizando fondos del GOB y el pr6stamo solamente); y (d) contratos* con (FOMO)
Formaci6n de Mano de Obra y otras instituciones privadas o individuos para dictar cursos
vocacionales especializados en mecdnica de tractores, reparaci6n de bombas, actividades
artesanales, etc.

Los planes de capacitaci6n anual serdn discutidos conjuntamente por A.I.D. y el SNDC,
con anterioridad a la aprobaci6n de los desembolsos del prdstamo o de la donaci6n para esta
actividad por A.I.D. La informaci6n financiera indicando la fuente de los fondos para este
componente se incluye en el cuadro financiero del componente capacitaci6n de participantes.

* Los rondos para esta actividad estdn inclufdos bajo el componente de asistencia tdcnica de la Descripcidn del
Proyecto.
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4. Programa de Capacitaci6n de Participantes

Los fondos del proyecto serdn utilizados para financiar la capacitaci6n universitaria a largo
plazo de tres empleados del SNDC para obtener grados de master en administraci6n, finanzas y
economfa agrfcola u otras materias ielacionadas con el proyecto. L a capacitaci6n serd utilizada
para mejorar la base de recursos humanos del SNDC. Se suministrard capacitaci6n adicional
en seminarios en el pafs y viajes internacionales a aproximadamente 300 empleados del SNDC
a ser selecciohados segdn criterios a acordarse mutuamente entre el SNDC y USAID. Los
fondos del proyecto serdn tambidn utilizados para liabilitar al SNDC a iespaldar las Becas
Universitarias para estudiantes que trabajardn ya sea para el SNDC o para el sector de
cooperativas privadas.

Los participantes en capacitaci6n serdn seleccionados conjuntamente por el SNDC y
A.I.D. Los plaries de capacitaci6n serdn revisados anualmente por A.I.D. y el SNDC.

Un plan financiero ilustrativo, indicando las fuentes de financiamiento para el programa de
capacitaci6n y el componente de Capacitaci6n de Participantes es como sigue:

PROGRAMA DE CAPACITACI6N DE CAMPESINOS Y PARTICIPANTES

($US 000)
Pretamo Donaci6n

AID AID GOB Total

Equipo y materiales .......................... 90 - - 90
Renovaci6n del centro de capacitaci6h ............ 30 - - 30
Costos de los centros de capacitaci6n .............. 130 - 200 330
Seminarios en el pais ......................... - 20 - 20
Viajes internacionales ........................ - 70 - 70
Becas universitarias .......................... - 40 - 40
Capacitaci6n de participantes ................... 40 - - 40

290 130 200 620

5. Equipoy Materiales
Los fondos del proyecto serdn utilizados para sumihistrar: (a) vehfculos, equipo de oficina y

otro.tipo de equipo al SNEC para asi proporcionar los items adicionales necesarios para la
administraci6n del nuevo programa de desarrollo; (b) vehiculos y equipo de oficina a INALCO
necesarios para asistir a esta instituci6n a participar en el Programa de Desarrollo Cooperativo;
y (c) eqiipo para las Federacioies Nacionales y'Regionales de Cooperativas durante la tiltima
parte del proyecto. Los planes de compra de eqtiipo y materiales serdn revisados anualmente
por A.I.D., el SNDC e INALCO.

Un plan financiero ilustrativo, indicando las fuentes de financiamiento para cada actividad
de este componente del proyecto, es el siguiente:

EQUIPO Y MATERIALES

($US 000)

Pristamo Donactin
AID AID GOB Total

Vehfculos y equipo de oficina SNDC e INALCO .... 600 - 45 645
Equipamiento de las federaciones y otras organizacio-
nes cooperativas ............................. - 130 - 130

600 130 45 775

6. Asistencia Ticnica
Se proveerd asistencia tdcnica a largo plazo con fondos de la donaci6n y asistencia tdcnica

a corto plazo con fondos de la donaci6n y del prdstamo: (a) al SNDC en los campos de
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administraci6n general, implementaci6n de proyectos, administraci6n de cooperativas y
capacitaci6n en cooperativismo; (b) a INALCO para la inscripci6n y auditorfa de cooperativas
y estadfsticas, a fin de fortalecer su capacidad para la ejecuci6n de las actividades relacionadas
al Proyecto; y (c) a las Federaciones Nacional y Regionales de Cooperativas para fortalecer sus
capacidades y (d) a las centrales zonales para que obtengan especialistas de alta calidad en
administraci6n de cooperativas durante un perfodo de tres aios.

La asistencia tdcnica a plazo largo a ser suministrada bajo este Convenio estd definida en
detalle en el Convenio de Proyecto de 28 de abril de 1976.

Los pdrrafos siguientes tratan de la naturaleza de las actividades propuestas:

1. Asesor Coordinador en Administraci6n de Organizaciones Cooperativas. Se espera
que este Asesor actde como la contraparte principal del Jefe del Departamento de
Organizaciones Campesinas del SNDC a nivel nacional. Sus funciones incluirdn: (i) asistir al
Departamento en sus actividades de planificaci6n y administraci6n; (ii) coordinar las
actividades de los miembros del equipo contratado; (iii) servir de co-asesor al Comitd Nacional
de Crddito Cooperativo y al Comitd Asesor de Cooperativas Campesinas del SNDC; y (iv) dar
asistencia al SNDC y a sus cuatro oficinas regionales en la administraci6n de negocios
cooperativos. El asesor trabajard aproximadamente cuatro afios en el Proyecto.

2. Economista para Programaci6n. Este asesor asesorard y asistird al Departamento de
Organizaciones Campesinas del SNDC y a su oficina de Programaci6n a nivel nacional en: (i)
el disehio de manuales y gufas para la preparaci6n de estudios de costo/beneficio en
sub-proyectos que generan utilidades, es decir, trabajos de irrigaci6n, actividades industriales
pequeilas y de producci6n cooperativa; (ii) la capacitaci6n de personal en andlisis de proyectos y
la preparaci6n de estudios de factibilidad; y (iii) ayudar a suministrar normas uniformes en el
proceso de planificaci6n y presupuestaci6n global de la Oficina de Programaci6n. El asesor
trabajard por un tiempo aproximado de 4 ahios en el Proyecto.

3. Cuatro Asesores Regionales para Desarrollo de Credito Cooperativo. Los asesores
asistirdn a las oficinas regionales del SNDC en Cochabamba, Sucre, La Paz y Oruro y a las
centrales zonales participantes en sus programas de desarrollo cooperativo. Estos asesores
asistirdn a los tdcnicos regionales y zonales del SNDC en: (i) la formaci6n y organizaci6n de
comit6s de cr6dito regionales; (ii) las decisiones de los crdditos; (iii) los problemas de
administraci6n de los crdditos; (iv) la preparaci6n de estudios de factibilidad; (v) la
implementaci6n de proyectos; y (vi) ia organizaci6n y administraci6n de cooperativas. Tambidn
proveerdn asistencia tdcnica en-el-mismo-sitio a las centrales zonales por 135 hombres/mes,
incluyendo 43 hombres/mes en Cochabamba, 39 hombres/mes en Potosf, 31 hombres/mes en
Sucre y 24 hombres/mes en La Paz.

4. Asesor en Capacitaci6n Cooperativa. La persona trabajard con el Departamento de
Promoci6n y Capacitaci6n del SNDC y las Organizaciones Campesinas, a nivel nacional y con
los cuatro Centros de Capacitaci6n Regional por un perfodo estimado de dos afios y medio.
Dada la importancia de las actividades de capacitaci6n en el Centro de Paracaya, se dard
prioridad a las actividades de capacitaci6n de este centro. Las responsabilidades especfficas
incluyen: (i) desarrollo de los programas del currfculum, metodologfa de ensefianza apropiada y
material diddctico de capacitaci6n relacionado a administraci6n de cooperativas y otras
actividades; (ii) trabajo con los instructores del Centro de Capacitaci6n para mejorar las
t6cnicas de enseilanza; (iii) participaci6n en el desarrollo del plan general del curso y de los
materiales diddcticos para el Centro de Capacitaci6n; y (iv) disehios de publicaciones y
materiales de promoci6n cooperativa.

5. Asesor para Mujeres Campesinas. La persona trabajard con el Jefe de Promoci6n de
la Mujer del SNDC a nivel nacional por un perfodo estimado de un aflo y medio para ampliar
en grado mdximo ia participaci6n de las graduadas en el Centro de Capacitaci6n de la Mujer
Campesina en las actividades del SNDC. El asesor ayudard a desarrollar: (i) la ampliaci6n de
los programas socioecon6micos de capacitaci6n de la mujer; (ii) el nuevo currfculum; (iii) el
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mejoramiento de la enseianza y metodologfa de demostraci6n para asegurar que programas
mis apropiados de capacitaci6n y demostraci6n sean provistos; y (iv) tdcnicas mejoradas de
instrucci6n y metodologfa de demostraci6n prdctica para los especialistas en demostraciones del
hogar, a fin de que se suministre instrucci6n apropiada en campos tales como industrias del
hogar, artesanfas y desarrollo cooperativo.

6. Asesor en Inscripci6n de Cooperativas, Estad(sticas y Programaci6n. El asesor
trabajard con INALCO a nivel nacional durante un afto para colaborar en el mejoramiento de
los procedimientos relacionados con la inscripci6n de cooperativas y cooperativas centrales
zonales y para mejorar las funciones de informaci6n estadfstica. El asesor trabajard con el
Director de INALCO y su personal en las siguientes actividades: (i) desarrollar un sistema mds
eficaz y rdpido para asegurar la inscripci6n legal de cooperativas, centrales zonales y
regionales; (ii) desarrollar un sistema de informaci6n estadfstica basado en las actividades de
las cooperativas inscritas que proporcionard informaci6n exacta sobre sus vohimenes de
operaciones, actividad financiera, beneficios de los proyectos y otras responsabilidades btsicas
de administraci6n; y (iii) desarrollar informaci6n socioecon6mica dentro del sector cooperativo
para su utilizaci6n en la evaluaci6n global de cooperativas y para prop6sitos globales de
planificaci6n nacional.

La asistencia tdcnica a corto plazo con fondos tanto del prdstamo como de la donaci6n, se
concentrard en varios tipos de actividades a convenirse por AID y las entidades participantes.
Las necesidades de asistencia tdcnica total serdn revisadas anualmente por AID y el SNDC.

La asistencia tdcnica al SNDC a corto plazo con fondos del prdstamo incluye, sin
limitaci6n, las siguientes actividades:

I. Asistencia para Evaluaci6n de Proyectos. Esta asistencia a corto plazo ayudard a
revisar sistemas de evaluaci6n del SNDC para suministrar mejores datos evaluativos sobre las
nuevas actividades del Proyecto y sobre el impacto de los proyectos en los grupos afectados.

2. Mejoramiento de las Operaciones de Administraci6n Interna. Se proveerd asistencia
tdcnica a corto plazo para hacer que las operaciones de administraci6n interna sean mds
eficientes. Esta asistencia se concentrard en procedimientos contables, programaci6n mecdnica,
procedimientos para programaci6n de presupuestos y otros problemas relacionados a los
procedimientos administrativos del SNDC.

3. Asistencia en Adquisiciones y Mercadeo. Esta asistencia serd provista al SNDC y a
las cooperativas para mejorar los procedimientos de adquisici6n en la compra de suministros,
establecer un sistema para almacenamiento de productos agrfcolas; y mejorar las t6cnicas de
previsi6n de nuevas oportunidades y tendencias del mercadeo.

4. Trabajo de Diseho de Proyectos de Irrigaci6n. Se obtendrdn los servicios de un
ingeniero boliviano o de una firma consultora para asistir en el diseto de proyectos de irrigaci6n
y otros proyectos complicados de ingenierfa.

5. Habilidades Bdsicas Vocacionales y Artesanales. Se utilizardn los servicios de
FOMO u otra organizaci6n similar para dictar cursos en actividades artesanales y vocacionales.

Se utilizardn fondos de la donaci6n para financiar 34 hombres/mes adicionales de
actividades de asistencia tdcnica en desarrollo de administraci6n y organizaci6n por parte de
organizaciones pdiblicas y privadas (que no sean el SNDC) en respaldo de grupos privados de
campesinos.

Se anticipa que la Federaci6n Nacional de Cooperativas Agrfcolas Bolivianas, las
cooperativas agrfcolas regionales, INALCO y otras organizaciones utilizardn estos fondos para
mejorar su capacidad de organizaci6n en respaldo del desarrollo cooperativo campesino.

Ademds, los fondos de la donaci6n serdn utilizados para contratar personal administrativo
calificado a nivel zonal. Esta actividad estard respaldada en forma decreciente por un perfodo
de tres afios. AID aprobard al personal administrativo con anterioridad a su contrataci6n.
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Un plan financiero ilustrativo indicando las fuentes del financiamiento de este componente
del proyecto es como sigue:

ASiSTENCIA TICNICA
(US $000)

Prestamo Donaci6n
AID AID GOB Total

Asistencia t6cnica
Largo plazo (incluyendo salarios y actividades de
soporte logistico) ........................... - 1.690 - 1.690
Corto plazo ............................... 200 242 - 442

Administradores de cooperativas ................ - 98 - 98

200 2.030 - 2.230

C. RESUMEN DEL PLAN FINANCIERO Y CONTRIBUCION DEL GOBIERNO

Pristamo Donacid6n
Utilizacidn de los Fondos del Proyecto AID AID GOB Total
1. Crddito rotativo .......................... 5.810 - 3.200 9.010
2. Asistencia con fondos de donaci6n ............. 600 - 100 700
3. Programa de capacitacidn de campesinos, y
4. Programa de capacitaci6n de participantes ...... 290 130 200 620
5. Equipo y materiales ....................... 600 130 45 775
6. Asistencia t~cnica ........................ 200 2.030 - 2.230
7. Personal y costos de operaci6n y soporte para el

programa de infraestructura social tradicional .... - - 14.236 14.236

7.500 2.290 17.781 27.571

D. PROGRAMA DE LOS DESEMBOLSOS PROPUESTOS DEL GOBIERNO Y LA COMUNIDAD

PROGRAMA ESTIMADO DE LA CONTRIBUCI6N DEL PAS

(US $000)

1976 1977 1978 1979 Total
Gobierno

Programa de capacitaci6n de 1o§ campesinos; pro-
grama de capacitaci6n para parficipantes ....... 40
Equipo y materiales ...................... 20
Personal ................................. 2.000
Costos de operaci6n ...................... 338
Costos del programa de infraestructura social y
otros costos ............................. 610

Sub-total 3.008

Comunidad
Fondo de cr6dito rotativo ................... 320
Asistencia con fondos de donaci6n ............ 13
Costos del prog'ama de infraestructura social ... 280

Sub-total 613

TOTAL 3.621

48
10

2.100
355

52
8

2.205
384

667 734

3.180 3.383

1.024
24

308

1.356

4.536

1.280
39

339

1.658

5.041

60
7

2.315
423

200
45

8.620
1.500

805 2.816
3.610 13.181

576
24

373

973

4.583

3.200
100

1.300

4.600

17.781

Como se estim6, la contribuci6n del Gobierno es el equivalente de US$17.8 millones; de
este monto el equivalente de US$4,6 millones corresponde a la contribuci6n de la "Comuni-
dad", aparte de las necesidades presupuestarias del MACAG y del SNDC. Esta suma
representa la contribuci6n de la comunidad, la que incluye mano de obra, materiales y dinero.
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Ademds de esta contribuci6n de la comunidad, el Gobierno proveeri el equivalente de
aproximadamente US$13.2 millones en dinero presupuestado, en bienes y en soporte
presupuestario continuo. El incremento de la contribuci6n gubernamental al proyecto es para el
respaldo directo del proyecto y no serd utilizado para respaldar la inmplementaci6n de nringdn
otro proyecto.

El Gobierno proveerd fondos para (i) todos los costos de salarios del SNDC; (ii) todos los
costos de operaci6n del SNDC; y (iii) los costos (US$2,8 millones) relacionados 'on la
realizaci6n de todo el Programa de Infraestructura Social tradicional del SNDC y (iv)
US$200.000 para cubrir los gastos relacionados con la capacitaci6n, tales como alimentaci6n,
vidticos y otros costos. El Gobierno proveerd fondos para cubrir aproximadaniente ei 23% de los
costos del programa de capacitaci6n de los campesinos y para la adquisici6n de equipbi. La
contribuci6n total del Gobierno es para incrementar los presupuestos previos del SNDC.
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0 OFICINAS ZONALES

o OFICINAS REGIONALES

UBICACION DEL AREA DE INFLUENCIA DEL CREDITO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET AU TITRE DE L'ALLIANCE POUR LE
PROGRES' ENTRE LA Ri2PUBLIQUE DE BOLIVIE ET LES
IETATS-UNIS D'AM1tRIQUE (ASSOCIATIONS DE PETITS
AGRICULTEURS)

Date: 24 mars 1976

AID Pr~t no 511-T-055

ACCORD DE PRET conclu en date du 24 mars 1976 entre le GOUVERNEMENT
DE LA BOLIVIE (ci-apr~s dinommd l'<Emprunteur,,) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
agissant par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DVELOPPEMENT INTERNATIONAL
(ci-apr~s d6nomm6e l'<AID> ).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. Le Pret. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, confor-
m~ment aux objectifs de l'Alliance pour le progr~s et en vertu de la loi intitulde
Foreign Assistance Act of 1961 (loi sur l'aide a '6tranger de 1961), telle qu'elle a dtd
modifide, une somme ne ddpassant pas sept millions cinq cent mille (7 500 000)
dollars des Etats-Unis (ci-apr~s ddnommde le <<Prt>>) pour l'aider A ex6cuter le Projet
vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apr~s d~nomm6 le (Projet>>). Le Prdt servira exclusive-
ment A financer les cofits en dollars des Etats-Unis (ci-apr~s ddnommds les Cofits en
dollars>) et les cofits en pesos boliviens (ci-apr~s d~nomm~s les ((Couats en pesos>) des
m6canismes de financement et des biens et des services ndcessaires au Projet. Le
montant global des d~boursements effectu~s au titre du Pr~t est ci-apr~s d~nomm6 le
oPrincipabl.

Paragraphe 1.02. Le Projet. Le Projet consiste A fournir par l'interm6diaire du
National Community Development Service (le Service national de d~veloppement
communautaire) [ci-aprls d~nommd le oService >] les fonds n~cessaires a financer un
fonds de prets tournants et un fonds de subvention qui permettront aux cooperatives et
aux associations pr6-coopdratives (les <<Associationso) de renforcer leur viabilit6
en tant qu'organismes autonomes; d'aider d'autres organisations communautaires
rurales a effectuer les amdliorations d'infrastructure n~cessaires a accroitre les
possibilit~s d'emploi et le niveau des revenus dans les regions rurales; de renforcer les
capacitds de formation du Service en matiere de d~veloppement coopdratif au moyen
d'installations de formation, d'une assistance technique et d'une formation des
participants am~liordes; et d'acqu~rir les biens et les services n~cessaires au Projet.

Le Projet est ddcrit de fagon plus d~taillde A l'annexe I ci-jointe, laquelle pourra
6tre modifi~e par 6crit d'un commun accord entre 'Emprunteur et I'AID.

I Entrt en vigueur le 24 mars 1976 par la signature.
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Article I. MODALITfS DU PRtT

Paragraphe 2.01. Intgrets. L'Emprunteur paiera d I'AID des intdr~ts, au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans d compter de la date du premier
ddboursement et autaux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde non
rembours6 du Principal. L'Emprunteur paiera dgalement A I'AID sur tout intdrat dfi
et non pay6 une pdnalit6 de trois (3) pour cent par an calculde sur la base d'une annie
de 365 jours. Les intdrdts sur le solde non rembours6 courront d compter de la date de
chaque ddbdursement (telle que cette date est ddfinie au paragraphe 7.05) et seront
calculs sur la base d'une annde de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le
premier versement des intdrats dus sera effectua au plus tard six (6) mois apr6s le
premier ddboursement au titre du present Accord, d une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. Remboursement. L'Emprunteur remboursera le Principal a
I'AID ei qua'rante (40) ans A compter de la date du premier ddboursement au titre du
present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux'au titre du Principal et des intrts. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 1/2) apr6s la date A
laquelle le premier versement au titre des intdr~ts devra dtre effectu6 conformdment
au paragraphe 2'.61. Apr~s le dernier ddboursement au titre du present Accord, I'AID
remettra'A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformdment au present
paragraphe.

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les
versemeifts au titre des intdrdts et du Principal effectuds conformdment au present
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les intdrdts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de
I'AID, tous ces versements seront remis au Cashier SA-12, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, et seront rdputds avoir dt6 effectuds lorsque
qu'ils auront dtd regus par l'Office of the Cashier.

Paragraphe 2.04. Versements anticip~s. Apr~s paiement de tous les intr~ts et
de totites les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pouirra
verser par anticipation, sans autres charges, la totalit6 ou une partie du Principal.
Tout versement anticip6 sera imputd sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.05. Ren~gociation des modalitis du Pret. L'Emprunteur con-
sent A ndgocier avec I'AID A tout moment oii I'AID pourra le demander le
remboursement anticip6 du Prft dans le cas d'une amelioration notable de la situation
6conomique et financi~re intdrieure et extdrieure et des perspectives du Gouvernement
de la Bolivie.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. Conditions prealables a tout deboursement. Avant le pre-
mier ddboursement ou l'6mission d'un document d'engagement au titre du Prit,
l'Emprunteur produira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par dcrit qu'il en soit
autrement, les piices suivantes d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et
A la forme:

a) Un avis du Fiscal de Gobierno de Bolivie, ou de tout autre conseiller dont I'AID
conviendra, confirmant que le present Accord a 6td dfiment autoris6 ou ratifi6 par
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l'Emprunteur et exdcut6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable
ayant force obligatoire conform6ment A toutes ses dispositions;

b) Une pi6ce donnant le nom de la personne habilitde A agir en qualitd de
repr6sentant de 'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifid au paragraphe 9.02, et un
sp6cimen certifi6 conforme de la signature de la personne visde dans cette pi6ce;

c) Une pi6ce attestant I'existence d'un plan chronologique d'ex6cution et d'dvalua-
tion du Projet qui d~crive, ann6e par ann6e, la mani6re par laquelle le Service
entend exdcuter chaque activit6 se rapportant au Projet;

d) Une pi6ce attestant que le budget du Service pour l'exercice 1976 prdvoit au
moins i) une augmentation du nombre des membres du personnel professionnel
du Service, ii) une augmentation significative des salaires des cadres cl6s du
Service et d'autres membres du personnel, et iii) le financement de tous les cofits
de fonctionnement du Service;

e) Une pi6ce attestant que l'Emprunteur appuiera le Programme traditionnel de
d6veloppement communautaire du Service pendant une pdriode de quatre ans A
un niveau de financement au moins 6gal A 1,2 million de dollars des Etats-Unis
pour les activitds d'infrastructure sociale et au moins 6gal A 200 000 dollars des
Etats-Unis pour la formation professionnelle des campesinos;

.) Une pi6ce attestant que le Gouvernement de la Bolivie a approuv6 le syst6me de
gestion du personnel (6nongant les principes applicables au recrutement, t la
promotion et au transfert des employ6s) pr6par6 pour le compte du Service par
l'quipe fournie par le Minist6re de la planification et de la coordination;

g) Une pi6ce attestant que le Gouvernement de la Bolivie a approuv6 le syst6me
national et regional de financement et de budg6tisation, y compris les proc6dures
d'allocations trimestrielles relatives au budget du Projet et aux d6penses de
fonctionnement du Service, mis au point par le Service et le Minist6re des
finances et qui permettra le paiement ponctuel des biens et des services acquis;

h) Une pi6ce attestant que le Gouvernement de la Bolivie a approuv6 le syst6me de
paiement des salaires qui permettra de payer promptement le personnel du
Service;

i) Une pi6ce attestant que le Gouvernement de la Bolivie a approuv6 et mis en place
la nouvelle structure administrative du Service dont les grandes lignes figurent au
Plan g6n6ral d'activit6s du Service pour 1976-1979;

j) Une pi6ce attestant la signature des accords n6cessaires A l'ex6cution du Projet
entre le Service et i) l'Institut national des coopdratives (l'4Institut>>), ii) la
Section extrieure du Minist6re de l'agriculture et des affaires des campesinos (la
oSectiono), et iii) la Banco del Estado;

k) Une pi6ce attestant que le Service a signe un accord acceptable en ce qui concerne
la r6paration et l'entretien des v6hicules.
Paragraphe 3.02. Conditions prdalables aux ddboursements des fonds du Pret

au titre du Fonds de prets tournants et du Fonds de subvention. Avant le
d6boursement de fonds au titre du Fonds de pr~ts tournants et du Fonds de
subvention, l'Emprunteur fournira A I'AID une pi6ce attestant que des directives de
fonctionnement pr6pardes d'une mani6re acceptable pour I'AID quant au fond et A la
forme ont W donndes aux institutions responsables d'approuver les cr6dits consentis A
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l'aide des fonds prdtds. De plus, les fonds du Fonds de pr~ts tournants et les fonds du
Fonds de subvention ne seront pas ddbours~s avant qu'il soit soumis A I'AID les plans
d'activitd annuels prepards par les membres cl6s de I'dquipe d'assistance technique,
plans qui devront 6tre approuv6s par le Service et par I'AID. Les plans d'activit6
comprendront une description du programme d'activit~s propos6, y compris une
description des responsabilitds des membres de l'6quipe d'assistance technique
mentionndes d I'annexe I. Le plan d'activit6 devra 6galement comprendre une
ventilation des marges d'intdrdts et une analyse 6tudiant s'il est souhaitable de
requdrir le paiement par les Associations et les centrales zonales d'une redevance
financi~re. Cette question doit 6tre 6tudi~e en tenant compte du fait que l'objectif du
Projet est de fournir des fonds de capitalisation aux Associations de petits agriculteurs
et aux centrales zonales et de les aider i financer leurs d~penses administratives et
leurs frais d'exploitation. Le plan d'activit6 sera initialement reconsid6r6 semestrielle-
ment par 'AID, le Service, les Associations s~lectionndes, les centrales zonales et
l'6quipe d'assistance technique.

Paragraphe 3.03. Conditions prdalables aux deboursements des fonds du Pret
au titre de l'acquisition d'dquipements. Avant un d6boursement de fonds au titre de
l'acquisition d'un 6quipement, 'Emprunteur fournira A I'AID d'une maniere accep-
table pour I'AID quant au fond et A la forme un plan d'entretien de tous les
6luipements financds en vertu du Projet.

Paragraphe 3.04. Conditions prealables 6 la poursuite des dboursements -
Allocations budgdtaires. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, avant un d~boursement ou l'6mission d'un document d'engagement au
titre du Prt effectu6 apr~s le 31 mars de chaque ann6e de la p~riode des
d6boursements allant de 1977 d 1980 A toute fin autre que le paiement des salaires
relatifs A 'assistance technique A court terme et vers6s aux termes de contrats
existants et financds A l'aide du Prdt ou de versements effectu~s au titre de Lettres de
crddit irrdvocables en circulation, l'Emprunteur soumettra a I'AID d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme une piece attestant que les
allocations budg~taires ndcessaires A l'ex6cution du Projet ont 6t6 affect~es au Service
pour l'annde en cours.

Paragraphe 3.05. Dates limites auxquelles les conditions pr~alables aux
deboursements devront etre remplies. Si toutes les conditions sp~cifi~es au para-
graphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours A
compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure que 'Emprunteur et
I'AID pourront agrder par 6crit, 'AID pourra, d sa discrdtion, d~noncer le present
Accord par voie de notification dcrite A l'Emprunteur. A la remise de cette
notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
Parties deviendront caducs.

Paragraphe 3.06. Notification du fait que les conditions prdalables aux
ddboursements ont dtd remplies. L'AID notifiera le Gouvernement lorsqu'elle
jugera remplies les conditions pr~alables aux d~boursements sp6cifi~es aux para-
graphes 3.01, 3.02 et 3.03.

Article IV. DISPOSITIONS GtNIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. Exdcution du Projet. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues et en conformit6 de saines pratiques
administratives et financi~res.
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b) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet en conformit6 de tous les plans et
specifications pr6par6s avec l'aide de consultants privds si I'AID a requis que de tels
consultants soient engag6s aux fins de la phase de construction du Projet.

c) L'Emprunteur s'efforcera de r6duire au minimum les effets nocifs que toute
activit6 propos6e aux fins du Projet pourrait avoir sur l'environnement.

Paragraphe 4.02. Fonds et autres ressources devant etre fournis par I'Em-
prunteur. En plus de la contribution de I'Emprunteur pr~vue au paragraphe 5.01 du
pr6sent Accord, I'Emprunteur fournira sans retard, au fur et a mesure des besoins,
tous les fonds, autres que les fonds provenant du Pr8t, et toutes les ressources
n6cessaires A 'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet ainsi qu'A son entretien.

Paragraphe 4.03. Maintien de consultations. L'Emprunteur et I'AID coop6re-
ront pleinement i la r6alisation des objectifs du Prat. A cet effet, I'Emprunteur et
'AID, d la demande de l'une ou l'autre des Parties, conf6reront de temps A autre par

l'interm6diaire de leurs repr6sentants au sujet de l'6tat d'avancement du Projet, de
l'ex6cution par les Parties au pr6sent Accord de leurs obligations aux termes du
pr6sent Accord, ainsi que de toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 4.04. Gestion. L'Emprunteur veillera A ce que soit engag6 aux fins
du Projet un personnel de gestion qualifi et exp6riment6 et veillera A ce que ledit
personnel reqoive une formation propre A garantir l'exdcution et le succ6s du Projet.

Paragraphe 4.05. Imposition. Le pr6sent Accord, le Prt et toute reconnais-
sance de dette 6mise en ce qui les concerne ainsi que les montants vers6s au titre du
Principal et des int6r~ts seront francs de tout imp6t ou droit prdvu par la 16gislation en
vigueur dans la R6publique de Bolivie. Si a) un entrepreneur, y compris un
bureau-conseil, des agents de cet entrepreneur r6mundr6s au titre du present Accord,
des biens ou des transactions en rapport avec le contrat passd avec ledit entrepreneur
ou b) une passation de march6 financ6e en vertu du present Accord ne sont pas
exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus
par la l6gislation en vigueur en Bolivie, l'Emprunteur devra payer ou rembourser une
somme 6quivalant aux montants qui auront 6t6 vers6s A ces divers titres conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4.02 du prdsent Accord, A l'aide de fonds autres
que ceux allou6s au titre du Prdt.

Paragraphe 4.06. Utilisation des biens et services, a) A moins que I'AID et
l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services
financ6s A l'aide du Pr~t seront exclusivement utilis6s aux fins du Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pret ne doit servir A promouvoir ou d faciliter un projet ou
une activit6 d'aide ext6rieure auquel un pays non mentionn6 dans le Code 935 du
Geographic Code Book de I'AID, alors en vigueur, est li ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. Divulgation desfaits materiels et circonstances. Les Parties
confirment et garantissent qu'elles ont r6v616 tous les faits et toutes les circonstances
qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution de leurs
obligations aux termes du pr6sent Accord. Les Parties conviennent de s'informer
mutuellement en ce qui concerne tout fait ou toute circonstance qui pourrait survenir
par la suite et mat6riellement affecter, ou dont il est raisonnable de penser qu'il
pourrait mat~riellement affecter, le Projet ou entraver l'ex6cution de leurs obligations
aux termes du pr6sent Accord.
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Paragraphe 4.08. Commissions, honoraires et autres paiements. a) Les Par-
ties garantissent, en ce qui concerne l'obtention du Pr~t ou I'adoption de toute mesure
en vertu du present Accord ou s'y rapportant, qu'elles n'ont pay6 et s'engagent A ne
payer ni d accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mundration normale octroy6e aux administra-
teurs et aux employ6s travaillant d temps complet pour le compte de I'Emprunteur ou
i titre de r6mun6ration normale de services techniques, professionnels ou analogues
effectivement fournis, et garantissent qu'i leur connaissance aucune personne ni
aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. Les Parties s'informeront promptement de tout
paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de services
techniques, professionnels ou analogues, auquel elles seraient partie ou dont elles
auraient connaissance (en indiquant si ledit paiement a W ou sera effectu6 A titre
conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera
ajust6 de mani6re A satisfaire I'AID et l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 requ par lui ou l'un de ses
repr6sentants a l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services financ6s au
titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit, d'un imp~t
ou de tout autre paiement l6gal dans la R6publique de Bolivie, et il s'engage A ce que
ni lui ni l'un de ses repr6sentants n'en regoivent.

Paragraphe 4.09. Tenue et verification des livres. L'Emprunteur tiendra ou
fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable
r6guli6rement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au prdsent
Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :

a) Toutes les transactions concernant les ressources du Fonds de prets tournants et
celles du Fonds de subvention qui auront W d6bours6es en application du pr6sent
Accord, y compris l'utilisation qui en sera faite par l'Emprunteur b6n6ficiaire;

b) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s i I'aide des fonds
ddbours6s en vertu du pr6sent Accord;

c) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr6s des fournisseurs des biens
et services acquis;

d) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

e) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et 6tats seront v6rifi6s r6guli6rement par des v6rificateurs des comptes
agr66s par I'AID, conform6ment A une saine proc6dure de v6rification des comptes,
aussi longtemps et fr&luemment que I'AID le demandera, et seront conserv6s pendant
cinq ans A compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'A
ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du pr6sent Accord aient 6t6 rembours6s,
si cette derni6re date est ant6rieure A celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.10. Rapports. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les ren-
seignements et les rapports relatifs au Prdt et au Projet que I'AID pourra demander.

Paragraphe 4.11. Inspections. Le repr6sentant autoris6 de I'AID aura le droit
d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'exdcution du Projet, l'utilisation de tous les
biens et services finances au titre du Prdt ainsi que les livres, 6tats et autres documents
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de i'Emprunteur ou de l'un quelconque de ses organismes concernant le Projet et le
Pr~t. L'Emprunteur coopdrera avec I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera
le reprdsentant de I'AID A se rendre dans toute r6gion de la Rdpublique de Bolivie
pour tout objet concernant le Pr~t.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. Contribution de l'Emprunteur. L'Emprunteur s'engage A
fournir au titre de sa contribution au Projet des ressources 6quivalant A la valeur de la
contribution de l'Emprunteur stipul~e A l'annexe I ci-jointe.

Paragraphe 5.02. Engagements d'ex~cution. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage i executer ou A faire exdcuter ce
qui suit :
a) L'Emprunteur maintiendra la valeur en pesos du capital du Fonds de prets

tournants dtabli A l'aide des fonds prdtds par l'AID A un niveau au moins dgal au
montant des sommes vers~es audit Fonds en vertu du Pret;

b) L'Emprunteur s'engage A renflouer par l'interm~diaire du Tr~sorier national le
Fonds de subvention 6tabli initialement A l'aide des fonds de I'AID de telle sorte
que son capital soit maintenu A un niveau au moins 6gal A l'6quivalent en pesos
des dollars vers6s audit Fonds;

c) L'Emprunteur s'engage A fournir ou A faire fournir en temps voulu au Service les
6quipements de construction n~cessaires A l'ex~cution des sous-projets d'infra-
structure 6conomique finances par le Fonds de prets tournants;

d) Les systemes financiers et budgdtaires du Service ainsi que les systemes de
recrutement, de promotion et de transfert de ses employ~s et le systeme relatif au
paiement de leurs salaires, systemes qui ont dt6 soumis A 'AID d'une maniere
acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme, seront appliques en temps
voulu de la maniere prescrite au paragraphe 3.01, alinasfet h;

e) L'Emprunteur paiera au Service, de fagon ponctuelle, les allocations trimestrielles
relatives au budget du Projet et aux d~penses de fonctionnement du Service, de la
maniere prescrite au paragraphe 3.01, alinda g-,

]) Le personnel ndcessaire A appuyer les autres projets financds A l'aide de pr~ts de
I'AID sera fourni dans la mesure des besoins;

g) L'Emprunteur examinera chaque annie avec 'AID les opdrations du Fonds de
prets tournants et celles du Fonds de subvention (financ~es par 'AID sur la base
d'un pret ou d'un don) aux fins de ddterminer si les fonds mis A leur disposition
sont suffisants;

h) L'Emprunteur publiera dans un d6lai raisonnable une strat6gie de ddveloppement
coop~ratif ddtaill~e dans le cadre du plan national quinquennal de ddveloppement
du Gouvernement de la Bolivie qui comprenne une liste des tdches prioritaires
requises aux fins de crier un sous-secteur coopdratif d'agriculture priv~e viable et
une description du r6le que joueront vraisemblablement les autres donataires;

i) Au cas o6 les fonds de subvention fournis par I'AID au Projet ne suffiraient pas A
financer 'ensemble de l'assistance technique i long terme requise, l'Emprunteur
acceptera d'utiliser A cette fin et dans la mesure des besoins les fonds du Prat
destines au Fonds de prets tournants qui seront disponibles;
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j) Le Service appuiera dans toute la mesure de ses moyens les activitds financdes par
I'AID et il n'assumera aucune responsabilitd, y compris celles soutenues par
d'autres organismes internationaux, qui pourraient entraver ses capacitds d'ap-
puyer pleinement le Projet ou d'autres projets d'aide de I'AID qui font
actuellement l'objet de discussions avec le Service;

k) L'Emprunteur prendra les mesures ndcessaires d garantir qu'avant de recevoir
des fonds ddboursds par l'intermddiaire soit du Fonds de pr~ts tournants soit du
Fonds de subvention chaque organisation, personne morale ou personne qui serait
le bdndficiaire dudit ddboursement acceptera i) d'agir en conformitd du
programme de l'Emprunteur visant A rdduire la production des feuilles de coca en
Bolivie jusqu'au niveau considdrd ndcessaire aux fins des utilisations Idgitimes, et
ii) en attendant que le programme soit effectivement appliqud, de limiter les
superficies plantdes en coca A celles ddjd productives au moment oai l'organisa-
tion, la personne morale ou !a personne bdndficiaire desdits fonds soumettra son
application.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. Achats effectuds dans des pays du monde libre agrdds. A
moins que l'Emprunteur et I'AID n'acceptent par dcrit qu'il en soit autrement, et sous
rdserve des dispositions de l'alinda c du paragraphe 6.10 du prdsent Accord relatif A
l'assurance maritime, les ddboursements effectu.s en application du paragraphe 7.01
seront utilisds exclusivement pour financer l'acquisition aux fins du Projet de biens et
de services ayant leur source et leur origine dans des pays mentionnds dans le Code
941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date oi les commandes seront
passdes et les marchds pour ces biens et services conclus (oBiens et services de pays du
monde libre agrd6s>>). Nonobstant les autres dispositions du prdsent Accord, si des
vdhicules a moteur sont acquis au moyen de fonds fournis au titre du Pret, ils devront
avoir dtd fabriquds aux Etats-Unis. Tous les services de transports maritimes financds
A I'aide du Prt auront leur source et leur origine dans des pays mentionnds dans le
Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment o6 l'expddition
est effectude.

Paragraphe 6.02. Achats effectuds en Rdpublique de Bolivie. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qii'il en soit autrement, les ddboursements en pesos boliviens
effectuds en vertu des paragraphes 7.02 et 7.04 serviront exclusivement a financer
l'acquisition aux fins du Projet de biens et de services ayant leur source et leur origine
en Rdpublique de Bolivie.

Paragraphe 6.03. Date d'autorisation. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes passdes
ou de marchds conclus de fagon ddfinitive avant la date du prdsent Accord ne pourra
8tre financd en vertu du prdsent Accord.

Paragraphe 6.04. Biens et services non financds au iitre du Prdt. Les biens et
services acquis atux fins du Projet mais non financds au titre du Pret devront avoir leur
source et leur origine dans les pays mentionnds dans le Code 935 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment oli les commandes correspondant A ces biens et
services seront passdes.
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Paragraphe 6.05. Execution des demandes d'approvisionnement. Les d~fini-
tions s'appliquant aux conditions vis6es aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04 seront
expos6es en d6tail dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 6.06. Services consultatifs. Les bureaux-conseils engag6s par
'Emprunteur aux fins du Projet (que leurs services soient ou ne soient pas financ6s au

titre du Prdt), l'6tendue de leurs services et le personnel desdits bureaux-conseils
affect6 au Projet seront soumis d I'approbation de 'AID dans la mesure sp6cifi6e par
I'AID.

Paragraphe 6.07. Plans, spdcifications et contrats. A la suite d'une demande
faite par 6crit par I'AID, I'AID se r6serve le droit d'examiner et d'approuver :
a) Tous les plans, sp6cifications, calendriers des travaux, dossiers d'appels d'offres et

contrats se rapportant au Projet (ainsi que toutes les modifications qui pourraient
leur 6tre apport6es) et aux activitds qui seront finances par I'AID, ainsi que les
documents se rapportant aux biens et aux services qui, tout en n'tant pas
financds par I'AID, sont d'une importance critique A 'exdcution du Projet. Les
aspects du Projet qui concernent les questions mentionnes au prdsent alinda
seront identifi6s dans les Lettres d'exdcution;

b) Les dossiers d'appels d'offres et les documents se rapportant A la sollicitation de
propositions relatives aux biens et aux services financ6s au titre du Pr~t; et

c) Les contrats financ6s par I'AID concernant l'obtention des services techniques et
autres services professionnels, des services de construction et des autres services,
dquipements et mat6riels qui seront spdcifi6s dans les Lettres d'ex6cution ainsi
que tous les contrats et toutes les Parties au contrat sp6cifi6s A r'alin6a a ci-dessus.
Les modifications mat6rielles qui seraient apport6es auxdits contrats seront
assujetties d la disposition qui pr6cde.
Paragraphe 6.08. Prix raisonnable. Le prix pay6 pour un bien ou un service

financ6, en tout ou en partie, au titre du Prdt comme d6crit plus en d6tail dans les
Lettres d'ex~cution ne devra pas d6passer un montant raisonnable. Ces biens et
services devront 6tre acquis dans des conditions dquitables et, sauf en ce qui concerne
les prestations des services professionnels, par appel A la concurrence conform6ment
aux proc6dures 6tablies dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.09. Utilisation de ressortissants de pays tiers au titre des contrats
de construction. L'utilisation de personnel ressortissant de pays autres que la Bolivie
et les pays figurant au Code 941 du Geographic Code Book de 'AID en vigueur au
moment de la signature de leur contrat d'emploi aux fins de participer aux travaux de
construction en vertu des contrats financ6s par I'AID sera soumise A certaines
conditions qui seront sp6cifi6es dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.10. Transport et assurance maritimes. a) Les biens de pays du
monde libre agr6s dont l'acquisition sera financ6e au titre du Prdt seront transport6s
jusqu'en R6publique de Bolivie par des navires battant pavilion de l'un quelconque des
pays mentionn~s dans le Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de l'exp6dition.

b) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands priv6s battant
pavillon des Etats-Unis ne sont pas disponibles d un tarif dquitable et raisonnable:
i) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6 par mer depuis

des ports des Etats-Unis de tous les biens de pays du monde libre agr6s finances
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au titre du Pr~t (ledit tonnage dtant calcule separ~ment pour les vraquiers, les
transporteurs de cargaison s~che et les navires-citernes) devront l'atre A bord de
navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant i des
armateurs privds; de plus, cinquante pour cent (50 %) au moins des recettes
brutes de fret engendr~es par l'expddition de biens de pays du monde libre agrd~s,
finances A l'aide du Prdt et transport~s depuis des ports des Etats-Unis A bord de
transporteurs de cargaison s~che devront revenir directement ou indirectement A
des navires battant pavilion des Etats-Unis et appartenant d des armateurs privds;
et

ii) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transportd par mer depuis
des ports de pays autres que les Etats-Unis de tous les biens de pays du monde
libre agr~ds finances au titre du Pr~t (ledit tonnage 6tant calculd sdpar~ment pour
les vraquiers, les transporteurs de cargaison s~che et les navires-citernes) devront
l'6tre A bord de navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant
A des armateurs privds, et cinquante pour cent (50 %) au moins des recettes brutes
de fret engendrdes par l'exp~dition de biens de pays du monde libre agr6s
financds au titre du Pr8t et qui seront transport~s depuis des ports d'autres pays
que les Etats-Unis A bord d'un transporteur de cargaison s6che devront revenir
directement ou indirectement A des navires marchands battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s. Ces biens ne pourront etre
transport~s sur un navire (ou un adronef) transocdanique i) que I'AID aura, par
voie de notification adressde A l'Emprunteur, consid~rd comme non acceptable
pour transporter des biens dont elle aura financ6 'acquisition, ou ii) qui aura W
affr~t6 pour le transport de biens finances par I'AID, A moins que cet affr~tement
n'ait dt6 approuv6 par I'AID.
c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de

pays du monde libre agr~ds pourra 8tre financ~e au titre du Pret par des versements
effectu6s conform~ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu que i) cette souscription
sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur en Bolivie ou dans un
pays mentionn6 dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de la souscription, et ii) que les indemnit~s d'assurance dventuelles seront
payables dans une monnaie librement convertible. Dans le cas o6, lors de la
souscription d'une assurance maritime sur les cargaisons financ~es en vertu de lois des
Etats-Unis autorisant l'octroi d'une aide A d'autres pays, la R~publique de Bolivie
accorderait un traitement prdfirentiel, par ordonnance, ddcret, loi ou r~glement, A une
compagnie d'assurance maritime quelconque d'un pays quelconque plut6t qu'A une
compagnie d'assurance maritime autorisde i exercer ses activitds dans un Etat des
Etats-Unis d'Am~rique et tant que durerait ce traitement prdfdrentiel, les biens
provenant de pays du monde libre agrds financds au titre du Pr~t devront tre assurds
aux Etats-Unis contre les risques maritimes, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies
d'assurance maritime autoris~es A effectuer des operations d'assurances maritimes
dans un Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays
du monde libre agr~ds et financds au titre du Pr6t contre tous risques au cours du
transport jusqu'A leur arrivde sur les lieux de leur utilisation pr6vus dans le Projet.
Cette assurance sera contract~e A des clauses et conditions compatibles avec de saines
pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises et sera payable
dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront dtd financ6es ou dans toute
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monnaie librement convertible. Toute indemnisation versde A I'Emprunteur au titre de
ladite assurance sera utilisee pour remplacer tout bien avarid ou perdu, pour reparer
toute avarie ou pour rembourser l'Emprunteur des frais qu'il a encourus s'il a fait
remplacer ou reparer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa
source et son origine dans des pays mentionnes dans le Code 941 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment oft les commandes sont passdes et les marchds
conclus pour ces biens de remplacement et sera A tout autre dgard assujetti aux
dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 6.11. Notification auxfournisseurs potentiels. Afin que toutes les
societes des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer fA la fourniture des biens
et fi la prestation des services devant 6tre financds au titre du Pret, I'Emprunteur
communiquera A I'AID les renseignements voulus fA ce sujet, aux dates que I'AID
pourra fixer dans les Lettres d'exdcution. L'Emprunteur pourra 6galement communi-
quer lesdites informations simultanement aux compagnies des autres pays remplissant
les conditions requises fA ce sujet.

Paragraphe 6.12. Information et marquage. L'Emprunteur diffusera des in-
formations sur le Prft et le Projet en tant qu'entreprise commune de la Republique de
Bolivie et des Etats-Unis dans le cadre du ddveloppement de l'Alliance pour le
progres, identifiera les sites du Projet et marquera les marchandises et les travaux de
construction finances au titre du Prft de la manifre prescrite dans les Lettres
d'execution.

Paragraphe 6.13. Biens excddentaires appartenant au Gouvernement des Etats-
Unis. L'Emprunteur envisagera d'utiliser aux fins du Projet des biens excddentaires
neufs ou rdform6s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans la mesure oft
lesdits biens seront conformes aux specifications du Projet et seront disponibles dans
un delai raisonnable. Les fonds deboursds au titre du Prft pourront etre utilises pour
financer les coftts d'acquisition aux fins du Projet desdits biens excedentaires.

Article VII. DBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. D04boursements visant & couvrir le cofit en dollars des
Etats-Unis - Lettres d'engagement b des banques des Etats-Unis. Une fois
satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de
temps fA autre demander fA I'AID d'dmettre fA l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis qu'elle aura agre6e(s) des Lettres d'engagement de montants
d6terminds par lesquelles I'AID s'engagera fA rembourser fA ladite ou auxdites banques
les sommes versees par elle(s) aux entrepreneurs ou aux fournisseurs au moyen de
Lettres de cr6dit ou autres effets pour couvrir le cofit en dollars des biens et services
achet6s aux fins du Projet conform6ment aux clauses et conditions du present Accord.
Tout versement fait par une banque fA un entrepreneur ou fournisseur le sera sur
presentation des pi6ces justificatives que I'AID pourra prescrire dans les Lettres
d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres
d'engagement et aux Lettres de cr6dit pergus aux Etats-Unis seront it la charge de
l'Emprunteur et pourront 6tre finances au moyen du Prft.

Paragraphe 7.02. Deboursements visant b couvrir les cofts en pesos boliviens.
Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra
de temps fA autre demander fA I'AID de lui verser des pesos boliviens pour couvrir les
cofits en pesos boliviens des biens et des services (y compris le Prft des fonds prdtds
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par I'AID) acquis aux fins du Projet en conformit6 des clauses et des conditions du
prdsent Accord en soumettant A I'AID les pieces justificatives que I'AID pourra
prescrire dans les Lettres d'exdcution. L'AID effectuera lesdits d6boursements A
I'aide de pesos boliviens appartenant au Gouvernement des Etats-Unis ou obtenus par
I'AID en dchange de dollars des Etats-Unis. L'dquivalent en dollars des Etats-Unis
des pesos boliviens ddboursds au titre de la prdsente disposition sera le montant en
dollars des Etats-Unis que I'AID devra d6bourser pour obtenir les pesos boliviens.

Paragraphe 7.03. Taux de change. Le taux de change applicable A la
conversion au titre du prdsent Accord des dollars des Etats-Unis en pesos boliviens et
vice versa sera le taux de change officiel auquel un dollar ach~tera le plus grand
nombre de pesos A la date d laquelle ladite conversion sera effectu6e.

Paragraphe 7.04. Autres formes de ddboursements. Des fonds pourront etre
6galement ddboursds au titre du Pr~t par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 7.05. Date des ddboursements. Tout d6boursement effectu6 par
I'AID sera rdput6 avoir td effectu6 a) dans le cas des ddboursements visds au
paragraphe 7.01, A la date i laquelle I'AID aura vers6 des fonds a l'Emprunteur, A une
personne ddsignde par lui, ou A un 6tablissement bancaire, conform6ment A une Lettre
d'engagement, b) dans le cas de ddboursements visds au paragraphe 7.02, A la date A
laquelle I'AID aura versd des fonds en pesos boliviens A l'Emprunteur ou A la personne
ddsignde par lui, et c) dans le cas des ddboursements vis6s au paragraphe 7.04, A la
date A laquelle les valeurs sont transfdrdes par I'AID A l'Emprunteur.

Paragraphe 7.06. Dernire date des deboursements. A moins que I'AID et
l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engage-
ment et aucun autre document d'engagement qui pourrait 6tre requis pour toute autre
forme de d6boursement visde au paragraphe 7.04 ou dans un amendement A celui-ci
ne sera dmis pour des demandes reques par I'AID plus de quarante-deux (42) mois
apr~s la date de signature du pr6sent Accord et il ne sera effectud aucun
d6boursement au vu de pi~ces justificatives fournies A I'AID ou A toute banque vis6e
au paragraphe 7.01 plus de quarante-huit (48) mois apr~s la date de signature du
pr6sent Accord. L'AID pourra, A sa discrdtion, et A tout moment apr6s un ddlai de
quarante-huit mois A compter de la date de signature du prdsent Accord, r6duire le
Pr~t en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants pour lesquels les pieces
justificatives ne lui auront pas td fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, apr~s
avoir requ au prdalable l'accord dcrit de I'AID et par notification 6crite A celle-ci,
annuler toute partie du Pr~t i) que, avant ladite notification, I'AID n'aura pas versde
ou ne se sera pas engagde A verser, ou ii) qui, i cette date, n'aura pas encore dt6
affectde par l'6mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou par des paiements
bancaires effectuds A l'aide d'autres effets que des Lettres de crddit irrdvocables.

Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilitg anticipde. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (ormanquementso) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date

d'6ch6ance un versement au titre des int6rdts ou du remboursement de Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;
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b) Le fait que I'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes ne s'est pas
acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre disposition du prdsent
Accord, y compris, mais non exclusivement, l'obligation d'ex6cuter le Projet avec
l'efficacitd voulue;

c) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6ch6ance, un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre Accord de prat ou de tout
autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID et
l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e;

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr6s ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce d6lai
de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6r ts dchus en vertu du prdsent Accord

seront exigibles imm6diatement; et
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectuds en vertu de Lettres de credit

irr6vocables en circulation ou d tout autre titre sera exigible d~s que les
d6boursements auront 6t6 effectu6s.

Paragraphe 8.03. Suspension des ddboursements. Si A un moment quelconque:

a) Un manquement survient dans I'exdcution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID consid6re comme exceptionnel et qui rend

improbable la rdalisation des buts du Prt ou l'ex6cution par l'Emprunteur ou l'un
quelconque de ses organismes des obligations qui leur incombent en vertu du
pr6sent Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient i la 16gislation r6gissant I'AID;

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, d la date
d'6ch~ance, un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du Principal
ou de tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret ou de tout
autre accord entre i'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le
Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes;

I'AID aura la facult6 de:
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

o6i ils n'auront pas 6t6 utilis6s pour 1'dmission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit
irrevocables, auquel cas I'AID en informera sans tarder l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;

iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont I'acquisition a 6td
financ6e au moyen du Prdt lui soit transfdr6e si ces biens proviennent d'une
source situ6e hors de la Rdpublique de Bolivie, peuvent tre livr6s dans l'6tat oai
ils se trouvent et n'ont pas 6t6 ddbarqu6s dans des ports d'entr6e de la Rdpublique
de Bolivie ou dans des ports de pays autres que la Bolivie oli, en vertu d'accords
internationaux, ils sont devenus la propri6t6 du Gouvernement bolivien.
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Tout d6boursement effectud ou devant 8tre effectu6 au titre du Pr~t pour des
biens dont la propri6t6 est ainsi transfdr6e sera d6duit du Principal.

Paragraphe 8.04. Annulation par I'AID. Si, apris une suspension de d6bourse-
ments intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A l'origine de
ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin~s ou rectifies dans un dlai de soixante (60)
jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout moment par
la suite, d'annuler tout ou partie du Pr~t qui n'aura pas encore 6t6 d6bours6 ou qui
n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irrevocables.

Paragraphe 8.05. Continuation des effets de 1'Accord. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rdts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. Remboursements. a) Dans le cas oA un d6boursement n'est
pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
ou n'est pas effectu6 ou utilis6 conformdment aux dispositions du pr6sent Accord,
r'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours pr6vu dans le
pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars
des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours d compter de la r6ception d'une
demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les corats des biens et
services fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les
versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le
montant du Pr~t sera r~duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du present
Accord, 'AID conservera, pendant cinq (5) ans A compter de la date du d6bourse-
ment, le droit de demander le remboursement de tout d~boursement effectu6 en vertu
du Pr~t.

b) Dans le cas ofi 'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'une
institution bancaire ou de toute autre tierce Partie associ6e au Pret le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a t6
financ~e au moyen du Pr~t, et ofA ce remboursement est justifi6 par le prix excessif
desdits biens et services, ou par le fait que certains des biens ne sont pas conformes
aux sp6cifications, ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, I'AID
autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les coats des biens et services
fournis dans le cadre du Projet, le solde, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements
dchelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Prt
sera r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement. Tous les frais normaux de I'AID,
autres que les traitements de son personnel, pay6s par I'AID A l'occasion du
recouvrement de tout montant rembours6 ou du versement de tout montant qui lui est
da en raison de 1'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront 6tre
imput6s a l'Emprunteur et rembours6s A I'AID de la fagon que celle-ci pourra stipuler.

Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours. Le fait que I'AID tarde A
exercer ou n'exerce pas un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir en
vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une renonciation A
l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.
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Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adressd par 'Emprunteur ou par 'AID en
vertu du prdsent Accord sera achemind par lettre, tdldgramme, cAble ou radiogramme
et sera rdputd avoir dtd dfiment remis d la Partie A laquelle il est destind Iorsqu'il aura
dtd remis par porteur, par service postal, tdldgramme, cdble ou radiogramme i
'adresse suivante:

A I'Emprunteur:

Adresse postale
Minist~re des finances'
La Paz (Bolivie)

Adresse tdldgraphique
MINFIN
La Paz (Bolivie)

Copies envoydes au
Service national du ddveloppement communautaire
La Paz (Bolivie)

A I'AID:
Adresse postale

Mission de rUSAID en Bolivie
Ambassade des Etats-Unis
La Paz (Bolivie)

Adresse tl6graphique
USAID
AmEmbassy
La Paz (Bolivie)

D'autres adresses pourront 6tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de
notification. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement dans la
premiere Lettre d'exdcution, toutes les notifications, demandes, communications et
tous les documents adressds A I'AID en vertu du prdsent Accord seront rddig6s en
anglais.

Paragraphe 9.02. Reprdsentants. A toutes les fins du prdsent Accord, l'Em-
prunteur sera reprdsent6 par la personne qui, en titre ou d titre intdrimaire, remplit les
fonctions de Ministre des finances, l'organisme d'exdcution sera reprdsent6 par la
personne qui, en titre ou d titre intdrimaire, remplit les fonctions de Directeur du
Service national du ddveloppement communautaire et 'AID sera reprdsentde par la
personne qui, en titre ou A titre intdrimaire, remplit les fonctions de Directeur de la
Mission de I'AID en Bolivie. Ces personnes seront habilitdes d ddsigner des
reprdsentants suppimentaires par voie de notification 6crite. Dans le cas du
remplacement d'un repr6sentant ou de la ddsignation d'un reprdsentant suppldmen-
taire en vertu du prdsent Accord, 'Emprunteur fournira, d'une manire acceptable
pour I'AID quant A la forme et au fond, un avis dans lequel il indiquera le nom du
reprdsentant et donnera un spdcimen de sa signature. Tant que I'AID ou I'Emprun-
teur n'aura pas requ notification dcrite de la r6vocation des pouvoirs de l'un
quelconque des repr6sentants dfiment habilit6s qui auront 6td ddsignds conform6ment
aux dispositions du prdsent paragraphe, ils pourront accepter la signature dudit
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reprdsentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectude
au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. Lettres d'excution. L'AID pourra de temps A autre 6mettre
des Lettres d'exdcution qui prescriront les procddures applicables, en vertu du prdsent
Accord, A l'exdcution des dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 9.04. Billets b ordre. A tout moment oti I'AID pourra le deman-
der, I'Emprunteur dmettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette
en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuyds par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. Languefaisantfoi. En cas d'ambiguYt6 ou de conflit entre les
textes anglais et espagnol du prdsent Accord de prt, la version anglaise fera foi.

Paragraphe 9.06. Extinction de l'Accord apr~s remboursement integral.
Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts dchus auront 6t6 payds, le prdsent
Accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour l'Emprunteur et pour I'AID
seront immddiatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
'autre par leurs reprdsentants respectifs d ce dfiment autoris6s, ont sign6 le prdsent

Accord et l'ont fait enregistrer t la date stipulde plus haut.

Pour le Gouvernement de la Bolivie: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

[Signd] [Signs]

Gdn. brig. DAEM HUGO BANZER WILLIAM P. STEDMAN
SUAREZ

Prdsident de la Rdpublique Ambassadeur

[Signd] [Signd]

Lic. CARLOS CALVO JOHN R. OLESON
Ministire des finances Directeur

USAID/Bolivie

[Signe]

Col. ALBERTO NATUSCH BUSCH

Minist6re des affaires rurales
et de l'agriculture

[SignJ]

Col. GUSTAVO RAMfREZ

Directeur du Service national
du d6veloppement communautaire
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

A. INTRODUCTION

Le financement du Projet proviendra de trois sources principales : le Pret de I'AID
(7,5 millions de dollars E.-U.), la contribution du Gouvernement de la Bolivie et des
communautes (17,781 millions de dollars E.-U.) et un Don (2,29 millions de dollars E.-U.) dont
les details seront specifies ulterieurement et qui seront convenus entre I'Emprunteur et I'AID au
titre d'un Accord de projet distinct. La contribution de I'AID sous la forme d'un Don fait partie
intgrale du Projet et par consdquent est incluse ici.

Les sommes ddbours6es au titre du Projet ont pour objectif d'accroitre les revenus par
habitant des populations pauvres des campagnes et d'ameliorer leur niveau de vie. A ces fins, les
sommes d6boursees serviront : i) A etablir des centrales cooperatives zonales viables (ci-apr6s
ddnommees les oCentraleso) et des associations de petits agriculteurs affilides (ci-apr~s
denommdes les ((Associationso); ii) A renforcer les capacites administratives et techniques du
Service national du developpement communautaire (ci-apr6s denommd le <<Serviceo) et des
autres organismes concernis par le ddveloppement coopdratif; iii) A aider un nombre restreint
de groupes communautaires ruraux (<non coopdratifs>> A dtablir des petites entreprises et A
lancer des projets d'infrastructure economique.

Le Service national du d6veloppement communautaire sera le principal agent d'execution
du Projet. II sera responsable de choisir les Associations participantes, de preparer des etudes
prdliminaires et des dtudes de realisation pour tous les projets qui seront financ6s au moyen des
fonds du Projet, de repartir les services d'assistance technique entre les Centrales et les
Associations affili6es, d'assurer la formation professionnelle des membres et des cadres des
Centrales et des Associations participant au Projet et d'administrer le Fonds de pr~ts tournants
et le Fonds de subvention qui seront etablis A l'aide des fonds deboursds par I'AID au titre du
Projet.

L'lnstitut national des cooperatives (ci-apr6s ddnomm6 I'dnstituto) participera au Projet
en inscrivant les organisations remplissant les conditions legales requises; en v6rifiant les livres
des comptes des Centrales et des Associations participant au Projet; et en donnant des cours de
comptabilitd et de tenue des livres des comptes au centre de formation professionnelle du
Service. Le Service ouvrira le compte du Fonds de prts tournants auprs de la Banco del
Estado; la banque d6boursera des fonds au titre des projets approuves et acceptera les
versements effectues par les Associations au titre des prdts. Le service extdrieur agricole
fournira des services ext6rieurs d'appui aux activitds agricoles entreprises en vertu du Projet.

Les regions cibles du Projet dans lesquelles vivent et travaillent les agriculteurs boliviens
sont I'altiplano du Centre et du Sud, les valles et les Yungas**.

Dans la zone du Projet, de 10 A 14 centrales cooperatives zonales fourniront des credits
agricoles en nature et d'autres services e1ementaires A un nombre estime d 210 Associations de
petits agriculteurs. I1 est escompte qu'A la fin du Projet la plupart de ces organisations centrales
cooperatives seront des organismes en bon etat de fonctionnement possedant des services
administratifs professionnels, des services comptables adequats, un passe financier leur
permettant d'acceder A l'avenir aux sources normales de credit; qu'elles fourniront A leurs
membres des services de base, que le nombre de leurs membres aura augmente et que leur
capitalisation aura egalement augmente; et qu'elles ne requereront pas de la part du
Gouvernement de la Bolivie d'aide technique supplementaire A l'organisation cooperative.

* Les Associations sont d~finies comme des organisations coopdratives et prdcoopdratives de petits agriculteurs.
* Pour ]a carte des regions cibles, voir p. 352 de I'annexe I
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Les fonds ddboursds au titre du Projet serviront dgalement i appuyer les projets visant A
dtablir les petites entreprises et les infrastructures economiques proposees par les groupes
communautaires ruraux cooperatifs et dans un moindre degre par les groupes communautaires
ruraux non coopdratifs. Les projets d'infrastructure dconomique coopiratifs et non cooperatifs
proposds comprennent les routes communautaires, des projets d'irrigation A petite dchelle, des
ponts communautaires, des dispositifs de ddfense fluviaux, etc.

Le groupe cible du Projet est constitud des agriculteurs boliviens membres des petites
Associations rurales communautaires ou d'autres groupes communautaires ruraux. II est
escomptd qu'environ 15 000 families de petits agriculteurs binificieront directement des
activitds du Projet. II est estimd qu'A ia fin du Projet environ 66 000 membres des Associations
ainsi que leurs families (ou 10 500 families de petits agriculteurs) auront td les beneficiaires
directs du programme de ddveloppement cooperatif du Service et qu'en plus 30 800 campesinos
appartenant A des groupes (non cooperatifs> (ou 4 900 families de petits agriculteurs) auront
dgalement benefici6 directement des activites du Projet. La plupart des membres de ce groupe
cible exploitent des fermes d'une superficie d'environ 3 hectares et gagnent moins de 180 dollars
par an.

Puisque le Service a l'intention de reproduire le programme dans d'autres r6gions du pays,
il est estimd que, pendant une pdriode de 10 ans, environ 240 000 campesinos beneficieront
directement des activitis du Projet (environ 9 % des 2,8 millions de campesinos habitant dans
les regions rurales concerndes par le Projet).

Le Projet est decrit de mani~re plus detaillee au moyen des definitions des composantes du
Projet mentionndes au paragraphe 1.02 de I'Accord de pr~t.

B. LES COMPOSANTES DU PROJET

Afin de rdaliser les objectifs du Pret indiques ci-dessus, les composantes suivantes seront
financdes par I'AID au moyen de fonds pretes ou donnes.
1. Le Fonds de prets tournants

Le Fonds de prets tournants sera dtabli dans le but de fournir : a) le capital d'amorgage des
Centrales cooperatives zonales (et peut-dtre regionales) aux fins d'appuyer leur ddveloppement,
y compris des credits visant A financer i) la construction et equipement de simples bureaux
coopdratifs, d'installations d'entreposage et autres installations auxiliaires, ii) I'achat de
fournitures agricoles qui seront ensuite distribudes sous la forme d'un credit en nature aux
Associations locales affiliees, et iii) une aide A la commercialisation des produits agricoles et
autres activitds relatives au ddveloppement economique telles que les credits A la consommation;
et b) une aide financi~re aux Associations affili~es aux Centrales cooperatives zonales et A
d'autres organisations communautaires rurales aux fins d'itablir dans le cadre de la
communauti des petites entreprises rurales et d'executer des projets ruraux d'infrastructure
economique (y compris des petites entreprises rurales, des barrages, des syst~mes d'irrigation et
de defense fluviale, des petits rdseaux de distribution dlectrique, des routes et des ponts) qui sont
n~cessaires A I'accroissement des possibilitds d'emploi et de revenus des b6neficiaires du Projet
dans les zones cibles et A amdliorer les conditions de la vie quotidienne.

Les fonds du Fonds de prets tournants seront pretes aux Centrales zonales, aux
Associations affilides et aux organisations non cooperatives de petits agriculteurs confor-
mement aux conditions suivantes :

1) Le taux d'interdt applicable A tous les pr~ts sera au moins de treize pour cent
(13 %).

2) La pdriode des remboursements variera en raison du type d'activit6 finance:
a) Les crddits aux fournitures agricoles seront remboursables dans un ddlai de 6 A 18 mois;
b) Les credits accordes aux fins de financer les petites entreprises rurales et l'infrastructure

economique seront remboursables dans un d6lai de 18 mois A cinq ans.
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3) Les crddits aux fournitures agricoles seront dus et payables A la fin du cycle des
cultures, tandis que le financement pr~voyant un remboursement dans un delai de 18 mois A
cinq ans pourra inclure une p6riode de franchise d'un an en ce qui concerne les int6rats echus et
i'amortissement du Principal.

4) Les membres des Associations et les membres des autres organisations rurales pourront
emprunter chaque annde jusqu'a un maximum de 2 000 dollars A court terme et de 3 000
dollars A moyen terme;

5) Tous les projets d'entreprises rurales et d'infrastructure 6conomique assistes par un
prdt ou un don de 'AID ou par les deux dont les coits d~passeront 50 000 dollars devront etre
approuv6s d'un commun accord par I'AID et par le Service. Ces plafonds seront reconsider6s
chaque annde par le Service et par i'AID afin de les maintenir i un niveau raisonnable. Les
changements concernant le montant des dons, des prets et des coats totaux des Projets seront
effectues au moyen des Lettres d'ex6cution.

Un plan financier illustrant cette composante du Projet et identifiant les sources de
financement de chaque activit6 se lit comme suit:

FONDS DE PRETS TOURNANT

(En milliers de dollars E.-U.)
Pret Don Gouvern.

de rAID de IAID bolivien Total

Credits au ddveloppement coopdratif ............... 3 500 - - 3 500
Infrastructure coopdrative et &quipements ............. 200 - 300 500
Entreprises rurales ........................... 300 - 200 500
Infrastructure 6conomique ........................ 1 810 - 2700 4510

5810 - 3200 9010

2. Aide au litre d'un Fonds de subvention

Les fonds du Projet serviront A dtablir un Fonds de subvention qui sera utilisd aux fins
suivantes : a) subventionner pendant une pdriode* de trois ans et sur une base d6gressive les
coots relatifs d 1'emploi au niveau de la Centrale zonale d'une equipe professionnelle de gestion
coopdrative; b) assumer les coots de certains projets d'infrastructure dconomique lorsque les
Associations affiliees A une Centrale zonale, les autres associations, ou une organisation
communautaire rurale non coopdrative ne seront pas capables de rembourser conformdment
aux termes convenus les pr~ts consentis par le Service au titre du Fonds de prets tournants mais
lorsque le rapport entre les coots du Projet lui-m~me et les b6ndfices escomptds est favorable A
long terme. Dans le cadre de la pr6sente composante, les fonds ddboursds par 'AID A divers
titres seront combin6s pour financer des projets d'infrastructure 6conomique tels que des
syst6mes d'irrigation A petite echelle, des ponts, des routes, etc. Le pourcentage des fonds prates
et des fonds donnes sera d6termine sur la base d'une analyse des b6ndfices et des coots de
chaque projet conform6ment A des crit6res selectionnds par I'AID et par le Service. La validitd
de ce type de financement (prdt/don) sera dtudide chaque annde par 'AID et par le Service. Sur
la base de cette analyse, le Service et le Minist6re des finances considdreront les besoins en
rdapprovisionnement du Fonds de prets tournants et ceux du Fonds de subvention, comme il est
specifie aux paragraphes 5.02, a et b, de I'Accord de pret. L'Emprunteur maintiendra les
reserves des deux Fonds A un niveau au moins egal d 1'equivalent en pesos des dollars versds
auxdits Fonds. Les fonds de subvention fournis par I'AID ne pourront pas financer plus de 30 %
des coOts totaux d'un sous-projet donn6.

Un plan financier illustrant cette composante du Projet et en identifiant la source de
financement se lit comme suit:

* Le financement de cette activitd est inclus dans la description du Projet sous la rubrique <(Composante de
'assistance technique)).

Vol 1071. 1-16312



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

AIDE AU TITRE D'UN FONDS DE SUBVENTION
(En milliers de dollars E.-U.)

Prot Don Gouvern
de l'AID de IAID bolivien Total

Infrastructure dconomique ..................... 600 - 100 700

3. Programme deformation des campesinos
Les fonds du Projet serviront A renforcer les capacitds de formation professionnelle du

Service : a) en amdliorant les installations du Centre coopdratif national de formation des
campesinos A Paracaya et en achetant les dquipements dont il a besoin aux fins i) d'offrir aux
campesinos des cours de d6veloppement coopdratif nouveaux et perfectionnds traitant de
l'organisation et de I'administration des coopdratives, des qualit6s requises pour leur direction,
des aptitudes professionnelles et des matdriels traditionnels de d6veloppement communautaire,
ii) d'amdliorer le Programme de formation de la mujer campesina en y incluant, pour le
b6ndfice des femmes rurales, les sujets suivants : arts m6nagers, sant6 de la famille, artisanat,
d6veloppement coopdratif et ocomment diriger une coopdrativeo, et iii) d'organiser pour le
b6nfice des membres du personnel du Service, du Ministire des affaires des campesinos, des
services externes du Minist6re de l'agriculture et de l'Institut national coop~ratif des s~minaires
et des confdrences sur les mdthodes et les procedures d'exdcution du Programme de
ddveloppement coopdratif du Service; b) en dquipant les trois autres centres rdgionaux de
formation professionnelle et en amdliorant les capacitds du centre de Pillapi de telle sorte que
lesdits centres puissent perfectionner leurs programmes de formation professionnelle destinds
aux notables campesinos (hommes et femmes) en ce qui concerne le d6veloppement coopdratif
et les autres activitds analogues A celles qui seront introduites par le Centre national de
ddveloppement communautaire de Paracaya; c) en finangant certains coats des centres de
formation (exclusivement d l'aide des fonds fournis par le Gouvernement de la Bolivie ou au
titre du Prdt); et d) en engageant les services* du Formaci6n de Mano de Obra, d'institutions
privdes et de personnes qui donneront des cours professionnels sp6cialis6s sur la m6canique des
tracteurs, la r6paration des ponts, les activit~s d'artisanat, etc.

Les plans annuels relatifs A la formation professionnelle seront discutds en commun par
I'AID et le Service avant que I'AID donne son approbation aux d6boursements de fonds ou de
subventions au titre de cette activit6. Les informations en ce qui concerne la source des fonds
visant A financer la prdsente composante figurent au tableau financier ci-dessous relatif a la
composante de la formation des participants.

4. Programme deformation des participants

Les fonds du Projet serviront A financer la formation universitaire a long terme de trois
employds du Service qui 6tudieront aux fins d'obtenir une maitrise en mati6re d'administration,
de finance et d'dconomie agricoles ou toute autre mati6re se rapportant au Projet. Cette
formation servira A amdliorer les rdserves humaines et professionnelles du Service. De plus,
environ 300 membres du personnel du Service s6lectionn6s conform6ment A des crit6res
convenus par I'AID et le Service recevront une formation professionnelle au moyen de voyages
internationaux ou de sdminaires organisds A l'intdrieur du pays. Les fonds du Projet serviront
dgalement A permettre au Service de financer des stages universitaires pour des 6tudiants
travaillant soit pour le Service soit dans le secteur coop6ratif privd.

Les participants A cette formation professionnelle seront choisis d'un commun accord par le
Service et par I'AID. Les plans de formation professionnelle seront 6tudids chaque annde par
I'AID et par le Service.

* Le financement de cette activitd figure dans la description du Projet sous [a rubrique, OComposante de I'assistance
technique))
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Un plan financier illustrant cette composante de formation professionnelle des participants
et identifiant les sources de financement du programme de formation professionnelle se lit
comme suit:

PROGRAMME DE FORMATION PROFESSIONNELLE DES ((CAMPESINOS>) ET DES PARTICIPANTS

(En milliers de dollars E.-U.)

Pret Don Gouvern
de I'A ID de IA ID bolivien Total

Equipements et matdriels ...................... 90 - - 90
Remise en dtat du Centre de formation ............ 30 - - 30
CoOts du Centre de formation ................... 130 - 200 330
Sdminaire en Bolivie ......................... - 20 - 20
Voyages internationaux ....................... . - 70 - 70
Stages universitaires ......................... - 40 - 40
Formation des participants ..................... 40 - - 40

290 130 200 620

5. Equipements et matdriels

Les fonds du Projet serviront A acqudrir : a) les vdhicules, les dquipements de bureau et
autres 6quipements, c'est-A-dire les articles supplmentaires n6cessaires au Service pour
administrer le nouveau programme de ddveloppement; b) les vdhicules et les dquipements de
bureau n6cessaires d la participation de l'Institut au programme de ddveloppement coop6ratif;
et c) les dquipements qui seront fournis au cours de la seconde partie du Projet aux f6ddrations
coopdratives r6gionales et nationales. Les plans concernant I'acquisition des dquipements et des
matdriels seront dtudids chaque annde par 'AID, le Service et l'Institut.

Un plan financier illustrant cette composante du Projet et identifiant les sources de
financement de chaque activitd se lit comme suit:

EQUIPEMENTS ET MATtRIELS
(En milliers de dollars E.-U.)

Prt Don Gouvern
de I'AID de lAID bolivien Total

Vhicules et dquipements de bureau, le Service et
l'Institut .................................. 600 - 45 645
Equipement des f6ddrations et autres organisations
coopdratives ................................ - 130 - 130

600 130 45 775

6. Assistance technique

Des services d'assistance technique finances A I'aide d'un don A long terme ou a l'aide d'un
don ou d'un pr~t A court terme seront fournis : a) au Service dans les domaines de
l'administration g~ndrale, de l'exdcution du Projet et de I'administration des cooperatives; b) A
l'lnstitut en ce qui concerne l'inscription des cooperatives et la v6rification de leurs comptes et
dans le domaine des statistiques afin de renforcer ses capacit~s d'exdcution des activitds se
rapportant au Projet; c) aux f~d6rations nationales et r6gionales aux fins de renforcer leurs
capacitds en gdndral; et d) aux Centrales zonales aux fins de leur permettre d'obtenir pendant
une pdriode de trois ans les services d'experts qualifies en mati~re d'administration coopdrative.

Les services d'assistance technique A long terme qui seront fournis en vertu du prdsent
Accord sont ddcrits en dMtail dans ]'Accord de projet du 28 avril 1976.

Les paragraphes ci-dessous d~crivent la nature des" activitds proposdes:

1) Le conseiller/coordonnateur en matiMre d'administration et d'organisation coopdra-
tives. Le r6le de ce conseiller sera d'agir au niveau national en tant qu'homologue principal du
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chef du departement des organizaciones campesinas du Service. Ses fonctions comprendront les
activitds suivantes : i) aider le d6partement A planifier et a administrer ses activit6s; ii)
coordonner les activit6s des membres des 6quipes sous contrat; iii) servir de conseiller aupr6s du
Comite national au credit cooperatif et du Comite consultatif coopdratif du Service responsable
des campesinos; et iv) fournir au bureau national et aux quatre bureaux r6gionaux du Service
une aide en matiire d'administration cooperative et commerciale. I1 est estim6 que ce conseiller
travaillera au Projet pendant une p6riode de quatre ans.

2) L'economiste du programme. Cet economiste conseillera le departement du Service
responsable des organizaciones campesinas et le bureau charge du programme au niveau
national et les aidera d i) concevoir les manuels et les guides qui serviront A la preparation des
6tudes concernant les rapports cofits/b6nefices des sous-projets generateurs de revenus,
c'est-A-dire les travaux d'irrigation, les petites industries et les activites de production
coop6rative; ii) A apprendre A leur personnel A preparer des analyses de projets et des dtudes de
faisabilitd; et iii) d harmoniser les normes applicables A la planification d'ensemble et au
processus budgdtaire du bureau du programme. I1 est estime que ce conseiller travaillera au
Projet pendant quatre ans.

3) Quatre conseillers regionaux en matire de developpement et de credit cooperatifs.
Ces conseillers aideront les bureaux rdgionaux du Service A Cochabamba, Sucre, La Paz et
Oruro et les Centrales zonales participant au Projet d executer leurs programmes de
diveloppement coop6ratif. Ces conseillers aideront les techniciens zonaux et regionaux du
Service : i) A etablir et A organiser des comit6s de credit regionaux; ii) A d6cider des questions
relatives au credit; iii) A r6soudre les probl6mes concernant 'administration des activit6s de
credit; iv) A pr6parer les etudes de faisabilite; v) A executer le Projet; et vi) A administrer et A
g6rer les cooperatives. Ils fourniront egalement aux Centrales zonales des services d'assistance
technique sur le terrain pour un total de 137 mois/hommes r6partis de la manire suivante : 43
mois/hommes A Cochabamba, 39 mois/hommes A Potosf, 31 mois/hommes A Sucre et 24
mois/hommes A La Paz.

4) Le conseiller en formation cooperative. II est estime que cette personne travaillera
pendant une periode de deux ans et demi avec le Ddpartement de la promotion et de la
formation professionnelle du Service, les organizaciones campesinas au niveau national et les
quatre centres regionaux de formation professionnelle. En raison de l'importance des activit6s
de formation professionnelle entreprises au centre de Paracaya, les activites dudit centre
recevront une attention prioritaire. Les responsabilites sp6cifiques du conseiller en formation
coop6rative comprendront : i) preparer un programme d'etude, elaborer les m6thodes
d'enseignement approprides et concevoir les instruments 6ducatifs auxiliaires en mati6re de
gestion cooperative et autres activites; ii) travailler avec le personnel enseignant des centres de
formation A amdliorer les techniques d'enseignement; iii) participer A la formulation du schema
g ndral des cours et A ia pr6paration des materiels destin6s aux classes du centre de formation
professionnelle; et iv) concevoir la mise en page des publications et des materiels promotionnels
des coopdratives.

5) Conseiller auxfemmes rurales. II est estimd que cette personne travaillera au niveau
national pendant une p6riode d'un an et demi en collaboration avec le chef de la division de la
promotion de la femme rurale du Service A faire participer dans toute la mesure possible aux
activites du Projet les femmes diplomees du centre de formation professionnelle de la mujer
campesina. Ce conseiller aidera : i) A pr6parer des programmes elargis de formation
socio-6conomique de la femme; ii) A prdparer de nouveaux programmes d'dtudes; iii) A
concevoir des m6thodes d'enseignement et de d~monstration perfectionnees afin de fournir des
programmes d'enseignement et de demonstration plus adaptes aux besoins des femmes
concern6es; et iv) A ameliorer les techniques d'enseignement et les m6thodes de d6monstration
pratique des spdcialistes de la d6monstration A domicile afin qu'ils puissent fournir un
enseignement approprid dans des domaines tels que la fabrication A domicile, I'artisanat et le
d6veloppement coop6ratif.
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6) Conseiller en matire de programme coopratif des statistiques et de l'inscription des
coope'ratives. Ce conseiller travaillera pendant un an au niveau national avec l'Institut a
amdliorer les procddures applicables A l'inscription des coopdratives et des coopdratives centrales
zonales et A am6liorer les methodes de preparation des rapports statistiques. Ce conseiller
travaillera avec le directeur de l'Institut et son personnel aux activit6s suivantes : i) d6velopper
un syst6me d'inscription accdlre et plus efficace aux fins de garantir l'inscription legale des
coop6ratives regionales et des Centrales zonales; ii) mettre au point un syst6me de
renseignement statistique base sur les activitds des cooperatives inscrites au Projet qui fournira
des informations exactes en ce qui concerne ie volume de leurs operations, leurs activitds
financires, les b6nefices qu'elles regoivent du Projet et leurs autres responsabilit6s administra-
tives fondamentales; et iii) degager du secteur cooperatif un ensemble de renseignements
socio-economiques qui serviront A i'dvaluation g~ndrale des coopdratives et aux objectifs
d'ensemble de la planification nationale.

Les services d'assistance technique A court terme finances au moyen d'un don ou d'un pret
viseront divers types d'activitds qui seront convenus d'un commun accord par I'AID et les
organismes participants. Les besoins d'ensemble en services d'assistance technique seront
reconsider6s chaque annee par I'AID et par le Service.

L'assistance technique fournie par le Service et financee au moyen de pr~ts A court terme
comprendra sans y 8tre limit6e les activit6s suivarites :

1. Aide a l'evaluation du Projet. Cette aide A court terme servira A rdviser le syst6me
d'evaluation du Service aux fins d'obtenir une qualitd superieure d'informations en ce qui
concerne les activit6s nouvelles du Projet ainsi que les effets du Projet sur les groupes cibles.

2. Ameliorer les optrations administratives internes. Des services d'assistance techni-
que A court terme seront fournis aux fins d'accroitre I'efficacite des operations administratives
internes. Cette aide visera particuli6rement les procedures comptables, la programmation des
ordinateurs commerciaux, la prevision budgetaire et les autres problames se rapportant aux
procedures administratives du Service.

3. Aide aux acquisitions et ) la commercialisation. Cette aide sera fournie au Service et
aux cooperatives aux fins d'ameliorer leurs procedures d'acquisition et d'approvisionnement,
d'6tablir un syst~me d'entreposage des r6coltes agricoles et d'ameliorer les techniques de
prevision permettant de pronostiquer 'evolution du marche et d'identifier les possibilites
nouvelles de commercialisation.

4. Elaboration des plans des systmmes d'irrigation. Les services d'un ingenieur bolivien
ou d'un bureau-conseil seront engag6s aux fins d'aider A l'61aboration des plans des syst~mes
d'irrigation ou ceux d'autres projets techniques compliqu6s.

5. Aptitudes artisanales et professionnelles 6lementaires. Le ((FOMO>> ou une organi-
sation similaire sera invitd A offrir des classes d'aptitude professionnelle ou artisanale.

Des fonds de subvention serviront A financer un suppl6ment de 34 mois/hommes d'activit6s
d'aide technique A court terme en matire de gestion et de ddveloppement administratifs, aide
qui sera fournie aux groupes non gouvernementaux de campesinos par des organisations
publiques ou privees autres que le Service.

II est escompt6 que ia federation nationale des coopdratives agricoles boliviennes, les
cooperatives agricoles r6gionales, I'Institut et d'autres organisations se serviront desdits fonds
pour ameliorer leurs capacites d'organisation au service du developpement coop6ratif des
campesinos.

En outre, les fonds de subvention serviront A engager les services au niveau zonal d'un
personnel de gestion qualifi6. Cette activite sera financ6e pendant trois ans sur une base
d6gressive. L'AID devra approuver avant leur entree en service les membres du personnel
administratif.
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Un plan financier illustrant cette composante du Projet
financement se lit comme suit:

et en identifiant les sources de

ASSISTANCE TECHNIQUE
(En milliers de dollars E.-U.)

Prl Don Gouvern.
de I'AID de I'A ID bohvien Total

Assistance technique
A long terme (y compris les salaires et les activit~s
d'appui logistique) ......................... - 1 690 - 1 690
A court terme ............................. 200 242 - 442

Directeur des cooperatives ..................... - 98 - 98
200 2030 - 2230

C. RgSUMt DU PLAN FINANCIER ET DE LA CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

DE LA BOLIVIE

Pr&t Don Gouvern.
Utthsation des fonds du Projet de I'AID de l'AID bolivien Total
1. Prdtstournants .......................... 5810 - 3200 9010
2. Aide sous la forme d'un don ................. 600 - 100 700
3. Programme de formation des campesinos; ct
4. Programme de formation des participants ....... 290 130 200 620
5. Equipements et matdriels ................... 600 130 45 775
6. Assistance technique ...................... 200 2 030 - 2 230
7. CoOts du personnel, frais d'exploitation et soutien

aux programmes d'infrastructure sociale tradition-
nelle .................................. . - - 14 236 14236

7500 2290 17 781 27 571

D. CALENDRIER PROPOS9 DES D9BOURSEMENTS DU GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE

ET DES COMMUNAUTfS

ESTIMATION DU CALENDRIER DES CONTRIBUTIONS DU PAYS HOTE

(En milliers de dollars E.-U.)

1976 1977 1978 1979 Total

Gouvernement de la Bolivie
Programme de formation des campesinos et des
participants .............................
Equipements et matdriels ...................
Personnel ..............................
Frais d'exploitation .......................
CoOts des programmes d'infrastructure sociale et
autres coots .............................

Sous-total

Contributions des communaut~s
Fonds de prats tournants ...................
Aide sous la forme d'un Don ................
CoOts du programme d'infrastructure sociale ....

40
20

2 000
338

610

3 008

320
13

280
Sous-total 613

TOTAL 3621

48
10

2 100
355

52 60 200
8 7 45

2205 2 315 8620
384 423 1 500

667 734 805 2816
3 180 3 383 3610 13 181

1 124
24

308
I 356

4 536

I 280
39

339
I 658

5041

576
24

373

973

4 583

3 200
100

1 300
4 600

17 781
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Scion les prdvisions, la contribution du Gouvernement de la Bolivie dquivaut d 17,8 millions
de dollars des Etats-Unis dont I'Nquivalent de 4,6 millions de dollars des Etats-Unis apparait
sous la rubrique des contributions des <<Communautds>, inddpendamment des budgets du
Service et de la Section. Ce montant, qui repr6sente le montant des contributions communau-
taires, comprend les contributions en travail, en matdriaux et en argent liquide. En suppldment
de ces contributions communautaires, le Gouvernement de la Bolivie fournira environ 13,2 mil-
lions de dollars des Etats-Unis sous la forme de nouvelles contributions en argent liquide ou en
nature et sous la forme d'un appui budg~taire permanent au Projet. La contribution budg~taire
du Gouvernement de la Bolivie aux fins du Projet exprime son soutien direct au Projet et ne sera
pas utilis6e pour financer i'ex6cution d'un autre projet quelconque.

Le Gouvernement de la Bolivie fournira les fonds n6cessaires A couvrir i) tous les coats
relatifs aux traitements du personnel du Service, ii) tous les coots d'exploitation du Service, iii)
les coots (2,8 millions de dollars des Etats-Unis) ndcessaires A l'ex~cution du programme
d'infrastructure sociale traditionnelle du Service, et iv) les 200 000 dollars des Etats-Unis
n~cessaires d assumer les d~penses relatives A la formation professionnelle telles que la
nourriture, les indemnit~s journali~res et autres coits. Le Gouvernement de la Bolivie fournira
les fonds ndcessaires d couvrir environ 33 % des coats du programme de formation
professionnelle des campesinos et A acheter les 6quipements s'y rapportant. Le total de la
contribution du Gouvernement de la Bolivie s'ajoute aux budgets pr6cddents du Service.
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No. 16313

UNITED STATES OF AMERICA
and

NEPAL

Grant Agreement for physical facilities for Tribhuvan Uni-
versity Institute of Agriculture and Animal Sciences
(with annex). Signed at Kathmandu on 13 January 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

lETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

NEPAL

Accord de don au titre de l'6quipement de l'Institut d'agrono-
mie et de zootechnie de l'Universit6 Tribhuvan (avec
annexe). Signe 'a Katmandou le 13 janvier 1976

Texte authentique• anglais.

Enregistr par les ttats-Unis d'Amerique le 27 janvier 1978.
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tions precedent

Article V. Covenants and warranties
Section 5.01. Maintenance
Section 5.02. Special account
Section 5.03. Execution of Project
Section 5.04. Amendments
Section 5.05. Reports

Section 5.06.
Section 5.07.
Section 5.08.
Section 5.09.
Section 5.10.

Utilization of goods and services
Taxation
Rate of exchange
Records, inspections, audit
Disclosure

Article VI. Procurement
Section 6.01. Procurement from the United

States and other 935 countries
Section 6.02. Eligibility date
Section 6.03. Plans, specifications, and contracts
Section 6.04. Reasonable price
Section 6.05. Insurance
Section 6.06. Information and marking

Article VII. Releases
Section 7.01. Release of funds
Section 7.02. Other forms of releases
Section 7.03. Terminal date for release
Section 7.04. Suspension of releases
Section 7.05. Cancellation
Section 7.06. Continued effectiveness of Agree-

ment
Section 7.07. Refunds
Section 7.08. Nonwaiver of remedies
Section 7.09. Implementation Letters

Article VIII. Miscellaneous
Section 8.01. Communications
Section 8.02. Representatives

Annex A

GRANT AGREEMENT

GRANT AGREEMENT, dated January 13, 1976, between His MAJESTY'S

GOVERNMENT OF NEPAL (hereinafter referred to as "HMG/N") and the UNITED

STATES OF AMERICA acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

(hereinafter referred to as "A.I.D.").

Article I. THE GRANT

Section 1.01. The Grant. A.I.D. hereby grants to HMG/N an amount
(denominated in Nepalese rupees) not to exceed eleven million four hundred thousand
(11,400,000.00) Indian rupees to assist the HMG/N in carrying out the Project
referred to in section 2.01 ("Project"). A.I.D. further agrees to grant in the future an

I Came into force on 13 January 1976 by signature.
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additional nineteen million, nine hundred ninety-nine thousand, two hundred
eighty-one (19,999,281.00) Indian rupees for the Project, subject to the availability of
Indian currency for use in Nepal pursuant to the terms and conditions of the
agreement on P.L. 480 and other funds between the Government of the United States
and the Government of India dated February 18, 1974,' and subject further to the
condition that the A.I.D. contribution to the Project shall not exceed seventy-five (75)
percent of the total costs of goods and services required for the Project. The aggregate
amount of the releases under this Agreement is hereinafter referred to as the "Grant".
The Grant shall be used to finance a portion of the costs of goods and services required
for the Project.

Section 1.02. HMG Contribution. HMG/N agrees to contribute to the Project
not less than twenty-five (25) percent of the total Project cost and will also provide or
cause to be provided in timely fashion all funds, in addition to the A.I.D. assistance
hereunder, and all other resources required for the punctual and effective carrying out
of the Project.

Article II. THE PROJECT

Section 2.01. The Project. The Project shall consist of master campus
planning; designs; cost estimates; site preparation and development; construction and
supervision of Tribhuvan University, Institute of Agriculture and Animal Sciences
(IAAS) campus physical facilities at Rampur, Nepal, as described in "Annex A"
attached hereto, which may from time to time be modified by the Parties in writing.

Article III. TERMS OF FINANCING

Section 3.01. Terms of financing. The A.I.D. assistance specified in section
1.01 is provided as a grant for use in accordance with this Agreement. Any interest
earned on funds disbursed to HMG/N pursuant to this Agreement shall be promptly
returned to A.I.D.

Article IV. CONDITIONS PRECEDENT TO RELEASES

Section 4.01. Conditions precedent for architectural and engineering services.
Prior to the release of funds under section 7.01 to finance the costs of architectural
and engineering services (A&E) under this Agreement, HMG/N shall, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Secretary of the Ministry of Law and Justice of HMG/N, or of

other counsel acceptable to A.I.D., that this Agreement has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, HMG/N and that it
constitutes a valid and legally binding obligation of HMG/N in accordance with
all of its terms;

(b) the names of the persons holding or acting in the office of HMG/N specified in
section 8.02 and a specimen signature of each person specified in such statement.

Section 4.02. Conditions precedent for construction of farm implement and
storage facilities, road improvement and site development. Prior to the release of

I United Nations, Treaty Series, vol 953, p. 65.
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funds under section 7.01 to finance the costs of constructing farm implement storage,
maintenance workshops, general storage, stockpiling of materials, road improvement,
and site development, HMG/N shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) designs, specifications, and cost estimates for farm implement storage, mainte-

nance workshops, and general storage; such designs, specifications and cost
estimates shall make provisions for the use of these structures as temporary
housing and sanitary facilities to accommodate 200 students;

(b) a list of construction materials which should be stockpiled to support proposed
construction activities for the duration of the Project;

(c) typical cross sections and standard culvert designs for the up-grading of the road
connecting Rampur to the East-West Highway;

(d) invitation for bid documents for the construction and supply of materials for (a),
(b), and (c) above;

(e) preliminary master campus plan and a site development program including
utility system.

Section 4.03. Conditions precedent for construction of initial hostels and staff
quarters. Prior to the release of funds under section 7.01 for an initial hostel and
initial staff quarters, HMG/N shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) designs, specifications, cost estimates and invitation for bid documents for a

student hostel complex to accommodate 240 students;
(b) design, specifications, cost estimates and invitation for bid documents for 80

units of the 160-unit staff housing;
(c) a curriculum approved by the Tribhuvan University for the first two academic

years.
Section 4.04. Conditions precedent for construction of additional hostels, staff

quarters, and academic/administrative complex. Prior to the release of funds under
section 7.01 for additional hostels, staff quarters, academic/administrative complex,
and community facilities, HMG/N shall, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) designs, specifications, cost estimates and invitation for bid documents for

remaining hostel and staff quarters; academic/administration complex; and
community facilities;

(b) a curriculum approved by Tribhuvan University of a diploma for agriculturist
and vocational agriculture teachers;

(c) a plan for the continuing maintenance of the entire campus facility;
(d) such other information or documents as A.I.D. may reasonably request.

Section 4.05. Terminal dates for meeting conditions precedent. If all of the
conditions specified in sections 4.01, 4.02, 4.03, and 4.04 above shall not have been
met within sixty (60) days, ninety (90) days, one hundred and eighty (180) days, and
three hundred and sixty (360) days respectively from the date of this Agreement, or
such later dates as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate
this Agreement by giving written notice to HMG/N.
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Section 4.06. Notification of meeting of conditions precedent. A.I.D. shall
notify HMG/N in writing upon determination by A.I.D. that the conditions precedent
to release of currency specified in sections 4.01, 4.02, 4.03, and 4.04 have been met.

Article V. COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. Maintenance. HMG/N shall establish prior to Project comple-
tion a Maintenance Division at the Institute of Agriculture and Animal Sciences
which shall be responsible for the continued maintenance of the facility.

Section 5.02. Special account. The Institute of Agriculture and Animal
Sciences shall establish an account in the Rastra Bank which shall be maintained
throughout the life of this Agreement and funds deposited therein shall be available
exclusively for carrying out of the Project (hereinafter referred to as the "Special
Project Account").

Section 5.03. Execution of Project. HMG/N and A.I.D. will cooperate to
assure that the purposes of this Agreement will be accomplished. To this end:

(a) HMG/N and A.I.D. shalf from time to time, at the request of either Party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by HMG/N and A.I.D. of their respective obligations under
this Agreement, the performance of the consultants, contractors, and suppliers
engaged on the project, and other matters relating to the Project.

(b) HMG/N will:

(i) carry out the Project or cause it to be carried out:

(A) with due diligence and efficiency, and in conformity with sound technical,
financial, and management practices; and

(B) in conformity with all plans, specifications, contracts, schedules or other
arrangements, and with all modifications therein, mutually approved
pursuant to this Agreement; and

(ii) provide qualified and experienced administrative and professional staff for the
Project and allocate such resources to cause the Project to be operated and
maintained in such manner as to insure the continuing and successful achieve-
ment of the purposes of the Project.

Section 5.04. Amendments. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing
HMG/N shall obtain A.I.D. concurrence prior to any material modification of:

(a) designs, specifications, materials list, cross sections, invitation for bid docu-
ments, campus plan, and site development plans submitted to A.I.D. pursuant to
section 4.02 (a) through (e);

(b) designs, specifications, invitation for bid documents, and curriculum submitted
to A.I.D. pursuant to section 4.03 (a) through (c);

(c) designs, specifications, invitation for bid documents, and curriculum submitted
to A.I.D. pursuant to section 4.04 (a) through (c).

Section 5.05. Reports. HMG/N shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the Grant and to the Project as A.I.D. may request.

Section 5.06. Utilization of goods and services. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing (1) goods and services financed under the Grant shall be
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used exclusively for the Project and shall not be used to promote or assist any foreign
aid project or activity associated with or financed by any country not included in Code
935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use, and (2)
upon completion of the Project, or at such time as goods financed under the grant can
no longer usefully be employed for the Project, HMG/N may use or dispose of such
goods in such manner as HMG/N may deem reasonable.

Section 5.07. Taxation. This Agreement shall be free from any identifiable
taxes, tariffs, duties, fees and other levies imposed under the laws in effect within
Nepal. To the extent that (a) any expatriate contractor, including any consulting
firm, any personnel of such contractor financed hereunder (other than citizens and
permanent residents of Nepal), and any property or transactions relating to such
contracts and (b) any commodity procurement transaction financed hereunder are not
exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, fees and other levies imposed under
laws in effect in Nepal, HMG/N shall pay or reimburse the same under section 1.02
of this Agreement with funds other than those provided under the Grant.

Section 5.08. Rate of exchange. The exchange rate to be applied in the event of
release of Nepalese rupees for purposes of crediting as Indian rupee equivalent against
the total amount of the Grant shall be the highest available lawful rate at which
Nepalese rupees may be bought with Indian rupees in Nepal on the date Indian
rupees are converted and deposited in the United States Disbursing Officer's account
in Nepal.

Section 5.09. Records, inspections, audit. HMG/N will (a) cause to be
maintained, in accordance with sound accounting principles and practices, books and
records relating to the Project and to this Agreement, adequate to show, without
limitations:
(1) the receipt and use of goods and services acquired under the Grant;
(2) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and

services acquired;
(3) the basis of award of contracts and orders; and
(4) the progress of the Project.
Such books and records shall be audited by the Office of the Auditor General of
Nepal at such intervals as may be mutually agreed upon by A.I.D. and HMG/N, but
not less frequently than annually during the construction period, and copies of
HMG/N's audit shall be made available to A.I.D. Such books and records shall also
be subject to audit by A.I.D. and shall be maintained by HMG/N for three years after
the date of the last release of funds by A.I.D.; (b) afford the authorized
representatives of A.I.D. the opportunity at all reasonable times to inspect the Project,
the utilization of all goods and services financed under the Grant, and HMG/N's
books, records and other documents relating to the Project and the Grant. HMG/N
shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall assist A.I.D.
representatives with visits within Nepal for purposes related to the Grant.

Section 5.10. Disclosure. HMG/N confirms:
(1) that all facts and circumstances that it has disclosed, or caused to be disclosed, to

A.I.D. in the course of obtaining A.I.D. financing are accurate and complete,
and that they include all facts and circumstances that might materially affect
the Project and the discharge of its obligations under this Agreement; and

Vol 1071. 1-16313



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(2) that it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and
circumstances that might materially affect, or that it is reasonable to believe
might so affect, the Project or the discharge of its responsibilities under this
Agreement.

Article VI1. PROCUREMENT

Section 6.01. Procurement from the United States and other 935 coun-
tries. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made
pursuant to section 7.01 of this Agreement shall be used exclusively to finance the
procurement for the Project of goods and services having their source in the United
States of America or other countries specified in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such procurement.

Section 6.02. Eligibility date. Except as the A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Grant which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.03. Plans, specifications, and contracts. (a) Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing and as long as this Agreement remains in effect:

(1) HMG/N will furnish to A.I.D. upon preparation, any plans, specifications,
construction schedules, bid documents, and contracts relating to the Project, and any
modifications therein, whether or not the goods and services to which they relate are
financed under the Grant.

(2) All of the plans, specifications, and construction schedules furnished
pursuant to subsection (1) above shall be approved by A.I.D. in writing.

(3) Any bid documents and documents related to the solicitation of proposals
for goods and services financed under the Grant shall be approved by A.I.D. in writing
prior to their issuance, and any plans, specifications, and other documents relating to
goods and services financed under the Grant shall be in terms of international
standards and measurements.

(4) The following contracts, if any, financed under the Grant shall be approved
by A.I.D. in writing prior to their execution:
(a) contracts for engineering and other professional services;
(b) contracts for construction services;
(c) contracts for such other services as A.I.D. may specify; and
(d) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.

In the case of any of the above contracts for services, the Parties hereto will also
mutually approve in writing the contractor and such contractor personnel as either
Party may specify. Material modifications in any of such contracts and changes in
any of such personnel shall also be mutually approved by the Parties hereto in writing
prior to their becoming effective.

(b) Consulting firms or construction contractors, if any, used by HMG/N for
the Project, but not financed under the Grant, the scope of their services and such of
their personnel assigned to the Project as A.I.D. may specify, shall be mutually
acceptable to the Parties hereto.

Section 6.04. Reasonable price. No more than reasonable prices will be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Grant, as more fully
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described in Implementation Letters. Such items will be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
identified in Implementation Letters.

Section 6.05. Insurance. HMG/N shall insure, or cause to be insured, all goods
procured under the Grant against risks incident to their transit to the point of their
use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent
with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be
payable in the currency in which such goods were financed. Any indemnification
received by HMG/N under such insurance shall be used to replace or repair any
material damage or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse
HMG/N for the replacement or repair of such goods. Any such replacement shall be
of United States or other Code 935 source and origin and otherwise subject to the
provisions of this Agreement.

Section 6.06. Information and marking. HMG/N shall give publicity to the
Grant and the Project and identify the Project as a joint program of HMG/N and
USAID.

Article VII. RELEASES

Section 7.01. Release offunds. Releases by A.I.D. under this Agreement shall
be made available to the Ministry of Finance of HMG/N for immediate deposit in the
Special Project Account. HMG/N's Authorized Representative, as set forth in section
8.02 of the Agreement, shall have authority to disburse from the account as needed to
carry out the Project.

(a) Upon satisfaction of conditions precedent under section 4.01, HMG/N may,
under procedures established in Implementation Letters, request release of Nepalese
rupees for deposit in the Special Project Account established by section 5.02 to pay for
the cost of architectural and engineering services procured for the project in
accordance with terms and conditions of this Agreement by submitting to A.I.D. such
supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters.

(b) Upon satisfaction of conditions precedent under section 4.02, HMG/N may,
under procedures established in Implementation Letters, request release of funds for
deposit in the Special Project Account established by section 5.02 to finance the
construction of a farm implement storage, maintenance workshops, general storage,
stockpiling of materials, road improvement and site development.

(c) Upon satisfaction of conditions precedent under section 4.03, HMG/N may,
under procedures established in Implementation Letters, request release of funds for
deposit in the Special Project Account established by section 5.02 to finance the
construction of an initial student hostel, and initial staff quarters.

(d) Upon satisfaction of conditions precedent under section 4.04, HMG/N may,
under procedures established in Implementation Letters, request release of the
remaining grant funds for deposit in the Special Project Account established by
section 5.02 to finance the construction of additional hostels; staff quarters;
academic/administrative complex, and community facilities.

(e) Unless A.I.D. otherwise agrees, at no time may the actual amount of releases
by A.I.D. of currency exceed seventy-five (75) percent of the total costs of goods and
services required for the Project.
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Section 7.02. Other forms of releases. Releases of the Grant may also be made
through such other means as HMG/N and A.I.D. may agree to in writing.

Section 7.03. Terminal date for release. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, no release of currency shall be made in response to requests received by
A.I.D. after the terminal date for requests of December 31, 1980, and no release shall
be made against documentation received by A.I.D. after the terminal release date of
June 31, 1981. After the latter date, A.I.D., at its option, may reduce the Grant by all
or any part thereof for which documentation was not received by such date.

Section 7.04. Suspension of releases. In the event that at any time:

(a) HMG/N shall have failed to comply with any provision of this Agreement,
including but without limitation, the obligation to carry out the Project with due
diligence and efficiency; or

(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Grant will be attained or that
HMG/N will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) any release by A.I.D. would be in violation of the legislation governing A.I.D.;
then A.I.D. may, at its option, decline to make further releases.

Section 7.05. Cancellation. Following any suspension of releases pursuant to
section 7.04, if the cause or causes for such suspension of releases shall not have been
eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such suspension,
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of the
Grant that has not been released and request a refund of any funds which have been
released by A.I.D. but which have not been disbursed or irrevocably committed by
HMG/N to third Parties. HMG/N may, upon 30 days' written notice to A.I.D.,
cancel any part of the Grant which has not been disbursed or irrevocably committed
to third Parties to be disbursed.

Section 7.06. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any
suspension of releases by A.I.D., the provisions of this Agreement shall continue in
full force and effect.

Section 7.07. Refunds. (a) In the case of any release not supported by valid
documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement by HMG/N from the Special Project Account not made or used in
accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability
or exercise of any of the other remedies provided for under this Agreement, may
require HMG/N to refund such amount to A.I.D. in Indian rupees or, at the option of
A.I.D., in Nepalese rupees within thirty days after receipt of a request therefor.
Notwithstanding any other provisions in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any release or disbursement under the Grant shall continue for
three years following the date of such release or disbursement.

(b) In the event that HMG/N receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third Party connected with the Grant with
respect to goods or services financed under the Grant, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications or to services that were inadequate, HMG/N shall deposit any such
funds received into the Special Project Account.
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Section 7.08. Nonwaiver of remedies. No delay in exercising or omitting to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such right, power, or remedy.

Section 7.09. Implementation Letters. From time to time, for the information
and guidance of both Parties, A.I.D. will issue Implementation Letters that will
identify the procedures and provide information applicable to the implementation of
this Agreement.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. Communications. Any notice, request, document or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in
writing or by telegram, cable or radiogram and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following addresses:

To HMG/N:
Dean
Tribhuvan University
Institute of Agriculture and Animal Sciences
Rampur, Nepal

To AID:
Director
Agency for International Development, Mission to Nepal
Rabi Bhawan
Kathmandu, Nepal

All such communications will be in English, unless the Parties hereto otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 8.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement,
HMG/N will be represented by the individual holding or acting in the office of Dean,
Institute of Agriculture and Animal Sciences, and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of Director, USAID, each of whom, by
written notice, may designate additional representatives. The names of the representa-
tives of HMG/N, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may
accept as duly authorized their signature on any instrument in implementation of this
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

IN WITNESS WHEREOF, His Majesty's Government of Nepal and the United States
of America, each acting through its duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

On behalf of His Majesty's Government of Nepal:
By: [Signed - SignJ]1

Title: Secretary, Ministry of Finance

On behalf of the United States of America:
By: [Signed - Signi]2

Title: Ambassador
I Signed by B. B. Pradhan - Signd par B. B. Pradhan.
2 Signed by William I. Cargo - Sign6 par William I. Cargo.
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ANNEX A

The physical facilities at the Tribhuvan University Institute of Agriculture and Animal
Sciences will be remodeled or new facilities constructed as the academic program expands and
the number of students and staff increases. Based on the present and projected academic
program and estimated student enrollment of approximately 700 students and 89 staff, the
physical facilities are expected to include the following:

1. New academic facilities to accommodate 700 students. This will consist of classroom,
laboratories, offices, library, auditorium, and a student center.

2. Remodel the existing administration and auditorium buildings - approximately 20,000
square feet.

3. Construct two new hostels with dining, kitchen, common room, and toilet facilities to
accommodate 480 students.

4. Remodel the existing hostel (accommodates 150 students) and mess facilities -
approximately 32,300 square feet.

5. Construct a new farm operations center which will include field labs, implement storage,
maintenance workshops, and thrashing, seed, pesticide and fertilizer storage - approxi-
mately 15,000 square feet.

6. Conversion of farm buildings for temporary hostel with toilet facilities to accommodate
200 students.

7. Construct 160 new staff housing units and a new 3,000 square foot (approximately) guest
house facility.

8. Construct community facilities such as a primary school, bank, post office, food
cooperative store, cloth shop, and 2 to 3 small shops - total area approximately 30,000
square feet.

9. Construct a new campus maintenance facility and project manager's office and residence.
10. Improve the campus electrical distribution system.
11. Construct a sanitation system which will either be individual septic tanks and drainage

fields or primary and secondary sewage lagoons, whichever is determined to be most
practical from a cost and maintenance standpoint.

12. Drill a deep tubewell, construct an elevated 50,000-gallon storage tank and install a
campus distribution system.

13. Sitework which will include relocating an existing irrigation canal, digging a fish/drainage
pond using the fill to raise certain areas, building internal roads and walks, fences,
windbreaks, landscaping, and open surface drainage system.

14. Improve the Bharatpur to IAAS campus Road. Surface to be earth aggregate -
approximately 12 kilometers in length.

15. Purchase of equipment and furniture estimated at N.C. 1,500,000.
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Article VI. Achats
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Unis et dans les autres pays indiquds au Code
935

Paragraphe 6.02. Date de recevabilitd
Paragraphe 6.03. Plans, spgcifications et con-

trats
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I'Accord
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Date limite des d~boursements
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Annexe A

ACCORD DE DON

ACCORD DE DON, en date du 13 janvier 1976, entre le GOUVERNEMENT DE SA

MAJESTt N9PALAISE (ci-apr6s ddnommd le <Gouvernement >) et les ETATS-UNIS

I Entrd en vigueur le 13 janvier 1976 par la signature.
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D'AM9RIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DgVELOPPEMENT
INTERNATIONAL (ci-apr~s d~nomm~e l'<(AID).

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. Le Don. L'AID accepte de faire don au Gouvernement d'une
somme (en roupies n~palaises) ne ddpassant pas onze millions quatre cent mille
(11 400 000) roupies indiennes aux fins de l'aider A mener A bien le Projet mentionnd
au paragraphe 2.01 (ci-apr~s d~nomm6 le <<Projeto). L'AID accepte 6galement de
faire don, i l'avenir, d'une somme suppl~mentaire de dix-neuf millions neuf cent
quatre-vingt-dix-neuf mille deux cent quatre-vingt-un (19 999 281) roupies indiennes
pour le Projet, sous reserve que des sommes en roupies indiennes soient disponibles
pour utilisation au Npal, conform~ment aux clauses et conditions de l'Accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien en date du
18 fWvrier 1974' relatif aux fonds constitu6s au titre de la loi 480 et A d'autres fonds,
6tant entendu en outre que la contribution de I'AID ne ddpassera pas soixante-quinze
pour cent (75 %) des coots totaux des biens et des services n~cessaires A l'exdcution du
Projet. Le total des sommes qui seront dobours~es conform~ment aux dispositions du
present Accord est ci-apr~s ddnomm6 le <<Don>>. Le Don a pour but de financer une
partie des biens et des services requis pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 1.02. Contribution du Gouvernement. Le Gouvernement accepte
d'apporter au Projet une contribution qui ne sera pas inf~rieure i vingt-cinq pour cent
(25 %) du coot total du Projet et fournira ou fera fournir au Projet, en temps voulu,
tous les fonds, autres que ceux d~boursds par 'AID au titre de l'aide accord~e en vertu
du present Accord, et autres ressources n~cessaires A l'exdcution ponctuelle et efficace
du Projet.

Article II. LE PROJET

Paragraphe 2.01. Le Projet. Le Projet consiste A : planifier le campus
principal; executer tous les plans requis; estimer l'ensemble des coats; preparer et
amdnager le site; construire et superviser la construction des am~nagements de
l'Institut d'agronomie et de zootechnie de l'Universit6 Tribhuvan A Rampur (Npal),
comme ddcrit A l'annexe A au prdsent Accord, qui pourra de temps A autre 6tre
modifide par 6crit par les Parties.

Article III. MODALITtS FINANCItRES

Paragraphe 3.01. Modalitds financibres. L'assistance fournie par I'AID con-
formdment au paragraphe 1.01 se compose d'un don qui devra 6tre utilisd
conform~ment aux dispositions du present Accord. Tout int~r~t perqu sur les fonds
verses au Gouvernement sera restitud sans retard A I'AID.

Article IV. CONDITIONS PRgALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.01. Conditions prgalables au ddboursement au titre des services
des architectes et des ingdnieurs. Avant le premier d~boursement des fonds
conform~ment au paragraphe 7.01 relatif au financement des services que doivent
fournir les architectes et ingdnieurs au titre du present Accord, le Gouvernement
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prdsentera A 'AID, A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les
pieces suivantes, d'une mani~re acceptable pour 'AID quant au fond et d la forme :

a) Un avis du Secrdtaire du Minist6re de la justice du Gouvernement ou d'un autre
jurisconsulte agr 6 par I'AID confirmant que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment
autoris6 et/ou ratifi6 par le Gouvernement et signd en son nom et qu'il constitue
un engagement valable et d~finitif pour le Gouvernement conform6ment A toutes
ses dispositions;

b) Une liste des personnes habilitdes d agir en qualit6 de repr~sentants du
Gouvernement, ainsi qu'il est sp~cifi6 au paragraphe 8.02, et un specimen de la
signature de chacune des personnes vis~es dans cette piece.

Paragraphe 4.02. Conditions prdalables aux d6boursements au titre de la
construction des installations d'entreposage des outils agricoles, de l'amelioration
des routes et de l'amnagement du site. Avant le premier d6boursement au titre du
paragraphe 7.01 relatif au financement des coots de construction des entrepfts A
outils agricoles, des ateliers d'entretien, des entrep6ts g~n6raux, des installations de
stockage des mat~riaux, de l'am6lioration des routes et de l'am6nagement du site, le
Gouvernement produira A I'AID, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les pi6ces suivantes, d'une mani6re acceptable pour 'AID quant au fond et
A la forme:

a) Les plans, sp6cifications et estimations des coots de construction des installations
d'entreposage des outils agricoles, des ateliers d'entretien et des entrep6ts
g6n6raux. Ces plans, sp6cifications et estimations devront &re 6tablis compte
tenu du fait que ces bdtiments serviront A abriter temporairement 200 6tudiants,
avec des facilit6s sanitaires addquates;

b) Une liste des mat6riaux de construction A stocker aux fins des activit6s de
construction propos6es pendant toute la dur6e du Projet;

c) Une section transversale type et un dessin standard des canalisations pour
l'coulement des eaux pour l'am6lioration de la route reliant Rampur A la route
est-ouest;

d) Les dossiers d'appels d'offres pour les travaux de construction et la fourniture des
mat6riaux vis6s aux alines a, b et c ci-dessus;

e) Un plan pr6liminaire du campus principal et un programme d'am6nagement du
site, y compris les services publics.

Paragraphe 4.03. Conditions prdalables aux dgboursements au titre de la
construction de la premire tranche des foyers pour etudiants et des logements pour
le personnel. Avant le premier d6boursement au titre du paragraphe 7.01 pour la
construction du premier foyer d'6tudiants et des premiers logements du personnel, le
Gouvernement produira A I'AID, A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit
autrement, les pi6ces suivantes, d'une mani6re acceptable pour I'AID quant au fond et
A la forme:
a) Les plans, sp6cifications, estimations de coots et dossiers d'appels d'offres pour la

construction d'un foyer permettant d'abriter 240 6tudiants;

b) Les plans, sp6cifications, estimations de coots et dossiers d'appels d'offres pour
la construction de 80 logements pour le personnel, repr6sentant la moitid des
160 logements A construire;
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c) Le programme d'dtudes des deux premieres ann~es universitaires, approuv6 par
l'Universitd Tribhuvan.

Paragraphe 4.04. Conditions prdalables aux deboursements au titre de la
construction des foyers supplmentaires, du compldment des logements du personnel
et du complexe administraiif/universitaire. Avant le premier d6boursement au titre
du paragraphe 7.01 pour la construction des foyers suppl6mentaires, du complement
des logements du personnel, du complexe administratif/universitaire et des installa-
tions communes, le Gouvernement produira A I'AID, A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes, d'une mani6re acceptable pour
I'AID quant au fond et A la forme:
a) Les plans, sp6cifications, estimations de cofits et dossiers d'appels d'offres pour la

construction du reste des foyers et du compl6ment des logements du personnel, du
complexe administratif universitaire et des installations communes;

b) Le programme approuv6 par I'Universit6 Tribhuvan des 6tudes menant au
dipl6me d'agronome et de professeur de l'enseignement technique agricole;

c) Un plan d'entretien permanent de tous les am6nagements du campus;

d) Toutes les informations et tous les documents que I'AID pourra raisonnablement
demander.
Paragraphe 4.05. Dli dans lequel les conditions prdalables aux d~bourse-

ments devront Ptre remplies. Si toutes les conditions spdcifi6es aux paragraphes
4.01, 4.02, 4.03 et 4.04 ci-dessus ne sont pas remplies dans un d6lai de soixante (60)
jours, quatre-vingt-dix (90) jours, cent quatre-vingts (180) jours et trois cent soixante
(360) jours respectivement d compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date
ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par 6crite, I'AID pourra, d sa discretion,
r6silier le pr6sent Accord moyennant notification 6crite au Gouvernement.

Paragraphe 4.06. Notification du fait que les conditions prialables aux
dboursements ont t, remplies. L'AID notifiera au Gouvernement par 6crit qu'elle
juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es aux paragraphes
4.01, 4.02, 4.03 et 4.04.

Article V. ENGAGEMENTS GINIRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. Entretien. Avant que le Projet soit termin6, le Gouvernement
cr6era dans le cadre de i'Institut d'agronomie et de zootechnie un service d'entretien
qui sera responsable de l'entretien permanent des am6nagements.

Paragraphe 5.02. Compte special. L'Institut d'agronomie et de zootechnie
ouvrira A la Banque Rastra un compte qui restera ouvert pour toute la dur6e de
l'ex6cution du pr6sent Accord. Les fonds qui y seront d6pos6s serviront exclusivement
A l'ex6cution du Projet (ci-apr6s d~nomm6 le vCompte special du Projeto).

Paragraphe 5.03. Execution du Projet. Le Gouvernement et I'AID coop6re-
ront de mani6re A assurer que les objectifs du pr6sent Accord soient atteints. A cette
fin:

a) Le Gouvernement et I'AID conf6reront de temps en temps, par l'intermd-
diaire de leurs repr6sentants et A la demande de l'une ou l'autre des Parties, sur l'tat
d'avancement du Projet, sur l'ex6cution par le Gouvernement et I'AID de leurs
obligations respectives en vertu du pr6sent Accord, sur la mani6re dont les
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consultants, les entrepreneurs et les fournisseurs travaillant au Projet s'acquittent de
leurs tdches et sur toute autre question relative au Projet.

b) LeGouvernement s'engage:
i) A exdcuter ou faire exdcuter le Projet:

A) Avec la rapidit6 et l'efficacit6 voulues et en se conformant aux principes
d'une saine gestion financi~re et technique; et

B) En conformitd de tous les plans, sp6cifications, contrats, calendriers et
autres arrangements, ainsi que toutes les modifications qui pourront leur
avoir 6td apportdes d'un commun accord en vertu du pr6sent Accord; et

ii) A affecter au Projet un personnel administratif et professionnel qualifi6 et
expdriment6 ainsi qu'A allouer les ressources ndcessaires pour que le Projet puisse
se poursuivre dans des conditions propres A garantir la bonne rdalisation des
objectifs du Projet.
Paragraphe 5.04. Amendements. A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il

en soit autrement, le Gouvernement devra obtenir I'accord de I'AID avant de modifier
de mani~re significative:
a) Les plans, spdcifications, coupes transversales, dossiers d'appels d'offres et plans

d'amdnagement du campus et du site qui auront 6t6 soumis A I'AID confor-
mement aux alineas a, b, c, d et e du paragraphe 4.02;

b) Les plans, spdcifications, dossiers d'appels d'offres et programmes d'6tudes qui
auront td soumis d I'AID conform6ment aux alindas a, b et c du paragraphe 4.03;

c) Les plans, spdcifications, dossiers d'appels d'offres et programmes d'6tudes qui
auront dt6 soumis A I'AID conformdment aux alindas a, b et c du paragraphe 4.04.
Paragraphe 5.05. Rapports. Le Gouvernement fournira i I'AID tous les

renseignements et tous les rapports relatifs au Don et au Projet que I'AID jugera
ndcessaires.

Paragraphe 5.06. Utilisation des biens et services. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement 1) les biens et services financds au titre du
Don serviront exclusivement aux fins du Projet et ne seront pas utilisds pour favoriser
ou faciliter la rdalisation d'un projet ou d'une activitd d'aide 6trang~re financ6 au titre
d'un tel projet ou en rapport avec un tel projet ou activit6 qui serait financ6 par un
pays ne figurant pas dans le Code 935 du Geographic Code Book de rAID en vigueur
au moment de ladite utilisation; et 2) lorsque le Projet sera termin6, ou si les biens
financds au titre du Don ne peuvent plus 6tre raisonnablement utilisds aux fins du
Projet, le Gouvernement pourra utiliser lesdits biens ou en disposer de la maniare qu'il
jugera appropride.

Paragraphe 5.07. Imposition. Le prdsent Accord sera exon6r6 de tous imp6ts,
droits de douane, redevances et autres charges pergus en vertu des lois en vigueur au
Ndpal. Dans la mesure o6i a) un entrepreneur 6tranger, y compris les bureaux-
conseils, les agents desdits entrepreneurs dont les emoluments sont finances au titre
du Projet (et qui ne sont pas residents permanents ou citoyens du Nepal), et tout autre
bien ou service relatifs i l'execution desdits contrats, et b) toute autre transaction
concernant l'acquisition de biens ou de services financs au titre du Projet ne seraient
pas exoner6s des imp6ts, droits de douane, redevances et autres charges pergus en
vertu des lois en vigueur au Nepal, le Gouvernement s'engage A payer ou A
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rembourser les charges susmentionndes conform~ment aux dispositions du paragraphe
1.02 du present Accord, i l'aide de fonds autres que ceux obtenus au titre du Don.

Paragraphe 5.08. Taux de change. Le taux de change applicable en cas de
d~boursement de roupies ndpalaises devant 8tre crdditdes au montant total du Don en
tant qu'6quivalent de roupies indiennes sera le taux legal le plus 6lev6 auquel il sera
possible d'acheter au Ndpal des roupies n~palaises avec des roupies indiennes A la date
A laquelle lesdites roupies indiennes seront 6chang~es et d~pos~es au compte du
Disbursing Officer des Etats-Unis au Nepal.

Paragraphe 5.09. Tenue et veriflication des livres. Le Gouvernement a) fera
tenir, conform~ment aux principes et m~thodes d'une saine gestion comptable, des
livres et des 6tats se rapportant au Projet et au present Accord qui devront, sans
limitation, faire apparaitre:
1) La r6ception et l'utilisation des biens et services acquis au titre du Don;
2) La nature et l'6tendue des appels d'offres lances aupr~s d'6ventuels fournisseurs

des biens et des services requis;
3) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes; et
4) L'6tat d'avancement du Projet.
Ces livres et ces 6tats seront v6rifids par le Bureau de l'Auditor General du Ndpal A
des intervalles qui seront d~termin~s d'un commun accord entre le Gouvernement et
I'AID. Ces vdrifications auront lieu au moins une fois par an pendant la priode de
construction, et le Gouvernement mettra une copie de ces verifications A la disposition
de I'AID. Ces livres et ces dtats seront 6galement soumis A une 6ventuelle vdrification
par I'AID; ils seront conserves par le Gouvernement pour une p~riode de trois ans i
partir de la date du dernier d~boursement de fonds par I'AID; b) donnera aux
repr6sentants autoris~s de I'AID la possibilit6 d'inspecter A tout moment raisonnable
le Projet, l'utilisation qui est faite de tous les biens et services finances au titre du Don,
les livres du Gouvernement, ainsi que les 6tats et tous autres documents relatifs au
Projet et au Don. Le Gouvernement coop~rera avec 'AID pour faciliter ces
inspections et offrira son assistance aux reprdsentants de I'AID qui se rendront au
N6pal pour des raisons lies au Don.

Paragraphe 5.10. Divulgation des faits matdriels et des circonstances. Le
Gouvernement confirme:
1) Que tous les faits et circonstances qu'il a r~vdl~s ou fait r~v~ler d I'AID pour

obtenir le financement de I'AID sont exacts et complets et qu'il a r6v~l6 A I'AID
tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient matdriellement affecter le
Projet et entraver l'ex~cution de ses obligations aux termes du present Accord; et

2) Qu'il informera sans retard 'AID de tous faits et circonstances ult~rieurs qui
pourraient affecter mat~riellement ou dont il a des raisons de penser- qu'ils
pourraient affecter mat6riellement, le Projet et l'ex6cution de ses obligations aux
termes du present Accord.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. Achats effectugs aux Etats-Unis et dans les autres pays
indiqu~s au Code 935. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit
autrement, tous les d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 du
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present Accord devront servir exclusivement A financer l'acquisition des biens et des
services ndcessaires au Projet qui auront leur source et leur origine aux Etats-Unis
d'Am6rique ou dans les pays mentionnes au Code 935 du Geographic Code Book de
I'AID en vigueur A la date desdites acquisitions.

Paragraphe 6.02. Date de recevabilitd. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, I'AID ne pourra financer aucun bien ou service au titre du
Don s'ils sont acquis en vertu de commandes passes ou de contrats conclus de fagon
d6finitive A une date ant~rieure A celle du present Accord.

Paragraphe 6.03. Plans, spdciflications et contrats. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et pour toute la durde du pr6sent Accord :

1) Le Gouvernement fournira i I'AID, d~s qu'ils seront dtablis, les plans,
sp6cifications, calendriers des travaux, dossiers d'appels d'offres et contrats se
rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications dont ils pourraient faire l'objet,
que les biens et les services auxquels ils se rapportent soient ou non financ6s par I'AID.

2) Tous les plans, sp6cifications et calendriers de travaux fournis conform6ment
aux dispositions de l'alin6a 1 ci-dessus devront tre approuv~s par 6crit par I'AID.

3) Tous les dossiers d'appels d'offres et documents se rapportant A la soumission
de propositions relatives aux biens et services financds au titre du Don devront, avant
qu'ils soient issus, 6tre approuv6s par 6crit par I'AID, et tous les plans, sp6cifications
et autres documents relatifs aux biens et services finances au titre du Don seront
r~dig6s suivant les normes et mesures internationales.

4) Les contrats ci-apr~s qui, le cas dch~ant; seront finances par I'AID au titre du
Don devront recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant d'6tre ex6cut6s:

a) Les contrats d'ing6nierie et autres services techniques;

b) Les contrats de services de construction;
c) Les contrats pour tout autre service que I'AID pourra sp6cifier; et

d) Les contrats pour l'acquisition d'6quipements et de mat6riaux que I'AID pourra
sp6cifier.
Pour tous les contrats de fourniture de services vis6s ci-dessus, les Parties devront

6galement approuver par 6crit le choix de I'adjudicataire et de son personnel, selon ce
que les Parties pourront sp6cifier. Toute modification importante apport~e A l'un
quelconque de ces contrats et toute modification apport6e A ce personnel d'ex6cution
devront 6galement recevoir l'approbation 6crite des Parties au pr6sent Accord avant
de prendre effet.

b) Au cas ort le Gouvernement ferait appel aux fins du Projet A des
bureaux-conseils ou A des entrepreneurs dont les services ne seront pas financds au
titre du Don, lesdits bureaux-conseils et entrepreneurs, l'tendue de leurs services et
leur personnel qui sera affect6 au Projet comme sp6cifi6 par I'AID devront faire
l'objet d'un commun accord entre les Parties.

Paragraphe 6.04. Prix raisonnable. I1 ne sera pas pay6 plus qu'un prix
raisonnable pour tous les biens et services financ6s en totalit6 ou en partie au titre du
Don, comme d6crit plus en d6tail dans les Lettres d'exdcution. Lesdits biens et
services, a l'exception des services professionnels, seront acquis sur la base d'une
competition 6quitable conform~ment aux procddures indiqu~es dans les Lettres
d'ex6cution.
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Paragraphe 6.05. Assurances. Le Gouvernement assurera ou fera assurer tous
les biens dont I'acquisition sera financde au titre du Don contre les risques de leur
transport jusqu'au lieu de leur utilisation aux fins du Projet. Cette assurance sera
contract6e d des clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques commer-
ciales, couvrira la valeur totale des marchandises et sera payable dans la monnaie
dans laquelle ces marchandises auront dtd financdes. Toute indemnisation obtenue par
le Gouvernement au titre d'une telle assurance devra servir a remplacer toute
marchandise avaride ou perdue, A r6parer toute avarie ou A rembourser au
Gouvernement les frais de remplacement ou de r6paration desdites marchandises.
Toute marchandise acquise A titre de remplacement devra avoir sa source et son
origine aux Etats-Unis ou dans un des pays indiquds au Code 935 et sera d tout autre
dgard assujettie aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 6.06. Information et marquage. Le Gouvernement diffusera des
informations sur le Don et le Projet, et fera connaitre que le Projet est un effort
commun du Gouvernement et de l'USAID.

Article VII. DBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. Ddboursement des fonds. Les d6boursements effectuds par
I'AID en vertu du present Accord seront faits au nom du Minist~re des finances du
Gouvernement, qui les d6posera immddiatement au Compte sp6cial du Projet. Le
repr6sentant autorisd du Gouvernement, conform~ment aux dispositions du paragra-
phe 8.02 du pr6sent Accord, aura seul le pouvoir d'ordonner les d6boursements
n~cessaires A l'exdcution du Projet.

a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables prdvues au paragraphe 4.01, le
Gouvernement pourra, selon les procedures dtablies dans les Lettres d'ex6cution,
demander le d~boursement en roupies n6palaises, aux fins de ddp6t au Compte sp6cial
du Projet crdd conform~ment au paragraphe 5.02, des sommes n~cessaires pour payer
les cofts des services des architectes et des ingdnieurs engag6s aux fins du Projet
conform~ment aux clauses et aux conditions du present Accord, en fournissant A
I'AID toute documentation suppldmentaire que I'AID aura requise dans les Lettres
d'exdcution.

b) Une fois satisfaites les conditions pr~alables pr~vues au paragraphe 4.02, le
Gouvernement pourra, selon les procddures 6tablies dans les Lettres d'ex6cution,
demander le d~boursement de fonds, aux fins de d6p6t au Compte sp6cial du Projet
cr6 conform~ment au paragraphe 5.02, pour financer la construction des entrep6ts
des outils agricoles, des ateliers d'entretien, des entrep6ts gdn6raux, des installations
de stockage des matdriaux, de l'am6lioration des routes et de l'am~nagement du site.

c) Une fois satisfaites les conditions pr6alables pr6vues au paragraphe 4.03, le
Gouvernement pourra, selon les procddures 6tablies dans les Lettres d'ex6cution,
demander le d~boursement de fonds, aux fins de ddp6t au Compte special du Projet
crU conformment au paragraphe 5.02, pour financer la construction du premier
foyer pour 6tudiants ainsi que la premiere tranche des logements du personnel.

d) Une fois satisfaites les conditions prdalables prdvues au paragraphe 4.04, le
Gouvernement pourra, selon les procddures 6tablies dans les Lettres d'exdcution,
demander le d~boursement du reste des fonds accordds au titre du Don, aux fins de
ddp6t au Compte spdcial du Projet crdd conform6ment au paragraphe 5.02, pour
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financer la construction de foyers suppldmentaires, de la deuxi~me tranche des
logements du personnel, du complexe administratif/universitaire et des installations
communes.

e) A moins que I'AID n'accepte qu'il en soit autrement, le montant effectif des
d~boursements effectuds par I'AID ne devra A aucun moment d6passer soixante-
quinze pour cent (75 %) du cofit total des biens et des services n~cessaires A
l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 7.02. Autres formes de deboursements. Les d6boursements au
titre du Don pourront 6galement etre effectu~s par tout autre moyen dont le
Gouvernement et I'AID seront convenus par dcrit.

Paragraphe 7.03. Date limite des ddboursements. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun d~boursement ne sera effectu6 si la
demande en est reque par 'AID apr~s la date limite, fixde au 31 ddcembre 1980, et
aucun d~boursement ne sera effectu6 au vu de documents regus par 'AID apr~s la
date limite des ddboursements, fix~e au 31 juin 1981. Apr~s cette derni~re date, 'AID
pourra, A sa discretion, d~duire du Don la totalit6 ou une partie des ddboursements
pour lesquels aucun document ne lui serait parvenu A cette date.

Paragraphe 7.04. Suspension des deboursements. Si A un moment quel-
conque:
a) I1 survient un manquement par le Gouvernement A l'exdcution de ses obligations

au terme du prdsent Accord, y compris, mais sans limitation, d l'obligation
d'apporter A l'ex~cution du Projet toute la diligence et l'efficacit6 voulues; ou

b) I1 se produit un 6v~nement qui, de l'avis de 'AID, constitue une situation
exceptionnelle qui rend improbable la rdalisation de l'objet du Don ou l'ex~cution
par le Gouvernement de ses obligations en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un d~boursement est incompatible avec la legislation r~gissant 'AID;
I'AID pourra, d sa discretion, suspendre les d6boursements.

Paragraphe 7.05. Annulation par rAID. Si, apr~s une suspension des ddbour-
sements d~cidde en application des dispositions du paragraphe 7.04, le fait ou les faits
qui ont motiv6 ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin~s ou rectifids dans un ddlai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura, A sa discr6tion
et A tout moment par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 ou toute partie du Don
qui n'aura pas alors 6t6 d~bours~e et de demander un remboursement de tous les fonds
ddbours~s par I'AID qui n'auront pas t6 versds d une tierce Partie ou qui n'auront pas
fait l'objet de Lettres de credit irrdvocables. Le Gouvernement pourra trente (30)
jours apr~s en avoir inform6 I'AID par 6crit, annuler toute partie du Don qui n'aura
pas W vers~e A une tierce Partie ou fait l'objet de Lettres de credit irrdvocables.

Paragraphe 7.06. Continuation des effets de l'Accord. Nonobstant toute
suspension des d~boursements par 'AID, les dispositions du pr6sent Accord
continueront A avoir pleinement effet.

Paragraphe 7.07. Remboursements. a) Si un d6boursement n'est pas justifid
par des pieces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou si, en
pr6levant des fonds sur le Compte spdcial du Projet, le Gouvernement fait un
d~boursement qui n'est pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du
present Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice d'un ou de
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plusieurs des autres recours prdvus dans le present Accord, exiger que le Gouverne-
ment rembourse A I'AID le montant en question en roupies indiennes ou, au gr6 de
'AID, en roupies n~palaises dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la date de

reception par le Gouvernement d'une demande en ce sens. Nonobstant toute autre
disposition du present Accord, I'AID conservera le droit de demander le rembourse-
ment de tout montant d~bours6 au titre du Don pendant une p~riode de trois ans A
compter de la date du d~boursement.

b) Si le Gouvernement regoit d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un 6tablis-
sement bancaire ou de toute autre tierce Partie un remboursement relatif aux biens et
services finances au titre du Don et si ce remboursement est dO au prix excessif desdits
biens et services, ou au fait que les biens ne sont pas conformes aux specifications
requises ou que les services sont inad~quats, le Gouvernement d~posera les fonds regus
en remboursement au Compte spdcial du Projet.

Paragraphe 7.08. Non-renonciation aux recours. Aucun retard dans I'exercice
ni le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se prdvaloir en
vertu du present Accord ne sera interpr~t6 comme constituant une renonciation a ces
droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 7.09. Lettres d'exdcution. De temps A autre, aux fins d'informer et
d'orienter les deux Parties, I'AID pourra dmettre des Lettres d'exdcution qui
prescriront les procedures applicables en vertu du pr6sent Accord et fourniront les
informations ndcessaires d I'ex~cution du present Accord.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adress6 par le Gouvernement ou I'AID A
I'autre Partie en vertu du prdsent Accord sera achemin6 par lettre, par tdldgramme,
par cdble ou radiogramme et sera rdput6 avoir td d~ment envoy6 A la Partie et requ
par la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura 6t6 remis A I'autre Partie A I'adresse
suivante :
Au Gouvernement:

Doyen de l'Universitd Tribhuvan
Institut d'agronomie et de zootechnie
Rampur (Ndpal)

A I'AID:
Directeur
Agency for International Development
Mission au Ndpal
Rabi Bhawan
Katmandou (N6pal)

Toutes ces communications seront r6digdes en langue anglaise, A moins que les
Parties n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement. D'autres adresses pourront 8tre
substitudes a celles indiqudes ci-dessus moyennant notification A cet effet.

Paragraphe 8.02. Repr~sentants. A toutes les fins du prdsent Accord, le
Gouvernement sera reprdsentd par la personne qui, en titre ou & titre int6rimaire,
exerce les fonctions de Doyen de l'Institut d'agronomie et de zootechnie, et I'AID sera
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reprdsentde par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, exerce les fonctions de
Directeur de l'USAID. Ces personnes seront habilit6es A d6signer d'autres reprdsen-
tants par notification 6crite. Le Gouvernement fournira i I'AID les noms de ses
reprdsentants et un specimen de leur signature. L'AID reconnaitra ces signatures
comme dfment autorisdes sur tous les instruments d'exdcution du present Accord
jusqu'A ce que I'AID soit notifide par 6crit de la r6vocation de cette autorit6.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement de Sa Majestd ndpalaise et les Etats-Unis
d'Amdrique, agissant l'un et I'autre par l'intermddiaire de leurs reprdsentants
respectifs A ce d(Iment autorisds, ont sign6 le present Accord A la date susmentionn6e.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 n~palaise:

Par: [B. B. PRADHAN]

Titre : Secrdtaire, Minist~re des finances

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par: [WILLIAM I. CARGO]

Titre: Ambassadeur

ANNEXE A

Les bdtiments de l'Institut d'agronomie et de zootechnie de l'Universit6 Tribhuvan seront
r~nov~s ou de nouveaux bdtiments seront construits i mesure que les programmes universitaires
seront ddveloppds et que le nombre des 6tudiants et les effectifs du personnel augmenteront sur
la base des programmes actuels et futurs de l'Institut, et le nombre des 6tudiants 6tant estimd d
700 et les effectifs du personnel A 89, il est estimd qu'il sera n6cessaire d'accomplir ce qui suit :

1. Construire de nouveaux bdtiments universitaires pour 700 6tudiants, c'est-i-dire salles de
classe, laboratoires, bureaux, biblioth~que, un auditorium et un centre pour 6tudiants.

2. Rdnover les bdtiments administratifs et I'auditorium existants - environ 20 000 pieds
carres.

3. Construire deux nouveaux foyers avec salle A manger, cuisine, salle commune et facilitds
sanitaires pour 480 6tudiants.

4. R~nover le foyer existant (qui peut abriter 150 6tudiants) et ses services de restauration -
environ 32 300 pieds carrds.

5. Construire un nouveau centre d'opdrations agricoles qui comprendra des laboratoires
pratiques, des installations d'entreposage des outils et des instruments, des ateliers
d'entretien, des facilitds d'engrangement et d'entreposage des semences, des pesticides et
des engrais - environ 15 000 pieds carrds.

6. Transformer temporairement les bdtiments agricoles en foyer pour 200 6tudiants.
7. Construire 160 nouveaux logements pour le personnel et une nouvelle maison d'h6te de

3 000 pieds carr6s environ.
8. Construire les installations communes, c'est-A-dire l'6cole primaire, la banque, la poste, la

coopdrative alimentaire, le magasin de tissu, et 2 ou 3 petits magasins - surface totale
environ 30 000 pieds carrds.
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9. Construire de nouvelles facilitds pour 'entretien du campus et le bureau et la rdsidence du
directeur du Projet.

10. Amdliorer le syst~me de distribution dlectrique du campus.
11. Construire un syst~me sanitaire qui consistera soit en fosses septiques individuelles et

champs de drainage, soit en champs d'dpandage primaires et secondaires, selon I systame
qui se rdvdlera le plus pratique, le plus facile A entretenir et le moins cofteux.

12. Forer un puits profond, construire un chfiteau d'eau d'une capacitd de 50 000 gallons et
installer un service de distribution sur le campus.

13. En ce qui concerne les amdnagements du site, d~placer le systame actuel d'irrigation,
creuser une mare de drainage a poissons en se servant des remblais pour dlever certains
endroits, construire les routes intdrieures et les chemins, les cl6tures, les protege-vents,
dessiner les jardins et crier un systame d'6coulement des eaux de surface.

14. Amdliorer la route de Bharatpur A l'Institut, dont le revdtement sera non goudronnd -
environ 12 kilom.tres.

15. Acheter les dquipements et le mobilier A un cot estimd A i 500 000 roupies ndpalaises.
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TECHNICAL SECURITY ARRANGEMENT1 BETWEEN THE MIN-
ISTRY OF DEFENCE OF KUWAIT AND THE DEPARTMENT
OF DEFENSE (DOD) OF THE UNITED STATES CONCERNING
SPECIAL SECURITY MEASURES FOR SAFEGUARDING OF
CERTAIN UNITED STATES CLASSIFIED MILITARY ARTI-
CLES, SERVICES AND INFORMATION

In furtherance of mutual cooperation of Kuwait and the United States, the
Minister of Defence of Kuwait and the Secretary of Defense of the United States
agree to carry out special security measures to protect United States military
information classified through SECRET against sabotage, espionage, unauthorized
access or any other hostile activity as follows:

I. PERSONNEL SECURITY

A. No person shall be entitled to access to United States classified military
information solely by virtue of rank, appointment or security clearance. Access to
classified information shall be granted only to those individuals whose official duties
require such access in accordance with prescribed standards. Classified military
information or material shall not be disseminated or released to any person who is not
(1) a national of Kuwait, (2) a member of the armed forces of the United States or
United States citizen holding a Department of Defense clearance at the proper level.
Other individuals, as may be mutually agreed upon, may be granted access.

Before granting an individual access to classified military information, the
Ministry of Defence shall make a security determination as to such person's
eligibility.

B. The determination. as to whether the granting of a clearance is consistent with
the interest of security shall be based upon all available information indicating
whether such individual is of (1) unquestioned loyalty, integrity and trustworthiness,
and (2) excellent character, and of such habits and associates as to cast no doubt upon
his discretion and/or good judgment in the handling of classified information.

C. An appropriate investigation, in sufficient detail to provide assurance that
the criteria in subparagraph 1.B.(1) and (2) above have been met, shall be conducted
by the Ministry of Defence with respect to any person to be granted access to U.S.
classified information or material.

D. Such investigation shall include the following:
1. Citizenship. The individual's citizenship is established or certified by the

Government of Kuwait.
2. A review of the security and intelligence records and files of the Special

Office of the Kuwait Army shall be made for pertinent facts having a bearing on the
loyalty and trustworthiness of the individual.

E. Each establishment handling United States classified military information
shall maintain a registry of the clearances of personnel authorized to have access to

I Came into force on 18 January 1976 by signature.
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such information at that establishment. Security clearances granted and the
investigative files upon which such clearance were granted shall be maintained in a
central repository of the Ministry of Defence. Records shall reflect the dates of
investigation, the locations of the investigative files, the dates clearances were
granted, the name of the authorized person granting clearances and the degree of
access to which the individuals are authorized. Such clearances shall be reexamined as
a matter of priority when new information is received which indicates that continued
access to such classified information may no longer be consistent with the interests of
security.

II. SUPPLEMENTAL SECURITY PRINCIPLES

AND PRACTICES

A. The Ministry of Defence shall be responsible for administering the security
measures contained herein under the standards set forth.

B. The Ministry of Defence shall be responsible for the security of the facilities
and establishments where United States classified military information and material
are available, including training and maintenance installation, and shall appoint
qualified officers of the Ministry of Defence for each such facility or establishment
who shall have authority and responsibility for the control and protection of classified
military information in the facility or establishment.

C. Authorization for visits to areas where access to classified United States
military information is available shall be limited to those necessary for official
purposes. Authorization to visit such an area shall be granted only by the Ministry
of Defence of Kuwait. The Ministry of Defence shall be responsible for advising the
appropriate personnel at the particular facility or establishment of the proposed visit,
and highest classification of information that may be furnished to the visitor.

D. The Ministry of Defence shall submit requests for visits to industrial
installations within the United States to the Embassy of Kuwait, Washington, D.C.,
for transmittal to the foreign liaison office of the appropriate Military Department,
the Pentagon, Washington, D.C. Such requests shall include a statement of the
security clearance and official station of the visitor and the necessity for the visit.

III. PHYSICAL SECURITY

A. Security responsibility commences upon receipt of the classified documents
by, or upon the passing of title of the classified equipment to, an authorized
representative of the Government of Kuwait in the United States or upon arrival of
a ship in port in Kuwait, or the landing of an airplane at an airport in Kuwait. Once
received, the Ministry of Defence shall retain custody of all such United States
classified military equipment, component, and associated drawings and instruction
while in transit within Kuwait or storage within Kuwait.

B. United States information classified CONFIDENTIAL shall be stored in safes
or steel cabinets with built-in combination locks which are regularly inspected and
proven to be secure. United States information classified SECRET shall be stored in
safes with built-in combination locks which are considered adequate by the Ministry
of Defence for storage of Kuwaiti information classified SECRET. Entrances to rooms
and areas where classified material is stored shall be under the surveillance of armed
guards on 24-hour basis.
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IV. TRANSMISSION

The minimum requirement for the security of United States classified informa-
tion during transmission shall be as follows:

A. Documents. United States documents classified SECRET AND CONFIDENTIAL
shall be transmitted in the same manner as Kuwaiti documents of equivalent security
classification. Documents shall be in double sealed envelopes, the innermost bearing
only the classification of the material enclosed and the outer envelope bearing only the
address of the recipient, the address of the sender, and the registry number of the
classification of the enclosed documents shall be made on the outer envelope. The
sealed envelope shall then be hand-carried by an armed courier. Receipts are to be
obtained on every occasion when documents change hands enroute, and a receipt is to
be issued by the final recipient to the original consignor.

B. Material and Equipment. 1. By rail or road. Classified material and
equipment shall be transported in sealed covered vans or cars, or securely shielded and
kept under continuous guard to prevent access by unauthorized persons.

2. Storage shore in transit. Classified material and equipment which must be
stored ashore temporarily awaiting transshipment shall be in secure locked storage or
segregated areas. Guards shall maintain continuous surveillance of the storage and
only appropriate security personnel shall have custody of the key to the storage.

3. Receipts. Receipts are to be obtained on every occasion when classified
material and equipment changes hands enroute, and a receipt is to be issued by the
final recipient to the original consigner.

C. Electric means. All United States classified information transmitted by
electric means shall be encrypted in a system of the same classification as that of
Kuwaiti information classified SECRET and made available to the least number of
commands, agencies and persons to assure delivery to those who have a real
"need-to-know".

V. ACCOUNTABILITY

Accountability procedure shall be established to control the dissemination and
physical inventory of classified military information and material. Control officers
shall be designated to maintain accountability registers for the receipt and dispatch of
classified documents.

VI. MARKING OF DOCUMENTS

The Ministry of Defence shall stamp the name of the United States Government
on all classified documents and material received in addition to the appropriate
Kuwaiti security classification marking, to prevent loss of identity.

VII. DESTRUCTION

A. Classified documents, when no longer required, shall be destroyed by burning
by authorized personnel so effectively as to prevent compromise of the classified
information contained therein. Accountability records shall be maintained to reflect
the destruction of classified documents.

Vol. 1071.1-16314



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 381

B. Classified material shall be destroyed beyond recognition so as to preclude
reconstruction of the classified information in whole or in part.

VIII. REPRODUCTION

When a classified document is reproduced, all original security marking thereon
also shall be reproduced or placed on each reproduction. Such reproduced documents
shall be placed under the same accountability controls as are required for the original
documents.

IX. TRANSLATION

All translations of documents containing United States classified military
information shall be made by cleared personnel by or upon approval of the Ministry of
Defence. The number of copies and the distribution hereof shall be strictly controlled.
Such translations shall bear appropriate security markings and suitable notation in
the language of translation indicating that the documents contain classified informa-
tion requiring special handling under these arrangements.

X. TEST AND MAINTENANCE

All tests and maintenance of United States classified material and equipment
shall be conducted by (1) military personnel of the Ministry of Defence, (2) such
United States military and civilian technicians as have been cleared for such work by
the United States Department of Defense. Such tests and maintenance work shall be
conducted only at facilities, installations, or establishments of the Ministry of Defence
or United States-controlled facilities, or as mutually agreed.

XI. ACTION IN THE EVENT OF POSSIBLE COMPROMISE

When a possibility of compromise exists due to apparent loss or misrouting of
classified documents, messages, material or equipment, the United States Liaison
Office, Kuwait (USLOK), shall be informed immediately and investigation shall be
initiated by the Ministry of Defence to determine the full facts in the matter. Results
of the investigation and information regarding measures taken to prevent recurrence
shall be forwarded by the Ministry to the USLOK.

XII. REVIEW OF SECURITY SYSTEMS

It is recognized that effective and prompt implementation of the foregoing
security policies and practices can be materially advanced through visits of security
personnel. Accordingly, it is agreed to continue a thorough exchange of views relative
to security policy, standards, and procedures. Further, security working groups of the
United States Department of Defense, after prior consultation and with the consent of
the Ministry of Defence of Kuwait, and at a time mutually agreeable between the
Parties, shall be permitted to visit and review first hand the implementing procedures
of the Ministry of Defence. Such action to be undertaken with a view to achieving
reasonable comparability of the security systems of the Ministry of Defence and the
Department of Defense.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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SIGNED at Kuwait, January 18, 1976
[Signed]

STANLEY D. Cox
Colonel, U.S. Marine Corps

Chief, U.S. Liaison Office, Kuwait

.. , l,.

i Abd aI-Razzdq Yisuf al-Khamis, Deputy Minister
of Defence.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' TECHNIQUE ENTRE LE MINISTERE DE LA
DIFENSE DU KOWEIT ET LE DI8PARTEMENT DE LA
DtFENSE DES I TATS-UNIS D'AME-RIQUE RELATIF AUX
MESURES DE S12CURITIt SP8CIALES NtCESSAIRES A LA
PROTECTION DE CERTAINS ARTICLES, SERVICES ET
RENSEIGNEMENTS MILITAIRES AMI2RICAINS CLASSIES
SECRETS

Dans le cadre de la coopdration mutuelle entre le Kowel't et les Etats-Unis, le
Ministre de la d6fense du Koweft et le Secr~taire A la d6fense des Etats-Unis sont
convenus d'appliquer des mesures de s6curitd sp6ciales afin de prot6ger des
informations militaires des Etats-Unis class6es SECRET, contre le sabotage, 1'espion-
nage, une divulgation non autoris6e ou toute autre activit6 hostile et, A cette fin, sont
convenus des dispositions ci-apr6s :

I. S9CURITt EN MATItRE DE PERSONNEL

A. Nul ne pourra avoir acc6s A des informations militaires secr6tes des
Etats-Unis du seul fait de son rang, de ses fonctions ou des attestations reques en
mati6re de s6curit6. Ne pourront avoir acc6s aux informations classies secr6tes que les
personnes qui doivent en avoir connaissance en raison de leurs fonctions officielles,
conform6ment aux normes prescrites. Les informations ou documents class6s secrets
ne seront communiqu6s ni divulgu6s A aucune personne qui n'est pas 1) un
ressortissant du KoweYt, ou 2) un membre des forces armdes des Etats-Unis ou un
citoyen des Etats-Unis titulaire d'une attestation du niveau appropri6 du Ddpartement
de la d6fense. Pourront cependant avoir acc6s auxdites informations les autres per-
sonnes convenues d'un commun accord.

Avant de permettre A quiconque l'acc~s A des informations militaires class~es
secretes, le Minist~re de la defense proc~dera A une enqu6te pour determiner si
l'intdress6 remplit les conditions requises sur le plan de la s~curit6.

B. La d&cision sur le point de savoir si une autorisation peut 8tre accord~e
compte tenu des imp~ratifs de la s~curit6 sera fondde sur toutes les informations
disponibles indiquant si l'int~ress6 est 1) incontestablement loyal, int~gre et digne de
confiance, et 2) d'une moralit6 excellente, et a des habitudes et des connaissances qui
ne sont pas de nature A susciter un doute quelconque quant A sa discretion et/ou A son
jugement en matiere d'informations classies secretes.

C. Le Ministere de la defense proc~dera, dans le cas de toute personne pouvant
avoir acces A des informations ou A des documents classes secrets des Etats-Unis, A
une enqu~te appropri~e, suffisamment d~taill~e pour fournir toutes assurances que les
crit~res 6nonc~s aux alin~as 1 et 2 du paragraphe 1, B, ci-dessus sont satisfaits.

D. Ladite enqudte portera notamment sur les points suivants:

I Entrd en vigueur le 18 janvier 1976 par [a signature.
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1. Citoyennetd. La citoyennet6 de l'interesse devra 8tre 6tablie ou certifiee par
le Gouvernement du KoweYt.

2. I1 sera proc6d6 A un examen des archives et des dossiers des services de
securit6 et de renseignements du Bureau special de l'arm6e du Kowe'it pour 6tablir
tous les faits pertinents permettant de d6terminer si l'int6ress6 est loyal et digne de
confiance.

E. Tous les 6tablissements d6tenant des informations militaires classdes secretes
des Etats-Unis tiendront un registre des attestations d6livr6es aux personnes
autoris6es A avoir acc6s auxdites informations dans chaque 6tablissement. Les
autorisations accord6es et le dossier de l'enqu~te sur la base de laquelle l'autorisation
a 6t6 accord6e seront conserv6s dans un registre central du Minist6re de la d6fense.
Ces dossiers indiqueront les dates des enqu~tes, l'emplacement des dossiers d'en-
quates, les dates auxquelles les autorisations ont 6t6 accord6es, le nom de la personne
habilit6e A accorder les autorisations et le degr6 d'acc6s accord6 aux int6ress6s.
Lesdites attestations seront revues d titre de question prioritaire dans les cas of l'on
aura connaissance de nouvelles informations indiquant qu'il n'y a plus lieu, dans les
inter ts de la s6curit6, de continuer d accorder l'acc~s A des informations class6es
secr6tes.

II. AUTRES PRINCIPES ET PRATIQUES EN MATIkRE DE SICURITt

A. Le Minist6re de la d6fense aura la responsabilite d'appliquer les mesures de
s6curit6 pr6vues dans le pr6sent Arrangement, conformement aux normes qui y sont
enonc6es.

B. Le Minist6re de la d6fense aura la responsabilit6 de la s6curit6 des
installations et 6tablissements o~i sont conserv6es des informations militaires class6es
secr6tes des Etats-Unis, y compris en ce qui concerne la formation et l'entretien des
installations, et d6signera des officiers qualifi6s du Minist6re de la defense qui seront
affect6s A chacun de ces 6tablissements ou installations pour y assurer le contr6le et la
protection des informations militaires classees secr6tes.

C. Ne seront autoris6es les visites dans des zones oii sont d6tenues des
informations militaires classees secr6tes des Etats-Unis que dans la mesure oil elles
sont necessaires A des fins officielles. Les visites dans lesdites zones ne seront
autoris6es que par le Minist6re de la d6fense du Kowe'ft. Le Minist6re de la d6fense
aura la responsabilite d'avertir le personnel appropri6 de chaque installation ou
6tablissement de la visite propos6e et du niveau des informations pouvant atre fournies
au visiteur.

D. Le Minist6re de la d6fense soumettra les demandes de visites d'installations
industrielles des Etats-Unis A l'Ambassade du Kowe'ft A Washington, D.C., pour
transmission au Bureau de liaison avec l'6tranger du D6partement militaire com-
p6tent du Pentagone, A Washington, D.C. Ces demandes indiqueront le niveau de
'autorisation accord6e A l'int6ress6 en mati6re de s6curit6, ses fonctions officielles et

les raisons de la visite.

III. SICURITI MATIRIELLE

A. La responsabilit6, en mati6re de s6curit6, commence d6s reception des
documents class6s secrets par un repr6sentant autoris6 du Gouvernement du KoweYt
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aux Etats-Unis, d~s I'arriv6e d'un navire au Koweit ou I'atterrissage d'un avion a un
adroport du Kowel't, ou d~s le transfert de la propridt6 du mat6riel class6 secret au
Gouvernement du KoweYt. D6s r6ception, le Minist6re de la d6fense assurera la garde
du matdriel militaire, des 616ments et des plans et instructions connexes class6s secrets
des Etats-Unis pendant leur transit ou leur entreposage sur le territoire du KoweYt.

B. Les informations des Etats-Unis class6es CONFIDENTIEL seront conserv6es
dans des coffres-forts ou classeurs en acier 6quip6s de serrures A combinaison, lesquels
devront 8tre r6guli~rement inspect6s et prouv6s comme 6tant stirs. Les informations
des Etats-Unis class6es SECRET seront conserv6es dans des coffres-forts 6quip6s de
serrures a combinaison consid6r6s comme ad6quats par le Minist6re de la d6fense
pour la conservation d'informations du KoweYt class6es SECRET. L'acc6s aux pi6ces et
zones o6i sont conserv6es des informations class6es secrtes sera plac6 sous la
surveillance de gardes armds 24 heures sur 24.

IV. TRANSMISSION

Les normes minimales A appliquer pour assurer la s6curit6 des informations des
Etats-Unis class6es secr6tes pendant la transmission seront les suivantes :

A. Documents. Les documents des Etats-Unis classds SECRET ET CONFIDEN-
TIEL seront transmis selon les m~mes modalit6s que les documents du KoweYt de
classification 6quivalente. Les documents seront plac6s dans deux enveloppes scell6es,
l'enveloppe intdrieure ne portant que la classification des documents inclus, et
l'enveloppe ext6rieure ne portant que l'adresse du destinataire, l'adresse de l'expddi-
teur et le numdro d'enregistrement des documents inclus. L'enveloppe scellde sera
transportde A la main par un courrier arm6. Des r6c6piss6s devront tre obtenus dans
les cas oa les documents changent de mains en route, et un r6c~piss6 devra tre d6livr6
par le destinataire final d l'exp6diteur initial.

B. Materiel et Jquipement. 1) Transport par rail ou par route. Le mat6riel
et l'6quipement class6s secrets seront transport6s dans des camionnettes ou automo-
biles ferm6es et scell6es, ou dissimulds de faon sore et continuellement gardds pour
emp~cher tout acc6s par des personnes non autorisdes.

2) Entreposage en transit. Le mat6riel et r'quipement class6s secrets devant
dtre entrepos6s temporairement A terre en attendant un transbordement le seront dans
des zones d'entreposage s6par6es et sous cl6. Les entrep6ts seront continuellement
plac6s sous la surveillance de gardes, et les clks ne pourront tre d6tenues que par le
personnel de sdcurit6 appropri6.

3) Rdc~pissgs. Des r6cdpiss6s devront 6tre obtenus dans tous les cas oa du
mat6riel ou de l'6quipement class6s secrets changent de mains en route, et un
r~c~pissd devra 6tre d6livr6 par le destinataire final A l'exp6diteur initial.

C. Moyens de communications 6lectriques. Toutes les informations classdes
secr6tes des Etats-Unis transmises par des moyens dlectriques seront cod6es selon un
chiffre d'une classification au moins 6gale A celle du chiffre utilis6 pour la
transmission d'informations class6es SECRET du KoweYt, et ne seront communiqudes
qu'au plus petit nombre possible de commandements, d'institutions et de personnes
pour que lesdites informations ne parviennent qu'aux personnes qui ont v6ritablement
besoin d'en avoir connaissance.
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V. REGISTRES

Des procedures d'enregistrement seront 6tablies pour contr6ler la diffusion et
I'inventaire d'informations et de matdriel militaires classds secrets. Des officiers de
contr6le seront designds pour tenir les registres faisant apparaitre la reception et
l'expedition de documents classes secrets.

VI. MARQUAGE DES DOCUMENTS

Le Minist6re de la d6fense apposera sur tous les documents et mat6riels classes
secrets reus, pour en emp~cher la perte, des marques indiquant qu'ils appartiennent
aux Etats-Unis et indiquant dgalement la classification appropriee du Kowe't en
mati~re de securitd.

VIII. DESTRUCTION

A. Les documents classes secrets, lorsqu'ils ne sont plus n6cessaires, seront
brfil6s par un personnel autoris6, de faqon d eviter la divulgation des informations
qu'ils contiennent. Des registres seront tenus pour consigner la destruction des
documents classes secrets.

B. Le mat6riel classe secret sera d6truit de faqon qu'il ne puisse plus 6tre
reconnu et que les informations classees secretes ne puissent pas 8tre reconstruites en
tout ou en partie.

VII. REPRODUCTION

Lorsqu'un document classe secret est reproduit, toutes les marques initiales seront
egalement reproduites ou apposees sur chaque reproduction. Les documents repro-
duits seront soumis au m~me contr6le que les documents initiaux.

IX. TRADUCTION

Toutes les traductions de documents contenant des informations militaires
classees secretes des Etats-Unis seront effectues par un personnel autorise ou sur
i'approbation du Minist6re de la defense. Le nombre de copies et leur distribution
seront strictement contr6l6s. Ces traductions porteront les marques appropriees
indiquant leur caractre secret et une mention appropri6e, dans la langue de
traduction, indiquant que les documents en question contiennent des informations
classees secr6tes soumises au present Arrangement.

X. EssAIs ET ENTRET1EN

Tous les essais et tout I'entretien du materiel et de l'6quipement des Etats-Unis
classes secrets seront effectues par 1) du personnel militaire du Minist6re de la
d6fense, ou 2) par les techniciens militaires et civils des Etats-Unis autorises i cet
effet par le Departement de la d6fense des Etats-Unis. Ces essais et ces travaux
d'entretien ne seront effectues que dans les 6tablissements ou installations du
Minist6re de la d6fense ou places sous le contr6le des Etats-Unis, ou dans les
installations et 6tablissements convenus d'un commun accord.
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XI. MESURES A PRENDRE EN CAS DE FUITES

Lorsqu'il existe une possibilitd de fuites du fait que des documents, messages,
materiel ou 6quipement classds secrets auraient apparemment 6 perdus ou 6gar~s, le
Bureau de liaison des Etats-Unis au KoweYt en sera imm6diatement informd, et le
Minist~re de la defense entreprendra une enqu~te pour 6tablir tous les faits pertinents.
Les r~sultats de l'enqudte et les mesures prises pour emp~cher qu'un tel incident ne se
renouvelle seront communiqu6s par le Minist~re au Bureau de liaison des Etats-Unis
au KoweYt.

XII. CONTROLE DES SYSTtMES DE SICURITI

Des visites du personnel de s~curit6 peuvent contribuer d une application efficace
et rapide des politiques et pratiques 6noncdes ci-dessus en mati~re de sdcurit6. II est
donc d~cid6 de poursuivre un 6change de vues approfondi concernant les politiques,
normes et procedures A appliquer dans le domaine de la s~curit6. En outre, des
groupes de sp~cialistes de la s~curitd du D~partement de la defense des Etats-Unis,
apr~s consultation et avec l'assentiment du Ministare de la defense du KoweYt, seront
autorisds, aux dates mutuellement acceptables pour les Parties, A effectuer des visites
et des examens de premiere main des procedures appliqu~es par le Minist~re de la
defense, le tout afin d'assurer une comparabilit6 raisonnable des syst~mes de sdcurit6
du Minist~re de la ddfense du Kowe't et du D~partement de la defense des Etats-Unis.

SIGN9 au Kowei't le 18 janvier 1976.

[Sign6] [Signs]

STANLEY D. Cox ABD AL-RAZZXQ YOSUF AL-KHAMIS

Colonel, U.S. Marine Corps Ministre adjoint de la d6fense
Chef du Bureau de liaison
des Etats-Unis au KoweYt
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